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Аннотация
Продолжение романа "Золотой век".
Фараон Рамсес II и царь хеттов Хаттусили III заключили вечный мир. Процветает торговля между великими державами. Но сгущаются тучи на востоке и западе. Поднимает голову Ашшур. Семеро собираются в поход против Фив. И гремит на горизонте далёкая гроза...


Далёкая гроза


Список персонажей и глоссарий

В книге очень много персонажей (более ста) и имена у большинства сложны и непривычны, к тому же некоторых людей называют сразу несколькими именами. Например, египтяне используют свои имена для хеттов, а хетты для египтян. Ахейцы всех переиначивают на свой лад и так далее. Поэтому надеемся, что список персонажей упростит их запоминание.

        
      

        
      

        Персонажи
      

        Хетты
      
Хаттусили III — лабарна, царь хеттов, младший брат ныне покойного Муваталли II. Египтяне зовут его Хетесер.
Пудухепа — таваннанна, царица хеттов, супруга Хаттусили III. Египтяне зовут её Педехеп.
Хастияр — «Первый страж», глава разведки и дипломатии хеттов. Сын Тур-Тешшуба.
Курунта — младший (законный) сын Муваталли II. Тукханти (престолонаследник) в правление своего дяди Хаттусили III.
Хешми-Шаррума — старший сын Хаттусили III. Наследником, однако, считается не он, а Курунта.
Астианакс — Хасти Анакти, троянец, зять и воспитанник Хастияра, сын Хеттору и Руты.
Аннити — старшая дочь Хастияра, царица Вавилона, замужем за царём Кадашман-Эллилем II.
Карди — младшая дочь Хастияра, замужем за Астианаксом.
Дабала-тархунда — возничий Хаттусили III.
Аллавани — жена Хастияра.
Анцили — доверенный Хастияра и Астианакса.
Варвану — доверенный Хастияра.
Палияватра — энкур Восточных земель, наместник территорий на границе с Ассирией (Ашшуром).
Ситара — гал-нимгир, «начальник вестников».
Аланталли — «главный виночерпий», главнокомандующий хеттской армией.
Цити — чашник и военачальник, предводитель «Быстроногих сынов Ярри», специального отряда «для тайных операций», созданного Тур-Тешшубом.
Арийя — хазанну (градоправитель) города Куссар.
Тиватапара — хазанну (градоправитель) сначала в Милаванде (будущий Милет), потом в Тархунтассе (возможно, будущий Тарс).
Урхи-Тешшуб — бывший царь хеттов, известный, как Мурсили III. Старший (незаконный) сын Муваталли II. Свергнут своим дядей, Хаттусили III.
Хартапу — сын Урхи-Тешшуба.
Нинатта — старшая дочь Хаттусили и Пудухепы. Замужем за Рамсесом II под именем Маатхорнефрура.
Нарамцу — хеттский гонец в Аххияве.

        
      

        
      

        Троянцы и их соседи
      
Арат — приам Вилусы (царь Таруисы, Трои). Сын Куршассы и Элиссы, внук Алаксанду.
Элисса — вдова Куршассы, мать Арата.
Рута — вдова Хеттору, мать Астианакса.
Атанору — советник Арата. Ахейцы зовут его Антенор (под этим именем он фигурирует в Илиаде).
Вартаспа — доверенный Арата.
Пиямараду — герой конфедерации Арцава, много лет сражавшийся с хеттами за независимость во времена Мурсили II Великого и Муваталли II.

        
      

        Египтяне
      
Усермаатра Рамсес Мериамен Канахт Мериамаат — фараон Рамсес II Великий. Хетты зовут его Риамасса Майамана. Более правильное произношение — Рамесису.
Бент-Анат — старшая дочь Рамсеса от царицы Исетнофрет.
Хаэмуасет — четвёртый сын Рамсеса II. В настоящее время наследник престола.
Мернептах — тринадцатый сын Рамсеса II.
Хатем — египтянин на службе Беллерофонта.

        
      

        Критяне и термилы (потомки критян в Ликии)
      
Амфитея — она же Миухетти. Бывшая египетская шпионка и критская царевна, а ныне жена Автолика.
Антиклея-старшая — жена Эсима-старшего, критского моряка, в честь которого назван Эсим-младший, сын Автолика и Амфитеи.
Филоноя — жена Беллерофонта, дочь царя Ликии Иобата.
Лаодамия — дочь Беллерофонта и Филонои.

        
      

        Ахейцы
      
Автолик — «царь без царства», герой и миротворец.
Антиклея-младшая — дочь Автолика и Амфитеи, названа в честь Антиклеи-старшей, критянки с Кипра.
Эсим — сын Автолика и Амфитеи, назван в честь Эсима —старшего, критского моряка с Кипра.
Иолай — сын Ификла Амфитриада, брат Геракла.
Макария — дочь Геракла.
Гилл — старший сын Геракла от Деяниры (не считая погибшего Теримаха от Макарии).
Глен — второй сын Геракла (от Деяниры).
Ктесипп — третий сын Геракла (от Астидамии).
Деянира — дочь Ойнея, вторая жена Геракла.
Астидамия — третья жена Геракла.
Алкмена — мать Палемона и Ификла. Бывшая жена царя Алкея и любовница полководца Амфитриона.
Лаонома — дочь Алкмены, сестра Палемона и Ификла.
Лихас — писец-адъютант Геракла.
Демофонт — царь Афин, сын Тесея.
Акамант — младший брат Демофонта, сын Тесея.
Эврисфей — сын Сфенела, внук Персея, царь Микен, ванакт (верховный царь) ахейцев.
Адмета — дочь Эврисфея, замужем за Капреем.
Капрей — он же «Эриманфский вепрь», бывший элидский басилей, а ныне зять, советник и наследник Эврифсея. Сын Пелопса.
Атрей — микенский лавагет, младший брат Капрея, сын Пелопса.
Беллерофонт — он же Гиппоной, сын Главка, басилея Эфиры (будущий Коринф). Царь Ликии (Лукки), зять царя термилов Иобата. Хетты зовут его Паларавана.
Лаэрт — сын Аркесия, царя Итаки.
Этеокл — царь Фив, брат-близнец Полиника, сын Эдипа. Хетты зовут его Тавагалавой.
Полиник — брат-близнец Этеокла.
Антибий — наместник Эврисфея на островах, шурин Эврисфея. Ъетты зовут его Атпа.
Абант — эвбеец, один из чиновников Эврисфея на востоке. Хетты зовут его Аваяна.
Ойней — царь Каледона.
Мелеагр — сын Ойнея, царя Каледона, зять Геракла.
Тидей — младший сын Ойнея, брат Мелеагра.
Аркесий — царь Итаки.
Ипполит — сын Тесея от хеттской царевны Асмуникал (Антиопы).
Адраст — басилей Аргоса.
Амфиарай — лавагет Аргоса, зять Адраста.

        
      

        
      

        Хурриты, митанни
      
Аммистамру — царь Угарита, сын Бентешину и Гашшулавии, незаконорожденной дочери Хаттусили III.
Ибирану — сын Аммистамру, царя Угарита.
Эхли-шарри — царь Иссувы, вассал хеттов, зять Аммистамру.

        
      

        Ашшурайе (ассирийцы)
      
Шалману Ашшаред — царь Ашшура (Салманасар I).
Тукульти-Нинурта — сын и наследник царя Шалману Ашшареда.
Нинип-Пазур — ассирийский военачальник, друг Тукульти-Нинурты.
Гамил-Нана — также ассирийский военачальник, друг Тукульти-Нинурты, один из сильнейших воинов.

        
      

        Бабилим (вавилоняне)
      
Кадашман-Эллиль — царь Бабили (Вавилона). Сын царя Кадашман-Тургу.
Кудур-Эллиль — сын царя Кадашман-Эллиля от Аннити, дочери Хастияра, племянницы царицы Пудухепы.
Шамаш-Мурану — вавилонский аристократ и дипломат.
Итти-Мардук-балату — вавилонский аристократ, был регентом до совершеннолетия Кадашман-Эллиля.

        
      

        
      

        Глоссарий
      

        Адад — аккадский бог бури, грома, ветра и дождя.

        Акрат — спутник Диониса, Даймон неразбавленного вина.

        Алаши — Кипр.

        Амен — Амон, Амун. «Сокрытый». Верховный бог (бог полуденного солнца) египтян.

        Амотейонада — мастерская по изготовлению колесниц.

        Аму — «овцевод», общее название всех кочевников. Египтяне придавали этому слову крайне негативный оттенок — скотоложец.

        Амурру — область к северу от Ливана.

        Анат — западносемитская богиня плотской любви и войны. Бент-Анат — «дочь Анат».

        Анпу — Анубис, Инпу. Древнеегипетский бог погребальных ритуалов и мумификации, «страж весов» на суде Усера (Осириса) в царстве мёртвых, знаток целебных трав.

        Антахшум — один из главных праздников хеттов. Назван в честь цветущего весной растения, возможно шафрана. Празднование сводилось к объезду царём и царицей крупнейших городов (в каждом из которых совершались жертвоприношения) и занимало тридцать восемь дней.

        Апаллиуна — «Бог Врат». Бог Трои. Позже Аполлон эллинов.

        Апаса — город, на месте которого позже возник Эфес, столица царства Арцава Арцава.

        Апоп — в египетской мифологии огромный змей, олицетворяющий мрак и зло, изначальная сила, олицетворяющая Хаос, извечный враг бога солнца Ра. Миссией Апопа являлось поглощение солнца и ввержение Земли в вечную тьму.

        Аранту — хеттское и ассирийское название реки Оронт.

        Араунти — египетское название реки Оронт.

        Аруна — бог моря у хеттов.

        Арцава — царство на западе Малой Азии в XV–XIV веках до н. э. Покорено хеттским царём Мурсили II.

        Асандули — хеттские гарнизонные войска.

        Аскаруни — Аскалон, Ашкелон. Город на берегу Средиземного моря в 70 километрах от Иерусалима.

        Ассува — земли на западе Малой Азии.

        Атана — Владычица Атана, верховная богиня ахейцев. Позже у эллинов — Афина.

        Атум — бог заходящего солнца у египтян.

        Ауриялла — дозорные на постах в армии хеттов.

        Аххиява — хеттское название ахейцев.

        Баал — Благой Господин. Один из главных богов семитского пантеона.

        Бабили — «Врата бога». Вавилон.

        Басилей — ахейский царский титул. Басилей ниже ванакта, великого царя.

        Ба — душа в представлении древних египтян, жизненная сущность в виде птицы с головой человека, его совесть. Ба состояла из совокупности чувств и эмоций человека. Жизненная сила, человеческий двойник Ка является частью души Ба. После освобождения от телесной оболочки Ба и Ка сливались в «чистый дух» Ах («сияющий»).

        Бастет — Баст. Древнеегипетская богиня радости, веселья и любви, женской красоты, плодородия, домашнего очага и кошек, которая изображалась в виде кошки или женщины с головой кошки. В период ранних династий, до одомашнивания кошки, её изображали в виде львицы. Баст — ба богини Исет (Исиды).

        Бахир — предположительно будущий Афганистан, оттуда везли ляпис-лазурь, очень популярную в Египте, а также олово.

        Безумец — фараон-еретик Эхнатон.

        Бриги — фригийцы, которые, как сейчас считается, пришли в Малую Азию с Балкан в описываемое время.

        Ванакт — анакт или анакс. Ахейский великоцарский титул. Ванакт выше басилея.

        Великая Зелень — Средиземное море.

        Веллу — в хеттской мифологии та часть царства мёртвых, где пребывают праведники. В более широком смысле — нечто обжитое, цивилизованное, противоположное гимра — дикой местности.

        Вилуса — Илион. Область, главным городом которой была Троя.

        Вохеската — разведчики в армии хеттов, разъезды на колесницах.

        Вуруллия — новый год у хеттов, отмечался в марте.

        Вурусема — богиня солнца у хеттов.

        Гал-гестин — «главный виночерпий», командующий хеттской армией.

        Гал-мешеди — командующий хеттской царской гвардией.

        Гал-нимгир — «начальник вестников» в царстве хеттов.

        Гал-сашала — «держащий посох», глашатай царя хеттов, церемониймейстер.

        Гастрохейры — «брюхорукие», «те, кто состоит из рук и живота» — циклопы, по мифам строившие стены микенских городов. Сейчас предполагают, что так именовали бедняков, чернорабочих, у которых действительно ничего нет, кроме рук и живота.

        Гебал — финикийский город Библ, он же Губла.

        Геквет — «спутник». Высокопоставленный сановник в микенском обществе.

        Генцувала — «друг» на языке хеттов.

        Гера — в описываемое время ещё не супруга Зевса. Богиня происходит, возможно, с запада Малой Азии или островов (как считали эллины). Её поздние функции хранительницы семьи позволяют предположить связь с Великой Матерью.

        Герсеку — ассирийская царская гвардия.

        Гинекей — женская половина дома, где располагалась спальня хозяина и хозяйки.

        Гиппогога — судно для перевозки лошадей.

        Гла — крепость на острове Кефисского (Копаидского) озера, крупнейшее убежище и зернохранилище Беотии. По площади она в десять раз превышала тогдашние Афины и Тиринф. Сейчас руины называются Палеокастро.

        Гурпису — верхняя часть хеттского доспеха, горжет.

        Дана — Данай. Прародитель Персеидов. По мнению египтян в романе — зять фараона Секененра Таа II, ахеец-наёмник.

        Дебен — мера веса и денежная единица. Со времён Нового царства дебен весил 91 грамм.

        Димашку — Дамаск.

        Дионис — микенский и греческий бог вина. В этом качестве Дионис упоминается в табличках Пилоса. Однако параллельно в архаике древние греки поклонялись Рогатому Загрею, которого иногда называли «Старший Дионис». Нотис, он же Бассарей — его фракийский «аналог». Вероятно Дионис, изначально микенский бог, со временем приобрёл черты фракийского. В классическую эпоху греки уже не сомневались в его фракийском происхождении.

        Дуат — подземный мир в религии египтян. Каждую ночь ладья бога Ра спускается под землю и за двенадцать часов проходит двенадцать врат Дуата. Ра в этом прохождении помогают другие боги, а препятствуют злые демоны во главе с двенадцатиглавым змеем Апопом.

        Загрей — рогатый бог, отождествляемый с Дионисом («Старший Дионис»). В романе ему приносят человеческие жертвы.

        Зет — фиванский царь, брат и соправитель Амфиона.

        Идену — адъютант в египетской армии.

        Идиглат — река Тигр.

        Иеродула — храмовая проститутка.

        Иллиуянка — змей подземного мира, ассоциировался также с ветром, вихрем и аккадским богом ветра Эллилем.

        Ипет-Сут— «Избранное место». Храм Амена в Уасите (Фивах Стовратных). Ныне — Карнак.

        Иркалла — аккадский ад.

        Исет — египетская богиня Исида, сестра-супруга Усера (Осириса), мать Хора (Гора).

        Иссува — небольшое царство между хеттами и Ассирией. Вассал хеттов.

        Итеру-аа — Великая Река. Нил. Часто в литературе реку называют Хапи, но это не совсем верно. Хапи — это бог реки.

        Ишшакку — аккадский, старый, фактически еще не вполне царский титул правителя Ашшура.

        Йам — финикийский бог моря.

        Ка — по египетским представлениям нечто вроде гения человека, жизненной силы, имеющая облик того, кого одухотворяет. Ка — часть Ба, души человека.

        Кабдин — в классическую античность Кавн. Порт на северном берегу пролива между островом Родос и материком.

        Кадеш — город возле северной оконечности горных хребтов Ливан и Антиливан. Хеттское название — Киндза.

        Кадишту – «самородок», храмовая проститутка более высокого ранга, чем харимту.

        Кадума — Кадм, финикиец, основатель Кадмеи в Беотии, которая позже стала городом Фивы при царе Амфионе.

        Канди — ассиро-вавилонская рубаха с рукавами. Носили её и простолюдины, и знать. Длина указывала на социальный статус — у бедняков до колен, у знати до пят.

        Кар-Дуниаш — название Вавилона при касситской династии (кашшу).

        Каркийя — хеттское название народа, уже Гомеру известного, как карийцы («варварские кары»).

        Каски — горцы, жившие к северу от царства хеттов.

        Катпатука — Каппадокия.

        Кекропия — древнейшее название афинского Акрополя, который существовал по меньшей мере с XV века до н. э.

        Кенотаф — символическая гробница без покойника. Их строили в Древнем Египте и Древней Греции, если человек пропал без вести или тело утрачено. Некоторые пирамиды считаются кенотафами.

        Керайя — рей, часть корабельного рангоута, к которому крепился парус.

        Кетейцы — неизвестный народ, упоминаемый в древнегреческих мифах. Возможно, в этом имени греки сохранили память о хеттах. В романе ахейцы так и называют хеттов.

        Кетима — город Китион на Кипре (сейчас Ларнака).

        Кефисское озеро — оно же Копаидское. В микенский период озеро было почти полностью осушено благодаря развитой системе ирригации. Когда ту после упадка Микен забросили — разлилось снова и превратила некогда плодородную равнину в заболоченную. На острове располагалась крепость Гла.

        Кефтиу — египетское название Крита.

        Киконы — фракийское племя, упомянутое в Илиаде.

        Китуна — микенская рубаха с короткими рукавами. Позже это слово превратилось в более известное греческое «хитон», а конструкция рубахи упростилась.

        Киццувадна — область в юго-восточной Малой Азии, в античное время Киликия.

        Конас — ассирийский царский плащ особого покроя. Продевали под мышкой правой руки и скрепляли на левом плече. Красили в пурпур, украшали бахромой и золотыми бляхами.

        Корет — ахейский сельский староста.

        Креонт — фиванский геквет, советник Лая. Отец Мегары, первой жены Геракла. В романе — брат Алкмены. В мифах дважды становился царём Фив.

        Куреты — легендарное племя в Этолии, в романе — будущие дорийцы («люди дара» или «люди копья»). Считают главным богом Зевса, тогда как у ахейцев Зевс не главный, а возглавляют пантеон Посейдон (Потедайон) и Атана Потния Иквея (Владычица Афина Конная).

        Кусор — финикийский бог ремёсел, строитель самого первого корабля.

        Куссат — выкуп жениха за невесту у хеттов и лувийцев.

        Лабарна — хеттский титул великого царя — лабарна, происходит от имени полулегендарного правителя Лабарны, жившего в период древнего хеттского царства. Также встречается вариант написания — «табарна».

        Лавагет — военачальник в ахейском войске.

        Лавацантия — город в Киццувадне (Киликии).

        Левковасса — лувийское название острова Левкада, а позже Тенедоса (назван так в честь своего правителя Тенеса, Тенна). Левкавасса означает — «белые одежды».

        Лелеги — древний народ, обитавший на Эгейских островах и в Малой Азии. Некоторые считают его древнейшим населением региона наряду с пеласгами.

        Лугаль — «большой человек» на языке шумеров. В Бронзовом веке международное слово, обозначающее царя. Лугалями хетты называли даже ахейских царей.

        Лукка — страна на юге Малой Азии, находилась на территории современных турецких провинций Анталья и Мугла.

        Люди аланцу — дворцовые служители у хеттов, участники религиозных ритуалов. В их обязанности входили танцы, игра на музыкальных инструментах, чтение молитв и ряд других занятий.

        Маат — Владычица Истин, Прекраснейшая. Египетская богиня истины, справедливости, закона и миропорядка

        Мадай — полицейский в Древнем Египте. Обычно набирались из негров-кушитов, поскольку сами египтяне считали службу в полиции зазорной.

        Марнува — хеттское пиво

        Мастаба — древнеегипетская гробница.

        Мафкат — бирюза. Египтяне называли полуостров Синай Страной Мафкат, поскольку бирюза там добывалась в больших количествах.

        Меркобт — у семитов меркаба — поскольку древние египтяне колесницу заимствовали у завоевателей гиксосов, то и называли её семитским словом, которое сейчас широко известно благодаря израильскому танку «Меркава».

        Мер-са — начальник са. Са — в древнеегипетской армии подразделение из 200 человек или 100 колесниц (те же самые 200 человек).

        Мер-Уннут — жрецы-астрономы в Древнем Египте.

        Месогийское море — Междуземное. Первоначальное название Эгейского моря.

        Меша — корпус в 5000 человек в египетской армии.

        Мешеди — хеттская царская гвардия.

        Милаванда — город, на месте которого позже возник Милет.

        Митанни — древнее хурритское государство (XVII–XIII вв. до н. э.) на территории Северной Месопотамии. Некогда главный враг Египта. В описываемое время вассал Хатти, на него покушается Ассирия.

        Мицри — семитское и хеттское название Египта. Мицрим — египтяне (множественное число).

        Моав — область к востоку от Мёртвого моря.

        Монту — бог войны в Древнем Египте. Изначально принадлежал к числу солнечных богов и изображался подобно Ра с головой сокола.

        Мукана — египетское название Микен.

        Нейти-Иуни — «Лук Нейти», «элитный» стрелок. Нейти, Нейт — древнеегипетская богиня охоты и войны. Изображалась с луком и стрелами.

        Несили — самоназвание хеттов. Именем «хатти», «хетты», назывались все жители государства. Отличаются эти имена так же, как «русские» и «россияне».

        Нетеру — боги Древнего Египта. В XIX веке и первой половине XX среди египтологов была популярна концепция, согласно которой нетеру — не вполне боги, а лишь воплощения, проявления, отражения Единого бога. Было велико искушение ассоциировать Триединого Хепри-Амена-Атума со Святой Троицей.

        Нефер-Неферу — Прекраснейшая. Эпитет Маат.

        Нубанда — высший чиновник в Вавилоне, первый министр, аналогичный чати в Египте.

        Педалион — подвес рулевых вёсел.

        Педжет — полк в 800 человек в египетской армии.

        Пелагий — «Морской». Эпитет Посейдона.

        Пентеконтера — ахейское судно с пятьюдесятью вёслами.

        Пер-Амен — крепость в восточной части Дельты, более известна в античные времена под греческим названием Пелусий, «Изобильный болотами». В описываемое время восточный рукав Нила ещё не начал заиливаться и крепость стояла на берегу. Позже она окажется в 2 километрах от моря посреди болот.

        Пер-Атум — египетская колония в Арголиде. Ахейцы называли её Навплия.

        Пер-Рамсес — столица Египта при Рамсесе II. Строительство её началось при его отце, Сети I.

        Пер-Уаджат — Буто. Один из древнейших городов мира. Столица Нижнего Египта в Додинастический период. Расположен в Дельте, на западном рукаве Нила.

        Поля Иалу — часть загробного мира (Дуата), в которой Ка праведников обретает вечную жизнь и блаженство после суда Усера (Осириса) и Маат.

        Приам — лувийский царский титул — «первый».

        Пурата — Евфрат. Египтяне называли Тигр и Евфрат — «реки, текущие обратно», поскольку они текли с севера на юг, тогда как «нормальная» река Нил течёт с юга на север.

        Ра — бог солнца у египтян.

        Ра-Тенну — Палестина.

        Раби-амурри — «тысяченачальник» в ассирийской армии, командовал отрядом в 500-2000 человек.

        Ремту — самоназвание египтян.

        Рен — имя. Не просто прозвание человека, но одна из пяти составных частей его сущности, индивидуальности.

        Сариам — сарьяни, нижняя часть хеттского доспеха, а также конская броня.

        Сарикува — хеттская постоянная армия.

        Сарос — по вавилонскому счёту число 3600 (в Вавилоне использовалась шестидесятеричная система счисления).

        Сах — священные останки, мумия.

        Сенет — «прохождение». Настольная игра, известная примерно с 3500 г. до н. э. Имитировала прохождение души по загробному миру. В отличие от тактических, военных игр, в основе сенета лежал танец, а фишки назывались «танцорами».

        Сену — знак Сену — картуш, овал с горизонтальной линией внизу (при вертикальном расположении) или сбоку (при горизонтальном расположении картуша), который указывает на то, что написанный в нём текст является царским именем.

        Сепат — ном, административная единица в Древнем Египте, провинция.

        Сехмет — «Могучая», в египетской мифологии богиня войны, палящего солнца и яростной мести. Покровительница хирургов.

        Стражница Амет — чудовище, пожиравшее грешников, не сумевших оправдаться на загробном суде.

        Страна Кедра, Земля Кедра — хребты Ливан и Антиливан, а также земли к северу от них.

        Стэйра — форштевень.

        Сутех — египетский бог-воин, покровитель царской власти. Особо почитался XIX и XX династиями Нового Царства. Позже известен, как Сет, бог хаоса и разрушения.

        Таваннанна — титул царицы у хеттов. Царица носила его до смерти. Т.е. пока была жива мать или даже бабка царя, его жена не получала этот титул. Таваннанна обладала большой политической властью.

        Та-Ипет — «Земля избранных». Египетское название Фив Семивратных (Беотийских), данное городу царём Амфионом, «египтофилом». Трансформировалось в Тебы (это более правильное произношение традиционного названия Фивы.)

        Та-Кем — Та-Кемт, Кемет, «Чёрная земля». Назание Египта, данное стране самими древними египтянами.

        Та-неху — ливийцы.

        Таруиса — египетское название Трои.

        Тархон — Бог Грозы у хеттов.

        Тархунтасса — точно не локализованный город или даже область в юго-восточной части Малой Азии. Возможно, город Тарс. Периодически хеттские цари переносили туда столицу.

        Тебибду — «очищение». Ритуал благословения воинов на битву, смотр перед военной кампанией.

        Телест — ахейский землевладелец, представитель знати.

        Тешшуб — Бог Грозы у хурритов.

        Тидаин — египетское название Сидона (Цидона).

        Тисури — египетское название Тира (Цора).

        Троя — город на западе Малой Азии, ныне холм Гиссарлык.

        Тукханти — титул наследного принца в царстве хеттов.

        Тупсар-амурру — заместитель тысяченачальника раби-амурри в ассирийской армии, занимался учётом личного состава.

        Уасит — Фивы Стовратные. Одна из столиц Древнего Египта. Крупнейший город в Верхнем Египте.

        Уахенти — «первый на ладье», капитан.

        Угула — общее название всех начальников в царстве хеттов.

        Угула-лим — хеттский сельский староста.

        Усамувами — «уважаемый» на языке хеттов.

        Усер — Осирис. Египетский бог, судья на загробном суде.

        Фенех — Страна Пурпура. Египетское название финикийцев. Ахейское название — фойникс, феникс.

        Хавелиос — бог солнца у ахейцев (позже у эллинов — Гелиос).

        Хазанну — градоправитель в царстве хеттов.

        Хазетиу — азиаты. Название происходит от Хазеты, Газы, ближайшего к Египту финикийского города.

        Хайаса — земли в Малой Азии восточнее царства хеттов.

        Халентува — царский дворец у хеттов.

        Халеп — современный город Алеппо, один из древнейших непрерывно населённых городов мира.

        Ханигальбад — ассирийское название царства Митанни.

        Харимту — храмовая проститутка.

        Хасами — лувийское слово, означает «семья» и «народ».

        Хатти — царство хеттов.

        Хаттуса — город на севере Малой Азии, столица царства хеттов. Ныне холм Богазкёй.

        Хат-Уарит — Аварис, столица гиксосов (хека-хесут) в Нижнем Египте. Рядом с ней была построена столица Рамсеса II, Пер-Рамсес. Род фараона происходил из этих мест.

        Хебат — богиня солнца у хурритов.

        Хека-хесут — гиксосы, семитские завоеватели, покорившие Нижний Египет в XVIII–XVI веках до н. э. во времена XIII–XVII династий. Хут-Уарет, Аварис, был их столицей.

        Хенапи — булава Бога Грозы у хеттов.

        Хепри — бог восходящего солнца у египтян.

        Хета — египетское название хеттов.

        Хонсу — египетский бог луны.

        Хор — Гор, египетский бог, покровитель фараона.

        Хуршана — «гора», хеттская осадная башня.

        Царский сын Куша — титул египетского наместника Нубии (Куша).

        Цидон — финикийский город. Более известен, как Сидон (греческое название).

        Цор — финикийский город. Более известен, как Тир (греческое название).

        Черноголовые — шумеры. Шумерский язык считался языком образованных людей, «латынью» бронзового века.

        Шаи — египетский бог вина, виноградной лозы и судьбы. Покровитель человека, следивший за его деяниями, он рассказывал о них на загробном суде.

        Шаушка — хеттское имя аккадской богини Иштар.

        Шапиру-цабим — один из двух помощников «тысяченачальника» в ассирийской армии.

        Шеду — жизненная сила и сексуальная потенция. Илу — личный бог-покровитель человека в аккадской мифологии.

        Эвр — восточный ветер.

        Эйя — вечнозелёное дерево, посвящённое богу Телепину. Хетты украшали эйя на Новый год. Его сажали рядом с домом люди, освобождённые от уплаты налогов. Обязательно сажали при постройке дворца. Считалось, если эйя видно из дома, то он защищён от воров. Это могла быть не только ель, но и пихта.

        Экуэш — египетское название ахейцев.

        Энкур — хеттский наместник.

        Энлиль всех богов — эпитет бога Ашшура, покровителя города и государства Ашшур. Энлиль — верховный бог шумеро-аккадского пантеона.

        Энуварио — микенской бог, которого отождествляют с древнегреческим богом войны Аресом Эниалием.

        Эфира — будущий Коринф.

        Эшмун — финикийский бог врачевания, покровитель Сидона.

        Яхмад — Сирия.

Пролог

Великая богиня в этом году явила людям особую милость. Много лет земля неохотно делилась своими плодами, в памяти отцов и дедов остались лишь голод и неурожаи. Но время шло, и в нынешние дни всё переменилось. От лета к лету жилось всё легче, видно, что Великая Мать перестала гневаться на род человеческий и вернула плодовитость полям и стадам.
Но нынешний год стал особенным, никто и припомнить не мог столь щедрого урожая. Будто земля долго ждала чего-то от людей, отдавая им лишь малую часть от богатства своего. А теперь расщедрилась. Полными горстями отсыпала на поля пшеничного золота, сделала неподъёмными гроздья винограда, разукрасила зелёные луга самоцветным цветочным ковром.
Лето заканчивалось, значит, пришло время собрать дары Великой Матери, да поделиться ими с соседями. Жители окрестных деревень собрались на торг, что уже сам по себе стал особенным событием.
Здесь царило давно невиданное оживление. Человек двести, а то и больше собралось на утоптанной поляне, которую превратили в агору, рыночную площадь. Немалая часть местных и приезжих обступила единственного медника. Тот пытался нахваливать свой товар довольно косноязычно и, верно, в большом городе остался бы без барышей, да здесь не нашлось ему соперников, оттого мог и вовсе речей не говорить.
— А вот фаросы узорчатые, из тончайшей шерсти сотканные! — соловьём заливался дородный муж поодаль от медника.
— Сама Владычица Атана мастериц искусных научила тончайшую нить свивать! — вторил ему сосед.
Некоторые зеваки недоверчивая косились. Торговля сия в здешней глуши — суть занятие весьма сомнительное, ведь тут каждая женщина и пряха и ткачиха и уж мужика-то своего завсегда оденет, да видно жёны этих торговцев были особенно искусными мастерицами, на всю округу знаменитыми. В плащах, что на столах они разложили, не стыдно людям богатым да родовитым красоваться.
Козопасы с гор продавали сыр, земледельцы из долин пересыпали из ладони в ладонь полбу. Она в этом году хорошо налилась. Народ говорил, что не хуже, чем в Чёрной Земле пшеница, хотя то была похвальба пустая — пшеницы заморской никто уже более полувека в глаза не видывал на всём Пелопсовом острове. Только древние старики и старухи помнили
Народ галдел, не столько торговался, сколько радовался необычному шумному сборищу. Сегодня встретились соседи, что иной раз по несколько лет друг друга не видели, хоть и жили неподалёку друг от друга.
Двое мужчин вдруг разом, не сговариваясь, выкрикнули:
— Эй! Смотри! Да ведь это наш Троянец!
Взглянули друг на друга и рассмеялись. Троянец даже не обернулся на их крик, он придирчиво осматривал плащ из тёмно-зелёной шерсти, пробовал материю на ощупь, разглаживал и собирал её в складки. Рядом с ним стоял внук. Он держал в поводу ослика, на которого были навьючены мешки с поклажей.
Старик с торговцем ударили по рукам. Троянец отобрал у внука свой дорожный посох и велел отроку заплатить. Тот полез в мешок и вытащил пару горстей медных прутьев, оболов. Отсчитал нужное число.
Старик поморщился, будто недоволен чем. То ли ценой, то ли свежекупленным плащом. И только внук его знал, в чём дело.
— Дед, а давай ты лучше верхом на осле поедешь, а я мешки понесу, — сказал он с нотками тревоги в голосе.
— Запомни, юноша, — недовольно ответил Троянец, — благородный человек должен выезжать на колеснице, а не на осле. Эта скотина только для поклажи и простолюдинов.
— Так нет у нас колесницы, — вздохнул подросток, — вот только недавно ослика купили, а так всё на себе таскать приходилось.
— Странно, что нету, — хмыкнул торговец, — дед твой так торговаться умеет, что скоро на добрую упряжку коней серебра накопит. Он у меня плащ купил, а я, почитай, и не заработал, а должен ему остался.
— Будет тебе заливать, — укоризненно покачал головой старик, — должен, тоже мне скажешь. Да кто же иной, кроме нас с внуком, купит товар у тебя? Не соседи же. У тех плащи жёны соткут. Лишь бродяги, подобные нам, что ни дома, ни хозяйки в нём не имеют, твои покупатели. А много ли таких ты встречаешь? Готов поспорить, как мы отойдëм, так ты похваляться начнëшь, как удачно простофилю облапошил.
— Хитëр ты, старик, — усмехнулся торговец, — в торговле понимаешь. А я думал, если ты сказитель славный, будто не на земле живёшь, а мыслями в облаках летаешь. Да, ловок ты, Троянец.
Сказитель довольно улыбнулся. Он отдал внуку только что приобретённый плащ. Парень свернул его и сунул его в мешок.
— В прежние времена, — сказал старик, — когда город мой был богат и славен, мало кто рискнул бы состязаться с троянцами в искусстве торговли. Были у нас и славные воины, ловкие в битвах на колесницах. Их имена и в ахейских землях известны. Но торговыми людьми Троя была куда знаменитей. Сего не помнят уже, а жалко.
— Радуйся, дед! — влез в разговор плешивый козопас, — да ты никак разбогател, как я погляжу?
— Вон сколько за песни подарков тебе надарили! — со смехом добавил щербатый, — видать правильные песни, сердцу милые.
Он подмигнул старику.
— Разбогатеешь с вами, — недовольно сказал Троянец, — сыр тогда мой съели, вино выпили, историю послушали, да что-то я не помню, добрые люди, чтобы о дарах кто-то заикался.
— Ишь ты, не забыл нас, стало быть, — усмехнулся плешивый.
— Да уж не обессудь, дед, — всплеснул руками щербатый, — одарить-то нечем было тебя.
— Пустое, — отмахнулся старик, — славно тогда посидели, а я за доброе слово старался.
Он покосился на внука и добавил:
— Правда добрым словом в наши времена сыт не будешь. Оттого приходится потрудиться, иные пути для поисков пропитания изыскивать. Вспоминать да учиться у предков, где они себе доходы находили.
— О, а мы уже подумали, что ты не запомнил нас, — сказал щербатый.
— Отчего же, не забыл я. В прошлом году дело было, помню. Только имена ваши запамятовал, за это простите. Стар я годами, времена давние помню, а что вчера было, иной раз забуду.
Козопасы разом хмыкнули, поняв, что сказитель не хочет показаться неучтивым. Плешивый назвался первым:
— Андроклид я.
— А меня Эврилохом звать, — сказал щербатый парень.
В прошлую встречу он похвалялся, что дед его был придворным писцом в царском дворце Пилоса.
Троянец учтиво поклонился им и спросил:
— А где же третий товарищ ваш? Здоров ли?
— Да что же с ним сделается. Тут он, на торге где-то, — ответил Андроклид.
— Хороший торг сегодня. Верно, не как в прежние времена, а всё же неплох, — Эврилох решил поддержать учтивую беседу.
— Хорошо, что хоть такой есть, — сказал торговец плащами, — в прошлые годы никакого не было. А ныне хлеба всем хватит, милостью богов.
Андроклид с приятелем согласно закивали. Оба крестьянина стали похваляться добрым урожаем. Да показывать новые ножи, что удалось выменять на сыр.
— Ну, пусть с вами будет милость Великой Матери, пусть даёт она вам и хлеб на поля, и виноград, и масло, — сказал Троянец, — вижу, не гневается она более на род людской, снова родят поля.
— Да, по всему видать, что боги нам свою милость дают, — Адроклид наклонился поближе к Троянцу. И зашептал ему, но так громко, что услышали вокруг все, — у нас не только хлеб уродил, но и отбирать его стало некому. Корет наш уже второй месяц ни жив, ни мёртв. А сыны его вокруг суетятся, кому наследство достанется. Они делят, делят, до драки доходит. А потом старейшина оклемается немного и говорит, кто равнодушен к моему недугу был, того наследства лишу! И всё у них по новой! Хвала богам — не до народа сейчас!
— Богиня род людской простила, да так ничего люди и не поняли, — вздохнул Троянец, — всё, как и в древние времена, ничего не меняется. И тут за наследство бьются, хоть давно уже ни великих царств нет, ни Железного Трона Хатти.
— А сейчас-то всë удачно складывается, — вдруг заявил внук сказителя, — есть и хлеб, и вино, есть с кем их разделить, компания хорошая. Не исправить ли нам оплошность, уважаемые, что в прошлом году допустили? Отпразднуем нашу встречу.
Все с удивлением, даже собственный дед, уставились на юношу. Сказитель только головой покачал. Пристало ли столь нескромно вести себя потомку древнего рода? Хотя, по правде сказать, как раз «лучшие люди», что в китуне узорчатой родились, редко скромностью отличались.
А вот козопасам предложение неожиданно понравилось:
— А давай! — согласился с юношей Андроклид, — и впрямь есть у нас и еда, и вино найдётся, почему бы и не отпраздновать нашу встречу, в самом деле.
Договорились встретиться после полудня. Неподалёку нашлось хорошее уютное место — распадок меж холмов, поросших молодыми соснами. Вот там и сговорились собраться, как закончат дела на торге.
К полудню агора начала пустеть, потому как сияющий в небе Хавелиос нагнал такого зноя, что воздух задрожал. Ну никакой мочи не было под палящим ликом бога торчать.
Откуда-то издалека докатился слабеющий рокот. Но на небе ни облачка. Может горизонт и затянут тучами, да из-за гор не видать. Троянец осмотрелся и уверенно произнёс:
— Нет, дождя не будет.
Те, кто в торговле преуспел и те, кому не посчастливилось, расползлись кто куда. Местные по домам, приезжие по шатрам, да под навесами полотняными укрылись. Но, едва Троянец и компания козопасов приготовились весело провести сегодняшний вечер, оказалось, что их место уже занято. В полукруглом распадке, будто в огромной чаше-килике собралось более половины сегодняшних посетителей агоры. Они рассаживались на склонах, прямо на траве, ожидая любимое развлечение. А посередине, на дне распадка, так, что со всех сторон было хорошо видно, расположился средних лет представительный муж с лирой в руках.
Эврилох потянул Троянца за рукав:
— Смотри! Это же знаменитый фиванский сказитель Хариад, самого Демодока ученик! А у этого Демодока учителем Автомед-микенец был, что при дворе великого царя Агамемнона песни слагал!
— Ты всех великих аэдов знаешь? — прищурился Троянец.
— Всех — не всех, но многих, — ответил Эврилох, — страсть, как люблю песни послушать.
— Так помянутые тобой померли давно, как ты их слышать мог?
— Я их самих и не слышал. Сам Хариад про каждую песнь говорит, кто еë сложил. Он достойный муж и честь учителям своим завсегда оказывает.
Достойный муж меж тем заметил Троянца и почему-то помрачнел.
— Вот незадача-то какая, — Троянец с сожалением посмотрел на мешок с лепёшками и сыром, который они выменяли на торге, — а мы всего лишь выпить хотели.
Старик обернулся и собирался уже уходить, поискать новое место, но было поздно. Его узнали.
— Эй! Смотрите! Это же Троянец! Точно он! — то тут, то там раздались удивлëнные возгласы.
Фиванский сказитель исподлобья смотрел на соперника, хотя тот ничуть не пытался занять его место. Троянец позвал было козопасов, но они не только не пошли следом, а настойчиво предлагали ему остаться. Даже внук не трогался с места.
Все ждали чего-то, переводили взгляд с одного сказителя на другого. Наконец, не выдержал Андроклид:
— Не, не станут они состязаться между собой.
— Отчего же не станут? — Эврилох с жаром возразил приятелю, — будут, будут! Вот, сам погляди! Оба сказители известные, народ их уважает, песен каждый много сложил. Неужели им самим не хочется посостязаться, выяснить, чьи песни лучше, кого слушают больше?
— А что же, разве так не понятно? Троянец лучший! Всем остальным до него, как до неба, — уверенно сказал Андроклид, — вот, что такого знаменитого сочинил твой фиванец?
Одни недовольно зароптали, другие, напротив, закивали одобрительно.
Эврилох почувствовал себя неловко, ведь он ставил Троянца выше иных сказителей. Но сейчас не смог уступить приятелю, и принялся спорить из чувства противоречия:
— Сочинил он «Песнь о фиванских тайнах»! Её все знают! Вся округа слышала! А там такое! Заговоры, убийства и подлости всякие!
— Тьфу ты, — скривился Андроклид, — да там страсти премерзостные. Про Лая, да Эдипа, нечестивцев. Пристало ли такое слушать в достойном обществе?
— И про Геракла! — выкрикнул кто-то из толпы, — как он ещë в колыбели змеям головы отрывал.
— Вот! — поддакнул Эврилох, — вот это история! Кровь в жилах стынет! А Троянец всем хорош, да заумен больно, а люди такого не любят. Сейчас песнь попроще подавай! Чтобы кровища! Про то, как Тидей-нечестивец череп Меланиппу расколол и мозг выпил!
— Да такого и слушать нельзя людям, кто богов почитает! — возмутился Андроклид, — это скверная песнь. Нет, пристало слушать о славных и богобоязненных предках, о великих временах.
— Это какие такие времена? — спросил один из зевак.
— Когда золотой век был, — подал голос, молчавший доселе фиванец Хариад, — когда цари были, как боги.
Все собравшиеся на поляне посмотрели на него, но тот не замечал никого, пристально взирая на соперника. Старик не отводил взгляд.
— Я знаю, ты уверен, что поёшь правду, — сказал Хариад.
— Я пою правду, — кивнул старик.
— А Темен прогнал тебя за твою «правду», — в голосе фиванца многие присутствующие уловили насмешку.
Троянец не ответил, лишь плечами пожал, да усмехнулся.
— Что вы желаете услышать, люди? — повысил голос Хариад, — про то, как предки ваши бежали, как зайцы, обуянные страхом, от троянцев к своим кораблям?
Толпа зароптала.
— Про Геракла! — выкрикнул кто-то.
— Про Эдипа!
— Да ну, Эдип вовсе не герой.
— Как не герой! А Сфингу кто уделал? Самый геройский герой и есть!
— Да тебе же не про Сфингу надо, а про то, как Эдип с мамашей спал.
— Насрать на Эдипа, он Гераклу не чета!
— Да про Геракла все слыхали! Хариад, новое чего-нибудь давай!
— Про Семерых!
— Точно!
— И чтобы тайны! — выкрикнул Эврилох.
— Да какие там тайны? — удивился Андроклид, — там же просто всё. Собрались богоравные, да по башке от богоравных получили. Хотя кровища есть, да. Черепа расколотые и мозги. Всё, как ты любишь.
— А он, — Хариад ткнул пальцем в Троянца, — и тут вам скажет, что не так всё было.
— Ну почему же, — спокойно возразил старик, — всё так. Только твоя песня про Семерых, Хариад, однобока.
Он обвёл вокруг себя рукой:
— А как бы жили сейчас все эти люди, не поступи Автолик по чести, вспомнив предка моего?
— Он-то здесь причём? — удивился фиванец.
— Предок мой?
— Да нет, Гермесид.
Троянец усмехнулся. Да уж, Гермесид.
— Слышал ли ты, Хариад, сказ о злодее Пиямараду?
— Опять твои кетейские дела? — скривился фиванец.
— Они самые, — негромко ответил Троянец, — от них нити тянутся. Моя так точно.
Эврилох, Андроклид и все остальные недоумённо переводили взгляды с одного на другого. Никто и четверти этих речей не понял.
— Дед...
Троянец скосил глаза. Внук протягивал ему лиру.
Старик улыбнулся. Бережно принял своё сокровище.
— Не думал петь сегодня.
— Троянцы проиграли, вот и он проиграть боится, — раздался чей-то голос из толпы.
— Кто так в этом уверен? — поднял голову Троянец и повысил голос, — принимаю я вызов, коли вы желаете состязания! Помоги мне, Апаллиуна!
Старик посмотрел на фиванца. Тот поджал губы, но растерянным не выглядел. Сосредоточенным скорее, перед непростым соперником.
— Кто начнёт? — спросил Эврилох, коего без долгих препирательств избрали главным судьёй, как песенного знатока.
— Начинай, старик, — предложил Хариад.
— Сие достойно, — похвалил Андроклид, — сединам следует первенство уступить.
Троянец провёл рукой по рогу лиры, коснулся золотых львов. Они помнили иные времена, куда более славные и великие. Помнили и страшные.
Старик прикрыл глаза и вновь, как не раз уже бывало, утонул в непережитом, ибо щедро одарили его боги способностью зримо ощущать память минувших поколений.

        
      

        Воины бежали, побросав щиты и копья, спешили избавиться от сковывающих панцирей. Строй рассыпался безвозвратно.
      

        — Окружают! — будто птица в силках забился над кровавым полем чей-то исполненный ужаса вопль.
      

        Вот и всё. Мгновение назад ещё ничего не было решено и вот уже всё кончено.
      

        Побежал — пропал. Бегущих безжалостно разили в спины торжествующие победители. Кто-то в отчаянии падал на колени, молил о пощаде. Кого-то вязали, но долгобородые, вкусившие сладкого вина победы, щадили не всех.
      

        По земле катились головы.
      

        Колесницы ворвались в лагерь побеждённых, и победители уже вовсю потрошили шатры.
      

        — Ашшурадинна, смотри-ка сюда! Это что за штуковина?
      

        Один из долгобородых вытащил из поваленного шатра с подрубленным столбом нечто необычное. Черепаховый панцирь с приделанными к нему рогами, перекладиной и натянутыми сухожилиями.
      

        — Да Нергал его знает. Вроде бренчат на этом, когда богов славят.
      

        — Да? А смотри, львы какие! Видать немало серебра эта штука стоит. Как думаешь, отковырять львов или за целую больше дадут?
      

        
      
Троянец очнулся, вернулся в день нынешний.
Да, многое довелось повидать львам, что ныне покойно разлеглись в сени кедровых лап. Теперь их освещало солнце нового мира, который рождался вот прямо сейчас. Он был скуден, лишён блеска и царственной славы. Ныне его населяли одни только неграмотные крестьяне и рыбаки, что с трудом сводили концы с концами. Даже басилеи, речи письменной не ведающие, от этих селян отличались только богатством вышивки плащей, да обилием скотины, мычащей прямо во «дворцах». Но если и у тех, и у других ныне находились силы и время поговорить о давних временах, поспорить о достоинствах сказителей, значит, новый мир уже точно родился.
— Слушайте! Я расскажу вам о настоящих тайнах! И не только фиванских. О состязании царей. О подлости и доблести, верности и предательстве. О любви и пороках. О судьбах детей Эдипа и Геракла. О том, как братья и вчерашние союзники становятся врагами. О том, как находят друзей там, где вражда и ненависть казались вечными. И о том, как самые благие помыслы и честь иной раз способны дворцы в прах повергнуть.
Львы словно ожили от голоса сказителя. Будто раздвинулись границы привычного мира, и в нём стало возможно всё, что казалось невероятным. Великие города вновь распахнули ворота перед тысячами людей, цари вернулись на золотые троны, а со всех сторон послышались голоса давно исчезнувшего мира.
Троянец запел.
Где-то далеко-далеко на горизонте, на самом краю известной земли вновь прогремел гром. Начиналась гроза.


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

О, дети, братская отринута любовь.
Не будет мира больше, жаждете вы власти
И все мои мечты, разбитые на части,
Не возродить уже богам бессмертным вновь.

          
        
Мы очень долго создавали хрупкий мир.
Но он для вас не ценен, вам нужней победа.
Увы, гордыня порождает только беды…
И заново мечи начнут кровавый пир.

          
        
Львы стерегут врата востока и заката,
Престолы предков, золото царей,
Но ваши игры – горести людей.
За это отвечать вам суждено когда-то…

          
        
Юлия Токтаева


        
      
Не увяло от времени сердце твое,
Оно бьется, как раньше, но сила не та!
Не трудись же напрасно во вред самому
И без пользы для родины нашей, мой друг.
Эй, опомнись, старик, и несбыточных дум
Искушения брось:
Не видать тебе юности дважды.

          
        
Эврипид, «Гераклиды».





Глава 1. Сумерки


        Двадцатый год лабарны Солнца Хаттусили. Хаттуса
      

По закатному небосводу медленно текла огненная река, будто боги щедро рассыпали раскалённые угли, но те отчего-то не падали вниз, а горели в небесах застывшим багряным пламенем. Напоминание о мощи истинных владык мира, пределы коей непостижимы смертными? Но способны ли те оценить её по достоинству, испугаться, отринуть грехи, что не оставляют род человеческий?
Навряд ли. Иные смертные ныне возомнили себя равными богам. Да, как прежде курятся благовония в храмах и не пустеют алтари, как прежде полны они приношений, но уверенность в собственных силах растёт день ото дня. Как и подозрения, что лишь собственная воля и разум смертных способны привести их к процветанию, поставить вровень с теми, кто выше самых высоких гор.
Когда-то огненная река, подобная той, что медленно стынет над головой, сдаваясь наступающей тьме, текла и на земле, превращая в пепел цветущие города. Но то было слишком давно и далеко от сердца царства Хатти.
Там, на закатном море и по сей день рассказывают сказки о Потопе и иных бедствиях тёмных веков, когда мир был юн и боги сражались в нём за власть. Гнев их и сейчас способен пролить немало слёз. Земля нет-нет, да трясётся, ломая построенное руками смертных. Но они упрямы и разрушенное возводят заново. А слёзы... В состязаниях царей их всегда лилось куда больше.
Ныне же наступил век торжества разума, когда цари становятся братьями не только на словах, что шлют друг другу, но и в делах. А потому ни к чему трепетать при виде огненной реки в небесах. Это не зарево грядущего пожара, что испепелит мир, а всего лишь закат. Миру надлежит отдохнуть, как установлено от начала времён. Летняя ночь коротка, только смежишь веки, как пора вновь возвращаться к делам.
Солнце медленно спускалось к западным горам и выкатилось из-под облаков, раскрасив их шафраном, киноварью и пурпуром. Длинные тени потянулись от городских стен, храмов и домов знати. Даже львы, что охраняли ворота дворца, погрузились в лиловые сумерки. Только царский дворец сверкал багряным золотом, возвышаясь над всеми иными строениями Хаттусы.
В этот час жизнь столицы уже замирала, улицы пустели. Но сегодня был особенный день. До самого вечера улицы Хаттусы были заполнены народом, люди теснились, старались подойти поближе к дворцу и главным храмам столицы. Ждали.
Ещё с утра царёвы «люди жезла» возвестили, что лабарна, Солнце, возвращается в своё хранимое богами царство и вовсе не из военного похода. Такое-то событие было бы, конечно, примечательным и волнующим, но не слишком удивительным, ибо бывало не раз на людской памяти. А вот сегодня случилось нечто поистине небывалое.
Великие царь и царица возвращались из поездки в гости.
Ну и что тут такого? Великий царь со всем двором треть каждого года отсутствует в Хаттусе. Объезжает державу по праздникам, ибо надо поклониться тысяче богов, а они спускаются в свои храмы во многих городах. Праздников у хатти много. Один только объезд на антахшум весной занимает тридцать восемь дней. Нунтариясха осенью вдвое меньше, но есть и другие.
Да и просто почему бы царю не поехать в гости? Много у него подданных в разных местах, коих зовёт он друзьями. Даже в горах диких касков такие есть, как ни странно, это звучит. А в Киццувадне, у берегов тёплого моря и вовсе родня.
Так и что тут удивительного?
А то, что не бывало ещё такого, чтобы лабарна, Солнце, самолично ездил за тридевять земель в Страну Реки в гости к брату своему, лугалю Риамассе Майамане.

Впрочем, справедливости ради нужно заметить, что поехали они в такую даль не просто так, а сопровождая свадебный поезд.
Лабарна Солнце выдал свою старшую дочь, царевну Нинатту, замуж за фараона. Так что с этих пор великие цари называли друг друга братьями не только потому, что пристало так в переписке равных по могуществу владык, но и оттого, что стали роднёй.
Вот удивительные времена настали, в прежние годы о таком и не слыхал никто. Ещё при деде нынешнего царя начались войны Хатти с великим южным соперником. Чаша весов клонилась то в одну, то в другую сторону, победу одерживали то войско Хатти, то войско Мицри. Казалось, нет на земле более непримиримых врагов. И как в небесах сияет лишь одно солнце, хотя и зовут его смертные разными именами, так и среди великих царей должен был остаться только один.
Но случилось небывалое. Лабарна Хаттусили и фараон Рамсес вложили мечи в ножны на вечные времена. С тех пор великие цари вели себя так, словно были сыновьями одной матери. Будто не воевали они в молодые годы друг против друга, не сходились на поле боя многотысячные рати обоих царств.
Теперь вечный мир решили скрепить браком.
Рамсес по обычаю царей Реки не ограничивался одной женой, о размерах его женского дома каких только баек не гуляло, но главными считались две супруги — Нефертари Меренмут и Исетнофрет. Увы, боги не одарили их здоровьем и долгими днями, и к тридцать четвёртому году Величайшего обе они уже отправились в Землю Возлюбленных. Потому задумал он взять новую главную жену и ею стала хеттская царевна.
Мать с отцом на свадьбу съездили и гостили у царственного зятя несколько месяцев. И ни разу у Хаттусили сердце не дрогнуло, что оставил он страну на такой долгий срок. Всё потому, что государство процветало. Ну, почти. Не всегда боги радовали хорошим урожаем, но в пределах государства хотя бы царили мир и благополучие. И на границах по большей части, кроме нескольких удалённых мест всё спокойно, а Престол Льва стоял крепко и власть сосредоточена в верных и надёжных руках наследника и Первого Стража.
В Стране Кедра, десятилетиями бывшей полем боя, торговля и вовсе расцвела с пышностью невиданной. Почему бы в таком случае не принять приглашение Рамсеса, который давно уже зазывал в гости царственного брата с супругой?
Вот и приняли.
Свадьба, затмившая собой любое празднество, когда-либо случавшееся в подлунном мире, состоялась зимой. Лучшее время для путешествий по нестерпимо жарким югам. Пути же, что простолюдинов, что царей одинаково небыстры, и царский поезд возвратился домой к середине лета.
Впереди от самой Киццувадны катились колесницы с гонцами, возвещавшими о прибытии царя с царицей, вот в Хаттусе и ждали с самого утра, аж давка образовалась. Хорошо хоть до смерти никого не затоптали, в том честь и хвала умелым действиям Первого Стража.
Поезд растянулся в длинную пёструю змею. Возглавляли его несколько колесниц мешеди в начищенных до зеркального блеска конических шлемах с гребнями из конского волоса.

Следом двигалась большая пешая колонна слуг, что несли подарки, коими щедро осыпал своих царственных гостей и родичей Рамсес.
Подарки не прятали в сундуках, а от самого города Куссара раздали носильщикам, дабы все люди увидели, как уважает и ценит царь мицрим брата своего, как крепка дружба царств.
К вечеру набежали облака, но голова змеи появилась в столице в полдень, когда Богиня Солнца безраздельно властвовала в небе и позволила народу вдоволь подивиться сверкающим драгоценным каменьям и золоту удивительных украшений, разложенных на подносах, открытых всем на обозрение.
Многие диковины изображали богов Страны Реки. На телегах везли даже статуи.
Шли люди аланцу. Одни били в барабаны, другие дудели в трубы, а третьи хором распевали гимны богам.

Несли расшитые одежды, раскрытые ларцы из резного лакированного кедра.
— А это вон что за белый ларец?
— Кость это зверя абу. Неужто не видел ни разу? За квартал от Львиных врат один хуррит ножами торгует, у некоторых рукоятки из кости этого зверя. А ещё я как-то видел бляшки из Яхмада с ликами богов резными.
— Но тут-то ларец целый, да какой большой. Неужто зверь сей столь огромен?
— Дурень, не из одной же кости ларец вырезан, а из многих искусно составлен.
— Но зверь абу и правда огромен, — вмешался новый голос, — больше лошади в три раза.
— Не в три, а в пять.
— Не бывает таких зверей!
— А я говорю бывает. Вон, царь, верно, видел. Его спроси — подтвердит.
— Ха, сказанул. Где мы и где царь? Спроси, ага.
— И, кстати, не кость это, а зуб зверя абу. Из пасти на локоть торчит.
— Не на локоть, а на два.
— Врёте вы всё. Не бывает ни зубов таких, ни зверей. Как они жуют-то такими зубами?
— Ха, городской! Ты что, кабана ни разу не видел? Клыки у него знаешь, как торчат? Вот и у зверя абу так же.
— Отвали, деревня! Будешь мне тут про заморских зверей вещать. Про свинью свою расскажи.
— А там вон что несут? Не видать.
— Говорят, благовония, мирру и ладан.
— Благовония? Что-то не чую.
— Так не мудрено, от тебя свиньёй несёт, не перешибить.
— Да просто мешеди проехали, лошади яблок навалили, ступить некуда!
— Как царь-то с царицей теперь проедут?
Царь с царицей задержались у святого места за городом, благодарили богов за благополучное возвращение. В Хаттусу въехали, когда солнце давным давно миновало зенит и первым делом проследовали не во дворец, а в храм Шаушки, где и ей поклонились.
Наконец службы в храмах были окончены, знатные люди, жрецы и военачальники поприветствовали царя и царицу, подарки из далёких стран были розданы.
Народ постепенно расходился с площадей. Горожане вдоволь нагляделись на диковинные подарки фараона. Особо зоркие разглядели даже дивное ожерелье иноземной работы на шее у царицы Пудухепы. Оно сияло золотом и самоцветами, переливалось радугой в лучах заходящего солнца.
Царь с царицей почти всю дорогу путешествовали в крытом возке на четыре колëсах, но при въезде в Хаттусу встали на колесницу. Она подкатила к подножию лестницы у врат Цитадели, за которой возвышалась халентува, царский дворец.
На верхней ступени лестницы царя ожидали Хастияр и ещё несколько человек. Среди них двое молодых мужчин, старше двадцати лет, и четверо подростков, из которых две совсем юных девушки, почти девочки — царские дети.
Позади колесницы невозмутимые мешеди сдерживали напиравшую толпу любопытных.
Великая таваннанна Пудухепа первая сошла на землю и протянула руку царю. Хастияр сжал зубы. Он знал, почему происходит так, а не наоборот, как должно.
Хаттусили шагнул с колесницы, держась за бортик и руку жены. Посмотрел на толпу подданных, на Пудухепу. Взглянул на небо.
— Какой необычный закат. Что он предвещает?
Взгляд царя скользил по лицам подданных. Хастияр, поймав его, чуть мотнул головой куда-то в сторону. Хаттусили скосил туда глаза. Там, за спинами стражей и встречающих ожидали восемь человек с роскошным креслом на открытых носилках.
Хаттусили помрачнел, посмотрел на лестницу. Потом медленно повернулся к народу, улыбнулся и приветственно поднял руку. Толпа возбуждённо зашумела.
— Да что же вы никак не разойдётесь... — прошептал Хаттусили.
Он снова повернулся к встречающим, опять посмотрел на лестницу, потом на Пудухепу.
— Не надо, — попросила она негромко, — сделай так, как он предлагает. Так лучше для всех. Никто ничего не поймёт.
— Нет, — отрезал царь.
Она взяла с колесницы калмус, посох с вычурным завитком на конце, протянула мужу, но тот отверг его и решительно шагнул к лестнице.
Хастияр было дёрнулся вперёд, но будто споткнулся. Замер.
Хаттусили подошёл к первой ступени, задержался на мгновение и поставил на неё ногу. Лицо его исказила гримаса боли. И такая же отразилась на лице Пудухепы. Таваннанна не сдвинулась с места.
Хаттусили поднимался очень медленно. Держал спину прямо, гордо вскинул голову. Бледный Хастияр видел в уголках глаз царя слёзы.
Таваннанна, чуть помедлив, последовала за царственным супругом.
На верхней ступени перед царём преклонил колено довольно скромно одетый молодой человек, лет двадцати пяти или около того. В облике его угадывались черты Хаттусили. Ветер, редко стихавший в Хаттусе и всегда особенно сильный здесь в высшей точке великого города, трепал длинные волосы склонившегося юноши. Царь положил руку на его голову.

— Поднимись.
Тот повиновался и встал. Хаттусили оглядел встречающих и остановил взгляд на ещё одном юноше, помоложе первого, и куда больше похожего на царя лицом. Тот смущённо потупил было взор, но потом взглянул исподлобья.
От Хаттусили этот взгляд не укрылся. Он сжал зубы.
Этот второй юноша был прямо-таки увешан золотом. И цепь на груди тяжёлая, и браслеты, и перстни. И рубаха золотом расшита, а плащ на плечах пурпурный самого лучшего цвета из самой дорогой красильни в Цоре.


Из всех встречающих вельмож именно этот младший юноша выглядел наиболее помпезно. По-царски. Однако венец тукханти, наследника, лежал на другом челе. На голове склонившегося.
Царь пригладил бороду. Так и не расставался с ней, поскольку «Хартагга засмеёт, у касков голое лицо мужа стыднее голой задницы».
— Хвала богам, вот ты и дома, — негромко проговорил Хастияр.
Он снял высокую шапку, обнажив длинные седые волосы. Вот он уже много лет походил на образцового хетта.
Хаттусили коротко кивнул и прошёл внутрь Цитадели.
Хастияр шагнул к горожанам и громко сказал:
— Ну вот, слава всем богам, Солнце наше дома! Расходитесь, добрые люди! Восславьте богов!
Народ потянулся по домам, обсуждая небывалое зрелище. Знатные и родовитые люди тоже разъезжались из дворца, получив свою долю даров и царских милостей.
Когда последние гости покинули халентуву, в царском архиве собрались лабарна и таваннанна, а также те, кто правил Хатти в их отсутствие. Хастияр, Первый Страж, и Курунта, тукханти, наследник престола, приходившийся царю племянником, младшим сыном покойного старшего брата. Им следовало передать дела, и предоставить подробный отчёт, о том, что случилось в Хатти за время отсутствия царской четы.
Хаттусили сидел в кресле, сунув голые ноги в большой чан из обожженной глины. Над мутной водой поднимался пар.
— Может, стоило в твоих покоях собраться? — спросил Хастияр.
— И тут неплохо, — ответил Хаттусили, — какая разница, куда тащить корыто? Я же знаю тебя, чего-нибудь забудешь и придëтся гонять твоих бедняг за табличками.
— Когда я что-то забыл?
— Ну не забудешь, а мыслью растечëшься. Как тогда, когда обсуждали Лукку, а тебе приспичило привязать туда аххиявские дела.
— И сегодня о западных делах пройдëт речь, — сказал Хастияр.
— Вот видишь.
— Но не надо никого никуда гонять, я всë прекрасно помню.
— Свежо предание, дедуля, — усмехнулся царь.
— Сам такой, — спокойно ответил Первый Страж, не смутившись, что говорит эти речи одному из самых могучих владык подлунного мира.
— Я ещë нет.
— Вот и я тоже.
— Они ещë не сделали тебя дедом? — удивился Хаттусили, — я был уверен, что приеду, а ты тут с пелëнками уделанными.
— Дерьма и без того хватает, — ответил Хастияр, — а мои не торопятся.
— Может лекарю показать? Ассулапийя со мной вернулся.
— Я его видел уже. Не надо лекаря, все здоровы, сами разберутся. Ты-то как?
— Как... — пробормотал царь.
Он вытащил из чана правую ногу. В горячей воде она покраснела. В свете масляных ламп, освещавших комнату, Хастияр видел на ступне Хаттусили неприятного вида нарост, торчавший в сторону от мизинца.
— Вот как, каком кверху.
— Вроде такой же.
— Больше стал, — негромко проговорила Пудухепа.
— Да, на моё копыто теперь обувь шить умучаешься.
— Ассулапийя что говорит? — спросил Хастияр.
— Вот этой жгучей жижей лечит, — сказал царь, — хорошо хоть пить не заставляет. Вонища от неë...
— Ассулапийя говорит, что он не бог, — ещë тише сказала Пудухепа.
— Он всегда был честен... — пробормотал Хастияр, — как и тогда, с Муваталли.
— Колени тоже стали хуже, — сказал царь, — ты всë сегодня видел сам.
Хастияр медленно кивнул.
Он повернулся к наследнику и жестом велел приступать к докладу. Курунта разложил на столе деревянные таблички с отчётами наместников и военачальников со всех краёв великого царства. Но начать не успел.
Хаттусили дëрнул завязки на вороте расшитой рубахи.
— Душно у вас как-то, — сказал великий царь, — вы бы хоть ставни открыли, всё равно нас здесь подслушать некому.
Курунта тут же подскочил, будто был простым служкой, а не тукханти-престолонаследником. Метнулся к окну, коих во дворце было не так уж много и открыл настежь ставни. С внутреннего двора халентувы потянуло свежестью, но Хаттусили всё равно остался недоволен:
— И дома жарко, что за беда, везде мне стало душно, дышать нечем. Думал, хоть в Хаттусе отдохну от жары. Нет, что тут сделаешь?
Он щëлкнул пальцами и подозвал одного из царских писцов, помощников Хастияра.
— Парень, сбегай, найди кравчего. Пусть сюда принесут этого золотого пойла из Аххиявы. С того острова... запамятовал. Ну, которое там самое лучшее. Он знает.
— Не надо, — попросила Пудухепа.
— Надо, — отрезал царь, — беги-беги, парень.
Пудухепа поджала губы и отвернулась.
— Как вы съездили? — спросил Хастияр, — понравилось у фараона гостить?
— Хорошо съездили, понравилось! — каким-то наигранно-весëлым тоном сказал Хаттусили, — да только больно далёкой вышла дорога, да и жарко там в Мицри. Меня больше всего жара донимала. Когда уезжать собрались, у нас в это время сады расцветали, а там солнце так жарило — не продохнуть. Чем дальше, тем больше. Будто я в котёл с кипящим маслом прыгнул.
Пока царь делился впечатлениями, Хастияр внимательно разглядывал друга. За короткое время царь изменился, стал явно старше, будто провёл он в пути несколько лет, так быстро постарел. Хаттусили задыхался, когда говорил, даже ртом воздух хватал. Казалось, каждое движение давалось ему с болью.
— Знал бы, не поехал бы ни за что, — продолжил царь, — да любопытство заело, и брат мой царственный уж больно уговаривал. Всё писал, что счастлив будет нас увидеть и показать чудеса своего царства.
— Мне-то зачем это рассказываешь? Я же эти письма тебе и читал.
— Верно, да, — согласился Хаттусили.
Ему и письмо теперь различать стало тяжело. Когда-то чёткие знаки аккадской клинописи стали размытыми и нечитаемыми. Ну хотя бы вдаль хорошо видел, лучше многих молодых.
Хастияра пока чаша сия миновала, но он говорил, что в тот день, когда не сможет читать, просто ляжет и сдохнет.
— Кстати, Риа... мсес подарил мне такое стёклышко, через которое я смог письмо читать. Сколько всякого дивного у мицрим! Он говорил, что такое стёклышко было у его деда, а потом пришлось сотню мастеров собрать, чтоб, значит, повторили. Только один смог. Где-то оно среди подарков.
— Потом покажешь.
— Покажу. Не поехать, так обидели бы дорогого брата. Он и так обиделся, что мы тянули долго.
— Не обиделся он, — сказала Пудухепа.
Перепиской с фараоном по поводу замужества дочери занималась она лично и когда переговоры завершились успешно, Рамсес прислал письмо, полное любезностей и восторгов, а спустя время второе, где негодовал, что его невеста всё ещё не выехала к нему. Пудухепа тогда отговорилась, что сгорел царский амбар и нет в Хатти даже ячменя на приданое. Хастияр письмо это читал перед отправкой, смеялся, великая царица любила пошутить, за словом далеко не тянулась. Но, по правде сказать, было совсем не смешно, прошлый год выдался засушливым, неурожайным, а в конце лета в лесах свирепствовали пожары.
— ...мы столько сил на этот союз положили, — продолжал вещать Хаттусили, — что стыдно было бы из-за пустяков всё поломать.
— Это не пустяки, — сказал Хастияр.
Хаттусили отмахнулся.
— Ничего, перетерпел. Сначала холод, потом жару, а после супруги моей жалобы, всю обратную дорогу меня донимала.
Хастияр приподнял бровь. Капризы были не в характере Пудухепы. Первый Страж не мог представить, что она изводит мужа придирками. Он вопросительно посмотрел на царицу, но она только губы поджала, явно не желая делиться семейными секретами даже с ним. Хотя причина прояснилась тут же.
Явился кравчий самолично со слугами. Они принесли несколько кувшинов, чаши и подносы с закусками. У Хаттусили заблестели глаза.
— О! Вот оно самое!
Он вопросительно взглянул на кравчего.
— Оно ведь?
Тот поклонился.
— Да, великий царь, твоё любимое, с живицей.
Хаттусили потёр ладони в предвкушении.
— Наливай.
Хастияр снова взглянул на таваннанну. Иной бы может и не увязал одно с другим, но проницательный Первый Страж лучше многих умел взглядом и мыслью нырять в суть вещей.
Пудухепа отвернулась.
Забулькало в чашу золотистое вино с одного из островов Аххиявы.
Хастияр хотел было перевести разговор на более приятную тему для всех, но наследник его опередил. Курунта уже и думать забыл, что обязан докладывать о делах царства. Ему не терпелось послушать о далёком путешествии, о великом и древнем царстве, о чудесах и сокровищах.
— Ну, а как там было? Как фараон вас принимал?
— Принимали нас хорошо! Вот не совру, отлично всё прошло! Погостили замечательно! Если бы способ был за один день добраться до Мицри, да за один день назад, то ничего лучше не стоило бы и желаешь!
Хаттусили начал увлечённо рассказывать о путешествии. Слушатели внимали его речам рассеянно. Каждый думал о чём-то своём. Пудухепа мыслями унеслась в недавнее прошлое, переживая самые удивительные моменты путешествия. Хастияр вспоминал свой приезд к фараону с великим посольством Хатти, когда его стараниями был заключён вечный мир. Только царевич слушал внимательно, не упускал ни слова из рассказа дяди.
— Ну, веселье каждый день. То пиры, то охота, а на лодках сколько мы катались! И куда ни приедем, там праздник! Танцовщицы, музыкантши! Все красотки!
Хаттусили не забывал отпивать из чаши и становился всё веселее. Порывался встать и что-то показывать. Жена мягко обратно усадила, а царь, нисколько не стесняясь её присутствия заявил:
— Девки в Мицри хороши! И одежды почти и не надевают никакой! Да, вот так!
Хаттусили довольно ухмыльнулся и сказал Хастияру:
— Ты там побывал, а теперь вот и я съездил. Только жаль, что не очутились мы в Стране Реки, когда нам с тобой было лет по семнадцать. Вот тогда бы погуляли!
— Ври больше, будто я не знаю, каким ты был в семнадцать лет, — усмехнулась Пудухепа, — если бы Хастияр тебя не подбивал на всякие непотребства...
— Вот и я говорю, вдвоём надо было ехать, да много, много лет назад, — перебил жену царь, — а сейчас уже не то. Кровь не бурлит. Застоялась. Мне Ассулапийя её уже пускал. Впрочем, можно твою свиту из жриц, что помоложе, в такие же наряды одеть, что в Стране Реки носят!
— Простудятся они, на наших сквозняках, — ответила царица.
Из раскрытого окна тянуло прохладой. От сквозняков колыхалось пламя светильников. Язычки его то разгорались ярко, то слабели. Масло для светильников было смешано с благовониями, отчего комната наполнилась ароматами дальних стран.
Один светильник был привезен Хастияром из путешествия в Страну Реки. Он был сделан весьма искусно. Два сосуда из полупрозрачного алебастра вставлены один в другой. На внутреннем были вырезаны письмена, но их становилось видно, только когда зажигали масло. Алебастр нагревался, тогда делалась заметной надпись на внутреннем сосуде. Иероглифы складывались в пожелание здоровья владельцу светильника.
Казалось, что все четверо чудесным образом переместились из Хаттусы в далёкую страну и дивятся её чудесам. Словно смотрят на картину, на которой изображена Страна Реки, от тростников до южных порогов. Но, в отличии от нарисованного на стене изображения, картина дальней страны была почти настоящей. Можно было ощутить утончённые ароматы водяных лилий и запах раскалённых пустынь. Услышать плеск волн великой реки, стоило лишь на мгновение поддаться очарованию угасающего дня, и путь в сказочную страну открылся сам по себе.

        
      

        
      

        Несколькими месяцами ранее, Пер-Рамсес
      
Выложенная красным золотом дорожка протянулась от западного берега до середины Итеру-аа, Великой Реки. Она начиналась возле двух величественных пилонов, меж которых горел багровый лик старика Атума.
Красная рябь разбегалась в стороны. Огненный след, отблеск Ладьи Миллионов Лет растворялся в пурпуре и окончательно угасал в чернильной тьме. Но ей не суждено было властвовать над Рекой Вечности безраздельно. То тут, то там, среди финиковых пальм трепетали огоньки людского жилья. Особенно много их было, конечно, возле тёмных громад пилонов, но даже далеко-далеко, за пределами города, в лачугах рыбаков горел свет, зримое свидетельство невероятного богатства Страны Реки.
Тростниковая ладья рассекала красную гладь. Днём она двигалась бы безмолвно, заглушённая множеством звуков, шумом ветра, криками птиц и перекличкой лодочников, снующих туда-сюда по обыденным своим делам. Сейчас же, в сумеречной тишине, плеск вёсел разносился далеко, на сотни шагов.
Великая царица Хатти завороженно следила за одинокой ладьёй. На ней был установлен красивый навес. Из-под него доносился негромкий и ленивый звон струн. Не рыбацкая ладья. Кто-то из высокородных катается. Ну и не удивительно, у самого-то дворца.
Пудухепа стояла на верхней ступени лестницы, спускавшейся к самой воде. Ей недавно рассказали, что во время разлива Великая Река покрывает лестницу почти полностью. Всё тут оказывается затоплено и завалено сначала чёрно-зелёным, а потом красным илом. Воду из реки в это время нельзя пить. Она похожа на кровь, но на самом деле куда неприятнее и опаснее. И именно эта вода приносит жизнь пустынным берегам.
В середине лета красные воды Итеру-аа неизменно и неприятно поражали воображение чужеземцев. Но Пудухепа, глядя на них сейчас, в последней трети зимы, совсем не пугалась, ведь ещё часа три назад они были голубыми и прозрачными.
Великая Река очищала сама себя.
— А куда девается ил? — спросила она, — ведь если вода поднимается так высоко, то тут всё должно быть покрыто этой грязью?
— Его убирают слуги, — ответил молодой голос, — здесь, на этом островке в его избытке нет нужды. А вот для земледельцев он, конечно, благо.
Собеседником Пудухепы был юноша, сидевший у воды, на нижней ступени лестницы из розового мрамора возле богато украшенной папирусной лодки.
— Но саду, верно, нужна плодородная почва?
— Конечно, — ответил юноша, — для деревьев оставляют столько, сколько нужно.
— Всё-таки удивительно... — проговорила Пудухепа негромко, — красная вода...
Она не знала, хотела бы увидеть это зрелище воочию. Летом, среди бела дня. Может и хорошо, что не увидела. Зимнего закатного багрянца довольно для мыслей о вечном. Тягостных мыслей.
— Мама?
Пудухепа обернулась.
Позади неё, в арке, образованной каким-то вечнозелёным кустарником, появились две женских фигуры.
Рядом с царевной Нинаттой шла Бент-Анат. «Великая супруга Величайшего» и она же его старшая дочь, была одета в платье из золотистых нитей. Если этот наряд, более похожий на рыболовную сеть, и не скрывавший вообще ничего, можно было назвать платьем. В узлах сети блестели крупные бирюзовые бусины.
Пудухепа знала, что титул сей Бент-Анат будет носить и впредь, ибо только главная жена фараона может исполнять обязанности великой жрицы и никакая иностранка, даже принявшая Миропорядок Маат и священное рен не может заменить в этом деле истинную чистокровную ремту.

Впрочем, Пудухепа знала и то, о чём шептались в Ханаане и Яхмаде — дом Рамсеса не чистокровные ремту. Не зря же Величайший зовёт себя «любимцем Анат», не зря же при дворе его столько возвышенных иностранцев. Неспроста это. Вот чего Пудухепе известно не было, так это того, что и южная аристократия, лучшие дома древнего Уасита считают также. Про себя, разумеется. Фараон в великой силе, только полнейший дурак будет поносить его вслух.

Говорят, что Рамсес спит со старшей дочерью. Эти слухи достоверно никто не мог подтвердить, но бывает ли дым без огня?
Бент-Анат невероятно красива. Она куда ярче Ниннаты. Та рядом с ней — серая мышь, в своём закрытом хеттском наряде. А эта выглядит даже более голой, чем если бы явилась вовсе без платья.
Великая жрица Исет. Великая супруга Величайшего. Она получила этот титул после смерти матери, Исетнофрет.
Что ж, она будет носить его перед богиней, но в остальном ей придётся отступить в тень этой серой мышки, милой и испуганной девочки. Царевны Хатти и великой царицы Чёрной Земли.
В тень Нинатты.
Хотя нет. Это имя придётся забыть. Нет больше Нинатты, теперь она Маатхорнефрура. Именно это священное рен в знаках сену будет нанесено на пилоны храмов и останется в вечности.
Хатти никак не устраивало, чтобы хеттская царевна стала бы ещё одной наложницей в женском доме фараона. Поначалу Престол Льва метил на то, чтобы выдать Нинатту за наследника. Тогда новый фараон был бы наполовину хеттом. Но у любвеобильного Рамсеса было слишком много сыновей от двух главных жён. Кому наследовать царство, не угадаешь.
Уже трое старших сыновей фараона умерли, наследником стал четвёртый, его любимый сын Хаэмуасет. Царевич был человеком великой мудрости и воистину необъятных знаний. Вот только он был уже женат на своей родной сестре Исетнофрет, носившей то же имя, что и мать. По местным обычаям потомство от женщины царской крови всегда имело преимущество перед детьми чужеземок.
Но Престол Льва не сдавался. Как только стало известно, что главная жена фараона, сердечная подруга Пудухепы Нефертари Меренмут скончалась, хеттский царский дом тут же стал договариваться о браке Рамсеса со старшей дочерью Хаттусили, Нинаттой. Она должна царицей стать, а не младшей женой, таково было непременное условие брака. Так царевна получила титул великой супруги царской, «Той, для кого восходит солнце».
Свадебный поезд в Ханаане, на границе двух великих держав, встречал «царский сын Куша». Сопровождение невесты было организовано небывало роскошное, а сама свадьба затмила вообще все торжества, когда-либо бывшие в Стране Реки.
Говорили, что даже грандиозное празднество хед-себ, тридцатилетие правления Величайшего по размаху осталось позади. И праздником обновления жизни, и свадьбой отца руководил наследник Хаэмуасет. Расстарался на славу.
Вот только невеста была совсем невесела. Хотя с детства ей внушали, что судьба её — стать женой кого-то из могущественных царей, но одно дело всю жизнь это слышать и совсем другое — осознать, что вот этот старик, коему шестой десяток к завершению близится, теперь — муж и господин.
Пока ехали по суше, Нинатта ещё как-то держалась, а когда пересели на ладью и та вошла в восточный рукав Реки, царевна уже тряслась, как осиновый лист.
— Я боюсь, мамочка...
А царица Пудухепа вместо того, чтобы утешить любимого ребёнка, сказала, как ножом по сердцу резанула:
— Закрой глаза и думай о Хатти.
Сама-то вышла замуж по любви.
Так вот бывает.
Прошло уже немало дней свадебных торжеств. Царевна немного успокоилась. Рамсес не был страшен, и даже по-своему красив. Высокий, худой, стройный и подтянутый, несмотря на возраст. Рыжеволосый, даже не седой. Величественный. И очень обходительный.
Кто-то из целой армии девушек, окруживших в женском доме царственную невесту, уже успел шепнуть ей, что очутиться у Величайшего на ложе — мечта каждой женщины в Стране Реки, ибо он, хвала Бастет и Хатхор, из тех мужей, что дают не меньше, чем берут. Во всех смыслах. Если, царственная невеста, конечно, понимает, о чём речь.
Невеста не очень понимала, хотя наслышана-то, конечно, была о всяком.
— Там храм, мама. Маленький. Внутри статуя богини. А я все слова позабыла.
— Научишься, — мягко сказала Бент-Анат.
Стервой вроде не выглядит. Вполне благожелательна. Пока. А как дальше будет? Станет ли ревновать к власти? Да и будет ли хоть толика власти? Уж верно хотя бы в малой степени такой, как таваннанна, дочери не бывать. Тут женщины свободы имеют несравнимо больше, чем в Ханаане, Бабили или Аххияве, но всё же с властью и могуществом Пудухепы ни одна женщина во всём мире не сравнится.
Вот сердце кровью обливается, обнять хочется крепко-крепко, прижать взрослого ребёнка к себе и никому не отдавать.
Но... закрой глаза и думай о Хатти.
За спинами девушек бесшумно появился Рамсес.
— Красиво тут, — сказала Пудухепа, — и спокойно. Хочется просто сидеть и смотреть на реку. Завораживает.
— Здесь малый храм Хатхор, — сказал Рамсес, — он выстроен специально для моего женского дома. Есть и домашний, но этому месту, вдали от дворцовой суеты богиня благоволит особо. Может даже более, чем своему великому храму в Иунет. Я люблю тут бывать. Когда устану от всех.
— Здесь водятся эти... зелёные зубастые существа?
Таваннанна не рискнула сказать «твари».
— Нет. Священных сынов Себека отлавливают и выпускают подальше от города.
— Сад очень красивый, — оценила Пудухепа, — у нас не бывает такого буйства зелени, даже в Киццувадне. Из городов, что я видела, сравнится разве что Тидаин.
Она зябко повела плечами, поправила расшитое покрывало.
— Ты замёрзла, сестра моя? — спросил Рамсес.
Пудухепа покачала головой.
— А я бы уже отправилась домой, — сказала Бент-Анат, — свежо стало.
«Ну ещё бы, походи-ка голой ночью», — усмехнулась таваннанна.
— Мернептах? — позвал Рамсес.
Юноша, сидевший возле лодки, поднялся по ступеням.
— Отвези мою великую супругу и свою сестру домой.
«Мою великую супругу и свою сестру». Как всё-таки двусмысленно звучит для тех, кто понимает.
Юноша, тринадцатый сын Величайшего, занимавший скромную должность царского писца, и, похоже, обречённый в таковой и оставаться без надежд на какие-то подвижки в длинной очереди братьев, послушно склонился.
— А ты, отец?
— Я ещё побуду с моей царственной сестрой. Вернешься, как отвезёшь девушек.
Мернептах кивнул. Учтиво подал руку Маатхорнефруре. Та ему смущённо улыбнулась. Парень был чрезвычайно хорош собой. Затем он куда менее церемонно помог спуститься в лодку старшей сестре. Отчалил.

Неподалёку плеснула большая рыба. По чёрной воде побежали круги. След ладьи Триединого уже погас. Теперь реку освещали только дворцовые огни. Террасы были прямо-таки усеяны факелами.
Рамсес встал рядом с таваннанной. Некоторое время оба молчали.
— Он всегда ложится столь рано? — спросил Величайший.
— Сейчас да, — ответила Пудухепа, поняв, о ком речь, — очень устаёт даже от самых обыденных дел, что мы и не замечаем. Вот и сегодня быстро утомился.
Рамсес покачал головой:
— Это плохое слово, сестра.
— Да, — ответила она, — я забыла.
Они говорили по-хурритски, на её родном языке. Рамсес знал его в совершенстве, как и многие диалекты хананеев. Он сносно мог объясниться с кушитами и даже со своими стражами шардана. Таваннанна была до глубины души поражена его образованностью.
— Тебя что-то тяготит, сестра?
Она ответила не сразу, но он терпеливо ждал.
— Он очень сдал за последние годы.
— И потому тебя беспокоит будущее? — спросил Рамсес.
— Ты мудр и проницателен, мой царственный брат, — кивнула Пудухепа, — да, меня беспокоит тот мир, что грядёт, когда мы последуем своей участи.
— Я думаю, он не будет хуже нынешнего, — сказал Рамсес, — боги не допустят, чтобы и братство детей наших детей было нарушено.
— Между Хатти и Страной Реки, — заметила Пудухепа, — а между нашими собственными детьми?

Рамсес ответил не сразу.
— Я понимаю, о чём ты говоришь. Слишком много сыновей?
— Достаточно и немногих, — вздохнула Пудухепа, — если они не дружны.
— Отец мой Амен не допустит усобиц, — уверенно заявил Рамсес, — а Хаэмуасет — достойнейший из наследников, коих когда-либо видел Престол Геба.
— О, да... — грустно сказала Пудухепа.
Рамсес внимательно посмотрел на неё и мягко сказал:
— Прости, сестра, своей похвальбой я невольно огорчил тебя.
— Нет, твои слова справедливы. Хешми... он уступает твоему сыну во всём.
Она посмотрела вслед удалившейся лодке. Фигура Мернептаха уже едва различалась в сгустившихся сумерках.
— Воистину мудры те цари, чьи сыновья начинают служение царству с малых дел, — продолжила таваннанна, — так поступал и отец моего мужа, великий Мурсили. Но мы с Хаттусили, как видно, слишком сильно любили своих детей.
— Разве это плохо? — спросил Рамсес, — любить детей?
Пудухепа не ответила. Вздохнула.
Они надолго замолчали.
— Клянусь тебе, моя царственная сестра, твою дочь я никогда не обижу, — сказал Рамсес.

        
      

        
      

        Хаттуса
      
— Твою просьбу я выполнил, — сказал Хаттусили, — передал дары жрецам, чтобы помолились о душе Пасера по своим обычаям. Гробницу его не видел, она далеко на юге, мы туда не ездили.
— В Уасите? — спросил Хастияр.
— Да, наверное. Кроме Дома Рамсеса мы посетили Белостенный Град, но дальше не поехали. Трудно мне там разъезжать.
Хастияр рассеянно кивнул. Он смотрел на светильник, привезённый в числе прочих подарков. И вспоминал прошлое. Великое посольство, пиры, праздники. Всё промелькнуло в памяти за мгновение, словно крутились спицы в колесе, так быстро, будто самые резвые кони везли колесницу. А потом колесо остановилось и перед мысленным взором замерло одно лицо.
В Трое это лицо выглядело скверно. Нарисованный толчёным малахитом знак Уаджат какой-то размазанный. Щетина на щеках. Бороды у настоящих ремту плохо росли, но верно немало истины в словах тех, кто предполагает, что и сам нынешний владыка Чёрной Земли, и многие из ближайших его слуг по крови не совсем ремту. Не зря же они так любят эти болота в Земле Тростника, где стояла столица хека-хесут, «грязных хаков», как они говорят. Не зря они покровителем своим зовут Сутеха.

Потом это лицо предстало перед ним иным. Холёным, лоснящимся. Но всё равно недовольным. Видел Хастияр в глазах Менны и бессонные ночи, тяжкие думы. Видел плохо спрятанную ненависть.
После пира Хастияра тошнило всю ночь и половину следующего дня. Лекарство на вкус оказалось куда хуже, чем отрава. Хастияр то и дело наклонялся над горшком, его выворачивало наизнанку. Уже к утру шатало от слабости, но мучения продолжились до тех пор, пока Богиня Солнца не поднялась на свой полуденный трон.
— Ты зачем так перебрал? — спросил его тогда отец.
— Это не вино, я почти не пил, — ответил он, — мне подсыпали яд, но сейчас всё будет хорошо.
Тур-Тешшуб побледнел, а когда испуг прошёл и Ассулапийя подтвердил, что всё действительно будет хорошо, старый посол долго кричал на сына, называл его болваном, который себя не бережёт. Старика отца ему не жалко, жену и детей увидеть не хочется, на страну Хатти наплевать. И вообще, он давно уже не юноша, чтобы так глупо рисковать, а ума, как оказывается, не нажил. И ещё много чего.
Хастияр со всем соглашался, наливал себе воды из кувшина, от которой его тут же тошнило. Словом, не самые приятные воспоминания остались у него о том пире во дворце фараона.
Ассулапийя не смог после пира увидеть Пасера, чати куда-то уехал. Известие о его смерти пришло через восемь месяцев. Никто поначалу не заподозрил неладное, всё же чати был весьма пожилым человеком. Но Ассулапийя, приехавший в Хаттусу, не находил себе места и всё говорил:
— Почему? Ну почему он меня не послушал? Почему не выпил?
Тогда Хастияр пошёл к таваннанне и вместе они сочинили письмо. К дорогой сестре, царице Наптере, Нефертари Меренмут. Сочиняли долго. Это было очень деликатное письмо. В нём не было прямых обвинений, но оно было полно намёков. Читать его следовало между строк. И только письмо к царице могло миновать руки Менны.
В ответе, который пришёл через полгода, царица сообщила, что передала Величайшему слова сестры своей Педехеп и он был внимателен. А теперь при дворе перемены — достойнейший Аменеминет отмечен великой честью и милостью Величайшего. Ныне отбыл он в Куш, как его «царский сын». Полновластный наместник.
Вот и понимай, как хочешь.
— Это ссылка, — предположил Хастияр.
— Ну, не знаю, — сказал тогда Хаттусили, — ты же говорил, что эта должность у мицрим едва ли не самая высшая.
— Это ссылка, — упрямо повторил Хастияр.
Дальнейшие письма ничем не намекали на то, что вечный мир дал трещину. Нет, по ним было видно, что союз между великими царствами уже ничто не могло разрушить.
Спустя два года пришли новости, что «царский сын Куша», строитель Дома Вечности Величайшего, держатель опахала, Верховный Хранитель и страж границ отправился в Землю Возлюбленных. Да будет голос его правдив в Зале Двух Истин.
Одна лишь опала стала причиной смерти Менны, или тому были иные причины, к которым он сам нередко прибегал, Хастияр не стремился узнать.
Из писем Величайшего следовало, что был он глубоко опечален безвременным утомлением друга своего единственного и вернейшего из подданных. Дабы почтить его, продолжил он оказывать почести роду Уннефера. Сах обоих сыновей старого жреца упокоились в семейной мастабе и ныне здравствует лишь племянник Уннефера, Парахотеп. Ему и оказана честь занять пост Верховного Хранителя. А потом он стал чати. Парахотеп дружбу с Престолом Льва всячески поддерживал и особо благоприятствовал хеттским купцам, квартал которых в Пер-Рамсес превзошёл по размерам финикийский.
Сах — «священные останки», мумия. Мастаба — гробница.

Воспоминания о прошлом растаяли, словно облачко ароматного дыма. Сквозняк унёс его прочь, светильник работы чужеземных мастеров догорел раньше других. Иероглифы начали тускнеть, теряться на молочно-белом алебастровом фоне. Пришлось возвращаться в нынешний день.
— Рад, что царевна пришлась по сердцу его величеству, — сказал Хастияр.
— Да кто только не приходится по сердцу его величеству, — досадливо ответила Пудухепа, — девкой родилась, значит, полюбит её фараон. Он всех подряд любит.
Хастияр только руками развёл. Переписку о браке вела Пудухепа, но он в ней активно участвовал, обсуждал черновики писем и лично переводил на аккадский для отправки. Встречался с послами. Ассулапийя ездил на родину, дабы подтвердить здоровье царевны.
— Не горюй, милая моя, не надо, — сказал Хаттусили, — да, Рамсес нашей девочке в отцы годится. Но он муж славный, мудрости большой, и почитаем в своей стране не только по обычаю, но и за великие дела. Хотя, как по мне, слишком много у него бабья!
— Правда, так много? — удивился Курунта.
— Очень, очень много, — подтвердил Хастияр.
— А как же дети? — продолжал недоумевать Курунта, — ведь их у него должно быть целая орава. Как же он их всех помнит?
— Для этого есть особый чиновник в женском доме, — сказал Хастияр, — он всем учёт ведёт, и женщинам, и детям, что от них родились.
— Ух ты ж, ну и дела, — сказал Курунта.
Видно было, что царевичу хотелось сказать слова покрепче, настолько он удивился делам в доме фараона. Но сдержался.
Хастияр, глядя на него, усмехнулся. Подумал, что его в двадцать шесть лет уже мало что способно было удивить. А Курунта за пределы Хатти не выезжал.
Тем временем Хаттусили продолжал утешать жену:
— Ну, ещё одно — вряд ли на родине нашу Нинатту так прославляли бы, как в Мицри. Великая супруга царская — это почти богиня. Там почёт и слава, какой нигде не будет. А счастье, оно своё у каждого. Тем более, не всем же так повезло с мужем, как тебе!
В ответ Пудухепа слабо улыбнулась, впервые за сегодняшний вечер. Она обернулась к Хастияру и спросила у него:
— А как поживает моя сестра, великая царица Бабили?
Царица древнего Бабили приходилась Пудухепе племянницей, а Хастияру родной дочерью. Его старшую дочь Аннити несколько лет назад выдали замуж за царя Бабили. Аннити всегда была любимицей Пудухепы. А с тех пор, как стала она женой царя Кадашман-Эллиля, иначе, как «сестра моя великая царица» таваннанна её не называла.
— Письма присылала, целых три пришло за время вашего отсутствия. Всё у неё хорошо, всё благополучно. Только в каждом письме жалуется, что очень по родине скучает. Пишет, даже во сне ей Хаттуса снится, — вздохнул Хастияр.
— Да, на родине лучше, чем во всех чужеземных краях. Сколько чудес не было бы на чужбине, а всё не то, не лежит душа, домой тянет, — согласился Хаттусили, — ну, что же, а как младшая твоя, как зять? Я их только в храме увидал, они вместе стояли, а потом мой сын к ним подошёл, и они мигом втроём куда-то пропали. Как будто им всем по тринадцать лет, расстаться друг с другом не могут.
Хастияр ответить не успел, а царь будто уже позабыл, что обращался к нему и повернулся к племяннику:
— А ты отчего друзей бросил?
Язык у царя уже хорошо так заплетался.
Курунта только руками развёл, показывая на стол, заполненный табличками.
Едва царь вспомнил о сыне, как Пудухепа снова помрачнела, вопросительно посмотрела на Хастияра. Он понял всё без слов, едва заметно качнул головой. Значит предстоит разговор наедине, и рассказ о том, как её старший сын вёл себя в отсутствие отца и матери простым не будет.
— Ну, ничего, мы вернулись, теперь у тебя времени-то побольше будет, — сказал Хаттусили племяннику, — давай докладывай. Только окно закрой, а то я на сквозняке сижу, того и гляди, протянет меня. И так спина болит, сил нет.
— Может не сегодня? — спросила Пудухепа, — ты, я смотрю, муж мой, хороший уже.
— Цыц! — возмутился Хаттусили, — это что за намёки?
— Да какие хоть намёки, — вздохнул Хастияр, повернулся к Курунте и сказал, — ладно, докладывай.
Тукханти закрыл ставни и принялся читать доклады наместников и военачальников. Все они говорили, что в великой стране Хатти дела идут благополучно. Царство находилось на вершине могущества. Подати собирались исправно, войско было в полном порядке. Великое царство окружали верные союзники. А с иными великими царствами были заключены договоры о вечном мире. Шутка ли — одна царевна стала женой фараона, другая женой царя Бабили. Значит, и сыновья будут пользоваться теми благами, что создали их отцы.
Даже на далёком западе дела шли хорошо. Великий царь Аххиявы давно уже не помышлял о новых походах на хеттских союзников. Ведь оба царства также связал договор. И снова заключение договора с ахейцами стало заслугой Хастияра. Словом, мир и благоденствие воцарились на земле.
Но если нет никаких недостатков, никаких неприятностей, может закрасться сомнение. А не приукрашивают ли действительность, не пытаются ли скрыть несчастья те, кто управлял страной, чтобы выставить себя в наилучшем свете.
Неприятности были.
— Письмо из Милаванды мы получили несколько дней назад. Признаться, почти ничего из него не поняли, — сказал Хастияр.
— Тайнопись что ли новая? — переспросил царь.
— Нет, просто малограмотный писец написал, — ответил за него царевич.
— Или косноязычный диктовал, — добавил Хастияр.
— Читаем, читаем, пока мало поняли, — продолжил Курунта, — пишут нам из Милаванды, что тамошний народ обижают какие-то разбойники. Вроде бы давно уже неладно с ними, да местные жители раз за разом прогоняли злодеев. А дальше непонятное. Речь идёт про какого-то Пиямараду, выходит, что это он виновен в разбое. Хотя сам из благородных, и такой же подданный Хатти, как и сами каркийя местные. Потому Милаванда просит защиты и правосудия у лабарны Солнца. Ну, вроде так выходит.
— И чего тут непонятного? — спросил Хаттусили.
Царь взял у племянника табличку и долго всматривался в письмо, щурил глаза, пытаясь прочитать неровный ряд клинописных знаков. А потом просто сказал:
— Руки бы поотрывал писцу и тому, кто его грамоте учил. Признаться, я понял гораздо меньше, чем вы.
— Ты просто её вверх ногами держишь, — подсказал Хастияр.
Царь смутился и со вздохом вернул её наследнику.
— Вот ведь стыд какой. Не вижу ничего. Велеть надо, чтобы скорее подарки разбирали, да стекло волшебное непременно сыскали.
— Сыщем, — пообещал Хастияр.
— Пиямараду... — пробормотал Хаттусили, — он же давно умер. Ещё при жизни брата моего.
— Он давно умер, — подтвердил Хастияр.
— Может, сын?
— Не было у него сыновей.
— Это точно?
— Точно.
— Самозванец? — предположил Курунта.
— Да я вот тоже думаю, — сказал Хастияр, — да только понять не могу, что сейчас самозванец может провернуть в Апасе. Опоздал он на тридцать лет.
— Больше, — заметил Хаттусили.
— Да, больше, — согласился Хастияр, — и непонятно, причём здесь Милаванда. Цари Арцавы уже при великом Солнце нашем Мурсили туда не лезли.
— Недалеко всё же, — заметил Курунта.
— Да... Недалеко... — задумчиво проговорил Хастияр.
Некогда могучее западное царство Арцава покорилось хеттам при Мурсили Великом. Как тут не покоришься, когда боги с небес камнями кидаются? Но некоторые тамошние князья ещё долго не смирялись, уже когда цари склонили головы и назвали себя подданными Хатти. И злодей Пиямараду, разбойник и разоритель, был из таких. Но он давно умер. Он при жизни Муваталли уже был немолод. Люди столько не живут.
Может и верно, сын? Или даже внук?
Но ведь точно известно, не было у него ни сына, ни дочери. Ни от законной жены, ни от наложниц.
Самозванец... Зачем он так назвался? Кто поверит, что это тот самый Пиямараду? Ему лет за девяносто сейчас должно быть.
Хастияр озадаченно смотрел на письмо. Оно напомнило ему не только о делах давно покорённой Арцавы. Что-то здесь ещё есть. Что-то знакомое. Некая мысль крутилась в памяти, но никак не получалось извлечь её на свет. Прошлое тонуло в сумерках.
— Похоже, что надо будет на месте разбираться, — сказал Курунта.
— Да, придётся, — согласилась с ним Пудухепа, — новостями с западных окраин мы не можем пренебречь. Как видно, память о былых делах Арцавы там ещё на слуху. А мы, стало быть, слепцами были. Пренебрегали.
Все четверо переглянулись. Как забыть о том, что именно «благодаря» тому, что бывший лабарна пренебрёг новостями с запада, в Хаттусе сменилась власть. Теперь свергнутый Урхи-Тешшуб сидел в изгнании на острове Алаши. А тот, кто отправился разбираться с новостями из Трои, занимал Престол Льва.
Царственная чета и Хастияр, не сговариваясь, посмотрели на царевича. Курунта тут же понял всё.
— Мне ехать?
— Тебе, — сказала ему царица, — поручаем тебе это ответственное дело.

Глава 2. Ещё одна завидная невеста


        Навплия
      
Конь сложил крылья и грациозно, неторопливо приближался, взрезая чёрной грудью границу двух миров, застывшую в безмолвном восхищении. Он был прекрасен, грозен и велик, скользя над бирюзовой бездной. Его широкий лоб любой прозвал бы бычьим, а стать достойна лишь царя. И так оно и было — царь обнимал сейчас коня за шею. Непризнанный владыками земли властитель моря.
— Смотри-ка, — это кто такой пожаловал? — спросил воин из отряда окаров, береговых стражей, у товарища, что лениво привалился к нагретым солнцем камням стены сторожевой башни.
Тот разлепил один глаз, недовольно прищурился.
— Чего-то не разберу.
— Звать сотника? — спросил первый, — это явно не купец.
— Ото ж, — согласился с ним торговец из Милаванды, наблюдавший, как вереница рабов грузила на его корабль амфоры с маслом, — это же Пихассасис, неужто не слыхали?
— Пиха... что? — спросил первый, — язык сломаешь.
— Пегас, — сказал второй и поморщился уже не от солнца, а от презрения к варвару, коверкающему язык.
— Пихассасис, «Сияющий», по-вашему.
— Вовсе не так, — возразил первый стражник.
Он и его товарищ в имени корабля услышали иное — «бурный поток».
— Ну... вообще сияет, конечно... — пробормотал второй, приложив ладонь козырьком к глазам.
Ему-то корабль как раз в короне слепящих лучей Хавелиоса явился. Но у первого стражника, как видно, с воображением дела обстояли похуже.
— Чему там сиять-то?
Обычный пятидесятивëсельник, хотя довольно крупный, микенские боевые корабли превосходит. Смолёные чёрные борта. Резная конская голова на носу. Даже грива приделана, вон как ветер её треплет. Парус свёрнут, примотан к опущенной керайе. Если и украшен, то не разобрать. Гребцы втянули вёсла и разбег пентеконтеры, подходившей к пирсу, угасал.

— Ха, не скажи, — усмехнулся купец из Милаванды, — видишь вон ту дуру за конской головой?
За конской головой виднелась человечья. Обычная мужская бородатая рожа. В бороде немало серебра.
— Вот этот муж на носу — «дура»? Ты, уважаемый, опять неверно выговорил. Дурак там, а не дура.
— Да и недостойно незнакомца поносить, — укоризненно покачал головой второй.
— Кому и незнакомец, а в Лукке, Милаванде и Апасе грозного Паларавану, гонителя пиратов, любая собака знает. Я не про него, а вон про ту «дуру» за его спиной.
За спиной мужа на носу пентеконтеры и верно громоздилось нечто непонятное, но большое и накрытое полотном.
— И что это? — спросил первый.
— Это калмисана, копьё Бога Грозы, — объяснил купец, — Паларавану от бога его получил, чтобы проклятого пирата Химару изничтожить. Он этим копьём многих злодеев спалил.
— Копьём спалил? — удивился второй.
— Да и не похожа на копьё эта... «дура», — пробормотал первый.
— Ну а как вы хотели? Калмисана, по-вашему, значит — «молния». Конечно, на обычное копьё не похожа.
— Про Химару я вроде слышал, — вспомнил второй, — это разбойник из Ялиса, с Острова Розы. Немало крови на его руках. Так это, стало быть, Беллерофонт?
— Ну я и говорю, Паларавану.
— Известный тип. Только его в наших краях самого пиратом считают, — процедил первый, положив ладонь на рукоять меча и сказал товарищу, — зови-ка сотника.
Тем временем «Пегас», направляемый уверенной рукой кормчего, достиг, наконец, пирса. Гребцы уж не работали, но взятого разбега точь-в-точь хватило. Обтянутый защитными толстенными канатами борт почти бесшумно коснулся зеленых от водорослей камней.
Муж на носу корабля первым спрыгнул на пирс, обернулся и восхищённо крикнул кормчему:
— Ну ты даёшь, парень! Нитку на носу укрепи, так в иголку попадёшь!
К стражам уже бежал сотник и с ним ещё несколько воинов. Все они были ахейцами. Прежде много лет в Навплие заправляли «черноногие», которые звали этот город Пер-Атум и считали своим с тех пор, как пожаловал его им сам Навплий, внук древнего царя Даная. Но за последние лет двадцать заморская колония Страны Реки изрядно захирела. Меланподов, «черноногих», они же ремту, тут жило ещё немало, но всё больше власти загребал микенский ванакт Эврисфей. Вот уже и стража береговая вся состояла из микенцев, ибо великий царь Чёрной Земли своих воинов давно не присылал.
Сошедший с корабля муж лет шестидесяти на вид, подбоченясь поджидал сотника. Всё в его позе говорило, что он, хотя и весьма немолод, но телом крепок и хорошо знает, с какой стороны браться за меч.
— Радуйся, почтеннейший, — сказал сотник, приблизившись.
— Радуйся и ты, достойный стратиот.
— Назови своё имя, — потребовал микенец.
— Зови меня Гиппоноем, сыном Главка Эфирского, сына Сизифа.
Сотник переглянулся с одним из подошедших с ним воинов.
— Ишь ты, какая птица залетела, — пробормотал ещё один воин за спиной начальника.
— Я слышал о тебе, — сказал сотник, — тебя ведь прозывают Беллерофонтом?
— Он самый, — кивнул Гиппоной.
К нему подошёл кормчий. Ещё несколько моряков сошли на пирс.
Микенец посмотрел на кормчего, совсем молодого парня, лет чуть за двадцать. Весьма необычно видеть такого за работой, кою доверяют лишь опытным мужам. А опыт, как известно, дело наживное и потому сомнителен у юноши. Однако все присутствующие только что наблюдали, как лихо парень подвёл «Пегас» к причалу.
— Молва о тебе, Гиппоной, позванный Беллерофонтом, идёт разная, — сказал сотник, — есть и дурная. Сказывают люди, что ты, мил человек — пират. И пострадало от тебя немало моряков.
— Уверяю тебя, достойнейший, все они были злодеями, — усмехнулся Гиппоной.
— Вот как? А я слышал о них, как о почтенных мужах.
— Иные из помянутых тобой мужей почтенны на этих берегах, да проклинаемы на иных. Слышал ли ты про мерзавца Химару?
Сотник кивнул.
— Оный Химара, — продолжал Беллерофонт, — почитался из лучших людей Ялиса, славных родом. А вот в землях, что я дал обет оберегать, его знали, как разбойника и подлого убийцу, пролившего немало слёз.
Сотник нахмурился. Речи пришельца ему, конечно, не понравились, но затевать свару очень не хотелось. Конечно, людей у него поболее будет, чем могло разместиться на пентеконтере, но чем закончится кровопролитие ведомо лишь богам.
А что же до людской молвы — и верно ведь, болтают всякое. Сын Главка-лошадника, нечаянно убивший брата, Гиппоной долго скитался в Пелопоннесе, места себе не находил, хотя и был очищен от скверны. Потом присоединился к походу аргонавтов и надолго пропал. Позже из-за моря стали доходить слухи, что вроде как он служил в войске царя Лукки Иобата и женился на его дочери, исполнив непростое царское задание — извести досаждавшего бесчинствами пирата.
Задание выполнил, пирата извёл. На том не остановился и прикончил ещё многих. Но тут такое дело — иной пират на родине своей и верно уважаемый муж, богатый купец. А что там творит за морем в землях варваров — кому какое дело?
Но всё же слава о Гиппоное гремела разная. Почти как о давнем обидчике его, из-за которого Беллерофонт и оказался за морем. Тот тоже слыл мужем, щедро осыпанным хулой и хвалой.
Потому сотник не знал, как поступить. Попытаться свершить правосудие? Так потребны видоки, где их сейчас взять? Хлопотно это, с какой стороны не взгляни.
— Что привело тебя сюда, Гиппоной, сын Главка? Дела торговые... — сотник покосился на пентеконтеру, — или иные?
— Намерен я попасть к великому царю, — ответил Беллерофонт, — ежели нет у тебя, почтенный, намерения воспрепятствовать мне, я бы хотел без промедления отбыть в Микены.
Сотник задумчиво пожевал губами. В Микены, значит. А что, если эта ватага в Микенах устроит какое непотребство? Не спросят ли с него?
— Скольких людей ты намерен взять с собой?
— Немногих, — ответил Гиппоной, — хватит двух. Ну или трёх. Дороги, я надеюсь, ныне безопасны? Не завёлся ли у вас тут какой-нибудь очередной Скирон или Прокруст?
— Молитвами и мудрыми указами великого царя всё спокойно, — сказал сотник, — а помянутые тобой мерзавцы давно мертвы, к тому же бесчинствовали в Аттике, а не у нас.
— Да и у вас хватало всяких Перифетов, — усмехнулся Гиппоной.
Сотник поморщился и повторил, что сейчас всё хорошо, дороги спокойны и даже в Лерне более нет разбойного гнезда.
— Так, стало быть, и нет причин меня задерживать, если возьму я всего пару-тройку спутников? — улыбнулся Гиппоной.
— Воистину так, — принял решение сотник и посторонился.
— Пошли, Лаэрт, — окликнул Гиппоной кормчего, — нам надо ещё лошадей нанять.
Тот кивнул и прошёл вперёд.
— А я, уахенти? — окликнул кто-то Беллерофонта с корабля.

Молодой Лаэрт обернулся.
— Да, Гиппоной, Пожарник просился с нами.
— Зачем?
— Да на агору в Микенах хочет.
— А здесь ему чего не мило? Он даже не смотрел ещё. Навплия и прежде славилась торговлей, а теперь, как Колебатель Земли разрушил Трою — так и подавно.
— Он говорит, в Златообильных выбор точно будет больше.
— Ну не знаю, — покачал головой Гиппоной.

По сходням к ним спустился загорелый бритоголовый худощавый человек, по виду из «черноногих».
Несмотря на своё прозвание «Пожарник», к тушению пожаров он не имел никакого отношения. Его второе прозвище, полученное на родине, несло в себе прямо противоположный смысл и на языке предков звучало, как «Хатем», «Несущий огонь». Разумеется, такое имя ремту получил не при рождении, а заслужил своим искусством, которого всякий, кто имел несчастье с ним познакомиться, если оставался жив, боялся, как... огня.
Истинное имя Пожарника никто не знал, он был известен скрытностью.
— Тебе чего там, в Микенах? — спросил Гиппоной, — опять всякого дерьма вонючего намерен накупить?
— Это дерьмо, уахенти, тебя однажды царём морей сделает, — невозмутимо ответил ремту.
— Ну-ну. Свежо придание. От этой твоей, как там её, «крови Геба» на корабле не продохнуть.
— Сера ещё нужна, — сказал Пожарник, — я слышал на западе есть остров с огнедышащей горой. Может оттуда везут.
— Да кому она здесь нужна, гадость этакая?
— Лекари с ней мази составляют. И для воскурений от злого колдовства она хороша.
Гиппоной посмотрел на кормчего.
— Если и везут, то в Эфиру. Сикулы и тиррены теперь всё чаще ходят туда, — заметил тот.
— Ни разу не встречал, — ответил Гиппоной.
— Сикулов или тирренов?
— Серу в Эфире.
— Я дома, на Итаке, как-то видел, продавал один заезжий. Пожарник прав, от колдовства она самое то. В доме запалишь — всё зло разбежится.
— А люди вперёд зла, от этакой вонищи, — пробурчал Гиппоной, — ладно, пошли, заценим, сколько тут дерут за колесницу. Подозреваю, что безбожно, чай не Ассува.
— Ты серебро-то захватил? — шепнул Хатем Лаэрту на ухо.
Тот кивнул.
— А ларец с дарами царю?
— Купим лошадей — вернёмся за ларцом. Чего его по улицам таскать? А ну как лиходеи подкараулят?
— Это Пер-Атум! — фыркнул Хатем, будто это что-то доказывало или объясняло.
Весь его вид выражал негодование.
Беллерофонт огляделся по сторонам. Стражи от них отстали, хотя поглядывали внимательно, особенно за оставшейся командой «Пегаса». Моряки разворачивали навес от солнца. Неподалёку рабы продолжали таскать амфоры, а дальше в порту, куда не глянь, везде кипела жизнь. Загорелые моряки, торговцы, рыбаки, заезжие селяне — все занимались своими делами. Праздно слонялись богатые юнцы, сновали шумные мальчишки, степенно прохаживались по торговым рядам женщины. Одни одеты богато и пёстро, другие скромно.
— Ну вот и родина, — вздохнул Беллерофонт, — почти. Сколько лет, сколько зим...
— Вон, конский рынок! — высмотрел Лаэрт, — пошли!
Беллерофонт и Пожарник двинулись за ним.

        
      

        
      

        Гора Парнас
      
Серая нитка медленно, нехотя тянулась за прялкой. Может, и правда не хотелось ей становится сначала тонкой пряжей, а потом тёплым плащом, расставаться с приятными воспоминаниями о вольной жизни на овечьей спине.
Антиклея крутила прялку, раз за разом вздыхая всё жалобнее. Но её старая кормилица, ни малейшего внимания не обращала на страдания юной воспитанницы. Её кудель быстро заканчивалась, в руках красовался моток серой пряжи внушительных размеров.
Тогда Антиклея решила, что пора бы ей самой обратить внимание, а то вовек не дождёшься.
— Малли, — сказали Антиклея, — я пойду к маме, спрошу, может, ей помощь какая нужна. Да и пройдусь, а то уже сидеть устала и руки болят.
Прежде чем Малли сообразила, что ответить воспитаннице, Антиклея выскочила из комнаты наружу. Вот уж придумали, что добропорядочной девице пристало проводить время за прялкой. Будто иных занятий нет. Вот будет она в таких годах, как её кормилица Малли, тогда и станет весь день за прялкой сидеть.
Настоящей целью девушки была, конечно же, не помощь матери. У Амфитеи достаточно слуг и служанок, готовых выполнить её указания. Больше всего Антиклее хотелось поглядеть на новые росписи, которые начали рисовать художники в гинекее.

Вообще, весь дом отца и матери юной бездельницы, достойнейших Автолика и Амфитеи, был украшен замечательными росписями, побольше, чем иные богатые дома. Даже дворцы басилеев не могли похвастаться таким богатством и разнообразием. Стены мегарона были сплошь разрисованы, так, что свободного места не осталось. А теперь Амфитея наняла художников, чтобы они расписали и стены у неё в покоях.
Картина на входе была почти закончена. По обеим сторонам от двери были изображены критские танцовщицы. Две изящные дамы в ярко-голубых платьях были нарисованы столь искусно, что показались девушке куда живее, чем она сама.
Антиклея засмотрелась на них. Нет, у неё никогда не будет такой тонкой талии, она никогда не сможет так стоять на носочках, порхать в танце, как лёгкое пёрышко. Неужели, такие красавицы жили на самом деле?
Конечно, они были самые что ни на есть настоящими. Ведь художник нарисовал их точно по материному описанию. Такими, как она запомнила их в царском дворце на Крите, в доме своего деда, последнего Миноса.
Антиклея подобрала подол китуны, встала на носки и попыталась повторить движения танцовщиц. Да не тут-то было. Девушка едва не грохнулась на пол, оттого, что потеряла равновесие, едва успела руками в стену опереться. Нет, надо ещё раз попробовать. Просто надо встать на правый носок, спину выгнуть так, чтобы грудь посильнее выпятить, и подпрыгнуть. Всё должно быть просто, если критянки могли, значит, и у неё выйдет.
Вторая попытка оказалась ещё хуже. С таким звуком мешки на пол падают, а не прекрасные девы пляшут. Вот так бы сказал отец, если бы её сейчас увидел.
Что же, остаётся только мечтать о чужой красивой жизни, о пирах и праздниках, о дворцах настоящих великих царств. В одном из них, в доме цариц Чёрной Земли, родилась сама Антиклея. Только она совсем ничего не помнит, и двух лет ей не было, как родители приехали на родину отца, на Парнас.
А хорошо бы было снова попасть туда, во дворец фараона, о котором столько рассказывали родители. Зайти в огромный зал, украшенный цветочными гирляндами. Пройти мимо разряженных придворных, ни на кого не глядя. И услышать за спиной — а кто же эта неземная красавица? А потом обернуться, как бы нехотя. И увидеть перед собой прекрасного юношу, царевича, наследника фараона.
Антиклея так живо вообразила эту сцену, что приняла самый мечтательный вид. Она неторопливо обернулась, будто и в самом деле за спиной стоял прекрасный царевич.
— Ты чего в дверях застряла? — сказал Автолик, который уже несколько мгновений молча стоял и разглядывал дочку, — проходи!
— Я к маме иду! — пискнула Антиклея.
— Я тоже, заходи, давай!
Антиклея мигом проскочила в двери. Оставалось на ходу придумать причину, почему же она не сидит с кормилицей за работой, а болтается без дела по дому.
Впрочем, Автолик так и не спросил её, зачем она пришла к матери.
Амфитея сидела за столом, на котором было расставлено великое множество горшочков, плошек, мисочек и сидонских стеклянных флаконов. Она не сразу заметила, что в комнату зашли муж и дочь, настолько была занята, разливая по кувшинчикам разнообразные пахучие жидкости. Уже третий год пошёл, как Амфитея занялась изготовлением духов и весьма в этом деле преуспела. Пилосские купцы ревниво звали еë «эта парнасская баба», и их неприязнь значила немало.
Имение Автолика было прославлено на всю округу, как чрезвычайно богатое и процветающее. Доходы приносило немалые. Заслужив милость великих царей Хатти и Чёрной Земли, Автолик не остался ни в одном из этих царств. После заключения великого мира, к которому было приложено немало его усилий, он вернулся на родину. Давно уже мечтал стать самому себе хозяином. Потому, получив от обоих царей богатые дары, Автолик на все средства купил землю в родных краях и завёл большое хозяйство.
Там, на востоке, он считался бы просто состоятельным человеком, а в ахейских землях его поместье равнялось владениям иных басилеев. Так его и звали от самого Пилоса на юге до Иолка на севере — «царь без царства».
Избранная им земля, где когда-то стоял дом деда, на словах принадлежала Фивам, но на деле фиванского ванакта здесь не очень-то почитали за владыку, особенно после того, как его перестал считать таковым микенский ванакт. К тому же на юго-западных склонах горы появилась новая сила, которая без мечей и колесниц подчиняла умы. Автолик выстроил свой дом недалеко от обиталища бога Трои, Апаллиуны. Ныне Троя уже не та, что прежде, но влияние жрецов Бога Врат в ахейских землях, как ни удивительно, только нарастает.
Под сенью двуглавой снежной вершины, среди еловых лесов, крутых склонов, ущелий и пропастей не разгуляешься с возделыванием земли. Выгоднее было бы скупить земли фиванских телестов, даже самых богатых, что раскинулись вокруг полуосушенного каналами Кефисского озера. Золота, которое создатель вечного мира получил от великих царей, хватило бы на то, чтобы купить даже цитадель, что господствовала в этих землях. Автолик мог нанять целую армию и потягаться с Эдипом за фиванский престол.

Ничего этого «Сам себе волк» делать не стал. Вместо этого забрался в горы.
Здесь, однако, он устроил дела по лучшим примерам, подсмотренным у землевладельцев в великих царствах. И дело тут не в плодородной почве, которой у него и не было, а в умелом управлении хозяйством.
На Автолика работали дровосеки, смолокуры, угольщики, рудознатцы. Он разбивал на террасах сады, снаряжал корабли. Поместье славилось искусными ткачихами, привезенными им с востока. Узорчатые ткани, удивительные вышивки, самый лучший товар, исправно находил покупателей в царских дворцах ахейских басилеев. Всё это хозяйство находилось в ведении Амфитеи. А та, когда добилась успеха, затмив даже прежнюю славу Трои, тут же увлеклась новым делом.
Это были ароматы, духи и разнообразные пахучие снадобья. Раньше торговцы из Чёрной Земли везли к ахейцам в Пилос благовония, душистые смолы. Здесь из них делали духи, которые в Стране Реки очень ценились. Пилосские купцы тщательно сберегали секреты своих мастеров, которые те наследовали когда-то у критян.
Амфитея решила, что будет делать духи сама, вспомнив рассказы своей старой няньки, которая в этом деле была большой мастерицей. Кое-какую помощь ей смогла оказать Антиклея-старшая, свела с нужными людьми на Алаши. В гости к ней и её мужу, этим самым близким и родным теперь людям, всё семейство миротворцев ездило дважды и не скупилось на поддержание весьма дорогостоящей переписки.
В результате ныне поместье Автолика приобрело ещё один надёжный и весьма ароматный источник доходов.
Амфитея наконец-то оторвалась от священнодействий. За прошедшие годы она, конечно, изменилась, но куда меньше, чем большинство её ровесниц. Многие из них уже успели покинуть этот мир, но Амфитея в унылое царство Скотия не собиралась, всё так же была стройна, глаза блестели ничуть не меньше, чем в молодости. Только вот волосы изрядно тронула седина, потому женщина, выезжая из дома, надевала парик, привезенный из Пер-Бастет. Что в сочетании с вышитой ахейской китуной придавало ей особенное очарование.

Автолик недовольно поморщился, воздух в комнате был так насыщен ароматами, что хоть ножом его режь. Сказал:
— Зачем ты в гинекей всё это тащишь? Надо бы на дальней кухне твоими духами заниматься, а здесь же не продохнёшь.
— На кухне дым и копоть, а мне свежий воздух нужен, — возразила Амфитея, — вот, попробуйте лучше, что у меня в этот раз вышло!
С этими словами она протянула ему флакон из бледно-зелёного стекла. На Автолика словно весенний ветер подул, будто множество цветов разом раскрылись в солнечном цвете. Это был запах моря, гор и тысячи островов, запах родины.
— Ух ты, как красиво! — воскликнула Антиклея.
Автолик поморщился, не желая сознаваться, что ему понравилось:
— Небось, уйму серебра на заморские масла угрохала!
— Нет, всё своё, с полей и огорода, — слегка обиделась супруга.
— Скоро скотину пасти негде станет, всё ты своими травами да цветочками заняла, только и знаешь, что пастухов бранить. Негоже, видите ли, овец пасти, где шалфей и мята твои растут. И так-то с пастбищами скудно.
— Не ворчи, сам сюда залез, — улыбнулась Амфитея и спросила, — проводил гостя?
— Да, — вздохнул Автолик, — уехал Иолай, жалко, скучать я без него буду, прямо отпускать не хотелось.
Иолай, сын Ификла, гостил у них несколько дней. Приезжал он к ним раз в год, а иногда и больше, причём чаще всего не один, а с Гиллом, своим двоюродным младшим братом, сыном Палемона Алкида.
Геракла, то есть. Ныне Палемона так зовут почти все ахейцы. Но гордые куреты чаще Алкидом, чтобы, значит, микенский ванакт не расслаблялся. Намекают они на нехорошее. С точки зрения ванакта, вестимо.
Палемон на Парнас не приезжает. Автолик у него в Калидоне бывал, но тоже больше не ездит. Изменился Палемон за минувшие годы. Не в лучшую сторону.
А вот Иолай — другое дело. На дядю он лицом похож, но характером совсем иной. С ним дружить было куда приятнее. И с Гиллом тоже, который с малолетства при живом отце скорее сын Иолая. Воспитанником-то его назвать уж точно совершенно справедливо.
Гилл очень полюбился Автолику и Амфитее. С ним они вспоминали прежние времена, рассказали молодому человеку немало историй из прошлого, про общих друзей и родственников. Словом, обычно он довольно весело проводил время у друзей отца, но в этот раз Иолай заявился один. Автолик, конечно, поинтересовался, почему так, и ответ друга его неприятно озадачил.
Уже давно Автолик думал только об одном — нужно сосватать за Гилла Антиклею. Лучшего зятя и пожелать нельзя было. И Палемон, и Иолай о его желании знали. Нынче Автолик собирался, наконец, перейти к разговору по существу. О приданом, дате свадьбы. Да оказалось, что опоздал.
— В Ойхалии Гилл, у Эврита, — сказал Иолай, когда они с Автоликом при встрече обнялись.
— В Ойхалии? — удивился и встревожился Автолик, — чего он там забыл?
— Отец послал, — недовольным тоном заявил Иолай, — мириться с Эвритом.
— Это как? Он собрался мириться и вместо себя сына послал?
— Ну да. Свататься. За Иолу, Эвритову дочь.
Автолик помрачнел.
После возвращения из Чёрной Земли он искал встречи со старым другом и сразу же оказался втянут в неприятную историю, междоусобицу Геракла с басилеем Эвритом из фессалийской Ойхалии. Корни той мутной истории росли из давнего похода аргонавтов, в котором Эврит также участвовал и считал Палемона и Автолика главными виновниками провала. И вот «Сам себе волк» оказался вынужден и за себя ответить, и другу помочь.
Помог... Мало не показалось.
История та закончилась знатной поножовщиной в лучших куретских традициях, без благородной мономахии. Просто сошлись в поле полтысячи мужей и пустили друг другу кровь. В бою погиб сын Эврита, Ифит.
— Какой тут мир может быть? — удивлённо спросил Автолик, — Эврит же ненавидит его лютой ненавистью.
— Старый он, помрёт скоро, — объяснил Иолай, — наследника нет, вот и придумал — кровь за кровь. Гилл возьмёт его дочь и наследником станет. Сам послов прислал.
— Ничего себе... — только протянул Автолик.
Эта новость Амфитею расстроила ещё больше, чем супруга. Ведь Гилл так живо напоминал ей Палемона, и даже, скорее, не его, а Ификла, столько пробудил воспоминаний о прошедшей молодости, что она то и дело вздыхала, стоило ей лишь раз поглядеть на парня.
— Когда Эврит это задумал? Давно? — спросила Амфитея, не скрывая недовольства в голосе.
— Я не спросил. Но что-то мне подсказывает, что весной, когда Гилл последний раз приезжал, они уже знали. Помнишь, он с какой-то тоской тогда сказал, что будет по нашему дому скучать.
Амфитея только головой покачала.
— Может всё же не договорятся, — понадеялся муж.
— Свежо предание.
Автолик вздохнул и высказал мысль, которая не отпускала его все три дня, пока у них гостил Иолай:
— Однако, мать, дочка наша уже совсем взрослая стала. Четырнадцать лет, пора бы и мужа подыскивать, пока молода ещё. Раз уж с Гиллом так получилось...
Амфитея фыркнула, но вслух ничего не сказала. Автолик продолжал, не обращая внимания на жену:
— Женихов и искать не надо, сами к нам в дом едут. Осталось хорошо подумать, да и выбрать зятя наконец!
Этим летом поместье посетили несколько достойных гостей. Свататься не сватались, пока присматривались. Только не к невесте, а к имению. Хоть его и должен был унаследовать сын Автолика Эсим, но приданое для единственной дочери обещало оказаться внушительным. Автолик намёки пропускал мимо ушей, всё рассказывал гостям, что дочь его совсем ребёнок, ещё в куклы играет. Из вежливости, разумеется, так отвечал. Чтобы отказом не обижать. Для Гилла-то он ребёнка давно счёл вполне пригодным.
— Кого же из них ты для Антиклеи приглядел? — спросила у него жена.
— Да хоть бы и Тидея, он муж славный, — задумчиво ответил Автолик, — царского куретского рода и воин отличный.
— Чем тебе так любы эти куреты? — всплеснула руками Амфитея, — они мне ещё в Пагасах дикарями показались.
— Ну, Палемон же столько лет среди них живёт, породнился с ними.
— И что? Нам-то с этого что?
— Нет, только не за Тидея! — Антиклея вдруг подбежала к матери, и со всем жаром стала её уговаривать, — только не за Тидея! Он же злой! Он щеночка моего убил!
— Что за щеночек ещё? — разом удивились отец и мать.
Антиклея со слезами на глазах стала рассказывать, как по приезду в имение под копыта Тидеевых лошадей едва не подвернулась собачонка. Он её ногой ударил, и нет бы просто отпихнуть разок. Тидей несколько раз так со злобой приложил животину, что хребет её перебил. Антиклея потом отпаивала её молоком и приносила кашу, но ничего не вышло, и через пару дней собачонка померла.
— Не слыхала прежде, — покачала головой Амфитея, — выходит, сердцем лют Тидей. На конюха нашего рычал за сущий пустяк и хотел лицо ему начистить, чем он уже перед ним провинился, не вспомню. Только напрасно кулаками размахался, он над нашими людьми пока что не хозяин. И не будет, пока я жива.
— Конюха хотел избить? — удивился Автолик, — а я почему только сейчас об этом узнаю?
— Не хотела тебя огорчать. Замяли тогда, а ты бы вскипел и с ним рассорился.
— Н-да... Дела... — протянул Автолик, подумал немного и добавил, — он, значит, в моём доме гость, а воли взял, моих людей без моего позволения наказывать? Нет, ты права, дурной он человек, не годится нам. Но от меня зря скрыла.
— Вдруг дела бы пострадали, — объяснила Амфитея.
— Да нет у меня дел с куретами, — сказал Автолик.
Антиклея почувствовала, что мать сейчас на её стороне, и не позволит сговорить дочь за нелюбимого жениха. Оттого и осмелела. Тем временем Автолик продолжал:
— Ну, на Тидее свет клином не сошёлся. А вот Нестор из Пилоса. Муж рассудительный, благоразумный, нрава степенного. Чем не хорош?
— Старый он! — возопила Антиклея.
— Где старый-то? — удивился Автолик, — тридцать девять лет. Тебя, коза ты этакая, заделали, когда мне куда больше было!
— И никакой не благоразумный! Заумные речи говорит, что не понять ничего! А нрава такого, что будто спит на ходу! А мне всё говорил «дитя». И горшок с мёдом подарил! Вот уж, жених! — фыркнула Антиклея, точно, как мать.
— Верно, — согласилась Амфитея, — тот, кто истинно разумен, кто постиг учёную премудрость, говорит понятно и просто. Он со всяким общий язык найдёт. Будь то премудрый жрец или молодая девица. Вот хоть Хастияра вспомни. Великого ума человек, а говорит просто и ясно. А Нестор только тумана напускает.
— Что же, и Нестор вам не годится. Ежели так перебирать женихов, то оставишь старой девой дочку. Ладно, подумаю, кого ещё подыскать!
На самом деле Автолику и не хотелось, чтобы кто-то из них стал его зятем. Но виду он не подавал, ему просто нравилось подшучивать над женой и дочерью. Потому он решил назвать ещё одно имя.
— Раз те двое вам не подошли, так и быть. Пусть Полиник сватается, на него соглашусь! Так и станет наша Антиклея царицей фиванской! Ванактиссой!
— Да у него зубы кривые! Наружу все! — тут же нашлась Антиклея.
Но к её словам тут уж никто не прислушался, ибо Амфитея разозлилась не на шутку:
— Ты что, муж мой, на старости лет совсем ума лишился?! Чего удумал — породниться с Эдиповым потомством! Ни богов не боишься, ни проклятий?! Нет уж! Не будет по-твоему!

Тут же Амфитея обняла дочку и начала утешать её:
— Не бойся, доченька, я тебя в обиду не дам. За кого попало выдать не позволю. За кого сама замуж захочешь, за того и пойдёшь! Я нищей сиротой осталась, а меня приёмный отец не неволил. Хотя мог бы, он из таких людей был, что всё могут. А тут отец родной! Тьфу, с нечестивцами породниться надумал! Ты чего родная, хочешь?
— По любви хочу замуж выйти, — тихо сказала Антиклея.
— Что же ты в любви-то понимаешь? — спросил у неё отец, поняв, что шутка его слишком далеко зашла.
— Что вы с матерью про свою жизнь рассказывали, то и понимаю, — тихо сказала Антиклея, пряча голову у матери на коленях.
Автолик сел в кресло, с годами хромота донимала его всё больше и больше. Старые раны давали знать о себе в самое неподходящее время. Верно, они не раз и не два рассказывали Антиклее историю своей жизни. Только вот об оборотной стороне большой любви всякий раз умалчивали. О муках ревности, которые словно на медленном огне сжигали душу. О том времени, когда они считали друг друга погибшими. Что чувствовали, как пережили эти годы. Когда им казалось, что из них вынули душу, и не живут уже, а только ждут встречи в ином мире.
Даже если бы и рассказали дочери, вряд ли девочка в четырнадцать лет поняла, что такие вещи бывают на свете.
— Да что ты в жизни понимаешь, — усмехнулся Автолик, — разве ты сама сможешь жениха выбрать? Ты же сама не знаешь, чего хочешь!
— Нет, я знаю! — воскликнула Антиклея, так и не поняв, что отец вновь перевёл разговор в шутку, чтобы отвлечься от тяжёлых воспоминаний.
— Да ты же себе платье выбрать не можешь, не то, что мужа! Вот сколько мать тебя спрашивала — какое ты платье хочешь, красное или синее? Так сколько ты дней думала!
— Так выбрала же!
Автолик вместо ответа только указал на кресло, где разложено было новое платье дочери. Оно было сшито из двух кусков материи — красного и синего. Платье сделали по критским образцам, разве что грудь оставили закрытой, как пристало юной девице из добропорядочной семьи. В здешней-то горной глуши нравы были строгие, а народ диковат. Синие оборки украшали пышную красную юбку, корсаж же был сделан наоборот — красная отделка нашита была на синюю ткань.
— Выходит, что не знаешь, чего хочешь! — повторил Автолик.
— Нет, я знаю! Я на торг поехать хочу! В Эфиру! Ты же мне ещё весной пообещал, — Антиклея поняла, что сегодня её день и надо пользоваться неожиданной удачей.
— На торг, — задумчиво сказал Автолик, — на торг поехать, то дело нужное. На торг я собирался. Что же, раз обещал, то так и быть, нынче возьму тебя с собой.
Так он сказал вслух, а сам подумал, что Иолай тоже собрался поехать на торг и обмолвился, будто и сын Палемона там будет. Как раз из Ойхалии вернётся. И если всё выйдет, как «Сам себе волк» задумал, то там они ещё раз встретятся. Поговорят. Мало ли что там Эврит замышляет. Мало ли какой вины себе Геракл приписал.
Убеждать Автолик умел. И не таких убеждать приходилось.

        
      

        
      

        Микены
      
Старик в синей китуне до лодыжек, расшитой белыми узорами, медленно брёл, опираясь на посох, вдоль колонн портика в самом сердце дворца. Слуги отворили перед ним дубовую двустворчатую дверь, и он прошёл в просторный квадратный зал.
Потолок здесь поддерживали четыре расписных колонны, а в самом центре точно под отверстием в крыше светились багровым угли в большом круглом очаге.
Обычно днём, когда не проводилось приёмов и пиров мегарон пустовал, но сейчас в нём находились люди. Пара художников с помощниками обновляли настенные росписи. Один из мастеров тростниковой палочкой-каламом набрасывал контуры фигуры удирающего кабана, а его товарищ рисовал охрой рыжие пятна на боках одной из трёх собак, что гнали вепря.
Старик подошёл поближе, придирчиво разглядывая работу. Помощники художников, что растирали краски, почтительно склонились перед ним. Он жестом велел им продолжать, а сам направился к другой стене.
Здесь была изображена белокожая, немного склонная к полноте женщина в длинном платье-веано, с чёрно-синей оборчатой юбкой и голубым верхом, обнажавшим грудь. Этот портрет в полный рост появился здесь недавно. Ранее стену покрывал другой рисунок, но его убрали вместе со штукатуркой, которую нанесли заново. Изображённые там ранее дельфины наскучили Эврисфею. Он пожелал иметь перед глазами портрет дочери, которую не видел уже несколько месяцев. Адмета уехала на богомолье на Самос, в новый храм Геры.
Адмета «смотрела» на огромный, выпуклый щит, будто из двух сросшихся блюд состоявший. Он висел на стене в паре локтей от фигуры царевны. Щиту было очень много лет, он принадлежал ещё прапрадеду Эврисфея, царю Акрисию. Плетение из ивы на деревянной раме с выпирающим вперёд центральным ребром покрывала пятнистая бычья шкура. Никакой бронзы, никаких украшений, хотя это был царский щит.
Ныне такими давно никто не пользовался. Сохранились они кое-где, как память о богоравных героях, вот и этот щит в цитадели Златообильного Града служил зримым напоминанием об ушедшем веке титанов.
Вот уж тогда мужи были поистине могучи! Не чета нынешнему хилому народишку. Повоюй-ка с таким щитом. Его даже просто таскать неудобно, в бою с таким не очень-то побегаешь, в руке непросто удержать, потому через плечо перекидывали ремень-теламон.
В царской оружейной кладовой, возле сокровищницы, хранились доспехи прежних басилеев и среди них несколько тяжёлых колоколовидных панцирей из широких подвижных пластин, доходивших до колен.
Век титанов... Во времена Даная, прародителя Персеидов все царские колесничие копейщики сражались в таких панцирях. Немного тех дружинников у царей было. Не напасёшься доброй бронзы на всех воинов. Тогдашняя двадцатилетняя междоусобица Даная и его брата Кокала Черноногого сопровождалась чудовищными жертвами — погибло не меньше трёхсот человек, а уж сколько скота было угнано и женщин похищено — не сосчитать.
Теперь в походы ходят рати куда крупнее и покойников в каждом сражении гораздо больше, но про тогдашнюю «бойню» вспоминают без усмешки. Бродячие аэды глотки рвут, что, мол, тогда герои звались богоравными справедливо, не то, что сейчас. Тогда и небо было голубее и трава зеленее.
И женщины сплошь — богини.
Ванакт снова перевёл взгляд на портрет дочери. Вот уж не красавица ни разу. За тридцать хорошо так перевалило ей. Ширококостна, в мать. Сам-то царь в кости тонок, с детства хил.
На бёдрах Адметы художник зачем-то изобразил воинский пояс. Всё от её восторженных разговоров о колхидских девах-воительницах. Выдумки досужих людей, ему ли не знать. Вот уж совсем непохожи были посол Хастияр со свитой на баб. И кому там бабы привиделись? Дурням, чудом сберёгшим головы на плечах под Троей.
Адмета бездетна. И поди пойми, кого боги наказали — Персеидов или Пелопидов?
Скорее первых. У дорогого зятя братьев и сестёр, как листьев на деревьях. Ванакт специально приставил рабов следить, как там у Капрея с мужской силой. Нормально там. Колом стоит, как у самого Приапа. А ведь Капрей ванакта всего на девять лет моложе. Или на десять, сложно уже припомнить, он и сам точно не знает. Но вряд ли разница больше. Вепрь тоже седой, как лунь.
Адмету за него Эврисфей выдал, когда той минуло пятнадцать. Когда осталось царство без наследника и вся надежда теперь — ждать внуков от единственной дочери.
Доселе не дождался и его съедало отчаяние. Что потом, когда за душой Психопомп явится? С ней-то, душой то есть, понятно, что будет. А вот с царством...
Эврисфей задумчиво покрутил на пальце перстень из сердолика с резьбой, изображавшей облачение воина в доспехи. Перстню лет было почти столько же, сколько щиту.
Резьба на пламенеющем камне тончайшая, но лица воина всё же не разобрать. Однако владыке Микен всегда виделись в нём семейные черты мужчин Данаидов-Персеидов и более того — черты Палемона.
Геракла.
Ванакт поморщился от неприятного воспоминания — ещё в юности он пытался упражняться со щитом и копьём прапрадеда. Не очень-то преуспел. Тяжёл щит, а ванакт не отличался телесным здоровьем.
За все свои шестьдесят восемь лет он ни разу не побывал на войне, хотя царство вело их немало.
Войско всегда водил лавагет. Поначалу Палемон, не к ночи будь помянут. Потом, как отпустил его ванакт, сменилось несколько начальников. Аргий, сын Ликимния долго носил жезл. Теперь и он состарился, также, как и его повелитель. Ныне воинством командует Атрей, самый младший из Пелопидов.
Он сам и все его братья покорились Микенам, присягнули ванакту. Не прогадали — Эврисфей их возвысил. Атрею пожалована Мидея, Алкафою Мегары, отобранные у афинян после смерти Тесея.
Воспоминание сжало сердце. Незаживающая кровоточащая рана. Мегары обошлись ванакту очень дорого. Дороже всего на свете...
Ирония судьбы — Пелопиды отчаянно боролись за власть на острове, прозванном именем их далёкого предка, Пелопса Древнего, а досталась она им, ещё и преумноженная, когда они осознали, что проиграли и покорились ванакту. После резни в Пилосе, устроенной безумным Гераклом много лет назад, уже никто и не пытался сопротивляться Персеидам.

Пелопиды теперь все, сколько их осталось, служат Микенам. Старший из живых, Капрей, бывший Эриманфский Вепрь, разбойный басилей, потом глашатай — теперь главный геквет, зять и наследник. Младший Атрей — лавагет. Впрочем, водить рати ему пока не доводилось. Просто не на кого. Мир и благоденствие снизошли на Микенское царство.
Так и не довелось Эврисфею поиметь хоть каплю бранной славы, коей щедро наделён Алкид. А в глубине души хотелось.
Мысленно назвав ненавистного двоюродного брата по отчеству, которое никогда не желал признавать, Эврисфей снова поморщился.
— Да исчезнет твоё имя из разговоров мужей... — еле слышно прошептал ванакт.
Ещё тесть, давно уже почивший в толосе Амфидамант некогда утешал, дескать пусть дураки потрясают копьями на поле брани, а истинное царское величие в ином. Вот выстроил ванакт новые стены Микен — это люди запомнят. А уж Львиные врата и подавно. Чужеземцы дар речи теряли при виде врат, дивились, как их смертные смогли сложить.
Эврисфей с речами тестя всегда соглашался, а что про себя думал, тот и не узнал никогда. Может догадывался, конечно. Не зря же были все эти разговоры, принижавшие полководческие достоинства Палемона.
Хотя правды в тех речах было немало. Полководцем-то был скорее младший сын Алкмены, Ификл. Ванакт его ненавидел едва ли не сильнее, чем брата, да, хвала богам, Танат давно уже утащил его тень.
— Великий царь... — раздался знакомый голос за спиной.
Эврисфей обернулся. Так и есть. Лавагет. Атрей почтительно поклонился.
— Прибыл человек из Ликии. На вид важный. Уверяет, будто он Гиппоной, сын Главка Эфирского.
Эврисфей приподнял бровь.
— Беллерофонт?
— Говорит, что да, великий царь.
— Найди брата и оба прибудьте в мои покои. Обсудим это прежде встречи посла.
Атрей снова поклонился и ушёл. Через непродолжительное время они снова, а также Капрей, встретились в царской опочивальне.
— Что скажешь насчёт Гиппоноя? — без предисловий спросил царь у первого советника.
Тот должен был быть в курсе дел ликийских. И верно, не подвёл.
— Раз явился, значит плохи у него дела, — уверенным тоном заявил Капрей.
— Думаешь, помощь будет просить?
— Уверен в этом, великий царь.
Эврисфей кивнул, он думал о том же.
— А нам какая выгода в этом?
— Ну-у... — неуверенно протянул геквет, — можно попробовать выторговать Розу.

— Откажется, — сказал Атрей.

Лавагет был вдвое моложе своего единокровного брата. Весь ахейский ном в своё время восхищался мощью Пелопса, который и в семьдесят продолжал строгать детей жёнам и наложницам. Злые языки говорили, что он и дуба врезал прямо на очередной бабе. Или под ней, тут у народа начинались разногласия.
Вот говорили иные дураки, будто Пелопс богами проклят, оттого и потерял все города, построенные пращуром. А что не он потерял, то у детей отобрали. Да хер с ними, городами. Старый живучий пердун, перетрахавший половину острова, настрогал целое войско сыновей. Так что большой вопрос, кто тут проклят. Никто из Персеидов до его лет не дотянул, со всей их властью, и хоть в малости подобным потомством не мог похвастаться.
Хотя... Один неназываемый преуспевает в это деле.
— А в той ли он силе, чтобы отказываться? — спросил Капрей.
— Если так припёрло, что приехал, стало быть, видит — брат мой скоро его совсем придавит, — сказал Эврисфей.
Капрей кивнул. Пелопидам не пришлось переспрашивать, какой брат подразумевался. Уж не калидонский сиделец, это точно.
Великий кетейский царь.
— Что предложишь, Вепрь? — спросил своего первого советника царь, — помочь?
— А что нам с этого? — вылез вперёд брата Атрей, повторив вопрос самого ванакта.
Эврисфей покосился на него неодобрительно, хотя и не сурово. Дерзок младший, норовит локтями толкаться. Но рвение похвальное. Расторопность подданных для царства хороша.
— Говорю же, можно потребовать Розу. Договор с кетейцами это не нарушит.
— А войско моё в Ликии тоже не нарушит? — хмыкнул Эврисфей.
— Войско нарушит, — признал Капрей.
— А оно нам надо? — спросил Атрей, — нарушать договор?
И действительно, зачем? И без того тут вокруг Милаванды всякое нехорошее закручивается, дорогого брата, великого царя кетейского раздражает.
Эврисфей немного подумал и высказал эти мысли вслух. Посмотрел на советников. Геквет поджал губы и надул щёки. Это у него мысль так в голове зрела. Эврисфей не удержался от усмешки.
— А может нам того самого... — начал Атрей, — баламутов Беллерофонту сплавить?
— Антибия? — не понял ванакт.
— Да не, какой из него баламут, он просто дурень, в рот кому не надо смотрит.
— Ты сам смотри, говори, да не заговаривайся, — строго сказал ванакт, — Антибий родич мне, поносить не позволю.
— Прости, великий царь, — склонился Атрей.
Эврисфей не разгневался. Знал — в общем-то лавагет прав. Тестя покойного внук, молодой Антибий, способностями не блистал и подвержен был чужому влиянию, чем ныне пользовались люди недостойные. Вроде, как и надо бы лишить его должности, пока дров не наломал, да то выйдет роду Амфидаманта оскорблением. С другой стороны, ну не сам же он влез в эту досадную свару с кетейцами, а два баламута. Вот бы они куда уже делись...
— Так ты, Атрей, предлагаешь Беллерофонту этих сплавить?
— Именно, великий царь.
Эврисфей покосился на Капрея. Тот всё ещё рожал мысль. Аж покраснел. Стареет зятёк. Раньше быстрее соображал. Совсем как этот, молодой, да ранний.
— А может и верно так поступить, — принял решение ванакт и сказал Атрею, — готовь приём Гиппоною. Да смотри — как богоравному басилею. И так обидеть придётся.
Он усмехнулся. Повернулся к Капрею и добавил:
— А ты следи, чтобы до кетейцев дошли слухи правильные. Мы не при делах.
— Слово-то потом подкинуть? — спросил Атрей.
Ванакт кивнул.

        
      
Колесница тряско катилась по мощёной выездной дороге. Лаэрт правил лошадьми. Молчал.
Беллерофонт обернулся, бросил взгляд на пару гордых львов, стоявших над громадной притолокой врат, невесть как поднятой на высоту в два человеческих роста.

Тридцать лет он не был в Микенах. Разросся город, похорошел, оделся мощью. Не одним кетейцам хвастаться величием Престола Льва. На западе тоже львы есть и выглядят не слабее.
Да вот только ему, Беллерофонту, с того какой прок?
Тридцать лет не был в Микенах и лучше бы и дальше не бывал.
Он скрипнул зубами. Лаэрт покосился на него, но ничего не сказал.
— Басилей! — окликнули сзади.
Догонял всадник. Атрей, смотри-ка ты. Верхом. Для Гиппоноя, сына Главка-лошадника, да после десятилетий жизни в Ассуве и Лукке верховая езда была делом обычным. Но здесь ведь вроде ещё недавно народ сочинял байки про иппоандров, которых Геракл гонял по Фессалии. А вот уже и микенский лавагет верхом едет.
— Погоди, басилей богоравный! — крикнул Атрей.
Он поравнялся с колесницей.
— Вижу, раздосадован ты отказом великого царя.
Беллерофонт не ответил. Смотрел микенцу в глаза и ждал продолжения.
— Погоди расстраиваться. Что ванакт тебе сказать не может, то я скажу. Есть тут один бродячий басилейчик... Даже двое. Вот они тебе помочь могут. Да ты, верно слышал про них.
Атрей назвал два имени.
Беллерофонт переглянулся с возницей. Лаэрт хмыкнул. И не понять, что думает, одобряет или нет.
— Продолжай, — попросил Беллерофонт.

        
      

        
      

        Эфира
      

Город меж двух морей встретил Автолика столпотворением народа, от которого он несколько поотвык за годы спокойной жизни на Парнасе. На здешнем торге в конце лета он бывал ежегодно, и каждый раз чувствовал себя муравьëм в муравейнике, хотя в Пер-Рамсес и финикийских городах народу жило несравнимо больше. Но та суета и толкотня, когда-то обыденная, привычная, уже забывалась.
На торг в этом году собралось несколько тысяч человек. Непросто оказалось найти место для ночлега, великое множество людей создало такую тесноту, что Автолику пришлось для этого основательно потрудиться. Даже и серебро не все затруднения решало.
Первым же утром случилось некое событие, что затмило собой все иные и стало для Автолика изрядным потрясением. Он увидел дочь, которая нарядилась, чтобы пойти с ним вместе на рыночную площадь.
Антиклея надела красно-синее платье, над выбором которого недавно страдала она сама и материны служанки. Пышные оборки подчёркивали невесть откуда взявшиеся округлые бёдра, корсаж стянул и без того тонкую талию. Даже скромный вырез, совсем не по критской моде, не столько скрывал грудь от посторонних взглядов, сколько привлекал внимание. На шею Антиклея надела синие стеклянные бусы с серебряными подвесками в форме дельфинов, да и вдобавок ко всему вылила на себя не меньше, чем половину склянки самых лучших материных духов.
Автолик несколько озадаченно посмотрел на Антиклею. За одну ночь дочка стала взрослой. Казалось, ещё недавно была малышкой, училась первые шаги делать. А сейчас перед ним стояла юная красотка. Только увидишь такую, как тут же, спотыкаясь, побежишь за ней куда угодно.
За последние месяцы Автолик не раз и не два думал о том, что для дочери бы пора уже подыскивать мужа. Хотя думал он больше о приданом да родовитом зяте. А вот теперь придётся отцу стать бдительным, ибо отбою от женихов уже не будет.
Антиклея скромно опустила ресницы, будто не понимала, какое впечатление произвела на отца. Она подобрала пышный подол, ведь надо было идти не по Кносскому дворцу, а по пыльной рыночной площади. Так и отправились они на торг. Автолик впереди, на шаг позади за ним дочка. А за ними шли двое крепких работников, которых Автолик взял для охраны.
Вскоре Антиклея поняла, что напрасно она так нарядно оделась. Юбка мигом запылилась, к ней то и дело цеплялись колючки и репьи. Она то и дело останавливалась, чтобы оторвать их от подола. Дорога была усеяна коровьими лепëшками и конскими яблоками, только и делай, что под ноги смотри.
К сандалиям девушки были приделаны маленькие ракушки, внутри каждой раковины лежала свинцовая бусина, отчего при ходьбе раздавался нежный звон. Но никто в эдаком шуме его, конечно, не услышал.
Словом, никто не обращал внимания на неизвестную красавицу. Наоборот, их подхватила толпа и главной заботой стало — как бы не разлучиться. Один из работников пошёл первым, расталкивая народ.
Торговая площадь был заполнена до краёв. Сколько хватало взгляда, стояли торговые ряды, прямо с возов торговали зерном, овощами. Пастухи пригнали овец и коз, отчего над торгом не замолкало жалобное блеяние. Конский рынок располагался чуть поодаль. Молодые люди в дорогих плащах прохаживались там и со знанием дела обсуждали достоинства той или другой упряжки. А сами, чтобы принарядиться, да пыль в глаза пускать видать вытряхнули последнее серебро и медь из поясов. Какая уж тут упряжь. Только, чтобы себя показать всё эти гордые позы, да важные взгляды.
Торговцы, как видно, что-то подозревали и заискивать перед «богатыми покупателями» не спешили, хотя и речи вели приветливые. Серебра-то может и нет у юнцов, а вот мечи имеются. Ну и тут не Микены. Город полон самого разного люда, со всех концов известного мира. Давно не в диковину здесь купцы из Угарита или из самой Чёрной Земли. Даже на северянина, что и в жару не расставался с лисьей шапкой, не смотрят, как на диво дивное. Имелись гости из краëв, где и вовсе закона не знают. Таким палец в рот не клади, чуть что сразу за острое хватаются. Эти вот, в лисьих шапках как раз такие. Янтарь и шкурки пушистые нахваливают. Камень-то солнечный не из их страны, он в землях полуночных родился, но эти глотки за него рвут так, будто сами добыли и везли с края света. Автолик усмехался. Знал — киконы, Орфея единоплеменники, а также их соседи бриги янтарь возле Узкого моря покупают. Не надо ездить никуда, главное пролив держать. Тот, коим ранее Троя владела.

Автолик то и дело останавливался, когда встречал знакомых. Город словно стал маленькой деревней, где все друг друга знают. Будто весь остров Пелопса съехался сюда.
Царь-без-царства чинно беседовал, расспрашивал о родне, о здоровье, о нынешнем урожае и видах на будущий. Кое с кем уже успел ударить по рукам, кому шерсть продал, кому уголь и дрова. Автолик пользовался таким почётом и уважением в здешних краях, что у него не требовали показать товар. Просто сговаривались о цене, а потом получали оговоренное.
Антиклея порядком утомилась от хождения по рынку. Ей наскучили торговцы зерном и маслом, управители богатых имений, разговоры о приплоде скотины и ценах на олово. Ей хотелось туда, где торгуют товаром, любезным сердцу любой женщины, будь она хоть в юных годах, хоть в преклонных. Антиклею тянуло к рядам ювелиров, которые раскладывали на ярком солнце украшения, от самых дешёвых медных серёжек и колечек, до массивных ожерелий, сработанных мастерами Чёрной Земли, тяжёлыми, словно нагрудники от доспехов. Пойти бы к рядам торговцев тканями, поглядеть на плащи, крашенные пурпуром, от тёмно-фиалковых, до багряно-красных. Или к купцам, которые привозят благовония со всего света.
Только Автолик туда не торопился, хотя у него имелась табличка с длиннющим списком. Табличку писала Амфитея, наказывая, что надо купить для домашнего хозяйства. Антиклея изнывала от нетерпения, хотя знала, что рано или поздно отец отправится в нужную ей сторону.
Надо было только подождать. Но время шло, а Автолик как будто позабыл про дочь. Чем ближе к полудню, тем заметнее девушка волновалась. Неужели отец так и не выполнит своё обещание, не отведёт её, куда она просила?
Нет, напрасно она беспокоилась. Автолик в очередной раз с кем-то ударил по рукам, удачно что-то продал. Что именно, девицу уже и не волновало.
— Ладно, пойдём, коза! Раз просила, поскачешь!
Антиклея едва не завизжала от восторга, но сдержалась. Не подобает взрослой девице из хорошей семьи так явно выражать восторг. Развлечение, к которому так стремилась Антиклея, иные считали ярмарочной забавой, иные просто танцами. Но истинный смысл его давно потерялся, хоть когда-то давно это было частью обряда, посвященного богиням плодородия.
На площадке, чисто выметенной и утоптанной, словно камень, собрались музыканты и танцовщицы. Две женщины стояли на коленях и держали в руках длинные жерди в три пальца толщиной. Рядом весело и ритмично свистел флейтист и била в бубен его подруга. Женщины в задаваемый музыкантами такт то соединяли жерди вместе, то разводили над землёй на высоте ладони. Две девушки в пёстрых платьях перепрыгивали через жерди, подчиняясь нехитрому ритму. Они, казалось, ног не чуяли, будто не по земле прыгали, а на крыльях летали. Да ещё и ухитрялись вертеть юбками и махать руками восхищённым зрителям. А те бросали им под ноги цветы и сыпали зерно горстями.
Непростая забава и небезопасная. Не повезло — можно и вывих заработать, а то и перелом, неловко запнувшись за палку.
Музыканты остановились, жерди схлопнулись друг об друга, обе танцовщицы отошли в сторону. Настало время и другим станцевать. Не все решились, иные застыдились показывать себя на людях. Нашлось всего с десяток, Антиклея была в числе самых храбрых.
Она встала напротив девушки постарше и, как видно, куда опытнее в этой забаве.
Вновь заиграла флейта, застучал бубен, с громким стуком жерди сталкивались друг с другом.
Антиклея, подбоченясь, как и соперница, небрежно подобрав повыше юбку, начала притоптывать. Ножку туда-сюда. Между палок и назад. А те будто скалы Симплегады в северной оконечности Узкого моря, что сходятся-расходятся и ни один корабль не пропустят.
Ножку туда-сюда. Туда-сюда. И ведь не смотрит, коза, на палки. Демонстративно. По сторонам глазеет и улыбка до ушей.
Туда-сюда. А ритм всё быстрее и замысловатее. Не сговариваясь, и при том одновременно обе девицы закружились в танце, прыгая меж палок, что не прекращали движение.
Зеваки заревели от восторга. Девиц подбадривали, выкрикивали, какая самая красивая, какая самая ловкая. А те знай себе кружились, разметав пышные юбки.
Соперница Антиклеи сдалась, еë другая сменила, за ней третья. Вот уже всех перетанцевала барышня в красно-синем платье. Всё выдохлись, а она всë скачет, сама с собой соревнуется. И с жердями, которые знай себе отбивали опасный ритм.
А потом пришла заслуженная слава. Танцовщицы принесли и надели Антиклее на голову венок, искусно сплетённый из цветов и колосьев.
Антиклея выбежала из круга и бросилась отцу на шею. Автолик даже прослезился, обнимая дочку. Вот где Гилл бестолковый, где этот трижды болван, старый дурень Палемон?
Антиклея успела разглядеть молодого парня, который глаз с неë не сводил, улыбался и откровенно любовался. Он стоял вместе со смуглым чужеземцем, но как только она начала танцевать, отошёл от товарища и занял место поближе к танцовщицам. А теперь явно старался протиснуться поближе к девушке.
— Гляньте-ка, это Автолика что ли дочка? — послышались удивлённые возгласы в толпе.
— Смотри-ка, какую невесту прятал, змей!
— Почему змей-то?
— Ну как. Премудр, потому что. И хитёр безмерно. Как говорят.
— Да-да, а ещё коварен, гнида, — прошипел чей-то голос тоном, полным неприязни.
Народ удивился и возмутился.
— Ты, почтенный, про коварство-то палку не перегнул?
— Да, придержи коней-то. С какой стати хулишь достойного мужа?
— Достойный, ха! Или вы не знали, кто Эдипа сгубил?
— Автолик что ли?
— Ну да, он тот слух пустил.
— Не слух, а чистую правду!
— Ты-то откуда знаешь, деревня? Лампу что ли держал?
— Мне Архилох шепнул, а он врать не станет!
— Эх ты. Облапошить тебя, как два пальца обоссать. Ванакты да басилеи — рыба крупная, только придонная. Нам, что там у них делается, и не разглядеть.
— Всё вы люди переврали. И Архилох ваш — первый враль.
— Эй, ты чего это Архилоха хулишь? На что гнусно намекаешь?
— Не намекаю, а прямо говорю — ничего вы не знаете. Про Эдипов грех не Автолик рассказал, а посол кетейский.
— Ему-то из-за моря откуда знать?
— А он, говорят, колдун и всё, что было прозревает.
— И никакой не колдун. Ему самому жрец в Утробе о том шепнул, а тому, вестимо, бог. Это он Эдипа безумием и наказал.
— Кто, кетеец?
— Да нет, бог.
— Наказал, говоришь? Это за какие такие грехи?
— Вот именно! Без вины наказание!
Люди опасливо заозирались.
— Т-с-с... Ты это... Потише кричи. Боги обидчивы.
Однако защитник Эдипа не заткнулся:
— Да что я сказал? Всем известно, Эдип благочестив был. Пока умом не тронулся.
Его поддержал ещё один голос:
— Эх, сгубили Эдипа ни за что! А ванакт-то был хороший.
— И чем же хорошим он прославился? — спросил Автолик.
Голос его прозвучал не очень громко, но так, что услышали все. Толпа не то что бы притихла, но чуть от Автолика отхлынула, не зная, что у царя-без-царства на уме.
— Он Сфингу извёл! — раздался чей-то юношеский высокий голос.
Автолик усмехнулся.
— Сфингу? Да. Это он герой. Не то, что некоторые.
— Знаешь ведь, волк, — неприязненно проговорил седой муж в кожаном мясницком фартуке, — как дело было. По глазам вижу.
— Знаю, — спокойно согласился Автолик, — и про Сфингу и про иное. Я многое мог бы рассказать про этого завистливого мстительного мерзавца, которого вы тут жалеете.
— Но не скажешь?
— Не скажу.
«Сам себе волк» взял дочь под руку, и они вместе отправились выбирать для неё подарок. Ну и скупать всё, что наказывала привезти Амфитея.
Толпа разочарованно загудела.
Лаэрт увязался следом. Он решил непременно познакомиться с девушкой, которая так поразила его ловкостью и изящным танцем. Хотя она и шла вместе с отцом, Лаэрта это нисколько не смутило. Какая-нибудь возможность найдётся, в конце концов, хоть раз, да отвернётся отец этой красотки.
Пожарник поначалу ворчал, что Лаэрт помчался за девчонкой. Но потом оказалось, что девица с отцом, а значит и Лаэрт, шли в ту часть рынка, куда хотел попасть Хатем. За время скитаний ремту сносно выучился говорить на языке ахейцев, но иной раз и ему требовался толмач, который хорошо разбирался в здешних делах.
Автолик остановился возле торговцев заморским благовониями и принялся что-то горячо им доказывать. Девчонка вертела головой, и скоро увидела, что её внимательно разглядывает тот самый парень, который восхищался её танцами. Лаэрт старался поймать взгляд девушки, подмигнуть ей, словом, хоть какой-нибудь ей знак подать. Он стал спиной к другому прилавку, и совсем не помогал Хатему в его разговорах с торговцами.
Впрочем, Пожарник справился и без него. Он хлопнул Лаэрта по плечу и сказал:
— Вот! Смотри! Это как раз то, что мне надо!
С этими словами он сунул под нос парню маленький мешочек. Лаэрт даже вздрогнул от неожиданности. Заглянул внутрь и увидел там россыпь жёлтых и коричневых кристаллов.
— Что это?
— Посвящённый Тутемхеби учил, что для неугасимого огня, который лишь разгорается от воды потребны красно-коричневые кристаллы. Это они и есть!
— Тебя, похоже, надули, — осторожно сказал Лаэрт, — это больше похоже на обычную живичную камедь. В Апасе её — хоть жопой ешь.
— Да? — видно было, что Пожарник засомневался.
Лаэрт взял щепоть кристаллов.
— И она скорее жёлтая, чем красная.
— Действительно... — пробормотал Хатем.
Он вздохнул и протянул Лаэрту маленький горшочек с два кулака размером.
Лаэрт учуял запах ладана.
— А это тебе зачем?
— Посвящённый Тутемхеби... — начал было Хатем, но не закончил.
Задумался. На лице его последовательно отразились разочарование, отчаяние, злость и смирение.
— Ну хотя бы серу нашёл, — пробормотал он еле слышно.
— У сикулов? — спросил Лаэрт, — я Тулла-сикула тут видел.
— Там, да, — неопределённо махнул рукой Хатем.
— Ну вот видишь, твоё желание исполнилось. Теперь моё исполнить надо.
Автолик вновь встретил знакомых. Слово за слово, опять затянуло в беседу. Но и дочке скучать не пришлось. Торговцы разглядели, что подошли богатые покупатели. Тогда к Антиклее сами подбежали продавцы украшений.
И на табурет её усадили, разложили на куске полотна перед девушкой множество серебряных украшений. Даже маленькое бронзовое зеркало принесли. Всё для тебя красавица, только купи!
Автолик кивнул дочери, мол, выбирай, что душе угодно! А сам отошёл чуть в сторону, чтобы не мешать другим покупателям, да и продолжал рассказывать знакомым о том, какие урожаи бывают в Чёрной Земле. Вот там-то поля, и работать почти не надо, всех великая река кормит.
Антиклея услыхала о чём отец завёл разговор, да и сообразила, что дело надолго. Автолик мог бесконечно рассказывать о жизни в дальних краях. Уж ей не придётся торопиться, выберет себе самое лучшее.
А перед ней такую красотищу разложили! Серёжки всех форм и размеров, украшенные янтарём, бирюзой или гранатом. Кольца, браслеты, бусы из сердолика с серебряными подвесками. Она принялась примерять украшения, поглядывая на себя в зеркальце.
А вот попробуй выбрать самое лучшее! Здесь всё ей шло, всё просилось в домашнюю шкатулку. Пожалуй, отец скупиться не будет, но всё и сразу точно не купит. Да ещё и смеяться над ней будет, мол, снова дочка выбрать не может. Как и с женихами.
Потому она придирчиво разглядывала браслеты, вдевала в уши то одну, то другую серьгу, рассматривала себе в зеркало.
Антиклея так увлеклась, что не заметила, откуда перед ней появился то самый парень.
Он улыбнулся ей и сказал:
— Что за девица! Всё ей идёт, что на себя не наденет!
Антиклея быстро поглядела на себя в зеркальце и смутилась. В ушах у неё вдеты разные серьги, на подоле были разложены ещё десяток пар. На шее висело несколько бус и цепочек, на каждом пальце по кольцу, а браслетам, которые она примеряла, и счёта не было.

— А что ты не наденешь, во всём хороша будешь! — повторил незнакомец.
Антиклея улыбнулась парню и заявила:
— Да. Отец мне обещал подарить всё, что понравится! За то, что я венок на танцах заслужила!
Она поправила венок, который шёл ей куда лучше любых украшений.
— Счастливая ты, что такой заботливый отец есть, — продолжал парень, — да только такой красотке от отца родного подарков мало будет. Наверное, есть ещё кто-нибудь, кому хочется тебя подарком порадовать?
— Мама мне никогда не отказывает, а от брата ничего не допросишься, — вздохнула Антиклея.
Парень улыбнулся ещё шире. И тут же Антиклея сообразила, как же она сглупила. Парень ведь окольными путями расспрашивает, есть ли у неё жених. А она возьми да всю правду скажи, что тут сделаешь!
Потому и продолжала, чтобы незнакомец не счёл её простушкой:
— Да мне и от отца подарков довольно. Он ведь богаче многих басилеев, хоть сам и не царь.
Парень сразу приуныл, но Антиклея не сообразила к чему это. Только сказала:
— Самые знатные люди в наш дом приезжают, потому, как отца даже сам ванакт уважает.
Если она и хотела произвести на парня впечатление, то ей это удалось. Правда, получилось не так, как хотела Антиклея. Парень только нахмурился.
Вот тут Антиклея и догадалась, что явно сказала что-то не то. А вдруг парень возьмёт, да и уйдёт прямо сейчас. Нет, надо исправлять положение!
Антиклея ресницы опустила и улыбнулась ему. Так ласково, словно просила кормилицу поработать на ткацком станке вместо неё. А потом поправила локон, который спадал на грудь, и потеребила серьгу. Да ещё и ножкой покачала, отчего ракушки на сандалиях нежно зазвенели. Тут бы парню уже понять намёк, да только их приятной беседе помешали.
— Эй, Лаэрт! Пойди-ка сюда! — крикнул ему пожилой муж.
— Это отец твой? — спросила Антиклея.
— Нет, — коротко ответил парень.
Он направился к окликнувшему его старику.
— Выходит, хозяин, — досадливо пробормотала Антиклея.
Лаэрт не ждал, что Беллерофонт объявится так скоро. Видать и в этом дворце его приняли прохладно.
«Пегас» стоял в Кенхереях, восточном порту Эфиры. Тут недалеко. Снова наняли колесницы и поехали в город. Гиппоной на этот раз взял с собой побольше людей, тут его ни в чём не подозревали и не ограничивали.
Главный торг располагался у западного моря. Лаэрт и Пожарник отправились слоняться по торговым рядам, а Гиппоной направился к молодому басилею Дамафонту, своему родичу. В Эфиру «Пегас» пришёл из-за желания Гиппоноя принести жертвы в гробницах отца и матери, поклониться им напоследок. Больше возвращаться на родину Беллерофонт не собирался. Однако поговорить с родичем следовало всё равно, хотя после приёма у ванакта Гиппоной на ахейскую помощь уже не рассчитывал.
Так и случилось. Дамафонт дорогому родичу не обрадовался. Да и не могло быть иначе. Гиппоной, как старший внук Сизифа на Эфиру больше прав имел, а Дамафонт был Сизифу правнуком, да и по младшей ветви.
Впрочем, на здешнюю власть Гиппоной не покушался. Всё уже в прошлом, он проклятый и отрезанный ломоть. Во дворце и у толосов он не задержался. И жертвы-то не сам принёс, а лишь серебра жрецам отсыпал.
Отправился искать своих на рынке, но прежде, чем нашёл, увидел одного человека, которого до скончания времён видеть не желал.
Этого человека он некогда проклял.
Автолик Беллерофонта не заметил, а тот уже давно скрытно следовал за ним по торговым рядам.
Антиклея внимательно следила за разговором старика и молодого, хоть и не слышала ничего. Старик долго выговаривал что-то Лаэрту, жестикулировал. В какой-то момент ей показалось, будто он ткнул в неё пальцем.
Наверное, бранил, что парень с ней говорил, а от какого-то дела отлынивал, решила Антиклея. Потом старик ещё долго убеждал парня в чём-то, а тот всё отказывался. Пока хозяин не потерял терпение, махнул на него рукой и пошёл куда-то в сторону. За ним двинулись двое невозмутимых мордоворотов. Парень остался стоять там, где стоял, и больше на неё не глядел.
Вот, неудача. Пришлось Антиклее вернуться к выбору подарков. Но тут у неё за спиной раздались крики. Антиклея повернула голову.
В разговор отца и его собеседников встряли ещё люди и один из них чего-то завёлся на ровном месте:
— Да ты врёшь всё! Не бывает нигде таких урожаев!
— С чего мне врать-то? — удивился Автолик, — жил я там много лет, оттого и знаю.
— Ничего ты не знаешь, старый козёл! — поддержал недовольного другой, — благородного мужа погубитель!
Автолик не стерпел оскорблений и молча двинул обидчику в морду. Тот отлетел назад и плюхнулся на задницу. Несмотря на возраст «Сам себе волк» был ещё весьма крепок.
Началась потасовка. На Автолика насели сразу трое, его заслонили работники, у кого-то в руках уже блеснул нож.
Антиклея испуганно озиралась по сторонам. Что ей делать, она не знала.
— Эй, покажите мне вон ту цепочку! — раздался над ухом низкий голос.
Прямо перед Антиклеей появился пожилой муж, который увёл Лаэрта. Он ткнул в одну из цепочек, которая висела на шее у девушки. А сам вдруг разом перевернул прилавок с украшениями. Серебряный дождь посыпался на землю.
— Ах ты, растяпа, девка! — пожилой мужчина укоризненно покачал головой, — все побрякушки уважаемым купцам рассыпала!
Антиклея хотела было возмутится, что он сам это сделал, а она ничуть не виновата. Купцы не стали слушать её оправданий. Они бросились собирать украшения.
А у Антиклеи вдруг дыхание перехватило. На голове у неё мигом оказался толстый шерстяной плащ. Она даже крикнуть не успела, как на плащ накинули верёвку, которая едва не стянула ей горло. Чьи-то руки подхватили её и потащили. Она извивалась, пыталась вырваться, но всё было напрасно.

Глава 3. Сказ о злодее Пиямараду


        Хаттуса
      
Новый день пришёл в столицу Хатти. Предрассветный сумрак растаял под лучами непобедимого солнца. Призраки ночи рассеялись, едва Богиня Солнца взошла на колесницу. Небесные кони поднялись ввысь, наступил рассвет. Вновь свет победил тьму. Колесница богини летела всё выше, а во все стороны от неё, исчезая в тумане, мчались страхи и ужасы, уходила ночь.
Подобные сравнения, годные для гимнов жрецов, Хастияру на ум не приходили. Его давно уже не тянуло слагать стихи, подбирать затейливые слова, складывать их в изящный текст, чтобы поразить слушателей. Он предпочитал ясные и точные слова из отчётов послов, военачальников и шпионов, в которых не было ничего лишнего. Ныне для Хастияра новый день означал только новые дела и заботы. Стихи теперь писали другие.
Первый Страж в очередной раз перечитал деревянную табличку, обшитую полотном. На ткани были аккуратно выведены стихи на родном языке. Написала их его старшая дочь, Аннити, ныне великая царица Бабили. В письме дочь просила прочитать её сочинение, ведь ей иной раз на родном языке и поговорить не с кем. Да и никто, кроме отца, не скажет, хорошо ли у неё вышло, чего стоили усилия. Ну а если плохо — он единственный над виршами не посмеётся.
Хастияр в который раз перечитал не слишком ровные строки, с досадой перевернул табличку и отложил в сторону. Что же, каждый сам делает свой выбор, сам идёт навстречу судьбе. А насколько будущее в руках самого человека, и что ему отмерено богами — кто знает. Людям это неизвестно. Остаётся только не жалеть о сделанном выборе и изменить то, что по силам.
Первым делом Хастияр решил поговорить с зятем. Время было раннее, семья даже на завтрак не собралась. Но Астианакса дома не оказалось. Хастияр расспросил слуг. Что же, всё прекрасно сходилось, сегодняшние события проистекали из вчерашнего дня, были прямым его продолжением.
Завтракать сели втроём, Хастияр с женой, и дочерью. Глава семейства то и дело поглядывал на Карди. Дочь почти ничего не ела, она разломила маленький пирожок с сырной начинкой, но не смогла ни куска проглотить. Только пила сикеру, выпила уже две чаши и попросила слугу налить ей ещё. Похоже, вчерашний вечер у царевича прошёл весело.
Тут уж Хастияр не выдержал и спросил:
— А где же твой муж?
— Встал ещё до света, собрался, и как только ворота открылись, за город выехал. Но он скоро вернётся, проедется немного, и обратно, так мне сказал, — ответила Карди, прихлёбывая сикеру.
Да, верно, дело так и обстояло. Об этом Хастияру успели рассказать слуги. Но не успел он сказать хоть слово, как в разговор вмешалась Аллавани:
— Что, опять поссорились? — вздохнула Аллавани, — зачем же ты его мучаешь?
— Да кто же его мучает? — Карди только плечами пожала.
— Ну, хоть ты им скажи, — Аллавани обратилась к мужу, — сердце кровью обливается, я же не могу на них смотреть спокойно! Ну что им надо! Нет бы жить в согласии, спокойно. Нет! То ссорятся, то мирятся. И так каждый день!
— Не вмешивайся, мать! Сами разберутся, — Хастияр прекрасно знал, что стало причиной очередной ссоры, потому и решил, что долго она не продлится, — я их столько раз мирил, да толку мало с того. А когда их в покое оставишь, они быстро перебесятся.
— Что же, тебе совсем до детей дела нет? — не унималась жена.
— Почему, нет? Как раз есть, да только я на договоры с великими царями сил меньше тратил, чем на то, чтобы детей помирить. И всё без толку. Вот оставь их одних и не вмешивайся — тут же сядут да обнимутся. Их ссоры — как снег на солнце.
Он посмотрел на дочь и спросил:
— Из-за чего на этот раз?
— Хасти обиделся, что я лиру взяла. А что тут обидного?! Он же на ней не играет. Вот я лиру и взяла, всё равно без дела лежит.
— Неужто сломала? — испугалась Аллавани.
— Нет, что ты мама. Ничего я не сломала, даже струн не порвала. Просто сыграла один раз и спела. Это вчера у Хешми было. Ему нравится, как я играю. Он меня похвалил. А я и говорю — мол я, конечно, не очень хорошо пою и играю, но стараюсь. А Хешми со мной согласился и сказал, что некоторые совсем не умеют, царский подарок у них без дела лежит.
Карди замолчала, отломила ещё кусок пирога и сунула в рот.
— И тут Хасти обиделся, — усмехнулся отец.
— Да, так и было, — вздохнула Карди, — хотя это он сам меня просил, сделать что-то для Хешми. Ну, чтобы у него на пирушке прилично всё выглядело. Чтобы женщины там приличные были, из хороших семей, а не всякие там... Чтобы пристойные развлечения, как положено знатным людям. Ну, чтоб красиво было. Вот я и постаралась, а он обиделся.
— А царевич что на это сказал? — полюбопытствовал Хастияр.
— Сказал, что у меня хорошо получается. А Хасти так никогда и не научится, только обещает всем, а сам даже не пробовал. И песня царевичу понравилась, да её все хвалили. Говорят, вот знали бы, что Аннити такое сочинила, никогда бы её замуж за царя Бабили не пустили. Пусть бы такая красавица дома оставалась, ей бы и тут муж нашёлся, да ещё и лучше.
Хастияр откинулся на спинку кресла, внимательно посмотрел на дочь. Карди смотрела ему прямо в глаза, взгляда не отводила. Что же, родная кровь, кому же, как не ей, понимать.
— Это ты у царевича спела то, что Аннити мне прислала? — спросил у неё Хастияр.
— Да. Правда, красивая песня?
Хастияр промолчал. Он смотрел на дочь и на пустое кресло, в котором должен был сейчас сидеть зять. И молчал. Только Аллавани с недоумением переводила взгляд с мужа на дочь. Словно они говорили сейчас без слов, но она их не слышала и не понимала их языка. С тем завтрак и закончился.
Хастияру пришлось ждать зятя дольше, чем он рассчитывал. Наверняка, молодой человек за это время успел объехать вокруг городских стен. Явился домой он почти к полудню.
Хастияр всё это время перечитывал таинственное письмо из Милаванды.
— Пиямараду... — пробормотал Первый Страж, — просто совпадение или умысел?
Он покосился на ящик с табличками, что стоял на столе на расстоянии вытянутой руки. Служители Дома Мудрости подобрали их по его приказу. Переписка царей Мурсили и Муваталли с их западными вассалами. Переносной ящик частично оставлял открытыми торцы табличек, чтобы были видны и читаемы колофоны — надписи на торцах, которые сообщали заглавие текста, номер и имя писца-составителя.
Он протянул руку и вытащил одну из табличек. Да, не ошибся. Это жалоба Манапа Тархунты, царька страны Сеха лабарне, Солнцу, Муваталли. Плачется царëк, что совсем одолел его злодей Пиямараду и его разбойные. И в стране Сеха, и в Мире хозяйничает, будто не под крылами орла Хатти эти земли, а сами по себе или вовсе это дикая гимра.

«Мне совсем плохо, я болен! Как Пиямараду унизил меня! Он поставил надо мной Атпу...»
Хастияр хорошо помнил помянутого здесь человека, Атпу. Знатный муж из древнего рода Арцавы, он сменил в Милаванде Тиватапару через год после того дела, что закончилось для Хастияра приобретением друзей среди бывших врагов. Муваталли остался недоволен нерешительными действиями градоправителя, ведь разбор и дознание показали, что, если бы не Хастияр с троянцами, аххиява изрядно разорили бы страну. Хазанну намеревался отсидеться за стенами.

Атпа показался лабарне лучшим выбором. Он происходил из местной знати, при этом не демонстрировал и тени мятежных мыслей.
Выбор оказался ошибочным. Атпа спелся с известным арцавским разбойником, который баламутил окрестности уже много лет, ещё со времён Мурсили Великого. Этот разбойник, Пиямараду, также был знатного рода. Очень знатного. Годами уже тогда немолод. Хастияр слышал рассказы, будто Пиямараду даже сражался с хеттами в совсем уж стародавней битве при Велму, где Мурсили разбил войска Арцавы. Вскоре это царство, а также земли Сеха и Мира покорились хеттам. А вот Пиямараду не покорился. Много лет гадил исподтишка, постепенно набрал силу, с Атпой вот, сговорился, дочь за него выдал. Много народу встало за его колесницей. И каркийя там были и шардана. Много людей. И тогда Пиямараду напал на Вилусу. Дескать, троянцы продались хеттам с потрохами, а значит они враги ему ненавистнее самих хеттов, ибо те захватчики из далёких земель, а троянцы — соседи.
Случилось это за год до смерти Муваталли. Хастияр тогда снова сидел в Трое и стал свидетелем первой и самой громкой победы Хеттору.
Пиямараду был разгромлен и покончил с собой. Атпа бежал в Аххияву. Один бежал. Его жена, дочь самоубийцы, едва не попала в руки троянцам и разделила участь отца, дабы избежать плена.
Хастияр горько усмехнулся. Старый друг в той войне явил столь грозную удаль, что слухи о нëм далеко разошлись. Хеттору всем дал понять, что считает действия бывшего арцавского князя не войной благородных высокородных витязей, а разбойным набегом. Как он поступал с разбойными, десятки пиратских голов на колах соврать никому не дали бы.
Потому не мудрено, что дочь мятежника не ждала от такого воина благородства и предпочла последовать своей участи самолично. Хеттору потом плевался с досады, ибо, конечно, никакого насилия по отношению к ней чинить и не собирался, но ничего уж было не изменить. Так и прославился неукротимым гонителем мятежников. Может поэтому аххиява так легко потом подбили шардана, да и не только их на новый поход на Трою. Хватало к югу от Вилусы тех, кто жаждал отомстить.
Пиямараду... Ведь это не может быть ни сын его, ни внук. Род его пресëкся, а тело Хастияр видел лично.
— Кто?
Скрипнула дверь. Хастияр поднял голову. На пороге стоял молодой человек. Смотрел так, будто вопрос Первого Стража, брошенный в пустоту, принял на свой счёт.
— Как кто? Я же. Ты велел зайти.
— Я не тебе, — сказал Хастияр, — но ты проходи и садись.
Молодой человек приблизился, отодвинул кресло и сел за стол. Всё это время Хастияр неотрывно смотрел на него.
«Как же ты всё-таки похож на него... Ведь одно лицо. Только волосы светло-русые, да глаза синие, как у матери».
Во всём похож, кроме характера. У Хеттору в юности рот не закрывался, то и дело шутил, да забавные байки травил. А его сын чаще помалкивал, а если говорил, то только о важных вещах. Иной раз Хастияру приходилось из него лишнее слово будто клещами тянуть. Хотя он прекрасно понимал, отчего так вышло.
Астианаксу, Хасти-Анакти, как его звали в Хаттусе, было сейчас двадцать пять лет. Отца уже пережил, но доселе не прославился ни воинскими подвигами, ни иными, подобными посольским достижениям тестя в равных годах. Да не особо и рвался. Спокоен, молчалив, неулыбчив. Всё, что скажешь — сделает. Хорошо сделает. Никогда не бегал от учения, от воинских упражнений. Не бегал, но и в первых рядах во всём этом никто никогда не ждал его увидеть.

Хастияр собрался было по хеттскому обыкновению приступить к длинной предыстории вопроса, начать с того времени, когда Арцава могла едва ли не на равных соперничать с хеттами. Однако, неожиданно для себя спросил в лоб:
— Знаешь ты, Хасти, кто такой Пиямараду?
— Конечно, — спокойно ответил Астианакс.
Хастияр удивлённо приподнял бровь.
— Вот как? Похвально.
«Ну а чему я удивляюсь? Здесь же слава отцовская. Конечно знает. Верно, ещё мать рассказывала».
Вот чтобы он сам прежде заводил разговор на эту тему, Первый Страж не помнил. И на всякий случай спросил:
— А что знаешь?
— С начала рассказать? — спросил Астианакс.
Хастияр кивнул.
— Ну... — молодой человек почесал подбородок, заросший мягкой светлой щетиной.
На хетта он совсем не походил, светлые волосы стриг, а бороду напротив, не брил. Да никому и в голову не приходило попенять ему за это, уж Хастияру точно.
— Ну... — протянул Астианакс, собираясь с мыслями, — в некотором царстве, в тридевятом государстве, в стране Сеха сиречь, жил да был царь Мува-Валвис. И было у него три сына. Двое умных, а третий, царевич Манапа Тархунта — совсем дурак.
— Стоп, — оборвал его Хастияр, — ты сейчас что мне рассказываешь?
— Как что? Про Пиямараду, с самого начала.
Хастияр покачал головой и пробормотал себе под нос:
— Где-хоть ты речей таких набрался... Ладно, — сказал он громче, — давай поближе к Пиямараду перескочим.
— На состязание лучников? — не моргнув глазом, спросил Астианакс.
— На к-какое состязание? — опешил Хастияр.
— Здесь, в Хаттусе. Где Пиямараду серебряную стрелу выиграл.
— Чего? — совсем удивился Хастияр.
— Ну он тайно пробрался в город и всех на состязании одолел, а Солнце наш Мурсили его серебряной стрелой наградил. А Тур-Тешшуб его узнал и хотел схватить, но Пиямараду не дался. И его долго ловили, а он с верным Атпой и Аламувой из Долины в лесу сидел и хазанну Наттигану никак поймать его не мог...
— Хасти, — не выдержал Первый Страж, — ты где этот бред услышал? От кого?
— Так Луттай из Яланды про это поёт. Хешми любит его послушать, часто зовёт. Чаще других.
— Хешми? Ясно. Ещё и отца моего приплёл, паршивец.
Хастияр провёл ладонью по лицу. Помолчал немного.
— Так. Куда-то не туда мы с тобой свернули. Неужто и мать тебе ничего не рассказывала, как отец твой с Пиямараду сражался?
Астианакс посерьёзнел.
— Рассказывала. Вроде. Только я мало что помню.
Хастияр скрипнул зубами. Это ж надо было так... обгадиться... Ему, Первому Стражу. Он во всём виноват. Забрали парня от матери, дабы большого ума ему в голову вложить. И что вложили? Сказку про героя Пиямараду? А по спине лувийца этого, горлодёра, давно палка плачет. И такие вот люди в окружении царевича Хешми-Шаррумы? Что же у нас за царевич-то будет?
Хастияр скрипнул зубами вторично. Такие мысли у него в последнее время возникали всё чаще и неизменно навевали тоску. Хотелось выпить.
— Ладно. И верно, начнём с самого начала. С Манапа, мать его, Тархунты. И двух его умных братьев...
Долго ли сказка сказывается, постепенно Первый Страж добрался и до походов Мурсили Великого, до тех времён, когда западные земли подчинились Престолу Льва.
А когда речь зашла о нынешних событиях, по лицу Хасти стало заметно, что он давно уже запутался и потерял первоначальную нить разговора.
— Ну, надо бы узнать, что за разбойник объявился в тех краях. Зачем зовёт себя Пиямараду. Не связан ли он со знатными людьми из Арцавы. Возможно, они замышляют что-то скверное, и нынешние события могут быть связаны с давними. А может, и не связаны. Тебе надлежит это узнать. Потому ты едешь с царевичем. Для всех ты подчиняешься ему, но на самом деле полномочий у тебя будет побольше. Ты и будешь решать, как поступить, если что-то пойдёт не так.
— Мне и за царевичем следить? — спросил Астианакс.
— Нет, ну что ты. Просто помочь советом.
Астианакс хмыкнул. Наследник Престола Льва, царевич Курунта, был старше его на год. Советом помочь... Вот если бы послали Хешми... Но его, как видно, не скоро к государственным делам припашут. Если вообще припашут.
Сыну царя Хаттусили было сейчас двадцать два года. Отец его в таком возрасте сменил уже несколько дворцовых должностей и служил младшим воинским начальником мешеди. Хешми-Шаррума отставал. Всего-то числился старшим конюшим. Отец носил эту должность ещё подростком.

Лошадей Хешми любил, пожалуй, больше всего на свете. Рассчитывал вскорости стать Смотрителем Золотых Колесниц. Вроде как отец обещал. Но и та, и другая должность — лишь сотрясание воздуха громкими словами. На самом деле никаких обязанностей у Хешми не было. А вот у Курунты их столько, что головы не поднять.
— ... вдруг дело нехорошо обернётся, и на месте узнаете то, чего мы представить сейчас не можем, — продолжал говорить Хастияр, — но испытывать судьбу не стоит, и ввязываться в драку не следует. Особенно, когда исход сомнителен. Потому я и говорю, что воины будут подчиняться тебе. Если вдруг случиться нечто непредвиденное.
— Понятно теперь, — сказал троянец, — а Курунта знает?
Хастияр только рукой махнул, показывая, что наследнику об этом знать не обязательно, тем более что это делается для его же блага. Ну, чтобы чего не вышло.
Астианакс хмыкнул и Хастияр вспомнил, что так, бывало, выражал своё несогласие с чем-то Хеттору. Он не любил, когда прибегали ко всяким недостойным средствам, бесчестные способы для достижения победы ему не нравились.
— Я никогда не забуду твоего отца, — сказал Хастияр, — помню последние месяцы его жизни. Осаждённый город. Кровь. Смерть. Отчаяние. Он всегда находил для воинов простые слова, но они доходили до самого сердца. «Защищай свой дом, люби свою жену, будь верен родине». Иной раз в простых и обычных словах куда больше смысла, чем в затейливых речах мудрецов. Ну, и люди. Рождается на свете человек, подобный падающей звезде. Их жизнь коротка, но незабываема. Промелькнёт, и нет его, но след остаётся в душах множества людей.
Хастияр помолчал немного, а потом продолжил:
— Что-то я отвлёкся. Мне есть, что вспомнить, вот иной раз удержаться не могу. Давай лучше повтори, чему я учил, как находить выход из затруднительного положения.
Парень вздохнул и начал говорить, будто повторял заученный урок:
— Нет людей без слабостей и недостатков, потому лучший способ получить желаемое — это найти правильный подход к человеку. Бывает, что ни золото, ни военная сила не могут одержать победу над врагом. А доброе слово, сказанное с умыслом, откроет любую душу. Там, где бессильны оружие и богатство, умный человек найдёт способ, как заслужить доверие и заставить противника считать тебя своим другом.
Хастияр внимательно смотрел на зятя.
— Да, изломали мы тебя на свой лад, — вздохнул Первый Страж, — что же, я думал тогда, что поступаю во благо всем. И отец твой глядит на нас с Полей Веллу и радуется. Ну, что сделано, то сделано. Скоро тебе в путь. А ведь ехать почти на родину!
— Ну, не совсем на родину. От Милаванды до Трои путь не близкий.
— Мы с твоим отцом как-то его стрелой пролетели. И не просто на колеснице с лучшими лошадьми, а с войском. За десять дней. Ни одно войско так быстро не ходило.
Астианакс рассеянно кивнул. Видно было, что душа его уже куда-то унеслась.
— Зато море увижу, — Хасти, не глядя на тестя, улыбнулся.
— Отлично, — Хастияр почувствовал, как у парня переменилось настроение. Видно, что мысли о ссоре с Карди он успел выбросить из головы, — это тебе.
Он пододвинул к Астианаксу стопку табличек.
— Это записи о том последнем набеге Пиямараду, который отразил твой отец. Прочти их. И собирайся в дорогу. Свободен пока... сын.
Астианакс кивнул, подгрёб к себе таблички. Встал, шагнул к двери. Задержался, повернулся к тестю.
— А всë-таки чудно звучит.
— Что именно? — Хастияр на зятя уже не смотрел, доставал из ящика очередную табличку.
— Ну, имя его. Пиямараду.
— Чего тут странного? — спросил Хастияр, разглядывая колофон, — имя, как имя. Обычное, арцавское. Пиямараду, Пияма-Курунта. Полно таких имён. Дарёные дети.

— Южный говор, — сказал Астианакс, — у нас-то жёстче говорят.
Он повернулся, чтобы уйти.
Хастияр посмотрел на него. С языка едва не сорвался глупый вопрос: «У нас, это где?»
— Как жёстче? — спросил Первый Страж.
— Приам Арат, например, — бросил Астианакс через плечо и удалился, закрыв дверь.
Первый Страж даже воздухом поперхнулся от неожиданности. Кашлянул, тупо глядя на дверь.
— Старый я дурак... А ведь... — он задумался, потом нахмурился и мотнул головой, будто отгоняя наваждение — да ну, не может такого быть. Бред какой-то.
Он сел в кресло. Поднёс к глазам табличку, но смотрел будто сквозь неё.
«Или не бред»?

        
      
В дорогу надо отправляться с лёгким сердцем, оставить позади все тревоги и недоразумения. За целый день в сборах и хлопотах Астианаксу так и не удалось поговорить с женой. Как расстались утром, наговорив друг другу всякого, так до самого вечера и не виделись.
Надо бы помириться, да не так просто это сделать. Кому-то следует уступить.
Карди, одетая в длинную льняную рубаху, простую, домашнюю, ходила по комнате, меряла её быстрыми шагами. Расчёсывала волосы. Длинные они у неё, тёмно-русые. В полутьме спальни не разглядеть. Временами с гребня будто искры сыпались. Серебро зубцов, врезанных в оправу из слоновой кости, тускло поблёскивало в неверном свете одного светильника.
Астианакс решил, что всё же следует разговор начать первым.
— Завтра я уезжаю, — сказал он.
— Да, готово всё уже. Твои вещи собрали, всё, что понадобится сложили.
— Я лиру дома оставляю, — бросил небрежно Астианакс.
Остановилась? Нет, показалось. Так и ходит туда-сюда. Верный признак — злится.
— Играй на ней, когда захочешь.
Целый сноп искр сверкнул в темноте. Карди села на край постели за его спиной и положила гребень на колени.
— Я вовсе не хотела её брать.
— Я понял. Правда, не сразу.
Он действительно догадался об этом едва ли не спустя день. Вчера ему стали неприятны речи Хешми-Шаррумы. Царевич хвалил его жену, а над самим Астианаксом подшучивал. Тогда Хасти и не подумал, что это Карди всё подстроила. Иной раз он видел, как Карди или её отец добиваются желаемого самыми удивительными способами. Кажется, они и лишнего слова не сказали и вовсе непричастны. Но кто-то вдруг идёт и делает именно то, чего они добивались.
Хастияр немало времени потратил, чтобы и его обучить подобному искусству. На самом деле Астианакс многому научился. Но всякий раз проигрывал тестю в тонкости интриги. Ну, и его дочери, что вдвойне было обидно.
— Неужели нельзя было просто сказать, что не хочешь идти к царевичу, что тебе не нравится у него бывать? Мы бы сказали ему что-нибудь. Зачем надо было сначала как бы послушаться меня, согласится сделать для него что-то приятное? И сделать это так, чтобы я был этому не рад?
Астианакс хотел ещё добавить, что не дело в своём доме заниматься интригами, которые предназначены для дел государства. Он в конце концов не шпион враждебного царства или посланник из далёкой страны, которому надо голову заморочить. Но промолчал.
Карди тоже молчала, взвешивая каждое несказанное слово. Пожалуй, она перестаралась. Это ей стало понятно только сейчас. Да и отец объяснил сегодня, в чём она была не права.
Ведь лира для Астианакса была единственной драгоценностью. Память об отце. Все вещи, какими Астианакс когда-либо владел — для него они не стоили ничего. Золотые браслеты, перстни. Одежда, красивое и дорогое оружие. Лошади. Они доставались без труда, просто повезло принадлежать к богатому дому. И он никогда не задумывался о ценности вещей. Но вот ценность лиры была неизмерима никакими благами.
Астианакс стащил через голову рубаху. Клонило в сон. Трудный был день, в беготне и суете. Хотелось уже растянуться в постели, но это означало бы, что разговор окончен. Утром он уедет и снова свидятся они через несколько месяцев.
Он прилёг на краю кровати, опёршись на локоть. Молча смотрел на жену и ждал.
Карди тщательно подбирала слова, куда старательней, чем сегодня утром:
— Я не хотела обидеть, наоборот. Это мне обидно смотреть, как ты Хешми чуть ли не в рот глядишь, когда его напыщенные речи слушаешь. Как отцы наши, его и мой, то здесь не так сделали, то там неразумно поступили. Уж он-то да, он-то бы всё как надо сделал. Как был самовлюблённым и капризным мальчишкой, таким и остался. Когда он неправ, то этого даже не понимает. Когда он сделает правильно какую-то мелочь, ждёт восторгов, будто совершил великий подвиг. Он младший, всё ему всегда позволялось. Дядя и особенно тётя, в нём души не чаяли, делали, что он ни попросит. Вот такой и вырос. Но мне и дела бы до него не было. Если бы ты не считал его похвальбу свершившимися великими деяниями. Чем раньше он поймёт, что не самый главный на всём свете, тем лучше для него же.
— Он о многом рассуждает правильно, — упрямо сказал Астианакс.
Карди повернулась к мужу и тоже оперлась на локоть. Теперь они полулежали друг напротив друга, словно в зеркале отражались. Только она опиралась на левую руку, а муж на правую.
— Рассуждает, Хасти. Только рассуждает. А Курунта делает.
— Это потому, что так решил наше Солнце. Хешми не дают проявить себя.
— А ты не задумывался, почему так?
— Он тебя уважает, — сказал Астианакс, — а ты о нём так говоришь. Он о тебе всегда хорошо говорит, можешь мне поверить.
От отвернулся от жены и сел.
— Когда меня рядом нет? — усмехнулась Карди.
Она тоже села. Сидели теперь спиной друг к другу. Она оставалась спокойной внешне, только гребнем продолжала водить по волосам.
— И даже, когда я не слышу. Так и говорит, мол де Мышка самая замечательная, самая умная, самая-самая, ну лучшая во всём.
— Вот Мышку я ему не прощу!
Карди вскочила и снова начала выхаживать взад-вперёд.
Астианакс усмехнулся, он видел, что гнев её показной. Мышкой прозвал её царевич давно, ещё когда они были детьми. Да и другого прозвища нельзя было придумать. Карди была невысокого роста, худенькая, резкая в движениях. Глаза у неё были чёрными. Ну, маленький мышонок, который выскочил из чулана на свет и мечется, не знает, как поскорее сбежать. При этом она была старше Астианакса на год, а царевича и вовсе на четыре.
В какой-то момент она перестала метаться по комнате и сыпать искрами. Скрылась за спиной мужа, который сидел, сгорбившись и задумчиво разглядывал язычок пламени в масляной лампе. Карди притихла.
Астианакс различил позади себя еле слышный шорох ткани. Затем скрипнула кровать. Он ощутил лёгкое прикосновение и дёрнул плечом.
— Отстань. Щекотно. Знаешь ведь, что не люблю.
— А так?
Она прижалась к нему сзади двумя мягкими тёплыми холмиками. Всё-таки собралась мириться. Астианакс чуть было не улыбнулся, но в последний момент решил сыграть непреклонность.
— Не скажу.
— Ну и дурак.

Она несильно ткнула его кулаком под рёбра. Он рассердился и снова дёрнул плечом, толкнул её на кровать, не глядя. Обернулся, догадываясь, что увидит.
Карди лежала на спине. Голая. Разметавшиеся чёрные волосы прикрыли грудь.
— Меня твой отец сегодня весь день донимал сказками, — сказал Астианакс, — и я вот сейчас ещё одну вспомнил.
— Какую? — промурлыкала Карди.
— Про зловредного хазанну и премудрую деву.
— Что-то не припомню такую.
— Один зловредный хазанну воспылал страстью к премудрой деве и заточил её суженного. А ей сказал, что освободит его, если она придёт к нему одновременно одетой и голой.
— Кажется я знаю, как она поступила, — улыбнулась Карди, — тётушка мне сегодня рассказала, что старшая дочь фараона разгуливает по дворцу в платье из рыболовной сети. Вроде одетая, а будто нагая. Я угадала?
— Угадала, — подтвердил Астианакс, — ты сама сейчас навроде той премудрой девы.
Она улыбнулась.
— Я слышала, будто в Киннахи есть некий храм Аштарт, где её жрицы носят такие сети вместо одежд и отдаются тому, кто сможет разорвать. А кто не сможет, тех оскопляют.
— Ты к чему это сейчас сказала?
— Ну-у... — моё «платье» не столь прочно, — она загадочно улыбнулась.
Он криво усмехнулся, подался вперёд и откинул её волосы, обнажив грудь.
— Думаешь, сетку я бы не разорвал?
Карди поморщилась.
— Не люблю, когда так делаешь.
— Как? Сама же напрашивалась.
— Усмехаешься вот так. Лицо будто злое становится.
— Ну и не люби.
— Дурак.
Она потянула его за шею, привлекла к себе. Сплела ноги у него на пояснице. И кожа уже не тëплая — горячая.
— Я люблю тебя...
Больше у них в ту ночь слов и не нашлось. Карди дышала часто, прерывисто. Зажмурилась крепко-крепко и улетела далеко-далеко.
А Хасти никогда головы не терял. Даже сейчас, когда с улыбкой смотрела на них с небес Шинталь-ирти.


        
      

        
      

        Остров Лада
      

Сегодня ему снова снилась мать. Поначалу он еë даже не узнал. Наверное, именно такой, молодой и красивой, как богиня, она была тогда, когда приходила поцеловать его перед сном. Сколько ему было? Три? Пять? Он помнил другое лицо. Уставшее, осунувшееся. Мешки под глазами, ранние морщины.
Она очень редко улыбалась, вот и сейчас смотрела укоризненно. Ни наяву, ни во сне он давно не видел иного взгляда. Очень давно.
Хорошо, что сегодня она была одна и старик за спиной не маячил. Так легче. Будто поговорили. Спокойно. Ни о чём и обо всём. Как он давно мечтал. И не прозвучало слов, что выводили его из себя.
«Твой дед наложил бы на себя руки, узнай он, что ты творишь!»
Это всегда говорил старик. Мать молчала. И не понять, согласна или нет. Да почему не понять? Всё ясно, как день.
Она молчала.
«Твой дед...»
Дед по их речам был воплощением добродетелей. Мудр и справедлив.
Они никогда не говорили об отце. Будто его не существовало.
Он протянул к матери руку. Так хотелось поближе рассмотреть её. Такое родное и такое незнакомое лицо. Она отшатнулась, отступила назад. Он шагнул следом, но она скрылась, растворилась в тумане, что плотной невесомой пеленой окутал маленький мир, ничто посреди нигде.
Ни света, ни тьмы... Он покрутил головой, оглядываясь, будто искал выход из этой серой темницы. За его спиной туман стремительно сгущался, облекался плотью. Превращался в человеческую фигуру.
Высокий человек в сером плаще. Отворот у плеч наброшен на голову и почти полностью скрывает лицо, но видно, что это старик. Седая борода, морщины, впалые глаза под кустистыми бровями.
Вот, вспомнил на свою голову.
«Твой дед...»
Но ожидание оказалось напрасным. Слов, полных горечи, не прозвучало. Это был другой человек. Незнакомый. Или... Знакомый? Встреченный уже прежде. Во сне? Наяву?
Они долго молчали. Просто смотрели друг на друга и не двигались с места. А потом это странное оцепенение прошло. Плащ распахнулся и в руках незнакомца появился некий длинный предмет.
Лук. Сложносоставной, хитро изогнутый, клеёный из рога и дерева. Без тетивы.
«Возьми».
Лёгкое невесомое прикосновение исцеляющим холодком пробежало по пылающему, словно в горячке, лицу. Ветер? Пусть это будет ветер, слабый и робкий, рождающийся на рассвете, он всё равно будет сильнее тумана. Он прогонит его прочь, туман уступит, уйдёт, растворится, утренней росой оседая на листьях папоротника. А потом взойдёт солнце и тысячи тысяч капель, каждая из которых — целый мир, драгоценным ожерельем будут сверкать в его лучах...
Арат сел в постели. Провёл ладонью по лицу, задержав её, а потом раздвинул два пальца и встретился взглядом с парой карих, внимательных и умных глаз.
Большой серо-бурый пёс, волкодав, лежал на камышовой циновке и смотрел на человека, чуть склонив голову набок. В гляделки они играли долго, потом Арату надоело, и он вновь спрятался за ладонью. Пёс неторопливо встал, подошёл к человеку и ткнулся носом ему в руку. Арат, не отнимая ладони от лица, почесал пса за обрезанными ушами.
Огляделся по сторонам. Задержал взгляд на висевшем на стене над кроватью большом луке. Его главное сокровище. Арат потянулся к нему, коснулся пальцами одного из плеч, будто хотел проверить, реален ли лук. Вдруг это всего лишь продолжается сон.
Нет, конечно, не исчез. То был не сон. Не сон.
Потом он нашёл глазами рубаху. Она комком валялась на сундуке возле постели. Поверх ножен с длинным мечом.
Наконец, он встал с постели, натянул рубаху. Пёс помахал пушистым хвостом. Потом вдруг повернул голову к двери и глухо заворчал.
Арат усмехнулся и начал считать про себя. Неспешно.

Досчитал до девяти. В дверь постучали.
— Мой господин! Ты спишь, мой господин?
Арат потрепал псу загривок.
— За что хоть ты его не любишь, Кесси? Может он крадёт чего? Да я, вроде, не замечал.
Он встал и подошёл к двери. Взялся за ручку. Посмотрел на пса.
— Может он у тебя еду крадёт?
Кесси склонил голову набок. Как видно тоже что-то такое подозревал.
Арат открыл дверь. За ней ожидали два человека. Первый — один из рабов Аваяны, а второй — верный Вартаспа. Раб при виде Арата согнулся в три погибели. Пёс негромко гавкнул. Вартаспа, крепкий коренастый бородач лет сорока, поманил пса. Тот подошёл к нему, лениво помахивая хвостом. Раб испуганно попятился. Испугаешься тут, когда на тебя такой телёнок идёт. Зубастый. Однако есть его прямо сейчас Кесси не пожелал. Ну и правильно. Вдруг от этого дурня ещё какая польза будет, а съесть всегда успеем.
— Чего тебе? — спросил у раба Арат.
— Господин, достойнейший Аваяна просит тебя прибыть к нему в башню.
— Передай, что прибуду. Как позавтракаю.
Раб прямо побледнел.
— Г... господин... Д-д-остой... д-достойнейший... Аваяна просит... без промедления...
«Что там у него стряслось?»
Сыграть в упрямство что ли? Весело же. Сейчас это ничтожество начнёт всхлипывать.
— Без промедления? Никак нельзя без промедления. Спешка знаешь в каком деле важна?
— Там парус на горизонте, — сказал Вартаспа, который не поддержал развлечения своего господина.
— Кто-то важный? — спросил Арат.
— Он ещё далеко. Но вроде бы это «Сияющий».
— «Сияющий»? Небось сразу забегали все. Ну что ж, пошли глянем, — Арат посмотрел на пса и строго сказал, — ты за старшего, Кесси.
Пёс улёгся на циновку возле двери и посмотрел на раба взглядом, полным подозрений в нехорошем. Тот бочком-бочком проскользнул в дверь.
Арат с Вартаспой вышли из дома, который местные аххиява с ничем не оправданной важностью называли дворцом, и по каменистой тропе поднялись к дозорной башне, которая возвышалась над заливом. День был ясный и с башни хорошо просматривался северный берег, далёкий Самос на северо-западе. На востоке виднелись стены Милаванды.

Пока длились все эти хождения, корабль подошёл уже близко и было видно, что это пятидесятивёсельник из Аххиявы. А вот тот ли, о котором все подумали, Арат не знал, ибо знаменитого «Сияющего» прежде не видел.
На верхней площадке ожидал Аваяна, то есть Абант, как звали его ахейцы. Себя он к ним не относил, да и скорее на хетта был похож. Такой же длинноволосый с выбритым лбом. Только у хеттов волосы прямые, а этот скорее косматый. Сущий дикарь на вид. Как и все абанты суровый искусный копейщик, он был примерно одних лет с Вартаспой, только в отличие от него имел немало серебра в волосах.

Когда Арат высунул голову из люка, Абант-Аваяна бросил ему недовольным тоном:
— Ты долго спишь, приам.
— Разве возле наших ворот топчется какой-то враг? — спросил Арат.
— Почти, — раздался за спиной знакомый голос.
Арат скрипнул зубами. Вот, зараза. Опять эта конская рожа подкралась незаметно.
Он спросил, не оборачиваясь:
— Кого вы там увидели, что уже обосрались? Химару, что ли?
— Хуже, — процедил Абант, — его убийцу.
— О-о, какие люди... — деланно «впечатлился» Арат, — и что его сюда занесло?
— Вот и гадаем, — сказал человек за спиной приама.
Арат, наконец, обернулся и встретился взглядом с типом весьма отталкивающей наружности.
Лувийцы звали его Тавагалава и своим единоплеменником не считали. Этот молодой человек, чуть старше Арата, настоящий аххиява в отличие от Абанта, был будто топором вырублен. Черты резкие, широченные скулы, глубоко посаженные глаза, лицо вытянутое, а передние зубы кривые.
Арат почесал свой вчера тщательно выскобленный подбородок, уже ставший снова шероховатым. У Тавагалавы борода росла плохо. Чахлая, жидкая бородёнка, отливающая рыжиной. Усы вообще не росли, большая экономия на брадобрее.
В общем, тот ещё красавец. Из них двоих один суровой мужской красотой влёгкую кружит головы и сопливым девкам и сорокалетним вдовам (и даже замужним), а другой страшен, как грех. Но всё же Тавагалава не девка, чтобы на личико засматриваться. Как вождь он устраивал многих. Очень многих. Гораздо больше за ним шло людей, чем хотелось бы Арату. И потому здесь на Ладе приаму было очень тесно. Слишком мал островок для двух львов. Двух царей. Или недо-царей.

Вроде как оба даже с царством, но как бы и без него. С какой стороны посмотреть.
Тавагалаву этим именем звали местные, а для аххиява, ахейцев, он был фиванским ванактом Этеоклом, сыном Эдипа.
Эдип-нечестивец породил двоих сыновей, близнецов — Этеокла и Полиника. После того, как какой-то ублюдок распустил порочащие ванакта гнусные слухи, тот, не снеся позора, оставил престол и удалился в добровольное изгнание. Да ещё и сделал это в таком упадке духа, что не озаботился объявлением наследника. Умом тронулся ванакт.
Перед лучшими людьми Фив, царскими гекветами, возникла непростая задача — кому из близнецов царствовать? И первый геквет Креонт, муж очень старый, но всеми уважаемый, коему уже приходилось бывать престолоблюстителем, предложил братьям поделить власть. Один год правит Этеокл, а другой — Полиник. Тот же, кто в свой черед престол оставляет, удаляется.
Удалялся один из братьев обычно в большое имение на границе с Аттикой, или надзирал над хлебной крепостью Гла. Было бы неплохо отправиться на какую-нибудь войну, но войн нынче Фивы не вели, никто на их границы не покушался, хоть плачь.
А как хотелось с кем-нибудь уже подраться...
Однажды Этеокл посетил Хаттусу. Был хорошо принят, хотя некоторые сомневались, что честь ему окажут, очень уж хетты прохладно относились к фиванцам со времён нечестивца Лая.
Но нет, в Хаттусе Этеокла никто не оскорбил пренебрежением, приняли его с большим почётом, однако того, за чем ездил, поддержки против Микен, он не получил. Хетты не горели желанием враждовать с Микенами.
Братья сменили друг друга уже несколько раз. Креонт был доволен, некоторые льстецы вовсю прославляли его мудрость и геквет не подозревал, насколько Этеоклу опостылела такая жизнь.
Оставив Фивы в очередной раз, Этеокл решил, что судьбу не следует ждать. Нужно сотворить её своими руками.
В те годы титул ванакта Фив признавал только сам ванакт Фив. Скукожилось великое царство до Семивратного города и не такой уж и широкой полосы окрестных земель. А вот Микены разрослись и сами, и влияние своё распространили широко. В том числе и по островам.
Бесславное бегство ахейцев из-под Трои хотя и ударило по самолюбию ванакта, но не принесло ощутимого убытка, ибо было организовано за счёт «черноногих». Да, там полегло много воинов, но бабы, как известно, ещё нарожают.
Ахейские бабы справлялись с сей задачей преотлично и перед ванактом и его гекветами нарисовалась серьёзная проблема — Пелопсов остров, не столь уж и плодородный, не мог прокормить такие толпы.
Гекветы Эврисфея чесали затылки. Самые смелые советовали идти воевать Эдипа и его наследников. Не ради Фив или из-за каких-то обид, но с целью захапать плодородную равнину между Фивами и Орхоменом. Однако Атрей, в ту пору совсем ещё молодой и только-только назначенный лавагетом горячо возражал и доказывал, что хлопотно это, а лучше посмотреть на восток.
— Там море, — мрачно заметил Эврисфей.
— Вот именно, — заявил Атрей.
Ванакт подумал, подумал, да и согласился.
Острова в Месогийском море были заселены не так чтобы плотно. Потомки критян, лелеги, пеласги, когда-то отступившие из Пелопоннеса под натиском ахейцев — все они хорошо перемешались, одного от другого не отличишь, но всё равно оставались разрознены. И потому вскоре острова один за другим начали «тонуть», покрытые волной ахейской мощи. Даже без кровопускания.
Хетты обеспокоились происходящим довольно поздно. Поначалу Хаттусили негодовал от поползновений аххиява и в избытке чувств послал ванакту гневное письмо, где назвал того трусом. Мол, он, царь Хатти, лично видел, как улепётывали воины-аххиява или молили о пощаде, хотя могли сражаться и даже превосходили его Хаттусили числом. И раз подданные повели себя недостойно, то и ванакт сам такой.
Эврисфей лишь посмеялся и табличку-письмо демонстративно разбил. Ну да, Трою не взяли, но он, микенский ванакт, всё равно остался в прибытке. И если брат его, великий царь кетейский думает, что, победив в сражении выиграл войну, то кто ж ему запретит такую глупость думать? А боги рассудят и волю свою явят.
Тут-то в Хаттусе сообразили, что с «трусом» погорячились. Хастияр особенно негодовал, он-то как раз был против этих слов. Вот ведь досада — оказалось, что аххиява как-то незаметно за считанные годы подмяли под себя все острова. Лацпу, Лесбос, они прежде только грабили, а тут заняли серьёзным войском, резать и насиловать никого не стали, а принялись строить крепость.
И вот тут Хастияр понял, что пройдёт не так уж много лет и воины аххиява окажутся в стране Сеха. Или Мире. Или в обоих этих странах. А там их ждут. Там помнят блеск Арцавы. Шардана ходили с воинами ванакта на Трою и союз возобновят. Другие племена, каркийя те же, на то посмотрят, да и тоже переметнутся. Они от пиратов аххиява немало претерпели, но даже с Иллуянкой сговорятся, если забрезжит надежда возрождения Арцавы.
Надо было что-то делать.
Хастияр снова появился на западе во главе посольства через два года после заключения великого мира с Та-Кем. Положение его было слабым. Он вернулся домой, ничего не добившись и с посланием Эврисфея, полным упрёков:
«Ты назвал меня трусом, ты враждебно вёл себя со мной».
А он, значит, вёл себя миролюбиво, когда Трою хотел взять. Лицемер.
Но хеттам пришлось уступать. Хастияр поехал опять, на этот раз повёз письмо с извинениями.
С извинениями!
Лабарна Солнце писал брату своему, великому царю Аххиявы, что был тогда ещё молод и горяч. Ныне он отринул грех свой, недостойные слова, и предлагает замять вражду из-за Вилусы.
Эврисфей был не против. Мир — это хорошо. Пусть границы останутся нерушимы. Хатти на большой земле, они не морской народ, зачем им море?
К ахейцам же боги морские благосклонны, пусть за ними останется владение островами. Хастияр согласился. Составили ещё одну табличку из серебра.
Примирились.
Аххиява немедленно выстроили на острове Лада, совсем рядом с Милавандой свою крепость. И заперли залив.
Хетты высказали недоумение. Их уверили, что вот это продвижение на восток — «это не против вас». Да просто известный пират Беллерофонт-Паларавана изрядно вредит торговле. Надо её оборонять. А вы не переживайте.
Несколько лет переживать было действительно не о чем. Да, аххиява сидели на Ладе, но и только. Эврисфей послал туда в качестве большого начальника своего родича Антибия. С хазанну Милаванды Антибий вполне мирно сосуществовал, раз в несколько месяцев они непременно устраивали совместные пиры.
Короче, всё хорошо было. «Это не против вас».
А потом из небытия вернулся Пиямараду.
И началось...
Нет, не запылали деревни по всему побережью. Для хеттов так было бы проще всего. Явилось бы царское войско и злодея сокрушило бы. Но злодей творил странное. Если и проливал кровь, то только царёвых чиновников, сборщиков налогов. Извёл окрестных разбойников. Люди его селянам говорили:
— Мы вас грабить никому не дадим, — а потом со смехом добавляли, — сами будем!
Селяне тоже смеялись, потому как видели — это хорошие парни просто шуткуют. Их, селян, Пиямараду не обижал. Наоборот, помогал. Да, хороший он парень.
Он появлялся и в самой глубине Миры, вёл беседы с вождями общин и соблазнял их переселяться из-под власти двуглавого орла Хатти.

В какой-то момент Пиямараду спелся с Аххиява, с Антибием. Местные лувийцы даже стали Антибия называть Атпой. А что? Похоже ведь. Раз есть Пиямараду, значит должен быть при нём верный Атпа.
Конечно, всем было интересно, кто же он такой — этот «дар общины». А может дар богов? Не иначе. Был он молод, на вид около тридцати. Уж точно не тот, старый.
А может боги отпустили Пиямараду с Полей Веллу и вернули молодость, дабы он вновь вступился за народ Арцавы? Споры не утихали.
Где-то тут на Ладу и заявился Этеокл-Тавагалава, привлечённый слухами о грядущем возрождении Арцавы. Войну почуял. Добычу и славу. Но пока никакой войны ещё не было.
Долгое время нынешнего хазанну в Милаванде не особенно беспокоило всё происходящее. Пока не случилось почти одновременно два крайне неприятных события.
Пиямараду захватил в Мире семь тысяч пленных. Эта новость шокировала царёвых чиновников на побережье. Про сбор разбойником большого войска никто не слышал. Про спалённые деревни, какие-то сражения никто не слышал. Но запыхавшийся вестник, посланный одним из приграничных угула-лим, деревенских старост, твердил, что да. Семь тысяч пленных.
Меж тем аххиява внезапно начали задерживать все купеческие корабли, входящие в залив Милаванды. Не чинили насилия. Просто не пропускали. Когда хазанну потребовал объяснений, Антибий-Атпа на голубом глазу заявил, что ничего не может поделать, купцы сами решили торговать на Ладе. Вон и рынок разбили, сам погляди, какой большой.
Хазанну проскрипел зубами и отбыл восвояси. Письмо в Хаттусу писать.
За минувшие три месяца народу на Ладе прибавилось. В стан бродячего полу-ванакта, который неожиданно оказался весьма популярен, сбежалось много народу. Все они предвкушали жратву на серебряных блюдах и вино в золотых чашах, и это мигом обернулось большой проблемой для Антибия. Он отослал уже два корабля к Эврисфею с гонцами, вопрошавшими, что делать.
Головорезы Тавагалавы едва слушались микенского наместника. По правде сказать, они его ни во что не ставили, но их вожак покамест демонстрировал миролюбие. Ссориться с микенцами не хотел.
Арата такой наплыв аххиява тоже чрезвычайно раздражал, но он уже ничего не мог поделать. Людей Тавагалавы, ещё недавно была горстка, а вот их уже гораздо больше.
Этеокл не скрывал своего намерения прогуляться по берегу. Может к северу, до Апасы. Может к югу. Не решил ещё. Эта прогулка, разумеется, разрушит мир с хеттами. Антибий возражал. Этеокл только посмеивался и вопрошал, а зачем, мол, вы, микенцы, тут так хорошо обустроились?
— Не время, — отбивался Антибий.
— Разве? — недоумевал Тавагалава.
Арата раздражали оба.
— Ну так что делать с Беллерофонтом? — спросил Этеокл.
— Может того? — Абант красноречиво провёл ребром ладони по горлу, — и вся недолга?
На «Пегасе» тем временем свернули паруса, он почти достиг пристани.
— Глупости, — сказал Арат, — раз он сам сюда пришёл столь нагло, значит ему есть, что сказать. Только полный глупец не выслушает.
— Можно и послушать, — хмыкнул Этеокл, скривившись, от чего его отвратная рожа скособочилась ещё сильнее.
— Я встречу его, — заявил Арат.
— Чего это сразу ты? — спросил Этеокл.
Арат не удостоил его ответом, и начал спускаться вниз.
Этеокл посмотрел на Абанта. Тот долго выдерживал его взгляд. Потом сказал невозмутимым тоном:
— Он встретит.
— Сколько чести для троянцев... — пробормотал Этеокл и сплюнул меж крепостными зубцами, — и чем хоть заслужили?
Чтобы собрать приличную свиту много времени не понадобилось и когда Беллерофонт с Лаэртом сошли на пристань, Арат уже поджидал их. Дружелюбно распахнул объятья.
— Какие люди! Могучий Паларавана! Гости в дом — боги в дом!
— Радуйся, царь, — приветствовал его Беллерофонт, — надеюсь, раз гостями нас назвал, копья в печень сразу совать не станешь?
Арат, царь Трои, широко улыбнулся.


Глава 4. О том, как нравиться девушкам и приобретать друзей

Антиклея отвернулась к стене и натянула на голову шерстяное одеяло. Хоть и тепло было, но она дрожала, словно на холодном ветру.
Снова приходил этот. Лаэрт. Парень, который там, в Эфире, так ей понравился. Стоял в дверях, чего-то говорил. Она не слушала и не слышала. Голос вроде был ласковый, растерянный какой-то. Нет уж! Теперь Антиклея ни за что не попадётся на его уловки.
При его появлении она каждый раз забивалась в угол и заворачивалась в одеяло. Он и на корабле говорить с ней пытался, а она сидела возле мачты и стучала зубами от страха. Так громко стучала, что собственных мыслей не слышала.
Мешок с неё сняли в море. И кляп вынули. Она к тому времени сообразила, что кричать уже поздно и не стала.
К ней наклонился похититель. Тот старик, хозяин Лаэрта.
— Орать ты не будешь.
Она дважды кивнула.
— Дура, это был не вопрос. Я говорю, орать ты не будешь. Тут не услышит тебя никто, кроме моих людей, так что хоть заорись. Но ты не потому не будешь, что бесполезно, а потому, что я шума не люблю. Так не люблю, что терпеть его не стану. Под водой, знаешь ли, не орут. Поняла?
Она снова кивнула.
— Вот и ладно, — он выпрямился и отошёл.
— Ты не бойся, — раздался сзади голос Лаэрта, — он не причинит тебе зла.
— Уже причинил... — прошептала Антиклея.
— Ты ему невредимой нужна, — сказал Лаэрт.
Беллерофонт услышал и возразил:
— Кто тебе такую чушь сказал?
— Ну ты же хочешь Автолика... — Лаэрт замялся.
— Хочу — что? — спросил старик.
— Выманить.
— Да уже выманил. Как миленький прискачет. Девка больше не нужна. Захочу и в воду кину.
Лаэрт нахмурился.
— Через мой труп.
Беллерофонт прищурился. Помолчал немного, глядя кормчему прямо в глаза. Усмехнулся. Ушёл на нос, так ничего и не ответив.
Лаэрт посмотрел по сторонам, ловя на себе взгляды команды. Заинтересованные, насмешливые. Даже и сочувственные.
Потянулись дни. Антиклея сидела возле мачты. Её не связывали, но она боялась пошевелиться, боялась встать, хоть и затекло всё тело.
По разговорам пиратов несколько раз выходило что корабль шёл в виду островов. Она, набравшись смелости, привставала и оглядывалась. Ей в том не препятствовали.
Далёкие берега ей ни о чём не говорили, она и половину названий слышала впервые. Трижды приставали к берегу на ночлег. Здесь её связывали и стерегли. Да она, благоразумная девочка, понимала, что и без пут далеко бы не убежала.
По ночам, когда пираты сидели у костра, а она не могла уснуть, то слышала их смех. Говорили о ней. Обсуждали её грудь и задницу. Словами, которые вроде были знакомыми, но звучали странно. Она слышала — Лаэрт при этом злился, со всеми ругался и с кем-то даже схватился. Ну или только собирался. Она не видела. Пираты ржали и советовали ему её трахнуть.
Что это значило, она догадывалась. Как-то, лет десять ей было или одиннадцать, услышала, как отец обронил слово «трахаться» в разговоре с матерью. Та поулыбалась, а подслушивавшей благородной девице стало из их переглядок очень интересно, о чём шла речь. Антиклея решила расспросить Малли. Нянька всплеснула руками и произнесла гневную речь про благовоспитанных и не очень девиц.
Антиклею потом просветила Миррина, одна из кухарок. Девушка и тогда мало что поняла, но кухарка намекнула ей, мол, пусть госпожа придёт нынче на конюшню и схоронится там, где-нибудь. Антиклея так и сделала. Там, на конюшне она увидела Миррину с конюхом Менойтием, но чем они занимались, не вполне поняла. Ну, то есть кухарка ей объяснила, что будет, но Антиклея в полумраке толком ничего не увидела. Рассмотрела только то, что они там на сеновале были голыми, как-то странно возились и часто дышали.
Миррина потом вылезла и сладко потянулась. На вид была вполне довольна, да и девушке рассказывала о том, что бывает между мужчиной и женщиной, мечтательно закатывая глаза. Но речи пиратов звучали пугающе, кроме того, из-за них бесился Лаэрт. А он смотрел на неё виновато и требовал от других почтительного к ней отношения.
Антиклея его виноватому взгляду не верила. Сволочь он! Но всё равно, хотя она на него злилась (уж как злилась!), хотя проклинала мысленно, да и вслух пару раз, а всё же в глубине души видела, что он здесь один точно не желает ей зла.
Страшный старик с ней более не заговаривал. Она не знала, радоваться этому или ещё сильнее бояться.
Корабль достиг острова с крепостью и Антиклею привели в какой-то дом и заперли в дальней комнате без окон. Там её стали стеречь две дородных рабыни. По очереди. Глаз не спускали. Обе здоровенные тётки, силы не меньше, чем у мужчины. Антиклея в этом убедилась, как только попробовала оттолкнуть и ударить охранницу. Ушибленная рука болела.
Лаэрт приходил, мялся на пороге. Одна из тёток обязательно маячила у него за спиной и Антиклея думала, что высокому широкоплечему парню, привычному к работе за веслом, что с первого взгляда видать, всё равно сладить с такой бабищей будет непросто.
А зачем бы ему бороться с рабыней? Он же сам похититель, все они, гады, тут заодно.
На корабле она хоть и не кричала, помнила угрозу старика, но шипела, что отец за ней приедет и всем тут головы открутит. А когда оказалась на острове, поняла, что помощи не будет. Тогда вовсе перестала разговаривать и даже есть.
А у Лаэрта на душе тошно было, будто он шёл на праздник в самой лучшей одежде, а потом упал в навоз и весь в нём извалялся. Да и в таком виде появился перед уважаемыми людьми.
Хотелось поговорить хоть с кем-нибудь, с тем, кто был непричастен к этому недостойному действу. И как-то так случилось, что ноги сами принесли его к троянцу.
Арат сидел за крепостью в распадке меж двух склонов. Тут было обустроено место для стрельбы в цель, торчали набитые соломой чучела. Троянец задумчиво перебирал стрелы, рядом на плаще лежал натянутый лук. Лаэрт сразу подумал, что сей лук из лучших, что ему приходилось видеть. Сам-то он себя хорошим стрелком не считал, по скромности, но Хатем как-то обмолвился, что если итакийца совсем немного погонять и кривость рук поправить, то лучник достойный Нейти, из него вышел бы. Глаз верен, зорок и рука тверда. Даже можно «Дуру» доверить. Хотя нет. Это шутка такая. Чтобы её, «Дуру», Пожарник кому-то доверил — это скорее Ра совсем Апопа одолеет и Вечность кончится.
Нейти, Нейт — древнеегипетская богиня охоты и войны. Изображалась с луком и стрелами.
Пёс важно возлежал у ног хозяина, добродушно вывалив язык. Итакийца он за угрозу, как видно, не воспринял. Это несколько удивило Лаэрта. Он уже видел, как пёс смотрел на других чужаков. Подозрительно смотрел и косился на хозяина. Хватать этого? Рвать? Точно нет? Может хоть для порядка за ногу куснуть? Уверен, что не надо?
На Лаэрта пёс взирал иначе. Может, потому что у того вид был потерянный.
Арат обернулся и внимательно поглядел на кормчего.
— Случилось чего? — спросил троянец.
Ему явно не понравилось, что Лаэрт притащился сюда.
— Случилось, только давно уже, — мрачно сказал Лаэрт и замолчал.
Молчал он долго, троянца это начало здорово раздражать. Будто он мог услышать его мысли.
— Ну, говори уже, ты же не в молчанку играть сюда припёрся. Да не бойся, Кесси никому не расскажет, что ты случайно обосрался.
— Чего сразу обосрался-то? — вскинулся Лаэрт.
За такие речи полагается сразу бить морду, но Арат видел, что итакиец даже не заметил оскорбления, а воспринял его, как должное. Значит и верно, того...
Арат усмехнулся. Кормчему показалось, что пёс и вовсе прыснул и морду спрятал в лапы. Чтоб, значит, не заржать.
Арат почесал собаку за ухом и подмигнул Лаэрту.
— Да тебя и спиной не нужно разворачивать, всё на лбу написано.
Лаэрт молчал, угрюмо глядел себе под ноги.
— Ну, не хочешь, не надо, — равнодушно сказал троянец и прищурился, придирчиво оценивая очередную стрелу, не кривая ли.
Кесси пару раз махнул хвостом. Арат посмотрел на него и сказал:
— Вот только не делай вид, что тебе до неё есть дело.
Пёс почесался и проследил взглядом муху. Очень важную муху, которая заняла все его мысли.
— Так я тебе и поверил, — усмехнулся Арат и попробовал пальцем остроту наконечника.
Кесси посмотрел на Лаэрта и наклонил голову набок.
— Не знаю я! — вырвалось у итакийца.
— Чего не знаешь? — спросил Арат тоном, дававшим понять, что уж ему-то точно известно, чего не знает Лаэрт.
— Не знаю, как быть. Что ж мне сделать-то?
— Мы же про девку говорим? — спросил Арат.
Не у Лаэрта спросил. У пса.
Кесси фыркнул.
Лаэрт посмотрел на троянца, потом на его пса и оторопело пробормотал:
— Про д-де-ев... Про Антиклею.
— Дочь Ауталлику, как я слышал? — уточнил Арат.
Лаэрт кивнул.
— Вы смелые ребята, — заметил Арат.
Он встал, наложил стрелу на тетиву и растянул лук. Натужно заскрипели плечи. Краткий миг троянец целился, а потом отпущенная тетива задрожала с лёгким гудением. Лаэрт проследил за полётом стрелы. Она пронзила соломенную «голову» чучела. До него было полторы сотни шагов, на глаз свой Лаэрт прежде не жаловался.
— Я бы даже сказал — борзые, — продолжил троянец, — если то, что я слышал про Ауталлику хотя бы вполовину правда... Да хотя бы на треть... Ох, не завидую я вам.

Лаэрт вздохнул.
— Вам же не она нужна? — спросил троянец, — а сам этот аххиява?
Лаэрт кивнул.
— А с ней что Паларавана делать намерен? Ну, потом, когда Ауталлику примчится.
— Не знаю, — пробормотал Лаэрт.
И впрямь не знал. Гиппоной этой частью своего плана с ним не поделился. Если вообще был план.
— Но вроде как сейчас Паларавана ничего плохого с ней сотворить не намерен?
— Вроде как, — выдавил из себя Лаэрт, — она заложница.
— Ну так и не убивайся, — Арат вытянул из стрелковой сумы новую стрелу, — Ауталлику вас скоро на кол посадит, и с дочкой его всё хорошо будет, вот увидишь. Хотя нет, ты уж не увидишь.
Лаэрт сверкнул на него глазами, но ничего не сказал. Помолчал немного и снова выдавил:
— Гиппоной ею прикроется.
Арат выстрелил снова. Стрела ударила в чучело в пальце от первой.
— Ему жопу надо лучше прикрыть. Кол в жопу забивают, — сказал троянец, — а ты бы рвал когти, парень. Погубит он тебя. Зачем тебе помирать из-за старого пердуна, у которого на старости лет крыша протекла?
Он говорил, вроде как свысока. Как старший с младшим. В общем так оно и было, но разница не так, чтобы велика, если подумать. Лаэрту было немногим за двадцать, а троянцу ближе к тридцати, пару лет ещё не хватало.
— Я ему жизнью обязан, — процедил Лаэрт.
— Ты, Лахурцы, я слышал, с Итаки? — спросил Арат, достав третью стрелу.
Лаэрт кивнул.
— А ещё я слышал, итакийский приам здорово зол на сына своего, — продолжал делиться сплетнями троянец.
— Есть такое, — процедил Лаэрт.
— Люди говорят, из дома сына попёр приам-то.
Итакиец промолчал.
— Это ж как надо было осерчать, а, Кесси? Ты можешь такое представить? Чтобы царский наследник, а на родине чужой?
Кесси слушал внимательно, а на последних словах негромко гавкнул.
— Вот и я с трудом представляю.
Третья стрела «поцеловалась» с товарками.
Троянец посмотрел на итакийца. Тот взгляд не отвёл.
— Безобразничал, значит? — спросил Арат.
Лаэрт не ответил, но продолжал смотреть глаза в глаза.
— И много набезобразничал?
Кормчий, наконец, не выдержал и потупил взор.
— Тошно стало, а, Лахурци?
— Тошно, — подтвердил Лаэрт, — не хотел я...
— А тошно ещё и потому, что он сам теперь, как Химара, да?
— Для ахейцев он давно пират, — буркнул Лаэрт.
— Но для тебя-то он великодушный герой. Ты по его воле мог сейчас рыб кормить, а глянь-ка — жив-здоров, девиц похищаешь.
Лаэрт отвернулся.
Арат помолчал, а потом протянул:
— Да, брат, я и верно не встречал ещё человека, аж до подмышек обосравшегося.
Лаэрт не ответил.
А троянцу эта неприятная история тоже поперёк горла встала. Беллерофонт на старости лет начал чудить и последствия его действий трудно предсказуемы. Ну, то есть точно можно предсказать, что Автолик заявится за дочкой и здесь случится кровопускание. Арат не сомневался, что даже если Беллерофонт и попытается прикрыться девчонкой, то нихера у него не выйдет. Это же сам знаменитый по обе стороны моря хитрец, герой и миротворец Ауталлику. Ему великие цари в рот смотрят, когда он говорит.
Вот как он будет дочь выручать — это вопрос интересный. Ну как Эварисавейя-ванака решит, что заморские люди оскорбили его подданного? Ауталлику вообще подданный ванаке? Да хер его знает. Болтают разное. С другой стороны, что думают хетты про Паларавану? Иобат вроде клятвы приносил. Орла в Лукке высекали. Так что подданный. А значит договор лабарны с ванакой нарушен и это повод подкинуть сюда ещё кораблей и молодцев. По меньшей мере. И все поползновения приама Трои накроются весьма недешёвым медным тазом.
С другой стороны, предложение Палараваны и происходящее в Лукке можно трактовать так, что хетты не нарушили договор. Если так, то ванаке нет обиды. Но он сам-то об этом знает?
Хороший вопрос. В любом случае заваруха в Лукке — это начало... чего-то.
Влезать?
Почему бы и нет? Здесь всё тухло и непонятно куда движется. Да, удалось пошуметь, но как-то без огонька. Интересно, конечно, поглядеть на рожу Хаттусили, как он будет переваривать эти «семь тысяч пленных».
И на Хастияра. На него тоже неплохо бы посмотреть. Старик ведь обязан после такого приехать. Он же любопытный. Неужели не приедет?
Ну а если приедет, что с того?
Ну, посмотрим друг другу в глаза и дальше что?
«Как ты мог...»
А вот так!
Арат вскинул голову. Кесси тоже встрепенулся.
«Кого хватать? Где подлый враг?»
— Расслабься, малыш, — Арат почесал псу скулу.
Но, похоже, что Лахурцы тоже недоволен этой историей. А что, если попытаться столкнуть его с Паларавану? Парень похоже не на шутку запал на похищенную девицу. Именно поэтому такой кислый, а вовсе не из-за душевных метаний, что благодетель его, гонитель пиратов — на самом деле такой же пират, как один молодой кормчий, сын Аракессу, приама Итаки, боль и позор отца своего.
Арат улыбнулся и подмигнул псу.
— А ну, скажи, приятель, о чём он сейчас думает?
Пёс также внимательно поглядел на хозяина, потом на Лаэрта, затем снова на хозяина, хвостом завилял и гавкнул.
— Вот умный ты парень, Кесси! — сказал троянец, — и верно говоришь, я тоже догадался. Он сейчас думает: «Шакал я паршивый, всё ворую и ворую. Вот хорошую девчонку у отца с матерью украл и теперь она рабыня у разбойников».
— Да, — только и смог ответить Лаэрт, — так и есть.
Арат только усмехнулся.
— Он, Кесси, думает, как бы её прощения заслужить, ты согласен?
Пёс мёл хвостом активнее. Конечно согласен.
— Простит она его?
Кесси скептически гавкнул.
— Тоже думаю, что нет. Кто же такое прощает.
— Не хотел я её красть, понравилась она мне, — сказал Лаэрт, — как только увидел, сразу и понравилась. А тут всё сразу завертелось. Я Гиппоною сказал, что помогать ему в таком бессовестном деле не буду. А он только накричал на меня и сказал, что без такого трусливого сопляка обойдётся.
Лаэрта словно прорвало, он начал изливать душу Арату. Плакался, что теперь-то отец уж точно от него откажется. Теперь уж бесповоротно, навсегда. Ведь дурная слава бежит по земле быстро, скоро вся Итака услышит, что сын басилея Аркесия подался в разбойники и украл дочь уважаемого человека. Причём сам он мечтал о такой девушке, не рассказывал никому, но всегда о такой думал.
— Она же меня ненавидит, не простит и никогда и не поглядит в мою сторону. Если бы Антиклея поверила, что мне по сердцу пришлась! Что же мне делать теперь?!
— А ты не знаешь? — насмешливо спросил Арат.
— Нет, не знаю. А ты разве знаешь, что говорят в таких случаях? Дело же безнадёжное.
Арат, не таясь, ухмылялся. Лаэрт иной раз забавлял его своей наивностью. Умный, сметливый и бывалый парень будто не знал самых обычных вещей. Сказывалось, что воспитывался он на маленьком островке вдали от больших городов и великих царств.
— А что вы, аххиява, с девушками только так умеете — мешок на голову? Или жениться по отцовскому уговору? Да ну ладно, научу.
Тут уж Арат задумался, а не оскорбиться ли парень? Нет, похоже Лаэрт смотрел на него, как на колдуна, который приготовил приворотное зелье. Потому и продолжал:
— Девице из хорошей семьи надо на жалость давить. Вот ты у нас сирота, это хорошо. Мать у тебя померла, а отец из дома выгнал, ни за что. Скитался ты, да так вышло, что прибился к разбойникам.
— Не так было, — поник Лаэрт, — сначала прибился, а отец потом узнал...
— Но она-то не знает? — спросил Арат.
— Нет. Наверное.
— Ну и не лей ей всю правду-то. А Паларавана ваш — жестокий человек, к своей команде относится хуже, чем к рабам. За вас же серебра не плачено, убьют, так других найдёт. Вон, очередь от Милаванды до Лукки из желающих. Потому как он велик и удачлив. Но жесток. А ты не такой, не о том мечтал всю жизнь. Хотел найти хорошую девушку и жениться на ней. И чтобы дом родной, и дети, и внуки.
Кесси вдруг залаял, уткнулся в ноги троянцу. Псу надоело просто так сидеть, и он звал хозяина заняться чем-нибудь поинтереснее. Но Арат и это обратил в свою пользу:
— Верно, Кесси тоже согласен. С первого раза её не проймёт. Но если несколько раз это расскажешь, да пожалостливее, то всё может быть. Всё может и получиться! Ну и думай, как теперь с ней сбежать. Ты ж, парень, в таком разе меж двух огней окажешься.
Троянец направился к чучелу, выдернул стрелы, потом вернулся, подхватил стрелковую суму и двинулся к крепости. Пёс потрусил за ним. Лаэрт остался. Сидел и задумчиво смотрел на море, оно выглядывало меж склонов холмов бирюзовым треугольником.
Войдя во «дворец» Антибия, Арат передал лук и стрелы одному из своих слуг и прошёл в мегарон. Поморщился. Здесь торчал Тавагалава. Сидел в кресле, подтянув его к круглому очагу посредине зала и задумчиво смотрел на багровые угли.
Молодой Антибий расхаживал взад-вперёд за колоннами, заложив руки за спину и что-то бормотал себе под нос.
Арат подошёл к креслу-трону на ступеньке у дальней от входа стены и бесцеремонно уселся, будто он тут хозяин. Тавагалава поднял голову, опешив от такой наглости. Антибий тоже перестал ходить и удивлённо посмотрел на троянца.
— Что? — спросил Арат.
— Ты... это самое... — пробормотал Антибий.
— Ай, да расслабься, дорогой зятёк, — махнул рукой троянец, — я ж по-родственному. Все свои.
Антибий покосился на Тавагалаву, тот усмехнулся и вернулся к созерцанию углей.
Микенец надул щёки. Постоял так немного и выдохнул.
— Да ты... — он нахмурился, мучительно подбирая слова, — поспешил ты. Это самое...
— Есть такое, — согласился Арат, — я вообще быстрый, не всякий микенец угонится.
Тавагалава фыркнул.
— Да и вообще... — Антибий явно пытался вытолкнуть наружу некую мысль, но она изо всех сил упиралась, — ты мне не тесть ещё.
— Ну так буду. Обговорили же всё. Девке двенадцать, скоро в самом соку будет.
— А я хозяин тут! — повысил голос Антибий.
— Да разве ж я против! — расплылся в улыбке Арат, — ты у нас самый большой здесь человек. Важней тебя никого! Я же просто этот, как его, местоблюститель, вот.
Антибий повращал глазами, но не нашёл, что возразить. Тавагалава отвернулся и прикрыл рот, согнулся пополам и мелко вздрагивал,
— Так что, Атпа? — позвал Арат, — ты-то что про всё это скажешь? Ты у нас тут самый главный.
— Про что? — спросил Антибий.
— Про гостя нашего.
— А-а. Ну так это... самое... Гость ведь.
Кесси негромко гавкнул. Антибий вздрогнул и опасливо покосился на пса. Тавагалава хлопнул себя ладонью по колену и встал.
— А мне нравится. Пока Пелагий расщедрится на погоду, можно ждать её до бесконечности.
Пелагий — «Морской». Эпитет Посейдона.

— А вы не пробовали жертвенное мясо всё богу оставить, а не жрать самим? — спросил Арат, — с горелых костей ему как-то несподручно вам помогать. Да ещё в таком сомнительном деле.
Тавагалава покосился на него и ответил:
— Уж ты-то не лицемерь, троянец. Сомнительное дело... Кто тут у нас первый баламут? Не ты ли?
— Я Богу Врат молюсь, — с улыбкой ответил Арат, — а ваш бог мой город разрушил.
— И потому ты так переживаешь, что наш бог нам не помогает?
— Я этому радуюсь.
— К чему эти советы твои тогда? Про мясо.
— От злорадства, конечно же. Натура у меня такая. Злобная. Ты же слышал, как меня там, на берегу зовут.
«Там, на берегу» — означало — за проливом, отделявшим Ладу от большой земли.
Тавагалава поморщился. Там, на берегу стояли большие, богатые города, зажиточные селения. Многолюдная страна. Простор.
Эх, вот только сил у фиванского ванакта всё же маловато. Не разгуляешься там. Микенцы фиванцу помогать не станут. Они договор соблюдают. Один троянец здесь воду мутит, но сам мелко плавает.
Местные смотрят на Пиямараду, вспоминают величие Арцавы, а кетейцам в Милаванде нет-нет, да напоминают, что они тут чужаки. Те косятся на них подозрительно и крепче стискивают рукояти мечей. Микенцы на Ладе делают вид, что свято соблюдают договор с кетейцами, а сами задницей ёрзают в гнезде, не помещаются уже, когти выпускают-втягивают, но всё вполглаза, дескать спим. Он, Этеокл-фиванец, со своими людьми и прибившимся сбродом тут и вовсе лишний, но слишком могуч, чтобы ему на дверь указали. С другой стороны, для молодецкого наскока недостаточно могуч. Можно, конечно, сказать «пока недостаточно». Народ всё ещё прибывает. Но тут ведь важно вовремя всё сделать. Протянешь, и люди разочаруются, разбегаться начнут. Кому нужен такой нерешительный вождь?
Столько сил в одном месте и все ждут. Знамения богов, какого-то знака. А что вернее — у кого первого нервы сдадут в этаком напряжении.
И тут является Беллерофонт и заявляет — что вы, ребята, зряшным сиднем тут сидите? Айда в Лукку, там столько вкусного!
Вроде заманчиво. Если бы не пара «но».
Во-первых, кто такой Беллерофонт? Он царского рода, но в своём отечестве не царь, а изгнанник, братоубийца. В Лукке же он царский зять, наследник безсыновнего царя Иобата. Тот уж помер, так что можно Гиппоноя звать царём. Ну, кто-то и зовёт. Но не все.
Иобат был царём термилов, потомков критян. Они по Лукке широко расселились. Крупные грады Талава и Аварна под ними. Но ныне с северо-востока напирают на них солимы, воинственные горцы. И дела Беллерофонта пошли скверно. Так скверно, что он побежал по морю, по островам и большой земле в поисках союзников.
Ну а во-вторых — земли эти, солимов и термилов — и те и другие под крылами двухглавого орла кетейцев. На множестве скал он там высечен.
«Здесь правят хатти».
Иобат перед ними когда-то склонился. И горцы покорились. Но цари хатти далеко и в землю ту мало захаживают, ограничиваются данью. Ныне им больше беспокойства здесь, у Милаванды.
Беллерофонт просит помощи. Сулит хорошую долю в добыче. Интересно, в какой? Что там у горцев взять можно? Треснутых горшков, дерьмом расписанных?
Но с другой стороны... Земли термилов — кусок вкусный, лакомый. А у Беллерофонта дочь взрослая. И не замужем ещё. Ну и на войне ведь всякое случается.
Этеокл мечтательно улыбнулся.
— А мне нравится предложение Гиппоноя. Чего тут киснуть? Хорошее предложение.
Арат за его спиной давно не улыбался и исподлобья взирал на фиванца. Он думал о том же.

«Что я здесь делаю?»
Он задавал себе этот вопрос не раз и не два.
Что он, приам Трои, сын Куршассы, внук великого Алаксанду здесь делает?

        
      

        «Будто звёзды...»
      

        Сотни, тысячи костров. Там, за Узким морем горит весь берег.
      

        — Я им не верю, Атанору.
      

        — Они поклялись перед лицом своих богов. Димант поклонился и Апаллиуне.
      

        — Я им не верю.
      

        — Ты видел сам, мой мальчик. Все знаменья благоприятны. Жертва угодна Хранителю.
      

        — Хранителю... Много же он сохранил...
      

        Кое-как залатанные стены. Три одноэтажных здания из кирпича-сырца робко жмутся друг к другу на фундаменте дедова дворца. Говорят, он был красив и величественен. Арат этого не помнил.
      

        — Не богохульствуй, юноша.
      

        Усталый вздох. Это не первый такой разговор. Увы, далеко не последний.
      

        Он обернулся к Атанору. Пятнадцатилетний мальчик. Мужчина. Царь некогда могущественного города. Когда-то он легко встречал взгляд старика. Не боялся?
        
        

        А сейчас? Сейчас он, двадцативосьмилетний мужчина, воин, самими богами избранный последним хранителем Арцавы, неужели боится посмотреть в глаза немощному старцу?
      

        Нет, это не страх. Это злость, раздражение. Усталость.
      

        Они очень давно говорят на разных языках. Очень давно...
      

        — Я им не верю.
      

        Сотни, тысячи огней там, за Узким морем. Они уже здесь. Выйди в Нижний город, встретишь трёх человек и один из них будет бригом-из-за-моря, лишь двое троянцами. Сколько лет пройдёт, прежде чем троянец в этой тройке останется один?
      

        Двадцать? Десять?
      

        И никакой это не набег, не война. Они переправляются сюда с бабами и детьми, всем народом. Переправляются жить.
      

        Вон же, сколько тут места. Что вам, троянцы, жалко?
      

        Они пришли с миром, поклялись всеми богами. Царь Димант поднёс богатые дары Апаллиуне. А отец его, Телевтант, враждовал с Алаксанду. Но сын пришёл, раскрыв ладони.
      

        Северные племена пришли в движение. Тесно стало за Узким морем, мало земли. А здесь много. Пустые города на юге. Сожжённые шардана и аххиява.
      

        Дарданы были недовольны, но Атанору — старейший из них. Они послушались старшего. Послушались, но не открыли врата своих городов. Бригам нечего делать на севере, пусть идут на юг.
      

        Они пошли на юг.
      

        Это был хороший договор. Так говорил Атанору. Бриги поклонились Апаллиуне. Пусть живут. Они будут троянцами, Арат, твоими подданными. Царь Димант поклонился тебе. Он твой подданный.
      

        — Я не верю ему.
      

        — Это глупо, мой мальчик. Мы слишком слабы.
      

        — Нас защитит великий царь Хаттусили! Он уже приходил на наш зов!
      

        — Хаттусили... Великий царь далеко. Ты ещё многого не знаешь, мой мальчик.
      

        — Как поступил бы отец?
      

        — Твой отец... Поступал неразумно...
      

        Злость. Старик вновь вывернул его душу и отхлестал розгой. Но Арату не семь лет и детские проказы в прошлом.
      

        А мать молчала. Она давно перестала плакать. Последний раз, наверное, в тот день, когда забрали Хасти. Украдкой. Когда колесницы Хастияра скрылись за поворотом дороги. Рута разрыдалась, а мать утешала её, гладила по голове. И на щеке блестела влажная полоска. Наверное, это было в последний раз. Даже потом, много позже, когда привозили письма Хастияра, она читала их молча, не меняясь в лице.
      

        Будто маска.
      

        Он решил посмотреть мир. Побывал в Апасе и Милаванде. Встречался с аххиява на Лацпе. Позже он не раз сталкивался с ними на островах. Сражался с ними. Но не только.
      

        Они были разными, эти аххиява, убийцы его отца, осквернители Трои. Очень разными. И с некоторыми можно было дружить.
      

        Мать отнеслась к этому бесстрастно, как всегда. Атанору бушевал. Арат лишь усмехался.
      

        Мир оказался велик. Огромен и населён множеством людей. Вилуса теперь казалась жалкой. Полоса земель дарданов на севере, что всё более отдалялись от троянцев-тевкров, когда-то бывших с ними одним народом. И это при том, что вождь дарданов Атанору так и оставался первым советником приама. Который давно не желал слушать ничьих советов.
      

        Мир огромен. Арат забрался и на восток. Сражался с проклятыми шардана на границах страны Сеха.
      

        — Царь-наёмник, — плюнул Атанору.
      

        Арат лишь рассмеялся.
      

        — Ты правда подружился с аххиява, приам? — спросила слепая Суммири, Сумми-черноглазка, как звали её злые мальчишки.
      

        — Правда, — ответил он безо всякого смущения.
      

        Сумми промолчала. Так и сидела потом, «уставясь» в стену и молчала.
      

        Это аххиява, забавляясь, выжгли ей глаза. А шестнадцатилетний наследник великого Алаксанду походил по морю и подружился с ними.
      

        Суммири перебирала волосы своей дочери Арисбы. Та сидела перед ней прямо на глинобитном полу, положив голову на колени. Будто винилась. Было в чём — всего-то час назад Арат сломал ей целку. По любви, конечно, как без этого. Он много раз её потом по углам зажимал, шептал на ухо красивое, потом задом разворачивал и жарил. Ей нравилось так. Ему тоже. Потом у неё выросло пузо и ему стало неинтересно.
      

        Арисба родила дочь. Он её, конечно, не признал, но подарил Арис красивое ожерелье. Дорогое. К ней вскоре вернулась красота, но Арату она всё равно наскучила. Правда про дочь он не забывал. Вон, пообещал Атпе в жёны. Девка скоро в возрасте будет. Удачно всё складывается. Атпа думает, что это такая часть — с приамом Трои породниться. Ну, пусть думает.
      

        Атанору плюётся. Мать молчит. Всё, как всегда.
      

        Девятнадцати лет от роду Арат в двух днях пути от Апасы с небольшой ватагой товарищей повстречал обоз хатти. То были люди местного хазанну, мытари. Обоз был полон добра, как раз по осени дело было, время сбора налогов. Добро это стало принадлежать Арату. А он, несколько неожиданно для себя, не стал его присваивать, а проехал по окрестным сёлам и всё раздал местным.
      

        Ему понравилось, как они его благодарили.
      

        Очень понравилось.
      

        Это повторилось не раз, и не два.
      

        А потом, на границе страны Сеха, он повстречал Атпу. Нет, не дурачка Антибия. Настоящего Атпу. О котором по всей Арцаве до сих пор пели песни, как и о тесте его. Много лет люди шептались, что Атпа, верно, давно умер. А другие говорили, что он жив и никогда не умрёт. Как и Пиямараду.
      

        Высокий человек в сером плаще. Отворот у плеч наброшен на голову и почти полностью скрывает лицо, но видно, что это старик. Седая борода, морщины, впалые глаза под кустистыми бровями. Призрак во плоти.
      

        После Арат вернулся в Трою. В руках держал лук. Старый лук. Дорогой. Достойный царя.
      

        Атанору и не взглянул, а мать посмотрела, провела рукой по рогу. Села на скамейку и сказала, не глядя на сына:
      

        — Ищи, сынок, царство по себе. Вилуса для тебя слишком мала.
      

        
      
— Хорошее предложение, — произнёс Арат, — мне тоже нравится.
Тавагалава повернулся к нему. Лицо ещё сильнее вытянулось от удивления. Арат усмехнулся.
В мегарон вошёл, да что там, почти вбежал Абант-Аваяна.
— Что стряслось? — повернулся к нему Антибий.
— Там это... Лодка из Милаванды.
— И что? — Арат поднялся с «трона».
— Хатти в город въехали. Человек триста.
— Тю-ю, — скривился Тавагалава, — и потому ты так запыхался?
— С ними тухканти. Престолонаследник Курунта.
— О как... — пробормотал Антибий.
— Тавагалава, — сказал Арат, — а вот это, походу, то, чего ты ждал. Только почему-то я не уверен, что ты сейчас прыгать от радости будешь.
Этеокл сжал зубы.
Арат смотрел на него и думал, что вот удивительный человек этот фиванец. Мало того, что просто некрасив, так лицо и вовсе выглядит каким-то глупым. Такой деревенский дурачок на вид. Но как обманчива внешность! Этеокл умëн и ум у него быстрый. Этеокл храбр, а это, конечно, очень ценят идущие за ним воины. А вот что они ещё больше ценят, так это то, что Этеокл щедр. Конечно, не будь он царским сыном, пришлось бы выше головы прыгнуть, чтобы в него поверили. Что ж, можно считать его происхождение такой плутовской костью со свинцом. Но по большому счëту сейчас это давно не важно.
Да, встречают по одëжке. В данном случае по роже, а рожа Тавагалавы для дел с хеттами очень подходящая. Пусть обманутся, решив, что повстречали простака. Он это знает и пользуется, что, конечно, только подчëркивает его ум.
Хороший союзник. Опасный враг.
За спиной Абанта появился Беллерофонт. И заявил без предисловий:
— Что-то тут начинается, богоравные. Вы дадите мне ответ? Мниться мне — вам же теперь на раздумья времени совсем поубавилось.
Этеокл и приам Трои снова переглянулись. Взгляды скрестили, будто мечи.
Этеокл еле заметно кивнул, будто даже вопросительно.
Арат смотрел на него исподлобья, испытывающе. Потом тоже кивнул. Повернулся к Беллерофонту и широко улыбнулся.
— Ты крайне интересный человек, Паларавана! И предложения у тебя очень интересные! Я уверен, мы с тобой подружимся!

        
      

        
      

        Десять дней спустя, Милаванда
      
— Так как ты говоришь, тебя зовут? — спросил Астианакс.
— Мита, господин, — ответил молодой парень, лет восемнадцати на вид.
— Просто Мита?
— Просто Мита, господин, — кивнул парень.
Молодой дознаватель, впервые в жизни оказавшийся в таком качестве, посмотрел на войлочную шапку парня, высокую, со сбитым вперёд верхом, чем она и отличалась от хеттских. Тот заметил, куда направлен взгляд непонятного хетта, который на хеттов совсем не походил, смутился и шапку с головы стащил.
Астианакс дёрнул щекой, будто криво ухмыльнулся. Подумал — хорошо, что не видит жена. Опять бы её перекосило. Сказал:
— Даже простой человек может что-то добавить к своему имени, Мита.
Второй задержанный, седой старик, коему пока велели посидеть в углу, крякнул. Астианакс покосился на него. Дедуган таращился на него так, будто встретил давно потерянного родственника.
— Мита из бригов? — спросил Астианакс, вновь посмотрев на парня.
— Из берекинтов... — неохотно буркнул тот.
«Да один хрен», — подумал Астианакс, но вслух сказал иное:
— Берекинты, аскании, мигдоны — суть бриги, нет?
Юноша просопел невнятное согласие.
— Ну вот и хорошо.
Хасти пробарабанил пальцами по столу замысловатый ритм, на коем обычно и заканчивались его поползновения в науке игры на отцовой лире.
Хорошо. Да ничего хорошего, на самом деле. Версия, похоже, окончательно разрушилась. Этот Пиямараду — никакой не Арат. Что сын Элиссы думает насчёт бригов, Астианаксу было хорошо известно.
Сын Элиссы... Вот удивительно, в своих мыслях Хасти называл Арата именно так. Не воспринимал, как приама Трои. А ведь Арат на два года старше и через год после того, как за Астианаксом приехал Хастияр, старый Атанору как раз и провозгласил перед всем народом, что внук великого Алаксанду достиг совершенных лет и по праву теперь может именоваться приамом Вилусы.
Внук великого Алаксанду. Астианакс тогда не понимал, что должно быть чувствовал Арат, слыша эти слова. Но позже понял. Ведь в Хаттусе он был для всех не сыном троянца Хеттору, а зятем всесильного Хастияра. И началось это ещё до того, как Астианакс и Карди соединили руки. Да в общем-то сразу началось. Сначала он злился, видя в том шутку, насмешку. Потом осознал — никто не шутил, не насмехался. Они и правда так считали. Хасти-Анакти, зять Хастияра, «Первого Стража».
И вот именно в тот момент ему ближе стало обращение Автолика — Астианакс. Ахеец объяснил, что на его языке это означает — «владыка города».
Хасти ответил, что ему-то владыкой не бывать. Автолик дружелюбно похлопал его по плечу и заявил, что своей судьбы даже боги не все знают. А что не царского ты рода, так ведь и не простого. Отец был царским пасынком и лавагетом. По-хеттски — «главным виночерпием». Вот он, Автолик, простого рода, но цари за честь почитают приглашать его на пиры, усаживают поближе к себе, как дорогого гостя.
Лет пять спустя, когда Автолик и Амфитея давно уже жили в Аххияве, Хастияр, прочитав некое письмо, заявил, что его ахейского друга называют «царём-без-царства». Вот как бывает.
А что до «главного виночерпия» — так в первый год в Хаттусе Астианакс только и делал, что дивился, как много у хеттов разнообразных чиновников. В Трое такого не было. И названия должностей многие крутятся вокруг еды. Поесть они любят, да. Очень любят дознаваться, чего есть вкусного у окружающих народов. Чтоб, значит, попробовать. Вообще, они всё, чем хвалятся соседи, норовят оценить. Например, лютовал в Хатти мор при Мурсили Великом, так жрецы попробовали арцавские наговоры и нашли их весьма недурными. Всё подробно о том расписали в Доме Мудрости. И теперь регулярно исполняют, хотя сейчас мора нет.
А вот саму Арцаву скушали и не подавились. Ну, так думали, а оно вон как вышло. Отрыжка донимает. Изжога.
Пиямараду.
Нет, это не Арат, он бы не стал водиться с бригами и аххиява.
«Люди меняются, Хасти».
Вот кто это сказал? Хастияр или Атанору?
Астианакс задумчиво поскрёб переносицу.
Это сказала ему Элисса.
— А ты чего на него так уставился? — прозвучал за спиной низкий голос Дабала-тархунды. Будто рык. Астианакс аж вздрогнул. Возничий великого царя, всем в Хатти и за её пределами хорошо известный, был приставлен к Курунте в качестве... как там Автолик говорил? Слово такое интересное. В качестве аксиомата, вот. Хастияр и объяснял, кстати, что «царь-без-царства» — это и означает аксиомат.
Аксиома — ценность, положение, репутация, уважение, почёт, ранг, авторитет.

Дабала-тархунду им дали, чтобы значит, весу Курунте прибавить — это тоже Хастияр сказал.
Возница вознице рознь, это Астианакс хорошо знал. Про Менну был наслышан.
Астианакс обернулся к Дабале. Тот пристально и подозрительно смотрел на старика в углу.
— А ты, дайте боги памяти, Иннарава будешь? — спросил дознаватель.
— Ты, молодой господин, неужто на память жалуешься, раз богов призываешь?
— Надеюсь, нет. То просто присказка.
— Ишь ты, — сказал старик, — говоришь ты, вроде, иначе.
— Иначе, чем кто?
— Да я вот тоже гадаю, кто? Одно лицо ведь.
— Ты знал моего отца? — спросил Астианакс.
— Твоего отца, господин, навряд ли. А вот троянца одного...
— Я троянец, — сказал Астианакс.
Старик даже не удивился. Или виду не подал.
— Тогда понятно. Я, молодой господин, отца твоего прямо в этой комнате встречал. Мы тогда одну бабу отловили, шпионку. Ух, не к добру она нам пришлась. На целый месяц вина из-за неё лишились. Из-за ейной задницы неприступной.
Астианакс улыбнулся. Он знал эту историю, причём из уст и самой «бабы» и тестя. Они любили вспомнить. Смеялись.
— Ты служил в страже хазанну Тиватапары?
— Служил, да.
— И как получилось, что тебя взяли с разбойными Пиямараду? — сурово влез Дабала-тархунда.
— Так уж и разбойными? — усмехнулся Иннарава, — много ли они разбоя учинили?
— Скажи ещё, людей не пленили?
— Да? — удивился Иннарава, — и что, много народу похватали?
— Много, — подтвердил Астианакс, — так сообщил хазанну.
Старик и Мита переглянулись. Дед усмехнулся.
— А хазанну не сообщил, много ли людей у злодея Пиямараду?
— Не твоё собачье дело, что там хазанну сообщил! — рявкнул царский возничий.
Иннарава пожал плечами и ничего не ответил.
— Что ты пытаешься сказать, усамувами? — терпеливо спросил Астианакс.
— То, что хазанну, верно, соврал вам.
— Вот как? — приподнял бровь Астианакс.
Скрипнула дверь и в комнату вошёл, вернее ввалился Курунта. Громко плюхнулся на свободную скамью.
— Сдохну сейчас... Марнува есть?
— Так плохо? — сочувственно спросил у него Астианакс.
— Никакой мочи больше нет... — простонал Курунта.
— Так, — подобрался Дабала-тархунда, — вы двое, ступайте-ка, позже продолжим.
Он выглянул за дверь и кликнул стражу. Велел увести задержанных. И принести марнувы для царевича.
Старика и юнца увели.
— Что у вас? — спросил, вернее простонал Курунта.
— Может не сейчас? — осторожно спросил Астианакс.
— Да говори уж, раз я с постели соскрёбся.
— Двое задержанных, — отрапортовал Астианакс, — взяты в одной деревеньке в пяти днях пути отсюда. Подстрекали народ к бунту.
— К бунту? — переспросил Курунта, — и как, удачно?
— Что? — спросил возничий.
— Постригали... Тьфу ты, подстрекали. Язык со вчерашнего ещё не отошёл.
— Нет, их же взяли, — сказал Дабала.
Стражник принёс пива, кувшин и чаши. Курунта чаши проигнорировал, жадно присосался к марнуве и, казалось, выхлебал весь кувшин в три глотка.
— Ещё!
Стражник, поражённый такой мощью престолонаследника, о которой не стыдно будет и внукам рассказать, удалился.
— А если бы не взяли? — спросил Курунта.
— Так это только богам ведомо, — развёл руками Дабала-тархунда.
— Только богам... — Курунта усмехнулся, — а ты, что думаешь, Хасти?
— Пока непонятно, — признался Астианакс, — но подозреваю, что этот Иннарава из местных. Хотя он служил в войске хазанну много лет назад.
— Многие тут служили, — кивнул тукханти, — и при этом помнят Арцаву. А особенно её хорошо «помнят» те, кто родились уже после. Вот этот дед — сколько ему? Ну, шестьдесят. Но не девяносто же.
Астианакс в очередной раз восхитился речам наследника. Вот уж, кто воистину достоин Престола Льва. В жесточайшем похмелье, а в дело вникает — любо-дорого поглядеть. Куда уж Хешми... Н-да... Досадно. Он-то, Астианакс, как раз всегда Хешми и выгораживал, считал, что тот говорит умное.
— А сопляк что? — спросил Курунта.
— Их взяли вместе, — буркнул Дабала-тархунда.
— Но парень не местный, — добавил Астианакс, — он из бригов.
— Из бригов?
— Это люди из-за Узкого моря. Атанору позволил им поселиться на землях Вилусы.
«Позволил, ага. Попробовал бы возразить».
— Ишь ты... — Курунта приподнял голову, — так твоё предположение...
— Ничего не доказывает. Арат не любит бригов.
— Он и аххиява не должен любить, — буркнул Курунта, — однако Пиямараду с ними спелся.
— Что у тебя? — спросил Астианакс.
— Да всё тоже, — Курунта поморщился, — не могу я больше. Не могу больше смотреть на их рожи. Все зубы кажут, не понять — скалятся злобно или смеются. Атпипий этот... Тьфу ты, язык, сломаешь. Атпа, короче. То ли он тупой, то ли я. Ничего не понять, что вещает. Вот его же собственными словами сказать — не только лишь все его понять могут, Хасти. Устал я. Не могу больше с ними пить.
Астианакс сочувствующе покачал головой. Он знал, что Курунта в еде и вине блюл умеренность, похмелье ненавидел до крайности и потому попоек Хешми-Шаррумы избегал. Но кому, как не ему, наследнику Престола Льва вести переговоры с аххиява? А те воспринимали переговоры исключительно на пиру. Вот и длились те пиры который день. То Курунта на Ладу, то Атпа с Аваяной в Милаванду.
Оплели Курунту вязкими речами. Он им слово — ему три. И ничего не понятно, хотя язык их царевич знал в совершенстве. Вернее, думал, что знал. Говорил, что может чего и неправильно произнесёт, трудный язык, но понять-то поймёт. А вот поди ж ты.
Выяснить удалось только то, что на Ладе Пиямараду никто не укрывает. Атпа с Аваяной царевичу весь остров без утайки показали. Может, конечно, один человек и схоронился где-нибудь, но сотни, если не тысячи воинов? Корабли? Они-то как спрятались?
Хазанну Милаванды утверждал, что и корабли, и воины были. Много. И большая часть подчинялась не Атпе, а некоему Тавагалаве, про которого говорили, будто он брат лугаля Аххиявы. Большой, то есть, человек. Очень.
Атпа не отрицал. Был тут Тавагалава. Гостил. Со свитой был. А поскольку он ванакт и брат ванакта, то и свита у него внушительная.
Ну а сейчас он погостил и уехал. Что же до Пиямараду... А кто такой Пиямараду?
Курунта кривился и пытался отказаться от вина. Аххиява оскорблялись и намекали, что их бог Дувонисио, как-то так вроде произносится... Короче, очень их бог, главный по вину, рассердится. А гневить бога они боятся, хотя и восхищены храбростью царевича, который не боится.
Курунта богов тоже... опасался, скажем так. Особенно чужих и непонятных. Было с чего. Тут, в Милаванде, не говоря уж про Ладу, всё стало как-то слишком по-аххиявски. Даже хазанну через раз их словечками сыплет, а он Милавандой управляет всего-то третий год.
Короче, ясности в деле не прибавлялось. Только Астианакс предположил, что Пиямараду не ведёт тут никакой войны против Хатти и уж тем более не хватает пленных тысячами. Дабала-тархунда не поверил.
— А что он делает?
— Для начала, народ с насиженных мест уговаривает сниматься. Кто-то слушается. Похоже, целыми деревнями. Вот и «пленные». Мытари налогов не досчитались, ввиду отсутствия налогоплательщиков.
— Куда сниматься? И зачем?
— Хороший вопрос.
В дверях снова появился стражник, на сей раз другой.
— Усамувами, там это самое... Корабли.
— Снова эти? — удивился Курунта и поморщился, — не договаривались на сегодня.
— Я посмотрю, — Астианакс поднялся, — пойдёшь?
— Нахер такое счастье, — простонал Курунта, которому принесли ещё один кувшин марнувы.
Астианакс вышел из цитадели Милаванды и спустился в порт, благо идти было недалеко. Три неизвестных больших корабля подошли уже совсем близко. На них убирали паруса. Астианакс успел увидеть на самом большом оскаленную волчью морду.
Пятидесятивесельные ладьи аххиява. Астианакс рассматривал их в восхищении. Грозная мощь. Мать рассказывала, что при приаме Алаксанду и у Трои такая была.
Была...
На пристани собралось не меньше трёхсот воинов хазанну. Они успели вооружиться и надеть чешуйчатые панцири — корабли заметили загодя. Астианакс стоял среди них в одной рубахе и без оружия. Стоял спокойно. Был уверен — драки не будет. Так внаглую на города не нападают, да и маловато будет — три пентеконтеры на Милаванду.
— Не препятствовать высадке.
Его слушались. Знали, сей молодой человек имеет царскую печать, наделявшую его властью большей, чем у хазанну.
Однако, когда первый из кораблей подошёл к позеленевшему от водорослей каменному пирсу и с него кинули сходни, хетты зароптали и подобрались.
По сходням начали спускаться воины. В аххиявских панцирях с массивными наплечниками. В шлемах из кабаньих клыков с пышными султанами из крашенных конских хвостов. С большими круглыми щитами.
Воины за спиной напряглись, а Хасти недоверчиво прищурился и вдруг просиял.
Впереди воинов шёл мощный старик в дорогом панцире, но с непокрытой головой.
Хасти двинулся ему навстречу.
— Радуйся, Астианакс! — приветствовал его Автолик, — вымахал-то как! Если бы я не встречал прежде твоего отца — не узнал бы! А так одно лицо!
В голосе его угадывалось удивление.
— Радуйся, достойнейший! — Астианакс широко улыбнулся и протянул руку.
Автолик повторил его жест. Они сцепили предплечья.
— Никак не ожидал тебя здесь увидеть, — признался «Сам себе волк», — но раз ты здесь, сын своего отца и зять своего тестя, значит меня не обманули и действительно что-то тут затевается.
— Что затевается? — спросил Астианакс, — кем?
— Второй вопрос правильный. Эдиповым потомством. Но я не по его душу, — сказал Автолик и нахмурился, — Астианакс, раз ты здесь, ты должен знать. Скажи мне, умоляю, где эта ликийская сука?
— Кто? — опешил Астианакс.
— Гиппоной, — Автолик назвал имя, будто плюнул, — Беллерофонт.


Глава 5. Волка за уши держу



        Лира замолчала и последнюю фразу Троянец пропел в тишине. Будто не струны подчинялись певцу, а сами вели его за собой. Словно неизвестная сила таилась в изгибах черепахового панциря, в искусных золотых узорах. Может, в ней нашли приют души тех, что когда-
        то держали её в руках, передали лире частицу себя.
      

        Теперь их потомку достаточно лишь прикоснуться к струнам, и они заведут песнь сами по себе. Подскажут певцу нужные слова, ободрят в тот миг, когда отвернутся слушатели. А когда тело сдаётся под гнётом прожитых лет, придадут силы ослабевшим рукам и голосу.
      

        Пришла пора отдохнуть Троянцу. Он распрямил усталую спину, оглядел собравшихся слушателей. В этот раз собралось много народа, значит, он услышит самые разные отзывы на свои песни.
      

        Слушатели не заставили себя долго ждать. Эврилох отозвался первым, не скрывая явного разочарования:
      

        — Да, куда-то не туда зашёл наш Троянец. В прошлом году всё по-иному было. Как положено, песнь про славных мужей. Тут тебе и война, и битвы, и сражения, и лютая сеча, и кровавое рубилово. А сейчас, нет, не моё.
      

        — Что же не твоё? — удивился Андроклид, — вот как слушал, даже в сторону не обернулся.
      

        — А потому и не моё, что нет тут ничего, чтобы славным мужам послушать. Сражения где, битвы? Что-то пошло про то, кто на ком женился, кто от кого родился, любовное всякое. Нет, это бабское всё. Я про такое слушать не буду!
      

        — Вот ещё, — не на шутку расстроился Андроклид, — ты хочешь, чтобы Троянец на нас обиделся и ушёл? Да и рассказывал про нас потом невесть что. Да разве ты не знаешь, что прежде, чем рассказать о подвигах богоравного героя, надо вспомнить весь его род. Откуда отец да мать, и другие предки, из какого рода его жена, какие у него были дети. Это первое дело для сказителя. Опять же, разве богоравных героев не мать родила, разве они младенцами не были? Да и потом, ведь они не всю жизнь мечами рубились, были же у них и жена, и потомство?
      

        Эврилох не смог возразить против очевидных доводов. Но и согласиться с тем, что ошибался, тем более не смог. Потому набычился и попëр дальше:
      

        — Нет, я не говорю, что у богоравных героев не должно быть женщин, или сказителям не надо упоминать про них, но не по нраву мне эта песня, что ни говори. Чует моё сердце, это Троянец спел по рассказам кетейских жён, не иначе.
      

        По толпе пробежал ропот. Не всем понравились речи козопаса, большинство ждало продолжения песни.
      

        Эврилох, не обращая внимания на недовольных подсел ближе к приятелю. Троянец пригладил бороду и улыбался, глядя на причудливое облако, расцвеченное полуденными лучами солнца. Хариад в стороне что-то негромко наигрывал, готовясь петь в свой черëд.
      

        — Вот послушай, — сказал Эврилох, — я завсегда могу отличить, что женщина присочинила, что мужчина. Что, не веришь?
      

        — Привираешь ты, — не согласился с ним Андроклид, — да, может быть, что Троянцу о каких-то давних делах его родственницы рассказывали, сие может быть. Но чтобы ты сейчас различил, где во всей песне слова кетейских жён, нет, тому не бывать!
      

        Эврилох приосанился и с важным видом принялся перечислять подозрительные места из песни Троянца:
      

        — Вот когда дело было, как муж и жена в постели помирились или про то, как мать на молодого царя обижалась, это кетейские жёны рассказывали. Женщины всегда любят про такое говорить. А когда царь советы давал, как девок соблазнять, это женщина никак придумать не могла! Откуда бабам про такое знать! Можешь мне поверить!
      

        Тем временем толпа зашумела. Собравшиеся приветствовали Хариада, который вышел в центр площадки и ударил по струнам. Его сильный низкий голос, не менее глубокий, чем у Троянца, легко преодолел возбуждëнный шум. А людям было что предвкушать — уже с первых слов стало понятно, о чëм песнь — о всём известном эфирском герое, богоравном Беллерофонте.
      

        Сказ Троянца о нëм люди встретили с прохладой, ибо старик пел странное, непривычное. В песне же Хариада всë куда понятнее и милее — доблестный герой, пострадавший от женского коварства, побеждал чудовищ и злобных баб-воительниц в Ликии.
      

        Эфира от здешних мест недалеко, потому песню о Беллерофонте, о «правильном» Беллерофонте толпа приняла куда благосклоннее, в конце разразилась бурными восторгами. Хариад раскланялся и с улыбкой указал Троянцу на центр площадки. Дескать, «а теперь ты».
      

        — Амазонки, значит, — усмехнулся Троянец, — в Ликии. Ну да...
      

        Он посмотрел на Хариада и спросил:
      

        — Про Олимп и овода напоследок приберëг?
      

        — Хорошая история должна завершаться поучительно, — улыбнулся Хариад, — ради правильного воспитания юношества.
      

        — Не поспоришь, — кивнул Троянец.
      

        Он встретился взглядом с Андроклидом. Плешивый ободряюще потряс кулаком и повернулся к соседям:
      

        — Вот уж он вам сейчас покажет амазонок!
      

        Эврилох фыркнул.
      

        — Спасибо, люди добрые, что не гоните, — поклонился Троянец, — не судите строго, что долгим вам показался зачин моей песни. Далее будет о войне, сойдутся в море и на суше храбрые мужи в бою не на жизнь, а на смерть. Для того, чтобы собрались они в одном месте, каждому пришлось проделать большой путь, и времени на это ушло немало. Послушайте теперь, что о деяниях Беллерофонта записали в Хатти. Кетейцы, сиречь.
      

        — Эй, постой, дед, так не годится! — Эврилох едва не вскочил с места, так его раззадорило начало новой песни, в котором не обещалось того, что он так хотел услышать, — так дело не пойдёт! Ты расскажи сначала, соблазнил Лаэрт девчонку или нет? А то мне ещё с прошлого года непонятно, спал ли Хастияр с Элиссой Троянской или нет?
      

        Троянец удивлëнно прищурился, дескать, «не ты ли про войну хотел?»
      

        — Да закрой ты уже рот, Эврилох! — закричали люди со всех сторон, — мы не тебя слушать пришли!
      

        Троянец только усмехался, глядя на незадачливого судью. И продолжил:
      

        — Обо всём я расскажу, и войне, и о любви, и о тайнах. Главное, не молчите да рассказывайте мне, что вам по сердцу в моих песнях, а что не по нраву!
      

        
      

        
      

        Около месяца спустя, Ликия, она же Лукка
      
Отчётливо тянуло гарью, а небосвод впереди, за частоколом сосен, заволокла тьма.
Какой-то человек, мужчина средних лет в перепачканной сажей рубахе пытался закинуть верёвку на толстую нижнюю ветку сосны. Раз за разом кидал. Неудачно. Узлов на этом конце он завязать не догадался. Увидев колесницы хеттов, прекратил это занятие. Уставился на пришельцев, будто оцепенел.
— Останови-ка, Анцили, — попросил Астианакс.
Возница натянул поводья. Безгранично преданный дому Хастияра, он сам вызвался сопровождать молодого господина в этом путешествии, хотя никто его к тому не обязывал, уважая возраст.
Астианакс спрыгнул на землю и неспешной походкой направился к человеку с верёвкой. Тот некоторое время стоял, как истукан, затем медленно попятился, а потом уронил верёвку и со всех ног бросился наутёк.
— Постой! — крикнул Астианакс, — я не причиню тебе зла!
Бестолку. Убежал.
Троянец продолжал идти за ним, не вполне сознавая, что делает. Ноги сами несли. Он подошёл к месту, где только-что стоял беглец.
На земле валялась брошенная верёвка. Рядом мотыга. В нескольких шагах поодаль Хасти заметил шесть красноватых холмиков. Земля и камни. Копать тут, как видно, не просто.
Пара холмиков в рост взрослого человека, а остальные совсем маленькие.
Астианакс нагнулся и подобрал верёвку. Один из концов её заканчивался петлей. Такой, чтобы голова пролезла.
Астианакс посмотрел в ту сторону, куда скрылся беглец. Того и след простыл.
Троянец вернулся к колеснице и окликнул проводника:
— Что там, впереди?
— Селение рода Хавилия.
Хавилия. Похоже на имя солнечного бога аххиява. Хавелиос.
Хасти поднял голову. Солнечные лучи пробивались сквозь могучие кроны вековых сосен, золотили стволы-колонны величественного храма, слепили глаза, вынуждая смертных потупить взор, склонить головы перед всемогущим Богом Солнца. Здесь его знали под именем Тивад.
Северные склоны гор Лукки заросли скудно, но в глубине страны и на юге, сейчас, в середине осени, голова шла кругом от пестроты красок. Внизу, в долинах и у моря царила вечная зелень, но выше в горах на солнце сверкало золото и медь.
Под «крышей храма» раздавался бодрый перестук. Дятел. Астианакс покрутил головой, пытаясь его высмотреть, но не увидел.
Отряд посланника в горы забрался уже довольно высоко, медленно двигаясь от перевала к перевалу к городу Аттаримме, столице народа солимов. Лукка населена была неравномерно. К востоку и северо-востоку народу мало, но чем ближе к морю, тем многолюднее и богаче, даже в горах. Здесь имелись и неплохие, даже по меркам Хатти, дороги, расчищенные от камней, наезженные. По ним без особых затруднений проезжали телеги и колесницы. Дороги петляли по склонам, будто заячьи следы, чрезвычайно удлиняя путь, но хетты о том не слишком печалились. В их собственных горах дела с этим обстояли не лучше.
Подъехала колесница посланника. Дабала-тархунда остановил её.
— Ты чего? — спросил Курунта.
— Вот там, — Астианакс указал рукой на юг, — туча или дым?
Курунта посмотрел в указанном направлении. Из-за деревьев видно плохо. Может туча. А может и дым. Чёрный.
— Гарью тянет, — сказал Астианакс, — броню надеть, наверное, надо.
Курунта согласно кивнул и нахмурился.
Облачились в чешуйчатые панцири. У мешеди они были дорогими и добротными, у многих иноземной выделки. Самые лучшие — митаннийские.
Поехали дальше. Астианакс напоследок оглянулся на свежие могилы.
Совсем скоро выбрались на открытое место. Здесь стояло селение.
Вот именно «стояло». Не так давно. А теперь...
Пепелище почти остыло, над ним курился сизый дым. Не чёрный. А чернотой южный небосклон заволокло по воле Бога Грозы.
Чёрные от гари глинобитные, а местами сложенные из дикого камня стены. Огонь не смог их уничтожить, хотя натворил немало бед и внутри, и снаружи. Поджигали, как видно, в спешке, походя. Цель была не спалить дотла. Цель была в другом.
— Боги... — прошептал Астианакс.
Курунта стиснул рукоять меча. Мешеди сразу подобрались, похватали щиты, что до этого стояли на площадках колесниц, прислонённые к бортам. Пешие суту, что ехали за колесницами на телегах, мигом расчехлили кожаные сумы с дротиками и стрелами, похватали луки.
Деревня была мертва.
То тут, то там вовсю пировали вороны. При приближении людей взмывали, но отлетали недалеко и неохотно. От громкого карканья кровь в жилах леденела.
Да в общем и не от карканья.
Повсюду лежали порубленные люди. Мужчины. Женщины. Дети. Неведомые убийцы не пощадили никого.
Одного из молодых воинов вырвало. Он увидел человека, который куда-то некоторое время полз, разматывая собственные выпущенные потроха.
У другого мешеди вся кровь отлила от лица при виде головки младенца, разбитой об угол дома. А рядом лежала мать. С широко раздвинутыми ногами и платьем, задранным до подмышек. Голову ей раскололи топором. В два удара. Первым убийца промахнулся, попал вскользь.
Астианакс почувствовал, как кружится голова. Все краски мира вдруг стали какими-то невероятно яркими, кричащими, режущими глаза. Его бросило в холодный пот, и он сел на землю, чтобы не упасть.
Рядом снова раздались рвотные звуки. Троянец обернулся и увидел Курунту. Наследник Престола Льва стоял, опираясь на стену. Тяжело дышал.
Кто-то из мешеди пытался гонять ворон. Бестолку. Твари совсем обнаглели.
Откуда-то с окраины доносился горестный пёсий вой. Даже удивительно. В деревне перебили всех собак, но одна как-то уцелела. Убивалась теперь над телом хозяина.
— Тут живые есть! — крикнул один из воинов.
Астианакс поспешил на помощь. Замедлил шаг. Остановился.
Живые...
Седая растрёпанная женщина сидела на земле над телом ребёнка. Покачивалась, будто баюкала. Губы её беззвучно шевелились, а взгляд... Она смотрела прямо на троянца, но не видела его.

Из дверей какого-то дома вышел мрачный Дабала-тархунда.
— Что там? — спросил Астианакс.
— Ничего мало-мальски ценного не осталось, — ответил царский возница.
— Грабёж? — спросил один из старших воинов с нервами покрепче.
— Похоже на то, — кивнул Дабала-тархунда, — просто грабёж.
Просто грабёж. Просто у кого-то горшки были расписаны красивше? Что-то непохоже, чтобы здесь прежде злато-серебро водилось. А если трупы сосчитать, то подбирается сомнение, что неведомые убийцы заявились, чтобы людей в рабство хватать. Вырезали всех. И большинство в постелях. Бойня случилась ночью.
Неведомые убийцы...
Или ведомые?
Курунта решил ехать в Лукку, когда сопоставил бегство Тавагалавы и Пиямараду со слухами из этих мест о, вроде как, начавшейся войне между солимами и термилами.
Солимы — народ издревле местный. Термилы пришлые, но и они заявились в незапамятные времена. Потомки критян, они селились больше на побережье. Солимы в глубине страны, в горах.
И те и другие давно уже приняли подданство Хатти. Ещё при Мурсили Великом. Он уже проходил здесь. Огнём и мечом, да. Повсюду на скалах высечены двуглавые орлы.
Но с тех пор прошло много лет и власть Хатти в этих местах ослабла. Здесь нет чиновников, слуги лабарны Солнца скорее не налоги взимают, а собирают дань, да и то — не слишком обременительную для местных.
На словах они все покорны Солнцу, а на деле... На деле вот, что происходит. Схватились между собой и зазывают наёмников на помощь.
Что удалось в Милаванде выяснить, так это то, что зазывает их Паларавана, зять Иобата, бывшего царя термилов. Всё потому, что спустились с гор солимы в силах тяжких и громят рати Палараваны, как видно, не слишком многочисленные.
Вот только эта деревня не термильская и стоит она в трёх днях пути от столицы их врагов.
Ехать сюда ни тукханти не был обязан, ни приставленный к нему Астианакс. Не давали им такого задания, но Курунта принял решение самолично и Хасти его поддержал. Дабала-тархунда возражал, но, поворчав, подчинился.
Ну а как иначе? В Милаванде толком ничего и не узнали, дело не улажено, отчёт держать не в чем. Курунта всё привык делать на совесть, вот и повелел всем ехать в Лукку.
Мешеди из свиты поворчали. Это же ещё дальше переться в какую-то богами забытую дыру.
Ну, дыра, не дыра. Несколько немаленьких городов проехали и больших селений. В малолюдной «дыре» было бы затруднительно. На три сотни одних только воинов, не считая слуг, на лошадей жратвы требуется прилично. Не гнать же за собой стада и возы с зерном. А на серебро, как оказалось, в глуши что-то выменять затруднительно. Кому оно там нужно? Им сыт не будешь.
Приходилось не раз и не два показывать царские знаки и попросту отнимать у селян потребное. Случилось даже так, что упреждённая кем-то деревня попросту сбежала в полном составе с пути следования высоких послов. Скотину увели, зерно, видать, прикопали.
Случилось это уже на пути из Милаванды и вот тогда Астианакс совершенно укрепился в мысли, что это за «пленных» таких хватал Пиямараду. А вот таких.
Убеждал народ переселяться подальше от Хатти. Царёвы люди только в крупных городах имелись, на всю веллу их не хватало. Недовольные каркийя бежали в горы. Гимра, дикая местность, их, как видно, не пугала.
Астианакс вытёр ладонью холодный пот со лба, поднялся кое-как.
Курунта мало-помалу пришёл в себя и повелел тела собрать и сжечь.
— Зарыть может? — спросил Дабала-тархунда.
— Не очень-то тут покопаешь, — проворчал недовольно один из слуг мешеди, немолодой кряжистый муж, не по-хеттски бородатый, — камень кругом.
Слуги царёвых воинов выгребли по всей деревне дрова, что каким-то чудом избегли огня в ночной бойне. Сухостоя в ближней округе не наблюдалось, свалили ещё несколько живых сосен, сложили костёр, стаскали на него трупы.
Всё это порядком затянулось, потому как воины в этом деле не участвовали. Не по чинам их. Там многие могли десятью коленами славных предков похвастаться. Это только тех, что служили во дворце.
Деревне не повезло ещё и в том, что она стояла на перекрёстке нескольких дорог. Зажиточной была, несправедливо Хасти про горшки подумал.
— Аттаримма по южной дороге будет? — спросил Астианакс проводника.
Тот подтвердил.
— Есть там дальше ещё поселения? — спросил Курунта.
— Большое селение рода Тархунува, — ответил проводник, — род богатый и многолюдный.
— Не нарваться бы... — обеспокоился Астианакс, — может и там тоже...
— Эти пришли с запада, — сказал Дабала-тархунда.
— Откуда знаешь?
Царский возничий посмотрел на зятя Хастияра с удивлением.
— Следы же.
Астианакс смутился и покраснел. Вот стыд, его же с детства натаскивали примечать мелочи, а тут не мелочь, тут сотни ног наследили. Копыта, колёсные борозды. Пришли с запада и ушли туда. Н-да, опростоволосился. Всё от душевного потрясения, не иначе. Впервые в жизни он такое видел. Лучше бы и вовсе не видеть никогда. Не для людских глаз оно.
Вот только это деяние рук человеческих, а не каких-то сказочных чудовищ.
— Ну и рожа у тебя, Хасти, — сказал Курунта, — умойся хоть.
Астианакс посмотрел на свою ладонь. Вся в саже. Верно и рожа теперь такая. В другой раз бы посмеялся. Сейчас совсем не смешно.
На ладонь упала капля. Потом ещё одна. И ещё.
Начался дождь. Небо оплакивало души, вырванные из мира живых.
В деревню вступили до полудня, а вышли из неё ближе к вечеру, когда пора уж было вставать лагерем. Но о том, чтобы ночевать на пепелище никто не заикнулся.
Разбили лагерь поодаль, уже в сгустившихся сумерках, в сыром горном лесу. Выставили усиленную стражу и спать легли в доспехах. У Хасти вся кожа взопрела и нещадно чесалась, да и немалый вес брони давал о себе знать. Спать так — мука. Но проснуться с некрасивой дыркой в груди никто не хотел.
На следующий день добрались до другого селения. Действительно большое. Люди здесь уже знали о случившемся у соседей. Видать, кто-то смог убежать.
Злые напряжённые лица. В руках копья и топоры, луки.
Селение было окружено невысокой стеной, как, впрочем, и разорённое.
В хеттов сразу, без разговоров полетели стрелы, но Курунта такого ожидал и всех предупредил, как себя вести. Смогли обойтись без жертв, только одну из лошадей немного поранило.
Наследник, прикрываясь щитом, прокричал, что пришёл с миром. Конечно, не поверили, но он продолжал. Представился. Потом отбросил щит и вышел вперёд. Под стрелы.
Дабала-тархунда сжал зубы и, казалось, окаменел от напряжения. Солнце наше ведь голову снимет, случись что.
Обошлось. Местные всё-таки вняли словам, позволили показать медальоны с орлами и печати из невиданного здесь драгоценного лазурита.
Царских послов с небольшой свитой впустили внутрь. Астианакс отметил, что за стенами здесь сидело очень много народу. Очевидно, столько здесь не жило. Очень много женщин с детьми. Испуганные взгляды, затравленные, уставшие. Многие просто на земле сидели, не зная, что делать.
Очень много мужчин с оружием. Разные это были мужчины. Большинство, конечно, селяне с дрекольем, но Хасти видел и добротные панцири, и мечи. Эти воины и держались важно.
Когда разобрались, кто есть кто, Курунту и Астианакса принял местный староста, угула-лим. Принял с почётом и уважением. То есть его тут несколько иначе звали, но Хасти думал привычными хеттскими словами.
— Что здесь происходит? — спросил царевич.
— Что стряслось-то? Да известное ж дело, добрый господин. Цари меж собой, значит, дерутся, а бороды-то, стало быть, у чёрных хасеми трещат.
Чёрные хасеми.
Астианакс никогда прежде не слышал, чтобы эти два слова употребляли вот так, в связке. В Трое хасеми было словом уважительным. Все это знали. Хасеми — семья. Хасеми — народ Трои. И все приамы, сколько их было от постройки города Богом Врат обращались к народу своему, как к семье.
А тут, значит, чёрные. И не иначе как высокородные слова эти с пренебрежением произносят. Плюются ими.
— Придумал, стало быть, царь наш Антарава, куснуть царя Паларавану. Дескать, ещё царь Иобат чинил обиды и его отец, и дед чинили. И вообще тут, значит, земли-то всё наши. Ну и куснул. Почти сожрал.
Старик усмехнулся и продолжил:
— Но царь Паларавана, чего-то вдруг обиделся. Вот, теперь Аттаримму осаждает.
— Аттаримма в осаде? — спросил Курунта.
— Отож. Как есть в осаде. Эти-то людишки из её окрестностей бегут. А тут, стало быть, термилы уж с севера зашли, значит. Скверно это. Совсем худо.
— Так это вы начали войну? — спросил Астианакс.
— Да ты что, добрый господин! — испугался угула-лим, — мы не начинали!
— Ну царь ваш.
— Так это царь, не мы.
— Но режут термилы и аххиява вас, — задумчиво сказал Курунта.
Да, у чёрных хасеми бороды трещат. Но так ведь и у царя Антаравы борода теперь треснет или задымится, раз столица в осаде.
Хетты задержались у рода Тархунува на весь день. Курунта и Астианакс думали, что предпринять.
За это время в селение прибыло ещё несколько десятков человек, тут стало тесно так, как только в больших городах бывает.
В основном это были беженцы, но приехали ещё и трое знатных людей города Саллапа со свитой. Сам хазанну был среди них. Он объезжал округу и собирал воинов.
Астианакс невольно подумал, что когда-то это же самое должен был сделать царевич Трои, отец Арата. Он не справился. А эти осилят?
Узнав, что здесь находится сам тукханти, градоправитель Саллапы, конечно, пожелал встречи.
— О наидостойнейший Курунта, сын великого Муваталли, героя! Недостойные подданные Солнца нашего взывают к тебе! Взывают к Солнцу! Защити свой народ!
Курунта выслушал прошение очень внимательно. Позже с раздражением сказал Астианаксу:
— Они начали войну и даже одолевали, но теперь, когда их бьют, просят помощи. «Защити свой народ». Прежде и не вспоминали о том.
— Этот хазанну привык зваться царём, — заметил Астианакс.
— Да, они тут все цари, — согласился Курунта, — не удивлюсь, если и угула царём величают.
— Что будем делать дальше?
— Дальше? — Курунта пребывал в задумчивости, — возвращаемся. Донесём прошение местных до нашего Солнца. Он решит.
По наследнику было видно, что на самом деле ему не вполне очевидно, что делать дальше. Крутится в голове некая мысль, только он её высказать не может.
— Я знаю, о чём ты думаешь, — заявил Астианакс.
— И о чём? — удивился Курунта.
— Думаешь, что надо бы ещё тут понаблюдать. Осмотреться.
Курунта усмехнулся.
— Но тянуть с вестями домой нельзя. Ты езжай, а я останусь.
— Ты разума лишился? — спокойно поинтересовался Курунта.
— Нет, я всё решил. Оставишь мне воинов, кто сам вызовется.
— И думать о том не смей! Решил он.
— Конечно посмею. А тебе приказываю ехать домой скорее.
— Чего? — опешил царевич, — ты приказываешь? Мне?
— Именно. Приказываю тебе, — усмехнулся Астианакс, — спроси вон Дабала-тархунду, он подтвердит, кто у нас тут на самом деле главный. А то ты до сих пор не знаешь.
И оставив царевича в оцепенении с разинутым ртом Астианакс отправился выкликать себе добровольцев.

        
      

        
      

        Несколькими днями ранее
      
— Чего он такой кислый? — задумчиво проговорил Арат, глядя на Тавагалаву, который с самым сумрачным видом стоял в центре мегарона, возле большого круглого очага и смотрел на огонь.
— Может вино не понравилось? — шепнул Вартаспа.
— Вино было неплохое, — возразил Арат, — даже можно сказать отличное. Паларавана похвалялся, что это вино очень любит Хаттусили. Серебра не жалеет. Я склонен поверить, отличное вино.
— Ну, может он недоволен, что не во главе пира сидел? — предположил Вартаспа, — всё же он зовёт себя ванакой и мнит себя выше приама Лукки.
— Может, — согласился Арат.
Говорят, человек может бесконечно смотреть на три вещи — как горит огонь, как течёт вода, и как работает другой человек. Арат в последнее время думал, что по части любви к созерцанию огня и углей царя Тавагалаву никто не переплюнет.
Флот трёх царей прибыл в городок Кабдин и здесь Паларавана со своими гостями и союзниками задержался на несколько дней, собирая рати и готовясь к выступлению против солимов.

В Кабдине находился весь царский двор во главе с царицей Филоноей, дочерью царя термилов Иобата, тестя Беллерофонта. Царица, царевна и их ближние перебрались сюда из стольной Талавы, ибо та находилась в опасном положении, к ней приближались орды горцев.
Некогда все города в глубине Лукки принадлежали солимам, но многие были захвачены пришельцами термилами. Талаву, крупнейший из них, потомки критян сделали своей столицей, хотя она находилась далеко от моря, а они, дети Посейдона, в горы лезть не очень любили. Но Лукка издревле славилась мастерами камня, их приглашал даже ванакт Эврисфей дабы те выстроили новые стены Микен. А потому старые города Лукки красовались дворцами, кои и привлекали царей термилов.
Когда же Беллерофонт отправился за помощью в Микены, то Талаву оставил и семейство перевёз на побережье.
Филоное здесь не нравилось. Захудалая дыра этот ваш Кабдин после роскоши Талавы.
Арат же, оценив достоинства портового города, счёл, что царственное семейство немножко зажралось. Ему тут вполне понравилось. А боги об этом прознали заранее и решили его тут немножко задержать.
Благоволят, похоже, боги приаму Вилусы?
В Кабдине тоже имелся царский дом. По троянским меркам и вовсе дворец. По нынешним троянским меркам. Беллерофонт предпочитал жить в загородном поместье, маленькой крепости посреди буйной зелени.
Арат осматривался, примечал какие тут добротные дома, сложенные из дикого камня. Не бедные. Восхищённо цокал языком, разглядывая дорогу от Кабдина к поместью, что петляла под горой. Один край её, что примыкал к горе, был укреплён каменной кладкой от оползней. Сколько же труда и мастерства вложено.
Воины сошли с кораблей, разбили лагерь за городом, а цари и их ближние поехали в поместье хозяина. Здесь их встретила царица Филоноя.
Она была старше Арата лет на десять, но оказалась дамой столь выдающихся внешних достоинств, что у троянца дух захватило.
Волосы рыжие, завитые в локоны. Платье похоже на критские, что носила его мать, но всё же несколько иное. В ложбинке меж грудей, частично прикрытых, на цепочке висел медальон, пара золотых лебедей, плывущих в разные стороны, с головами, обращёнными друг к другу. Лебеди грациозно качались на крутых волнах в такт дыханию царицы.
Филоноя, как подобает почтительной жене, склонилась перед мужем. Тот церемонно представил Тавагалаву. Филоноя вежливо, но с холодком склонила голову, несколько изогнув бровь.
Арат покосился на Тавагалаву, потом снова посмотрел на царицу. Едва заметно усмехнулся.
«Ванакт? Да ладно? Настоящий ванакт Аххиявы? Чей-чей сын?»
Всё на лице написано.
Потом наступила очередь Арата. Гиппоной представил и его, употребив поменьше славословий. Ну, справедливо. По числу воинов и честь.
Взгляды троянца и царицы встретились. Арат улыбнулся. Царица улыбнулась.
Что там в глазах? Не искорка ли интереса? Хорошо. А уж лебеди-то как хороши. Как и то, на чём они покоятся.
Чуть позади за царицей стояла светловолосая девушка, царевна Лаодамия. Тоже недурна, но как-то скована на вид. Арат улыбнулся и ей. Она ответила натянутой улыбкой.
Потом был пир для царей и их ближних людей. На всех и мегарона не хватило, части воинов, помоложе и заслугами победнее накрыли столы во дворе.
Троянцы пировали вместе с аххиява. Вот увидел бы Атанору... Кто бы в такое раньше поверил, дивные времена настают.
На пиру женщин не было. Только голые танцовщицы гостей развлекали. Совсем, как у аххиява. Каков царь, такие и порядки.
Интересно, как тут было при Иобате?
Арату хотелось вновь увидеть Филоною. На пиру он пил мало и поутру головой не страдал.
Однако, когда заявился в мегарон, там обнаружился Тавагалава. Возле очага, как обычно. Арат не стал входить, постоял в дверях, да собрался удалиться. Но только повернулся, как заметил Филоною.
— Хорошо ли почивалось тебе, царь? — спросила она.
— Милостью богов отлично, — улыбнулся Арат, — не удивлюсь, если и твоими молитвами, прекраснейшая!
— Ничтожная малость для дорогого гостя.
— Увы, — усмехнулся троянец, — если гостей царственного Палараваны взвесить и счесть их достоинства, то гостем я окажусь не самым дорогим.
— Ты наговариваешь на себя, приам. Полагаю, счесть предлагаешь мечи?
Арат кивнул.
— Разве число мечей — главное достоинство богоравного? Разве за число мечей ахейцы так превозносят своего Палемона, сына Алкея?
Приам пожал плечами.
Взгляд царицы скользнул ему за спину.
— Этеокл там?
— Да, царица.
Филоноя как будто поморщилась. Покусала губу. Взгляд у неё был каким-то странным. Арат покосился на Вартаспу и одними глазами приказал удалиться. Тот всё понял без слов, повиновался.
Филоноя улыбнулась, и Арат понял, что угадал.
— Верно ли говорят, будто отец Этеокла женился на собственной матери? — спросила Филоноя негромко.
— Чистая правда, — согласился Арат, — только говорят, что отец его, ванака Эдип ничего об этом не знал.
— Как же так могло случиться? Не вериться, что не знал.
— Тёмное дело, — сказал Арат, — точно известно только то, что воспитывался Эдип приёмными родителями и знал, что он не родной сын. Ну, а Иокаста по годам ему в матери годилась. О родстве же их никто не знал.
— Как можно мать не узнать родную?
Арат пожал плечами.
— Но как открылась правда? — продолжала допытывать Филоноя.
Арат усмехнулся.
— А это, царица, дело ещё более тёмное. По обе стороны моря болтают, будто тайну открыл жрецам своим Бог Врат.
— Ваш Апаллиуна?
— Именно так.
— Какое же дело Богу Врат до нечестивого ахейца?
Троянец улыбнулся. Богу может и нет дела, а вот его, Арата деду и прадеду очень даже было. Глупые аххиява думают, будто Бог Врат снисходит до вопрошающих в Утробе, будто обиталищем он выбрал гору Парнас, возлюбив народ местный, щедрый приношениями. Пусть думают.
Парнас выбрал обиталищем не бог, а один смертный. Вот ему, как болтали сплетники и открыл бог тайну. Всем интересно было, за какие заслуги. И только приам Трои знал, что жрецам в Утробе не было никакого резона открываться Ауталлику. Но совсем другое дело Хастияр.
Вслух, однако, он о том распространяться не стал.
— Кто знает, что на уме у богов?
— Проклятье Великой Матери на Этеокле, — мрачно изрекла Филоноя, — теперь жди беды! Да и по его роже видно, что он Богиней проклят. Порченая кровь.
— Что же мы о неприятном говорим? — спросил Арат.
— Твоя правда, приам, — согласилась царица, — не прогуляться ли нам? Покажу тебе поместье. Здешние красивые места.
Она закрутила пальцем локон и добавила:
— Укромные.
Арат улыбнулся.

На следующий день цари со свитой и знатные люди Кабдина отправились в храм Великой Богини испросить помощи перед грядущими сражениями с нечестивыми солимами.
Арат въехал на храмовый двор одним из последних. Красовался отличной упряжкой. Оба жеребца, истинные красавцы, вороной масти, без единого пятнышка, были настоящим богатством Вилусы. Даже минувшая война и землетрясение не смогли полностью разрушить славу коневодов Трои, потому нынешнему приаму было чем гордиться. Приам взял с собой всего десять лошадей. Гиппагог, «лошадных» кораблей у него было всего ничего.
Едва колесница троянца заехала на храмовую площадь, кони споткнулись и остановились, будто наткнулись на невидимую стену. Как ни старался Арат, с места они не трогались. В чём тут дело было, непонятно.
Люди, что к храму пришли, зашумели, не скрывая тревоги. Как же, один из военачальников, славный троянский приам получил плохое знамение от богов, не иначе.
Требовалось немедленно разъяснить дело, ведь божественный гнев мог привести к неудаче всего похода. Все взгляды обратились к верховной жрице Великой Матери, она подошла к колеснице троянца, внимательно осмотрела коней, которые били копытами, волновались, будто их беспокоил кто-то невидимый. И возвестила, что требуется гадание, дабы выяснить причины божественной немилости.
Гадали по полёту птиц. Пташки на небо летают, богов в их чертогах видят, потому и смертным могут волю небожителей донести.
Божественного знака ждали долго. Наконец, прямо над храмовой площадью появились три ласточки. Они кружились в небесной лазури, будто ныряли в бескрайнюю синеву. То пропадали из виду, когда пролетали мимо слепящего солнца, то появлялись почти над самыми головами. А потом сделали один круг над площадью и пропали из виду.
— Слушайте люди волю Матери всего сущего! Явила она волю свою!
Голос жрицы разнёсся над площадью, от края до края. Люди замолкли, боясь упустить хоть слово.
— Поход окончится победой! — уверенно изрекла жрица, — но не будет он прост! Богиня гневается на тех, кто в давние времена её волю нарушил. Предки запятнали своё имя грехами, теперь потомкам следует вину искупить. И запятнанный ныне в войске! Надлежит одному из царей следует в городе остаться, жертву принести, очистительный обряд совершить, а перед тем держать пост девять дней.
Собравшиеся зашумели
— Ждать невозможно, нечестивцы сожгут ещё больше селений и народа побьют, — прошипел Беллерофонт.
К приаму подошёл Вартаспа, поклонился ему и повернулся к жрице:
— Прости, мудрейшая, но способ гадания, что принят у вас в Лукке, весьма неточен.
— Как это, неточен? — возмутилась жрица, — он нам от предков заповедан, по нему издавна люди Лукки гадали!
— По птицам гадать, это правильно, но у нас в Трое есть способы получше, мы по внутренностям жертвенного поросёнка. Птицы, это по наитию, а у нас имеются гадательные таблицы, там всё точно записано. Так заповедал Бог Врат!
— Вартаспа посвящён в культ подземного потока Вилусы, — пояснил Арат, — он жрец и гадатель.
Вартаспа мрачно оглядел тех, которые неосторожно усомнились в силе троянского бога, и сказал для недоверчивых:
— Есть в цитадели троянской колодец священный, потока подземного храм. В нём скрыта великая тайна, проходы в иные миры он открывает. Грядущие дни и былое можно узреть в том колодце, лишь посвящённым жрецам дверь открывается та.
— Что он задумал? — наклонился Тавагалава к Беллерофонту.
— Не понимаю, — раздражённо ответил тот.
— Дозволь мне погадать по троянскому обычаю, мудрейшая! — попросил Вартаспа.
Жрица взглянула на Филоною. Та коротко кивнула. Арат посмотрел на Гиппоноя и усмехнулся. Он уже выяснил, кто царствует в Лукке.
Великая жрица разрешила. Троянцы притащили на площадь чёрного поросёнка, да так быстро, будто заранее подготовились. Вартаспа ловко заколол его на алтаре и вскрыл ему утробу.
Он долго всматривался в окровавленные петли кишечника и угол печени, по которой разлилась бледно-зелёная желчь из пузыря. При этом всматривался в деревянную дощечку. Гадательная таблица было расчерчена на квадраты поверх грубых изображений внутренностей. Всё это покрывали ряды письменных значков, ничуть не похожих ни на хеттскую клинопись, ни на знаки Аххиявы, ни на письмо критян.
Тавагалава бесцеремонно подошёл и заглядывал троянцу через плечо, Вартаспа заслонялся от него, словно от назойливой мухи. А потом не выдержал и сунул табличку под нос фиванцу. Смотри, мол, сам. Тот раздражённо отодвинулся.
Наконец, гадание было закончено, и Вартаспа изрёк:
— Боги даруют победу союзу царей. И Бог Врат волю Великой Богини подтверждает. Завтра пусть войско в поход выступает. Но троянским мужам следует в граде остаться. Любезен приам Трои Великой Богине. Только он сможет чужие грехи замолить. Девять дней пусть молится в храме Богини и источнику чистому жертвы приносит. А на десятый в поход выступает. Тем и проклятье он снимет, и славную Лукке добудет победу!
— На том и порешили, — без воодушевления заявил Беллерофонт.
Арат склонил голову, повинуясь воле богов. Филоноя прятала улыбку.

        
      
* * *

        
      
Антиклея скорчила гримасу, которую итакиец истолковал, как презрительную.
— Безжалостная ты. Что ж... Видать и это моя судьба...
— Мне всех жалко, — возразила Антиклея, — мать с отцом жалко, брата жалко. Даже и тебя могу пожалеть. Только себя мне всех на свете жальче.
«Ну ты и сволочь, Арат, — думал Лаэрт, — нарочно мне эту глупость наплëл, чтобы посмеяться. Сижу теперь дурак дураком...»
— Не веришь мне? — спросил итакиец.
Антиклея вздохнула. Не ответила.
— Не веришь... А я ведь ещë там, в Эфире, когда тебя на «Пегас» тащили, всë решил. Возможности не было.
— Я помню, — отозвалась она бесцветным голосом, — ты говорил. Наверное десять раз. А может быть одиннадцать. Ты не беспокойся, я немножко позабыла, но считаю хорошо. До ста точно досчитаю.
— Возможности не было! — раздражëнно повысил голос Лаэрт и, спохватившись, перешёл на шëпот, — ну как там было бежать? Кругом эти.
— Я знаю, — снова вздох, — но ты всë решил. Ещë в Эфире.
— Не веришь...
«Кругом эти» никуда не делись и здесь, в Кабдине, куда Антиклею привезли после поспешного отъезда с острова Лада. Собственно, сейчас её держали не в самом городе, а в поместье Беллерофонта неподалёку.
Загородный дом похож был на крепость, даже собственная стена там имелась. Находился он неподалёку от моря. Дальше за стенами на горных склонах раскинулись оливковые рощи.
Обширное поместье, богатое. Заправляла там жена хозяина Филоноя. Антиклея краем уха слышала, как хозяйку называли царицей. Так это получается, что Беллерофонт — царь? Царь-разбойник. Бывает же.
От этой мысли стало ещё тоскливее. Как отец с целым царём-то схватится? Если вообще найдёт, где она.
Найдёт. Антиклея давно догадалась, что служит всего лишь приманкой.
«Боги всемогущие, помогите отцу моему! Пелагий направь его корабль десницей своей, запряги в него своих гиппокампов! Владычица Атана, укрепи копьё его и щит!»

Копьё и щит... Он же с целым царём схватится. Это же ловушка.
«Боги, ну хоть бы не нашёл. Батюшка, родненький, не приезжай сюда! Живи сто лет! А я... Как-нибудь».
Главарь пиратов вроде бы сказал жене, что девчонка совсем зачахла. Есть отказывается, плачет или лежит молча, ни с кем не разговаривает. Может и не дожить до того дня, как отец её здесь появится.
Хозяйка бегло оглядела Антиклею и решила, что нечего ей прохлаждаться. И тут же приставила к работе. Тем, кто делом занят, некогда попусту слёзы лить. Так и проводила дни Антиклея, с раннего утра и до сумерек, за прялкой, в компании полутора десятков рабынь.
Надзирала за работами Ксантия, немолодая тётка, годов тридцати, как решила Антиклея. Злая, как рой голодных пчёл. В её ведении находилась вся женская прислуга в имении. Она успевала за всеми следить. В имении работы распределялись между разными женщинами. Одни только пряли, другие ткали. Работали все хорошо, а кто ленился или работу плохо выполнял, того Ксантия по рукам била хворостиной.
Тут не дом родной, а неволя. Антиклея быстро выучилась тонко прясть и с Ксантией не спорить. А от еды уже не отказывалась после того, как весь день проработала. Тут уже к вечеру оголодаешь, сама попросишь, но добавки не дадут.
Лаэрт частенько захаживал. Он Ксантию подарком задобрил, и она Антиклею отпускала с ним вечером посидеть. Антиклея теперь от встреч не отказывалась, рада была, что хоть кто-то с ней по-человечески разговаривает.
Правда, дальше разговоров дело не заходило. Лаэрт приходил мрачный, и всё на судьбу жаловался. О том, что не лежит больше у него душа к такой жизни. Вот и сейчас он рассказывал, как жилось ему в отцовском доме, на Итаке, и как он хочет снова в собственном доме зажить, а не скитаться по чужим людям. Антиклея слушала его, как обычно, не особо вникая в смысл. Хорошо, что хоть руки не распускал. Да сегодня вдруг, неожиданно для себя, услыхала в рассказе парня знакомое имя.
— Как ты говоришь, отца твоего зовут?
— Аркесий, сын Кефала, басилей Итаки, — тут уже Лаэрт тоскливо вздохнул, когда вспомнил о родном острове.
— А не плавал ли он в Страну Реки?
— Было дело, — с готовностью рассказал Лаэрт, обрадованный, что она заговорила сама и можно не тащить клещами каждое слово, — не раз плавал в Чёрную Землю по торговым делам. Остров у нас маленький, так отец сам торговать ездил.
— А не встречал ли там женщину по имени Амфитея? — она помнила рассказы матери, но решила сама удостовериться в правдивости.
— Да, про неё мне отец говорил, важная для него была встреча. Приехал он туда во время праздника их богини. А от той женщины у отца память осталась. Он тогда вести принёс, которые ей важны оказались.
— И она подарок ему подарила, — подхватила Антиклея.
— Да, — Лаэрт удивился её осведомлённости, но продолжал, — чашу из полосатого стекла с золотой отделкой. И сказала тогда ему...
— Пей вино, веселись и добрым словом меня вспоминай, — закончила за него Антиклея.
— Так Амфитея, это твоя мать? — спросил у неё Лаэрт, хотя знал уже ответ.
Девушка только кивнула. Повесила голову. Шмыгнула носом. Он взял её за руку, погладил пальцами тыльную сторону ладони. Антиклея против своего обыкновения руку не вырвала. Сердце у Лаэрта забилось чаще он подсел ближе к девушке, совсем тесно. Обнял за плечи. Она вздрогнула, но не отстранилась.
«Ах ты сукин сын, троянец! Ах, сукин сын!»
Сердце колотилось так, что ещё чуть-чуть и грудь пробьёт.
Лаэрт погладил девушку по волосам. Она всхлипнула и уткнулась лицом ему в плечо. Плечи её вздрагивали. Он обнял её крепче.
— Мы убежим. Обещаю.
Вот и гадай теперь, что помогло. То ли советы бывалого соблазнителя жён, то ли само по себе так сложилось.
Не по пути ему больше с Гиппоноем. Хватит. А если не отдал долг... Ну значит, не отдал.
План он придумывал долго. Но придумал.
Антиклею пришлось уговаривать вдвое дольше. Девушка всё никак не решалась бежать с ним. Боялась, что хуже будет, если их поймают. За то время, что она провела вместе с рабынями, Антиклея наслушалась ужасов о чужой судьбе. Это не за кухаркой подглядывать, тут такие вещи вспоминали, что кровь в жилах стыла. Только всё это было не досужими сплетнями, а самой настоящей правдой. Подлинными жизненными историями женщин, с которыми Антиклея теперь делила хлеб в неволе.
Но если боги всё же приведут отца сюда, то Беллерофонт, конечно, решит прикрыться ей, как щитом. Да, надо бежать.
Она то принимала решение, то отказывалась от него, охваченная страхами. А потом в очередной раз получила от Ксантии хворостиной за порванную пряжу. Да и вспомнила материн рассказ, как та бросилась с обрыва, чтобы в плен не попасть.
Девушка поняла, что терять ей уже нечего, всё равно в неволе пропадать. И согласилась бежать.
Лаэрт спрятал на берегу лодку с парусом, так, чтобы никто ни с моря, ни с суши её не заметил. Надо теперь подгадать день с нужным ветром. На вёслах ему далеко не уйти. Проще всего было бы рвануть через пролив, но итакиец знал, что на острове Розы теперь, после смерти Химары, Гиппоною только пальцами щёлкнуть и их там из-под земли достанут. Уходить надо на запад, под самым берегом. На просторе, конечно, проще ветер поймать, но так и «Пегасу» проще. А под берегом и незаметнее и камней там много. Он на лодке проскочит. Пентеконтера нет.
Уходить сушей он даже и не думал. Дорогу не знал.
Надо было решить главный вопрос. Как выкрасть Антиклею? Как сделать так, чтобы отвлечь всю челядь, и мужчин, и женщин?
Проще всего пожар устроить, но Лаэрт не хотел начинать новую жизнь с душегубства. Придумал куда веселее, всего-то понадобились ему кувшин с молоком и крепкий кожаный мешок.
Вечером накануне бегства, Лаэрт подошёл к управляющему имением. Звали его Дорос, немолодой годами, с внушительной лысиной, но крепкий, недюжинной силы. Лаэрт спокойно, как бы невзначай сказал управляющему, что завтра лошадей возьмёт. Надо в город съездить.
— А что же, у тебя парень ноги отвалились? Пешком до города не дойдёшь? — спросил Дорос с явной неприязнью.
— Царёвым ближникам не подобает пешком ходить. Мне колесница нужна, чтобы в городе не сказали чего плохого про царя. Утром поеду, после полудня вернусь.
Дорос фыркнул.
Лаэрт прямо, не мигая, смотрел ему в глаза.
— Ладно, дам.
Главный дом был двухэтажным, наверху покои хозяев. А внизу помещения для работниц. А чуть поодаль и конюшни, и амбары. Всё рядом находится.
Филоноя в отсутствие мужа не скучала, а всё время посвящала домашнему хозяйству. Вставала рано утром, завтракала у себя наверху, а потом прогуливалась по имению. С гостем, троянским царём. Который, как рабыни болтали, постился здесь, чьи-то грехи замаливал.
Пройдётся Филоноя немного, пока на улице свежо, а потом к себе возвращается. А там уже целый день и сама за ткацким станком сидит, и за служанками наблюдает.
А пока хозяйка прогуливалась по утрам, в покоях у неё прибирала верная Ксантия. Никому больше Филоноя не доверяла протирать пыль и застилать ей постель.
Этим Лаэрт и воспользовался. Как только Филоноя вышла на прогулку, а Ксантия потащила наверх мётлы да тряпки, Лаэрт тут же поднялся по лестнице наверх. Ксантия прибиралась, а Лаэрт в двери к ней вошёл, да и сунул в руки Ксантии серебряный браслетик. Чтобы его подружку почаще гулять отпускала.
Ксантия тут же браслет за пазуху спрятала, причём от парня отвернулась, чтобы не видел, куда. А Лаэрт её по заду шлёпнул, слегка так, ласково, и сказал:
— Давай я тебе помогу мётлы вниз отнести.
Ксантия хихикнула. Ну, дура дурой, хоть и годков уже немало. Лаэрт забрал у неё метлу, а сам незаметно сунул мешок под кровать хозяйки. Только за верёвку потянул, чтобы петлю ослабить.
Половина дела сделана, теперь надо ждать.
Антиклея сидела за прялкой, нитки прялись, будто сами собой. Только сердце у неё выпрыгивало из груди, казалось, что рабыни рядом слышат его стук. Антиклея стала считать про себя, чтобы отвлечься.
— Один, два, три, — Антиклея изо всех сил старалась взять себя в руки.
Лаэрт объяснил ей, что надо делать, и что будет. Оставалось только ждать. Вот уже Ксантия спустилась вниз. Следом послышался голос хозяйки и двух её молоденьких рабынь.
— ...Пятьдесят один, пятьдесят два, пятьдесят три, — продолжала считать Антиклея.
— А, а, а!!! — раздался истошный вопль из хозяйских комнат.
Перед Филоноей служанки открыли двери и почтительно пропустили вперёд хозяйку. Та вдруг споткнулась и схватилась за сердце.
— Колдовство...
Одна из служанок заглянула внутрь истошно завизжала. Наверно, на Родосе услышали.
По комнате ползали змеи, много. Лаэрт щедро заплатил местным селянам, большой мешок ему наловили. Видать все окрестности как гребнем прошли. Большинство змей кишело на полу. Некоторые вольготно разлеглись на хозяйской постели.
То были ужи и оливковые полозы, однако Лаэрт верно предположил, что о том никто даже не задумается.
Как только наверху завизжали. Антиклея вскочила и закричала изо всех сил:
— Пожар! Горим! Что же, не чуете, как сверху дымом тянет! Спасайтесь!
Рабыни тут же вскочили с мест. Ксантия первая бросилась к выходу, подальше от хозяйских покоев. В соседней комнате без дверей сидели ткачихи. День был пасмурным и у ткачих стояла пара масляных светильников, чтобы получше видеть тонкий узор. Бабы с перепугу подорвались, да один из светильников уронили прямо на ткацкий станок. Масло разлилось, от него занялась ткань на станке. Рабыни принялись тушить, сбивать пламя на пол. Каждая суетилась без толку, только друг другу мешали. У кого-то загорелся подол. Из комнаты запахло палёной шерстью.
В это самое время Антиклея со всех ног неслась к конюшне и орала встречным слугам, что в доме пожар.
Лаэрт уже ждал. Антиклея вскочила на колесницу, и лошади рванули с места.
Дорога шла вниз, к морю. Но так как спуск был довольно крутым, тропу пробили со множеством поворотов, чтобы ноги лошадям, да себе шею не поломать. Потому колесница мчалась, петляя.
Лаэрт рассчитывал, что немного времени у него будет. Пока переполох закончится, да разберутся, что к чему. Пока хватятся Антивлею. Но окрики за спиной раздались слишком скоро:
— Стой, стервец! Стой!
Догонял его управляющий. Дорос скакал на лошади. Верхом. Вот уж мерзопаскостная выдумка!
Дорога была узкой, колесница то и дело задевала ветки и кусты. За поворотом всадник выскочил уже совсем близко. Лаэрт оглянулся через плечо. Из оружия у управляющего только широкий нож, да плеть. А итакиец запасся длинным мечом. Вот только отдать вожжи Антиклее он не мог, девчонка не удержала бы их на такой скорости.
Колесница тряслась и хотела развалиться. По этой дороге обычно ездили возы из окрестных селений в город и обратно, но степенных волов некоторая неровность тропы не слишком огорчала. А вот Лаэрта очень даже.

Управляющий поравнялся с колесницей, наклонился, чтобы ухватиться за борт. Антиклея завизжала, отклонилась, хватаясь за противоположный, из-за чего колесница резко накренилась вправо. Лошади едва вписались в поворот, ломая нависавшие над дорогой ветки.
Спасла их ежевика. Колючие ветки скользнули по борту колесницы, не причинив вреда. А лошадь управляющего задела их боком и резко рванулась в сторону. Дорос не удержался на её спине и полетел на землю. Лаэрт уже не оглядывался, он гнал лошадей и не видел, что сталось с преследователем.
Последний поворот и колесница выехала на берег. Хрустнула галька и вместе с ней колесо. Лаэрт спрыгнул на землю, бросил поводья, да схватил Антиклею за руку. Девушка вцепилась в его ладонь, и они вместе побежали к морю.
Лодка оказалась на месте, вдвоём они столкнули её в воду. Даже не оглядывались, нет ли за ними другой погони. Лаэрт грёб изо всех сил, а отойдя от берега на полёт стрелы, поставил парус.
— Ложись на дно и не выглядывай, — сказал итакиец девушке, — боги нынче за нас.
— Откуда знаешь? — прошептала она, не в силах унять бешеную скачку сердца.
— Ветер, как по заказу, а «Пегас» скоро не выйдет. Прошмыгнём. Если до вечера не догонят, то уж и не найдут.
Для Антиклеи время совсем остановилось. Гонка на колеснице была столь стремительной, что дух захватывало, а теперь казалось, что они двигались совсем медленно, хотя переменчивый капризный Эвр покамест исправно отрабатывал щедрые жертвы, на которые не пожадничал Лаэрт.

Берег уплывал на восток как-то совсем лениво, хотя Лаэрт жался к нему, не брал мористее. Кормчий смотрел вперёд, почти не оглядывался, а вот Антиклея, напротив, не отрывала взгляд от восточного горизонта.
— Парус!
Лаэрт резко обернулся. Прищурился.
— Нет, это не «Пегас».
— Это хорошо или плохо? — спросила девушка.
— Это скверно, но могло быть хуже.
— И что делать?
— Пока ничего не сделаешь.
— Что, вот так просто сидеть и ждать?
— Да, просто сидеть, — кивнул Лаэрт.
Голос его прозвучал не очень твёрдо и, поняв это, он добавил:
— Высадимся на берег — поймают. Повернём в открытое море — потеряем ветер, догонят.
— А так что, не догонят?
— Догонят, но совсем необязательно поймают.
— Это как?
Лаэрт не ответил, но чуть переложил рулевое весло на левый борт, взяв ещё ближе к берегу.
Эвр между тем разыгрался сильнее. В полосе прибоя из белой пены торчали драконовы зубы, острые скалы причудливых форм.
У Антиклеи душа совсем ушла в пятки. Пентеконтера догоняла.
— Это «Бегун», — прошипел Лаэрт, — вот сука-удача, он же ушёл в Ялис. Вот нахрена было прямо сейчас возвращаться?
— Там ещё один вдалеке, — вытянула руку Антиклея.
— Сука... — повторил Лаэрт и сплюнул на дно лодки, — а вот это уже хреново.
— Что? — прошептала Антиклея.
— Это «Пегас». И Хатем там за главного. Гиппоноя же нет. И меня. Значит Пожарник.
Меж тем «Бегун» явно приближался. Лаэрт вертел головой, будто шарил глазами по берегу, привставал, чтобы смотреть вперёд. Поднимал взгляд к солнцу и всматривался в толщу воды по курсу лодки. Шевелил губами. Антиклее казалось, будто он что-то прикидывал, будто высчитывал. А может колдовал. Она тоже перегнулась через борт и вгляделась в бирюзовую толщу воды.
Оная толща на вид совсем не смахивала на некую пучину. Антиклея даже разглядела дно.
— Неглубоко здесь, а скоро будет ещё мельче, — сказал Лаэрт.
Не соврал. Вскоре дно проступило куда отчётливее.
«Бегун» приближался. «Пегас» на вид тоже, хотя до него было ещё так далеко, что приходилось напрягать зрение. А вот до первого преследователя уже рукой подать.
— Лаэрт! — донёсся до них далёкий голос, — кончай дурить! Убирай парус! Гиппоною скажем, что ты от недотраха тронулся! Облает, да простит!
— Иди нахер... — процедил итакиец.
Пентеконтера ещё больше приблизилась. Расстояние сокращалось пугающе стремительно. Эвр щедро наполнял полосатый парус, надутый, будто брюхо богатого купца. Легко различалось слитное уханье гребцов и мерный посвист флейты.
Преследователи продолжали травить Лаэрта. Тот не выдержал и вступил-таки в перепалку, да так, что Антиклея, поняв новый смысл некоторых слов, покраснела. Видать кричавшего с «Бегуна» слова Лаэрта огорчили, ибо его насмешливый тон куда-то исчез и Эвр донёс до ушей девушки злобный вопль:
— Ну всё, конец тебе, итакийский ублюдок! Весло тебе в жопу забьём, если по-хорошему не сдашься!
Лаэрт крутил головой, заглядывал за борт и в какой-то момент прошипел:
— Я вас всех на жезле вертел, ублюдки.
И голос такой довольный-довольный. Он вдруг встал во весь рост, и хлопнул себя ладонью по локтевому сгибу.
— Отинава! Я всегда знал, не по тебе это имя, козотрах сраный!

На «Бегуне» злобно взревели, а Лаэрт спокойно повернулся спиной и сел.
Антиклея совсем похолодела от страха. Подумала, что спутник, похоже, тронулся умом. А он назад даже не смотрел.
Вдруг раздался треск, «Бегун» странно дернулся, покосился и остановился. Люди на нём чего-то кричали. Гребцы повскакивали со скамей, переваливались через борт посмотреть, на что налетели, орали друг на друга.
— Козу драть, конечно, проще, — заметил Лаэрт, — чем педалион ворочать. Большого ума не надо.

— Что с ними? — спросила Антиклея.
— На камни напоролись, — объяснил Лаэрт, — тут это, как два пальца обоссать.

Однако радоваться было рано. «Пегас» вдалеке никуда не делся и неумолимо приближался. Лаэрт снова помрачнел.
— А с этими так не получится? — осторожно спросила Антиклея.
Лаэрт помотал головой. На скулах его играли желваки.
Ветер крепчал и постепенно менял направление. Дул уже на юго-запад. Лодка подпрыгивала всё сильнее. Солёные брызги летели в лицо.
Лаэрт с тоской посмотрел на мыс, к которому они приближались и пробормотал:
— Там, за ним большой залив. Если берега держаться, ветер потеряем. А у них пятьдесят добрых молодцев на вёслах. А если напрямик горловину пересечь, так она широкая. И никаких тебе мелей и камней.
Он посмотрел в сторону открытого моря и прошептал:
— Пелагий, спаси нас. Сто овец тебе принесу. А ещё... Ещё, коли спасёшь нас, брошу это ремесло, не буду больше тебя гневить. Да хоть садовником стану, клянусь.
Ничего не произошло.
«Пегас» не думал отставать.

Лаэрт выглядел всё беспомощнее и в конце-концов сквозь сжатые зубы процедил:
— Берегом надо было...
Антиклея, как завороженная смотрела назад.
Эвр теперь норовил тащить лодку к югу, мористее. Итакиец боролся с ним и сил требовалось всё больше.
— А это ещё кто? — вдруг спросил Лаэрт.
Девушка обернулась.
Из-за близкого мыса показался нос ещё одного длинного корабля. Низкий силуэт, едва различимый. Если бы не парус, не сразу бы увидели.
Лаэрт прищурился.
— Не знаю такого. Не из Гиппоноевых.
Чуть не сказал «наших».
— Пираты? — испуганно пискнула Антиклея.
— Так близко от гнезда Беллерофонта? Нет. Это или его люди, из новых, о которых я не знаю, а я знаю всех. Или люди Этеокла. Или Арата. В любом случае нам к ним нельзя.
— Потому что они в союзе с Беллерофонтом? — спросила Антиклея.
Лаэрт кивнул.
Встречный корабль вышел на простор. Парус на нём прибирали.
— Заметили «Пегас», — объяснил Лаэрт, — и собираются навстречу пойти. Видишь, поворачивают?
В его голове мысли неслись бешеным галопом. Держать к этому кораблю? Или нырнуть в залив, сразу за мысом пристать к берегу и бежать по горным тропам?
— Он не один, — сказала Антиклея.
Верно, из-за мыса показался ещё один нос. И ещё.
— Сколько же вас там... — пробормотал Лаэрт, — подходи по очереди...
На второй встречной пентеконтере тоже начали прибирать парус.
Антиклея вдруг вскочила, Лаэрт едва успел схватить её за руку, а то бы дура девка полетела за борт.
— Волк!
— Что?
— Там волк, на парусе! — кричала Антиклея.
— И что? — не понимал итакиец.
— Это отец!
— Автолик? — Лаэрт не обрадовался. В голове сразу нарисовалась картина «тёплой» встречи с возможным и воображаемым «тестем».
Но выхода нет.
— «Карксар»! Это «Карксар»! — радостно кричала Антиклея, — видишь резную морду на носу? Давай к нему!
— Даю уже, — пробормотал парень.
Волчью морду на стэйре он уже и сам видел. Корабль Автолика приближался и его название — «Зубастый» — не предвещало ничего хорошего. Никому.

Однако Хатем не испугался. «Пегас» не замедлился и не отворачивал.
— Отец! — кричала Антиклея и размахивала руками.
«Карксар» приближался. Лаэрт уже видел статного седого мужа на носу пентеконтеры. Итакиец принялся убирать парус.
Лаэрт и Антиклея конечно же не могли знать, что Автолик торчал в здешних водах уже дней пять, курсировал вдоль берега и думал, как подступиться к Кабдину. Посылал лазутчика, тот подтвердил, что девушка там, но воинов Беллерофонта в городе слишком много. А ещё там торчит троянский царь. В каком качестве не совсем понятно, но вроде бы, как союзник. А значит его люди тоже впрягутся. Царь-без-царства понимал, что очертя голову наскакивать на Кабдин — безумие. Понимал, что там ловушка расставлена.
А оказалось — сами боги за него кости кидают. Сам Гермий Психопомп, не иначе, коего он прилюдно называл своим отцом. А уж как Гермий кидает кости все знали. Кто-то сомневается, что он чего хочет, то и выкинет?
Гребцы Автолика втянули вёсла по левому борту, и лодка ткнулась в скулу «Карксара». Им помогли подняться на борт, а лодку провели вдоль и оставили за кормой на привязи.
Антиклея бросилась отцу на шею. Он обнял и расцеловал её.
А затем посмотрел на Лаэрта.
— Ты кто такой, парень?
— Лаэрт, сын Аркесия, с Итаки, — не стал запираться тот.
Автолик прищурился.
— Лаэрт, сын Аркесия, значит... Я наслышан о тебе. Всякого наслышан.
Тон царя-без-царства не предвещал ничего хорошего.
— Ты ведь служишь ему. Лошаднику. Так?
Лаэрт кивнул.
— И в Эфире тебя опознали. Мне рассказали. Ты её и похитил. Так?
Лаэрт снова кивнул. Отпираться и валить всё на Беллерофонта бессмысленно. Хотел, не хотел — не важно. Участвовал. И да, конечно, их всех опознали. Всякими делами славны, по всему Месогийскому морю.
Автолик вопросительно посмотрел на дочь.
— Он меня спас, — проговорила она, — мы убежали...
«Сам себе волк» вновь взглянул на Лаэрта. Сурово.
— Жена моя отца твоего знает, он достойный муж, а ты... Ни стыда, ни совести... Разбойничал. За борт бы тебя кинуть, гадёныш.
— Не смей! — Антиклея повисла на отце, — он меня спас! Я его... Я...
Она задохнулась от ужаса.
Автолик не двинулся с места. Лаэрт тоже ничего не предпринимал. Стоял, чуть потупив взгляд.
Старик посмотрел в сторону «Пегаса». Тот и не думал поворачивать.
— Это Лошадник?
— Нет, — ответил Лаэрт, — его там нет. Он и Этеокл Фиванский воюют с солимами. А на «Пегасе» Хатем-Пожарник.
— Пожарник, — Автолик усмехнулся.
Он подошёл к правому борту и крикнул кому-то на ближайшем из своих кораблей:
— Пандион! Отгони этого!
Вновь вспенили воду вёсла и одна из пентеконтер Автолика вышла вперёд, навстречу «Пегасу», который был уже совсем близко. На нём убрали парус, как и на кораблях Автолика. Вторая пентеконтера потянулась за первой, сильно поотстав. «Карксар» остался на месте. Ну как, на месте — в дрейф лёг.
— А мы, полемарх? — спросил кто-то из людей Автолика.
— Моя дочь на борту, — объяснил старик, — я ей рисковать не буду.
— Там Пожарник, — процедил Лаэрт, — лучше бы всем уходить. Он не погонится, если уйдём.
Автолик вновь посмотрел на парня и сказал:
— Я тебя, позор седин отца своего, ради дочери моей пальцем не трону. Высажу в ближайшем порту, и чтобы больше на глаза мне не попадался. Никогда. А пока вон, у мачты сиди и не мельтеши передо мной.
Первая из пентеконтер Автолика подошла к «Пегасу» менее, чем на полёт стрелы. Локтей полтораста между ними было. С корабля что-то кричали. Как видно советовали Хатему проваливать. С «Пегаса» ответили. Как видно бранное, потому как с корабля Пандиона сразу полетели стрелы.
Лаэрт сжал зубы. Он знал, что сейчас будет. Расстояние было не таким уж большим, а на зрение парень не жаловался и лысую голову ремту хорошо видел. Она маячила на носу вместе с ещё несколькими головами в шлемах. Сам Хатем бронзовые «набалдашники» не признавал.
Лаэрт видел, что над носом «Пегаса» закурился дымок и не выдержал:
— Послушайте меня! Это опасно! У него там пирос стеропай, «небесный огонь»!
Несколько воинов Автолика переглянулись. Старик нахмурился и тоже посмотрел на одного из них.
— Я слышал, — кивнул тот, — болтают, что да, есть у Беллерофонта молния Громовержца.
— Враки, — не поверил другой.
— Сейчас сами увидите, дураки... — пробормотал Лаэрт.
Он уже будто рядом стоял, будто слышал, как натужно заскрипели плечи здоровенного лука «Дуры», как весело занялась жарким пламенем пакля, обмотанная вокруг наконечника и щедро пропитанная вонючим варевом Пожарника.

Лаэрт знал, что на большой стреле, размером с копьё, у самого наконечника укреплены ещё и три маленьких глиняных горшочка, шарика с кулак размером каждый. Закреплены непрочно и должны при ударе разбиться, дабы разлить хатемову отраву, жадную до корабельного дерева. Потушить её очень трудно. Водой тушить бесполезно. Пожарник мечтал составить такой рецепт неугасимого огня, чтобы тот от воды только жарче разгорался. Такого пока не добился, но нынешнее «горючее дерьмо» жарило так, что мало не покажеться.
Стрела нарисовала дымную арку между «Пегасом» и кораблём Пандиона и угодила точно под мачту. Навесом. Первым же выстрелом.
Лаэрт сжал зубы. Ему ли не знать способности Пожарника. Тот целыми днями только и делает, что дерьмо своё горючее из другого дерьма бодяжит и в стрельбе упражняется и так насобачился, что качка ему нипочём. Это при том, что хатемовы «яйца» заметно снижали точность, да и летали стрелы не слишком далеко.
Раздались крики. Лучники обоих кораблей продолжали стрелять. Часть воинов прикрывала их и себя щитами. Некоторое время только это и происходило.
На «Пегасе» часть гребцов пересела задом-наперёд и теперь он понемногу пятился, не желая сцепляться с кораблём Пандиона. Остальные гребцы похватали щиты и прикрывали товарищей.
Лаэрт увидел, как на «Пегасе» кто-то, раскинув руки, перевалился через борт прямо на вёсла. Покойников, наверное, было уже больше, просто видно не всех.
Вторая пентеконтера Автолика приближалась к месту схватки.
Хатем выстрелил снова и попал почему-то менее удачно, в борт. Очевидно, Пожарнику мешали, суетились вокруг него со щитами, стараясь прикрыть от вражеских стрел.
Из-под мачты взметнулся язык пламени. Всё же разгорелось. Забить в зародыше не сумели. Лаэрт со свистом втянул воздух.
Крики усилились, а пламя разгоралось всё сильнее. Ветер его раздувал, и оно быстро побежало по всему кораблю. Лаэрт увидел, как моряки прыгают в воду. Кормчий второй пентеконтеры оказался парнем сообразительным и не полез на Пожарника в лоб, сразу всё понял. Он взял правее и спрятался за борт горящего собрата. Люди плыли к нему, им помогали взобраться на корабль.
— Помаши Эсиму, — сказал кому-то Автолик, — уходим.
— А «Меланиппа»? Бросить? — спросил один из моряков.
— Не спасти её уже, — буркнул другой и помахал какой-то цветной тряпкой на длинной палке, — людей бы вытащить.
— Там Эсим? — спросила Антиклея и испуганно прикрыла рот ладошкой.
— Да, — ответил отец.
— А если его тоже...
Автолик только глазами сверкнул.
— Кого сможет, вытащит. И уйдёт за нами.
— Вдруг догонят...
— Значит сильнее грести будет, чтобы не догнали! — повысил голос «Сам себе волк», — чай не маленький!
Он повернулся к своим гребцам и громко приказал:
— Это и вас касается! За работу, бездельники! Уходим.
Он посмотрел в сторону «Пегаса» и процедил:
— А с тобой, сука, я ещё разберусь.
Корабль Эсима, подобрав людей и описав широкую дугу, удалялся от «Меланиппы», которая стремительно превращалась в огромный костёр посреди моря.
«Пегас» не стал его преследовать.


Глава 6. Кабы я была царицей…


        Хаттуса, зима
      
Пламя светильников дрожало на сквозняке. Огоньки колебались едва заметно, но стоило где-то в глубине дома хлопнуть дверью, робкие язычки почти гасли, умирали, чтобы ожить вновь.
Зимний день короток, от первых утренних лучей до заката мало времени, а нужно переделать немало дел. Хотя сейчас и нет работы в поле, но и зимой простолюдинам есть, чем заняться и надо спешить. Масло для ламп не дармовое, да и мало от тех ламп толку, название одно, и много урона глазам. Немногие сидят за работой в ночи.
Иное дело те, кто обличён богатством и властью. В любое время, что в полдень, что ночью может нагрянуть нечто непредвиденное. Война, заговор или иные бедствия случаются внезапно. В любой миг может прийти неожиданная весть, которая способна перевернуть устоявшуюся жизнь. Оттого цари и их ближние люди не всегда встают с рассветом и ложатся спать на закате.
Солнце давно уже скрылось за горами, на улице стемнело. Масло в светильниках прогорело почти наполовину. Добропорядочные жители столицы уже легли спать, а великая царица Хатти не спешила во дворец обратно. Пудухепа засиделась в гостях у родни.
За столом Хастияр и царица остались вдвоём. Они отослали слуг и Хастияр сам подливал царице вина в чашу. Она всякий раз отпивала всего лишь по глотку, всё слушала и слушала Первого Стража, и мрачнела с каждым словом всё больше.
А послушать Пудухепе было о чём. Хастияр рассказывал ей о новых «подвигах» царевича Хешми-Шаррумы.
Пудухепа слышала уже немало историй о сыне из числа тех, что не дают матери повода для гордости. Вот и сейчас Хастияр рассказывал о праздниках, которые устраивал царевич по любому поводу, а чаще всего без оного. О том, сколько средств из царской казны он промотал на развлечения. О лошадях, которых Хишми скупал во всей округе. О гонках колесниц, которые он любил устраивать в загородных имениях высокородных приятелей. Делал ставки на собственных лошадей и нередко проигрывал. Он слыл знатоком, сам себя таковым считал, а высокородные приятели поддакивали. Однако отличался нетерпеливым характером и имел склонность выдавать желаемое за действительное. Когда ему говорили, что эта лошадь негодна, от высокомерно отмахивался и приводил кучу доводов, что это не так.
Неискушённый слушатель счёл бы царевича многоопытным, но то был опыт не конюха, а богатенького мальчика, которому подводят упряжку к высокому крыльцу. Сам он не ходил за лошадьми, а если и случалось, то лишь как своеобразное развлечение. Так, скуку развеять. Не работа.
Случалось, что, прокатившись раз-другой по улицам и загородным дорогам на колеснице, запряжённой недавно приобретёнными лошадками, он терял к ним интерес, ибо обнаруживал у очередного конеторговца новых, от которых загорались глаза. Наскучивших часто с убытком для казны перепродавали, ибо изначально Хешми, увлёкшись, заплатил втридорога.
Повесть продолжалась долго, Хастияр умел обстоятельно рассказать. Таваннанна внимала отстранённо, погружённая в свои раздумья. Первый Страж давно заметил, что его в общем-то не слушают, но добросовестно исполнял свой долг. После возвращения из Чёрной Земли царица стала необычайно холодна, будто часть своего сердца там оставила. Сделалась ещё более строга. Раздражалась шуткам Хаттусили, который всё чаще пребывал навеселе.
И в какой-то момент дала понять Хастияру, что пора бы тому прекратить относиться к великой таваннанне, как к подруге на пиру. Докладывать обо всём следовало обстоятельно, чётко, и без «этих ваших шуточек, кои пристали мальчишкам, а не убелённым сединами мужам».
Хастияр попробовал смягчить гнев таваннанны, разделив её печаль:
— Я понимаю... Ты знаешь, моя дочь...
— Чётко и обстоятельно, Хастияр, — с расстановкой повторила Пудухепа, не пожелав выслушивать и без того ей известное.
Хастияр удивился, пожал плечами, подчинился. Теперь его доклады таваннанне напоминали ему самому чтение божественных гимнов ленивым жрецом, у которого мысли заняты не истовым и искренним воззванием к богам, а перевариванием сытного обеда.
Размеренный монотонный бубнёж. Всё по делу. Чётко и обстоятельно. Так обстоятельно, что уснуть можно. Хаттусили пару раз так и заснул, после чего потребовал от друга выражаться, как раньше. Коротко и ясно. Можно с шутками.
Пудухепе надоело слушать про лошадей.
— Довольно. Он прогнал ту харимту, как я велела?
— Грудастую? — спросил Хастияр, руками показав размер достоинств девицы, о которой шла речь.
Пудухепа поморщилась. Кивнула.
— Эту прогнал, — ответил Хастияр.
— Напоследок серебром осыпал, небось? — спросила Пудухепа.
— Осыпал, — подтвердил Первый Страж.
Пудухепа вздохнула, поднесла к губам чашу.
— Сейчас новую осыпает, — сказал Хастияр, — кадишту. Митаннийку.
Таваннанна поперхнулась.

— Кто ему её подложил?
— Человек Палияватры привёз. Но это не его идея. Это Мурану расстарался. Подарок прислал. Кобылу ещё.
— Мерзавец, — прошипела таваннанна.
— Кто? Мурану?
— Оба.
Хастияр пожал плечами.
Пудухепа молчала, Первый Страж тоже не торопился продолжать, ждал особого распоряжения.
— Красивая? — спросила царица.
— Гнедая, — сказал Хастияр, — рослая. Хешми доволен.
— Я про девку, — поморщилась Пудухепа.
— Титьки поменьше, чем у прошлой. Зато задница, что надо.
Пудухепа фыркнула. Вздохнула.
— Это он без Хасти совсем загулял, — Пудухепа вдруг разом осушила чашу, из которой до этого отпивала по глотку, — с ним он ещё сдерживается.
Хастияр не ответил.
— А Карди, я заметила, без мужа нос из дома не показывает.
— Переживаю я за него, — сказал Хастияр, — гораздо больше, чем думал.
Царица без лишних объяснений поняла, о ком идёт речь. О зяте, конечно же. Не будет ведь он о Хешми переживать. О нём никто не переживает, даже отец родной. Одна мать себя изводит.
Первый Страж налил себе ещё вина и продолжал:
— Большой беды нет, когда молодёжь развлекается. Сам таким был. Так вот, когда я был молодым оболтусом, отец мой говорил так: «Будешь продолжать в том же духе, не бывать тебе моим наследником. Найду хороших парней, выдам за них твоих сестёр. Кто-то из зятьёв и станет моим наследником. А что? Очень удобно, ни кормить не надо, ни учить. Да и сердце за чужую кровь не болит».
Пудухепа протянула ему опустевшую чашу. Хастияр налил ей. Они пили, пытаясь заглушить печальные мысли. Но вино плохое утешение. Хмель уйдёт, а неприятности останутся. Зная об этом, они пили с удвоенным усердием.
Пудухепа думала о своих детях. Шестерых она родила мужу. Три сына, три дочери. Гордость и отрада в старости. Так казалось, когда совсем маленькими были. Маленькие-то они забавные…
— А мне боги сына не дали, — продолжил Хастияр, — сын чужих людей стал наследником. Только оказалось, что и кормить надо, и учить. И душа болит не меньше, чем за родную кровь.
— Так и не ладят? — спросила Пудухепа.
— Нет, ладят. Просто дураки, — мрачно сказал Хастияр, — и детей нет. Внуков мне, то есть.
Он помолчал немного. Царица грустно смотрела куда-то в сторону, будто видела там что-то, кроме стены и кресел. Будущее уже пробивало себе дорогу, стучалось в двери, требовало уступить путь. А новое, что приближалось с каждым днём, это царевич Хешми-Шаррума, царевич Курунта, Карди и её муж, их друзья. Кто знает, какой они построят новый мир, что оставят в нём из наследства отцов и дедов.
Но будущие дни были выстроены на фундаменте прожитых. Отцы и деды заложили для них основу, а теперь их потомки станут продолжать славные дела прошлого, или ниспровергать их, обвиняя в ошибках.
Хастияру это было известно лучше, чем другим. Архив Хаттусы, Дом Мудрости, и был такой памятью предков, которую они предназначили для будущих поколений.
Первый Страж сказал, обращаясь к царице, а на самом деле к собственной памяти:
— А как всё хорошо начиналось. Тогда я думал, что поступаю наилучшим образом...

        
      
* * *

        
      
Тринадцать лет назад он вернулся в Трою. За Астианаксом. Об этом заранее условился с его матерью. Прислал письмо Руте, а она ответила и согласилась отпустить в Хаттусу сына.
Только вот Хастияр рассчитывал, что он заберёт сына вместе с матерью, но Рута наотрез отказалась уезжать с ним в столицу.
Три дня прошло, как Хастияр приехал в Трою, и всё это время он потратил на уговоры.
— Сына можешь забирать прямо сейчас, а я никуда не поеду.
Так она говорила, и Хастияр не смог переубедить её.
Сына можешь забирать...
Она произнесла это уверенно и спокойно, будто речь шла не о любимом единственном ребёнке, а о какой-то малоценной вещи.
У неё не дрожал голос, но она старательно отводила взгляд и постоянно прикасалась к своему лицу, думая, что Хастияр не замечает.
Все разумные доводы Рута отвергала, ни в какую не соглашалась уехать. Хастияр умел убеждать, но сейчас его усилия оказались напрасными. Странно, Рута была простой женщиной, ни власти, ни высокого положения. Даже особого ума он за ней прежде не замечал. Она запомнилась Хастияру красивой и робкой девочкой, влюблённой по уши в своего Хеттору.
А теперь разговаривала с ним с мрачной решимостью, странной для такой ещё молодой и довольно красивой женщины. Подобное поведение пристало бы воину, который проиграл битву и решил в безнадёжном положении дорого продать собственную жизнь.
Хастияр уже отчаялся уговорить её и подумывал, что надо возвращаться домой, оставив мальчика в Трое. Он не смог бы просто так забрать у матери единственного ребёнка, пусть и пообещав ему блестящее будущее.
Тогда он решился на встречу, которой избегал с самого приезда в Трою. Придётся просить помощи. Есть тут кому повлиять на выбор Руты.
За прошедшие годы Троя сильно изменилась. Он помнил и богатый торговый город, и руины, которые остались после войны и землетрясения. Сейчас Троя превратилась в нечто среднее между этими двумя крайностями.
Троянцы смогли отстроить крепостные стены, но внутри город изменился до неузнаваемости. Там больше не было больших богатых домов. Город сплошь застроен маленькими одноэтажными домишками, что теснились друг к другу. Народу теперь здесь жило намного меньше, чем раньше, да и даже на вид люди стали значительно беднее.
Но всё же Троя снова была живым городом, пусть и не таким процветающим, как раньше. Хастияр помнил и разрушенные крепостные стены, царский дворец, в одно мгновение ставший руинами. Стоны раненых под обломками дворца и вонь гниющих под стенами тел — всё, что осталось от пришедших с мечом захватчиков.
Воспоминания внезапно стали слишком реальными, они заслонили собой окружающий мир. Хастияр унёсся мыслями далеко в прошлое. И не заметил, что уже пришёл туда, куда собирался. К бывшему царскому дворцу. И вот он стоит и смотрит на мать троянского наследника — Элиссу.
Он хотел её снова увидеть и боялся этого. Как оказалось, не напрасно.
— Нечего на меня так пялиться, ты тоже изменился, — сказала Элисса вместо приветствия.
— Хорошее начало, — усмехнулся Хастияр.
— А ты на что рассчитывал?
Элисса спустилась по ступенькам и подошла к нему поближе. Теперь они смотрели друг на друга едва ли в упор.
Да, за прошедшие годы оба изменились. Но перемены, которые приносит неумолимое время, ожидаемы. Молодость прошла, но с её утратой можно примириться. Куда хуже, страшнее видеть, как меняет людей горе.
Элисса больше не старалась привлечь к себе внимание, будто ей и дела не было до того, как она выглядит. На ней было простое льняное платье, плащ из тёмной шерсти, волосы завязаны платком. Никаких украшений, кроме золотой цепочки на шее. Но больше всего Хастияра удивила пара больших деревянных ключей, висевших на шнурках на поясе женщины. В Хатти, в Чёрной Земле, в Стране Пурпура каждый хозяин среднего достатка, если недостаточно богат, чтобы содержать привратника, норовит приобрести эту новомодную придумку мицрим. Хастияр слышал, что уже появились и бронзовые замки, но сам пока что видел лишь деревянные. Выломать, конечно, не сложно. Про них говорили, что это запоры «от честных людей».
От честных, да уж.
Сколько месяцев, даже лет прожил в Трое в прошлом, а ни разу не видел дверных замков. И вот, появились. Он встретил в городе немало чужаков, они выделялись одеждой. Переселенцы из-за Узкого моря.
Н-да... Изменилась Троя. Изменилась Элисса. Видно, что заботы по хозяйству ей ныне куда важнее, чем внимание мужчин.
Когда-то он смотрел на неё, как на богиню. Она красива и сейчас, хотя уже не так ослепительна.
Ему очень хотелось её обнять, и он бы так и сделал, если бы она не смотрела на него... так отстранённо.
— Гостя положено спрашивать, здоров ли он, благополучно ли было его путешествие. Всё ли в порядке с теми, кто приезжал сюда раньше, какие новости у него на родине, — многословно начал Хастияр, который по своему обыкновению решил перетянуть разговор на свою сторону и сгладить неприятности.
— Я вижу, что ты здоров и благополучно до нас добрался. А что до новостей, то и они мне известны. И до нашей глуши дошли вести о смуте в столице. Что же, я рада, что так получилось.
Бывшая привязанность никак не желала появляться вновь. Что же, Элиссе было из-за чего обижаться. Хотя он ни в чём не виноват перед ней.
— Ты рада. Чему?
— Тому, что вы свергли человека, который, на наше несчастье, был великим царём. Он не помог Трое, по сути, предал нас. И теперь он больше не царь. Эта мысль весьма утешала меня, всё же боги справедливы.
Да, прошедшие годы изменили душу этой женщины куда больше, чем её лицо. Он бы примирился с тем, что встретил Элиссу и Руту постаревшими, но это ожесточение огорчило куда сильнее.
Похоже, прошлое ушло навсегда и его не изменить. Оставалось только позаботиться о будущем.
— Ты знаешь, зачем я приехал?
Элисса кивнула. Хастияр заговорил вдруг, уже без всякого расчёта, без умысла быть понятым только так, как нужно ему. Чувства снова захлестнули его, как раньше, когда он едва не терял голову в присутствии Элиссы. Причина теперь была иной.
— Она не хочет ехать, — сказал Хастияр, — Рута сказала, что отдаст мне сына, а сама останется здесь. Я не могу так поступить, это будет против всего, во что я верю. Против воли богов, даже я не знаю против чего!
Он только рукой махнул, редко случалось, чтобы Хастияр не мог подобрать слов. Элисса прекрасно видела его состояние, и смотрела на него так, как и в тот вечер после землетрясения. Когда чувства взяли и над ней верх.
— Согласись с ней, пусть Рута останется здесь. Ну, я не могу так красиво говорить, как ты, но вот что я думаю. Тогда, раньше, я говорила тебе, что большая любовь может стать и большой бедой. Но я всего лишь хотела, чтобы думали только обо мне. Но как это бывает на самом деле, не знала. А теперь знаю. Для неё жизнь закончилась, когда убили его. С тех пор Рута мертва, на самом деле их любовь стала для неё бедой. Она не сможет уехать и начать в Хаттусе новую жизнь. А мальчика ты забирай, не сомневайся. Просто живые не должны жить вместе с мёртвыми.
Поговорили...
Он ушёл ни с чем. Безумие. Они тут все сошли с ума.
Что же... Пусть будет, как они решили.
И в день отъезда он стоял на колеснице и молча ждал, пока мальчик прощался с матерью.
Она прижала его к груди. Что-то говорила ему. Хастияр не слышал слов. Глаза Руты оставались сухими.
Она поцеловала сына в обе щеки, в лоб, взъерошила волосы. Что-то сказала. Он кивнул. Напряжён, будто натянутый лук. Виду не подаёт, но бледен.
Наконец Рута отпустила сына. Астианакс пошёл к колеснице. Обернулся. Приблизился, поднялся на площадку. Снова обернулся.
И тут Хастияр понял, что сейчас на них смотрят все. Вся Троя.
Нет. Не так.
ВСЕ.
Он мог поклясться, что видит в толпе троянцев лица Хеттору и Куршассы.

Лошади двинулись шагом. Хастияр отвернулся, а мальчик продолжал смотреть назад.
Рута стояла молча. Одна впереди толпы. Она так и не проронила ни слезинки.
Колесница скрылась за поворотом. Хастияр не узнал, что случилось потом. Он мог лишь предположить. Он не ошибся.
Спустя месяц они добрались до Хаттусы.
Хастияр видел, что мальчик побаивается нового дома и неизвестной жизни. Его смущает даже то, что дом очень велик, настоящий дворец. Он таких прежде не видел.
Первый Страж обернулся к двери и сказал:
— Входи, дитя моё.
В комнату вошла девочка. Маленького роста, с тёмными волосами, заплетёнными в две косы и завязанные лентами, наподобие бараньих рожек. Вот тут Астианакс смутился, ведь он знал, что девочка должна стать его женой. Так он впервые увидел Карди, свою невесту.
— Это и есть мой жених? — с сомнением спросила дочь Хастияра. В её представлении женихи выглядели как-то иначе. А тут самый обычный мальчик. Она-то, в отличии от Астианакса и не думала смущаться.
— Да, — сказал довольный отец, — но про замуж тебе пока думать рано. Так что, пока это твой брат. Ты же всегда хотела, чтобы у тебя был брат.
Верно, Карди хотела, чтобы у неё был брат. Особенно сейчас, когда она осталась без компании. Аннити была на два года старше сестры, и сейчас у неё появились совсем другие интересы. Общаться с младшей ей казалось глупым. Теперь Аннити предавалась мечтаниям, вздыхала, о чём-то думала. А о чём, младшей сестре не рассказывала.
Потому жених пришёлся, как нельзя кстати. Хотя Карди была почти на год его старше, по виду этого и не скажешь. Оба выглядели ещё совсем детьми.
Карди тут же отправилась показывать дом новому приятелю. А в доме Хастияра было на что поглядеть. Из дальних стран, в которых ему пришлось побывать, Первый Страж привозил немало диковин, что-то ему дарили, некоторые редкости он сам покупал.
Астианакс знал, что приехал жить в большой и богатый дом, потому и не особенно удивился. А вот разными удивительными штуковинами то и дело совершенно искренне восхищался.
— Вот, смотри какие ракушки!
Она протянула ему морскую раковину, величиной с голову, не меньше. Пока он рассматривал, да восхищался, да говорил, что у них в Вилусе и близко ничего подобного не бывает. Карди только улыбалась. Наконец-то нашёлся кто-то, для кого она не будет самой младшей, и кто будет смотреть на неё без снисхождения.

— А вот что у меня ещё есть!
Карди принесла из своей комнаты нечто уж вовсе удивительное. Это была игрушка работы мастеров мицрим. Настоящая колесница, высотой в две ладони, сделанная из слоновой кости, золота, какого-то диковинного дерева. В неё были запряжены две молочно-белые лошади. А на колеснице стояли двое воинов, возница и лучник, искусно сделанные, совсем как настоящие.
— А это моему отцу сам царь Чёрной Земли подарил, — сказала Карди, — колёса у неё не крутятся, а воинов оттуда достать нельзя, я проверяла.
Мальчик с восхищением рассматривал драгоценную игрушку. Даже ему понятно было, что эта вещица стоит каких-то огромных денег. Оружие воинов было украшено настоящим золотом, а лошади выточены из слоновой кости.
— Да, это царь подарил. Он тогда сказал отцу, что это для его будущего сына.
Карди помолчала немного, а потом сказала:
— Вообще, у меня был брат. Он несколько лет назад родился, но потом сразу умер. Мама долго плакала, а отец её утешал. А эту штуковину он вроде выбросить собрался, но я её себе забрала. Она же красивая. Хочешь, тебе подарю?
Астианакс с сомнением посмотрел на подарок. Нет, конечно, ему хотелось колесницу. Но неудобно стало, вдруг девочка посчитает его несмышлёнышем, который ещё в игрушки играет. Да и золото блестело уж как-то слишком ярко, по-нездешнему.
— Нет, спасибо, пусть лучше у тебя останется, — сказал будущий жених, который явно не понял связь между рассказом Карди и своим появлением в этом доме.
Вскоре диковины закончились, а желание поразить нового приятеля — нет. Тогда Карди решила уж совсем сразить его, рассказав страшную тайну.
— А ты знаешь, у меня была бабушка, настоящая колдунья. Правда! Она уже умерла, но я её помню. То есть, она мне не родная бабушка, а отцу приходилась тётей. И она была жрицей, самой главной! А потом, когда состарилась, жила у нас дома. Но к ней люди приходили, она всем помогала, и колдовала, и гадала.
Карди говорила быстро, захлёбываясь от волнения. Она боялась, что ей не поверят. Но напрасно, мальчик даже и не думал сомневаться.
— Что, настоящая колдунья?
Карди только закивала в ответ.
— У неё в комнате остались священные книги с гаданьями и заклинаньями. Туда только отец заходит, когда хочет один побыть. И всякий раз запирает. Но я видела, что там много табличек. А что в них написано, он никому не говорит!
Вот этой историей она сразила будущего жениха наповал. Он тут же стал пересказывать ей легенды родных краёв, о чудесных мечах, которые делали своих владельцев непобедимыми. А всего надо было знать правильное заклинание. И произнести его в нужный момент, когда медник разламывает опоку и вынимает бронзовый меч.
Карди не слишком хотела получить чудесный меч, но желание приобщиться к магическим силам появилось у неё уже давно. До сих пор было одно препятствие, но теперь, кажется, можно будет его обойти.
— Вообще то, комнату бабушки открыть можно. Надо просто в окно пролезть, а потом изнутри дверь открыть. Только я не смогу, — с сомнением сказала девочка.
— Я смогу, — тут же согласился жених.
Именно этого она и добивалась, ей самой никогда бы не удалось попасть внутрь. А вот теперь ей замыслы осуществятся.
— А можно, я буду называть тебя просто Хасти?
— Можно, — согласился жених, — ты только светильник бери и пойдём.
Дверь скрипнула, пропуская Карди внутрь комнаты. Она поставила на стол светильник и огляделась. Комната обычная, совсем такая же, как и другие в доме. Только посреди стоит стол, на котором аккуратными стопками разложены таблички. А возле стены стоят две полки, тоже с табличками, похожие на полки Дома Мудрости. Да и тяжёлый сундук на полу.
На первый взгляд ничего необычного. Но только если невнимательно глядеть. Ведь в комнате были сложены священные предметы, что использовались для гадания. Свет от маленького светильника то и дело выхватывал из тьмы глиняные сосуды в форме разных зверей и птиц. Тени мелькали на стене. Тьма искажала их очертания, делала странными и пугающими. Остальные чудеса были плодом воображения.
Кабан готовился броситься на незадачливых охотников, быки следовали один за другим, а бараны, казалось, хищно скалили зубы. Но диковинней всех была глиняная сова. Она словно смотрела на детей немигающим взглядом и раскрывала клюв, пытаясь что-то сказать.
— Ух ты, как здесь! — восхищённо прошептал Хасти, — а заклинанья где?
— Здесь, должно быть, — Карди села за стол. Она хотела смахнуть рукавом пыль, но оказалось, что никакой пыли на табличках нет. Наверное, здесь убирали, но Карди никогда не видела здесь слуг. Только отец заходил сюда.
— А ты можешь их прочитать? — с сомнением спросил её мальчик.
— Конечно, — она стала водить пальцами по табличке, разбирая в полутьме клинописные строки.
— Заклинание от домашних свар. Что делать, если муж и жена постоянно ссорятся, — Карди прочитала название первой таблички.
— Нет, не подходит, — сказал Хасти.
— Заговор для беременных. Что делать, если у женщины трудные роды, — нет, тоже не подходит. Карди отложила в сторону и эту табличку, — ищем дальше.
— Десять разных способов гадания. Что делать, если муж или родственник уехал из дома и долго не подаёт о себе вестей.
— Всё не подходит, — огорчился Хасти. Вот вроде бы и настоящая магия, а всё не то, — а ты знаешь, у нас говорят так. Если кому-то пришло время учиться магии, к нему прилетает сова с этой вестью. А я вроде сегодня никакой совы не видел. Хотя день на дворе, совы же не летают.
— То простые совы, а волшебные должны летать, — прошептала Карди.
Они разом посмотрели в угол, где им ухмылялась глиняная сова. И им двоим вдруг стало по-настоящему жутко.
Потому, когда в комнату вошёл Хастияр, они не особенно-то и испугались. Он проходил мимо и увидел полоску света, что виднеется из-за приоткрытой двери. Неужто в прошлый раз он забыл светильник забрать и дверь не запер? Память что ли подводит, надо бы проверить.
Хастияр вошёл внутрь и увидел, что за столом в одном кресле сидят его дочь и будущий зять. И внимательно читают храмовые таблички.
Хастияр решил освободить в царском архиве место, и перенёс часть храмовых записей, из тех, что давно не пользовались спросом, к себе домой. Да и ещё в комнате сложили священные сосуды, которые у жены рука не поднялась выбросить. Одни треснули, где-то у зверей ухо отбилось. Но сосуды много лет использовались в храмах, оттого Аллавани никак не решалась избавиться от них.
Пришло время расплаты. Карди шепнула приятелю:
— Ты только отцу не ври, он всегда узнаёт, когда ему врут. Лучше всю правду сказать и прощения попросить.
Пришлось во всём признаться, рассказать, как дело было. Как искали заклинания, чтобы сделать волшебный меч и всех победить.
Хастияр слушал их, изо всех сил старался не засмеяться. Что же, похоже, дети быстро нашли общий язык, это хорошо. А вслух сказал:
— Карди, ты же дочь Первого Стража. Ты должна уметь хранить тайны, а не рассказывать их чужим людям.
— Хасти теперь не чужой, он из нашего дома, — ответила дочь, — значит, я могу доверять ему секреты.
Позже этот случай вспоминали не раз и не два на семейных праздниках. Сначала посмеивались, а потом говорили, что это были самое счастливое время в жизни.
Но в новом доме Астианакса ждали не только развлечения. Большую часть времени заняла учёба. Из мальчика решили сделать достойного представителя знатного рода и сил для этого не жалели. По большей части его собственных.

Воины, которых Хастияр определил ему в наставники, нарадоваться не могли на такого ловкого не по годам мальчика. А вот с книжной премудростью вышло непросто.
Хеттский язык Астианакс знал, но говорил по-простонародному. А писать и читать едва умел. В Хаттусе пришлось учить сразу несколько языков, на которых говорили в великих царствах. Да и учить письмо для каждого. Зазубривать хеттские законы и священные гимны, имена царей прошлого и список их деяний.
Всё это было невероятно сложно. Особенно потому, что у Астианакса были те же учителя, что и у Карди. Да и учили их вместе. Но жених от невесты в учёбе весьма отставал. Потому что Карди начали учить всему этому гораздо раньше. Тем более, что у девочки были прекрасные способности к языкам, явно от отца.
Она уже могла свободно говорить на языке Бабили. Карди и её сестра часто болтали между собой на языке мицрим и рисовали друг другу их затейливые письмена. А ещё девочка поражала всех способностями к счёту.
Где уж тут не расстраиваться, когда то и дело просишь растолковать, что к чему, но не учителя, а подружку.
Потому Астианакс иной раз уходил от всех подальше, в дальний угол большого дома. Там и заставал его Анцили. С ним мальчик подружился быстрее, чем с другими обитателями дома. Астианакс знал его историю, что тот пострадал от самого недостойного царя, спасая троянцев. Да к тому же иной раз робел перед Хастияром. Анцили же стал ему старшим другом, которому многое можно рассказать, чего другим не расскажешь.
— Ну, что же ты опять тут прячешься? — спросил у него Анцили, когда спустя примерно месяц после появления Астианакса в Хаттусе застал мальчика, сидевшим в одиночестве в пустой кладовке. Тот задумчиво рассматривал стены и потолок, будто на них было что-то интересное.
— Ничего, — сказал мальчик.
— Хозяйка, что ли, отругала?
— Нет, она добрая, меня не обижает.
— Письмо что ли какое иноземное не понял? — Анцили уже разобрался, в чём затруднения у мальчика.
Астианакс только молча кивнул в ответ. А потом помолчал немного и сказал:
— Я домой хочу. Мать там одна. Вот вернусь и помогать ей буду.
Анцили только улыбнулся в ответ, всё ему было понятно. Мальчик ему нравился, иной бы на его месте и в этом возрасте уже понимал, как ему повезло. Вот так сразу, не прикладывая никаких усилий попасть в знатную семью. Да не просто к знатным и богатым людям, а к самой царской родне. Многие и не вспомнили бы, что них родня в другом месте. А этот не таков.
— А как ты думаешь матери помочь? Дрова что ли рубить?
— Могу и дрова.
— А что же, у твоей матери слуг нет или она с хозяйством не справляется?
— Не, она со всем справляется, и слуги её слушаются, даже пикнуть при ней боятся.
— Так в чём же помощь твоя? Что же ты такого сейчас умеешь? А, молчишь! А вот что я тебе скажу! Здесь ты настоящим важным человеком станешь, а как сейчас домой вернёшься, так значит никем и останешься на всю жизнь. А если здесь будешь, то со временем сможешь помочь не только матери, но и всему своему городу. Потому, как от тебя тогда многое зависеть будет. А хозяина ты не бойся, он человек добрый. Да слушай его получше и запоминай, чему учит. Ну, как будто тебе в храме бог будущее открыл, так внимательно слушай. Вот тогда ты по-настоящему своему городу поможешь, а не дрова рубить пойдёшь.
Анцили всего лишь хотел утешить мальчика, которому нелегко давалась новая жизнь. Но не мог он знать, что сам стал на мгновение тем, кому открылось далёкое будущее.

        
      
* * *

        
      
Ближе к полуночи царица уехала. С её отъездом дом заснул. Только Хастияру не спалось, разговоры о прошлом словно вывернули душу наизнанку. Он прошёлся по дому. Жена должно быть давно спит, пора бы и ему отдыхать.
Нет, в собственном доме он не один такой, кому ночь не принесла покоя. За обеденным столом сидела Карди. Белое льняное платье выделялось в темноте, плечи закутаны тёмным платком.
Слуги уже успели убрать со стола, на нём стоял только маленький светильник, который едва рассеивал темноту. В тусклом свете Карди читала злополучную табличку со стихами, что прислала её сестра Аннити, великая царица Бабили.
— Ты все мои дурные привычки переняла, — недовольно сказал Хастияр, — я тоже в потёмках читал, дня не хватало. Брось немедленно.
Карди подняла голову, и Хастияр увидел, что у дочери глаза блестят от слёз. Она попыталась незаметно смахнуть их, а потом сказала отцу:
— Уехала тётушка?
— Да, проводил я её. А ты что тут ревёшь?
— Я не реву.
— Оно и видно, — сказал Хастияр, присаживаясь за стол рядом с дочерью.
— Как ты думаешь, Аннити там очень плохо? — Карди прошептала эти слова еле слышно.
— Мои люди говорят, что живёт она неплохо, но тоскует сильно, — наедине с дочерью Хастияр и не думал скрывать своих истинных чувств, — напрасно я тогда согласился, не следовало отдавать её Кадашман-Эллилю. Но царский венец и слава заслонили все другие чувства.
— Это тётушка ей голову заморочила рассказами о царской власти, — Карди тоже не собиралась сдерживаться, когда её никто чужой не слышит.
— Да, таваннанна может быть необычайно убедительной. Но твоя сестра и без еë помощи, чуть ли не с младенческих лет мечтала о царском венце. Но я говорю это не за тем, чтобы оправдаться. Я сделал немало ошибок, хотя, богами клянусь, хотел только добра для вас обеих. Да и сейчас не представляю, как бы мог поступить по-другому.
— Что, тётушка все истории про царевича выслушала, не надерёт она сыночку уши?
— Царица просила тебя повлиять на него, — только и сказал Хастияр.
— На него только девки повлиять могут. Которые из одежды быстрее выпрыгивают, чем я эти слова говорю. А у меня вряд ли получится, — скривилась Карди.
— Странно, в детстве вы все четверо дружили. Ни дня не могли друг без друга прожить. Оба царевича, ты и Хасти, вы же клялись в вечной дружбе, что никто не сможет поссорить вас. Как же так вышло?
Карди не ответила.
Когда ей пошёл шестнадцатый год, можно было и поженить их с Астианаксом. Но тут случилось затруднение. Вся родня разом вдруг объявила, что не может младшая сестра выйти замуж раньше старшей. Так что пока судьба старшей не решена, о замужестве младшей думать нечего.
Аннити выросла очень красивой девушкой. Стройная фигура, длинная чёрная коса, глаза, как два лесных озера. Впрочем, у молодых людей, безответно влюблённых в Аннити, всякий раз находились куда изящней сравнения, чтобы описать очаровательную дочь Первого Стража.
Кроме красивой внешности, у девушки было немало талантов. Она любила танцевать и хорошо пела, причём знала песни сразу на нескольких языках, на которых умела и говорить, и писать. Потому у девушки не было бы недостатка в женихах, но замуж выдавать её не спешили. Ведь с самого детства Аннити мечтала о необычной судьбе, о великой славе и царском венце. И всё располагало к тому, что мечты девушки скоро осуществятся.
Устройством судьбы Аннити занялась сама великая царица. Старшая племянница была еë любимицей и Пудухера твëрдо вознамерилась найти ей такого мужа, какого та сама бы захотела.
Аннити вздыхала не просто о некоем неопределëнном красавце, а о красавце в царском венце. И когда послы Бабили привезли великому царю Хатти в подарок каменную плиту с высеченным на ней Гильгамешем, мечты Аннити совершено оформились.
Потому у знатных хеттских юношей не было ни единого шанса заполучить первую красавицу Хаттусы. Особенно огорчался этому наследник Курунта, тайно влюблённый в Аннити. Правда, только ему казалось, что это была тайна. А так об этом знала вся знать Хаттусы.
Оба царевича были частыми гостями в семье Хастияра. Приезжали и в его дом в столице, и в поместье, которое находилось недалеко от города. Их ждали в гости и в тот день, когда решилась судьба девушки.
Аннити медленно шла по дорожке под руку с Нару, двоюродной сестрой с отцовской стороны. Величаво, будто вышагивала по дворцовым залам. За ними плелись Карди и Астианакс. Со стороны на жениха и невесту они вовсе не походили. Скорее, на брата и сестру, или просто приятелей.
— А можно мы вперёд пройдём? — спросил Астианакс у Аннити.
Она только хмыкнула в ответ, даже не обернувшись. Нару наклонилась к ней и прошептала, вроде бы и тихо, но так, чтобы и позади их услыхали:
— Хорош жених, он же вчера на дерево за яблоками лазил.
— Вы тоже их ели, — мрачно заявила Карди.
Обе девицы тут же возмутились, что их заподозрили в неблагодарности. Астианакс тоже решил не оставаться в долгу, и заявил заносчивым подружкам:
— А вот приедут царевичи, так я их попрошу вам новости не рассказывать. Так и знайте, меня они послушают получше, чем вас.
Вот этот удар мгновенно достиг цели. Это из-за новостей Аннити так спешила на встречу. Ведь в Хаттусу приехало очередное посольство великого царя Бабили. Потому Аннити и думала, чем же это может обернуться. И тут же притихла, больше не пытаясь поддеть парня.
Ждать пришлось недолго, вскоре приехали оба царевича. Сегодня наследник был сам на себя не похож. Вид у него был настолько мрачный, что без слов стало всё ясно. Случилось какое-то несчастье. Сёстры тут подступили к нему с расспросами, зачем мол де приехало посольство.
— А отец никогда новостей не расскажет, только вы нам поможете, — Аннити ласково улыбнулась наследнику.
В другое время он бы тут просиял от счастья, но после её улыбок стал ещё мрачнее.
— Я всё знаю, — вмешался младший Хешми, — приехали послы от долгобородых. Вроде как просят снизить подати для своих купцов. Но это только для отвода глаз. На самом деле сватают невесту для своего великого царя.
Нару и Аннити разом переглянулись. Нару прикрыла ладошкой рот. Курунта совсем сник, у него только и хватило смелости сказать:
— Да куда их царю жениться! Кадашман-Эллиль же одних лет с Хешми, рановато ему о женитьбе думать.
Хешми ответил ему таким взглядом, что мог бы пригвоздить на месте, не хуже метко брошенного копья. Но наследника уже ничто не могло огорчить больше, чем новости о возможной свадьбе Аннити. Потому наследник перестал сдерживаться, и начал говорить, что думал:
— А Первый Страж недавно рассказывал, что Кадашман-Эллиль по уму и до своих лет не дотягивает. А Солнце наше в этом видит большую пользу для Хаттусы.
Аннити растерянно оглянулась. Вся компания посмеивалась, гадали, что из себя представляет иноземный правитель. А ей хотелось тут же затупиться за неизвестного ей Кадашман-Эллиля. Иноземец представлялся ей загадочным и прекрасным. Разве мог быть иным юноша, который едва ли не с младенческих лет носил царский венец. Он-то точно не похож на этих мальчишек. Подумаешь, один из них наследник великого царства. Он свой, давно знакомый, почти родня. Она его раз застукала за воровством пирогов на кухне в сговоре с младшим помощником главного кравчего. Да и вообще все, кто окружал Аннити с детства, казались ей теперь простыми и скучными. Даже дядя и тётя, хоть они и были всесильными правителями Великой страны меж тремя морями.
— Так вот, — продолжал рассказывать Хешми-Шаррума, — посол-то приехал, но он хотел сватать дочь царя. Но Нинатту ему не отдадут. Я слышал, еë за царевича мицри выдать хотят. Потому мама тут же про Аннити заговорила. Но длиннобородый упёрся, требует только дочь царя, никак наша родня ему не подходит. Тогда отец сказал, что надо Аннити послу показать, как только он её увидит, сразу на всё согласится. Мама тут же его поддержала, и сказала, чтобы вы его тут в поместье хорошо встретили. Они все скоро тут будут, готовьтесь! А мы с братом и приехали, чтобы вас предупредить.
Царевичи приехали не одни, следом тянулись повозки с припасами, дорогой посудой и длиннющая процессия из слуг. Хешми довольно оглядел всех. Кто-то приуныл, кто-то радовался. Но ему и дела не было, главное, что он первым принёс новости и оказался в центре внимания всей компании друзей.
Аннити тут же обернулась и почти бегом бросилась к дому. Карди и Астианакс теперь едва успевали за ней. Парень не удержался и решил снова подшутить:
— Аннити! Надо хорошую песню выбрать. Ты её послу споёшь, и он в раз на тебя согласится! Вот эту!
Парень тут же принялся напевать любовную песенку на языке мицрим. Голоса и слуха у него не было вовсе, чему удивлялись все, кто знавал его отца, прославленного песнями даже здесь, в Хаттусе. Но все сейчас так веселились, что не обращали внимания на подобные мелочи:
— Моей сестры любовь на другом берегу,
И река между нами сильна в половодье!
На берегу стережёт меня крокодил!
И тут же запнулся, толкнул под локоть Карди. Вот она должна помнить слова песенки, от начала до конца! Будущая супруга не подвела, тут же подсказала слова:
— А крокодил для меня словно мышь!
Так они и добежали до дома, подшучивая и посмеиваясь на ходу.
А потом был праздник. В саду, среди яблонь и гранатовых деревьев стояли столы, повсюду горели факелы, играли музыканты. Солнце закатилось, наступили сумерки. Но гости продолжали веселиться, не только вино разогревало кровь, заставляло забыть о всяческих невзгодах, но и радость от того, что вокруг собралась молодёжь, которая ещё не узнала горестей в жизни. Потому отцы и матери веселились вместе с детьми, радуясь их беззаботному счастью.
Но самой прекрасной среди девушек была Аннити. Ей назначено было стать царицей этого праздника, и она с честью справилась со своей ролью. Аннити надела белое платье из числа тех, что присылала в дар царица Наптера. То есть Нефертари Меренмут. Наптерой пусть её малограмотные зовут, а старшая дочь Хастияра — девушка образованная.
Золотой венок блестел на её распущенных чёрных волосах. Руки украшали множество браслетов из бирюзы и золота, что звенели при каждом движении.
Аннити принесли арфу из Чёрной Земли, она заиграла на ней и запела песню на языке мицрим. Ведь известно всем, что о любви и страстях лучше всех сочиняют в стране пирамид. А дочь Хастияра с детских лет обучалась и пению, и иноземным языкам. И не замедлила показать способности перед именитым гостем.
— Как бы я желала, мой прекрасный,
Стать твоей заботливой хозяйкой.
Чтоб рука моя в твоей лежала.
Чтоб любовь моя была тебе отрадой.
Едва песня закончилась, к Аннити подошёл посланник, тот ради кого праздник и затевался. Звали его Шамаш-Мурану, внешность его говорила о том, что он благородный муж древнего рода. С отцом Аннити он быстро сошёлся, и Первый Страж дружески звал его более коротким именем.
Посол был молод, ему ещё не было тридцати, хотя длинная завитая иссиня-чёрная борода прибавляла немало лет.
Мурану поклонился Аннити и сказал:
— Приветствую тебя госпожа! Ты красотой своей блистаешь, подобно утренней звезде. Я бы сравнил тебя с владычицей Иштар, да боюсь разгневать великую богиню, ибо ревнива она к смертным. Назову тебя подобной дочери великого Шаррукина, благородной Энхедуанне.
Аннтити тут же просияла. Энхедуанна, дочь Шаррукина, или Саргона по-простонародному, с детских лет была её кумиром, любимая тётушка про неё много рассказывала. В ней, великой женщине прежних времён счастливо сочетались знатное происхождение, красота, множество талантов, незаурядный ум и твёрдость духа во множестве жизненных неурядиц.

Мурану сел с Аннити рядом, и они начали беседовать, не обращая внимания ни на кого другого. Послу очень нравилось в Хатти. Ну ещё бы, где, кроме великих царств, Хатти и Мицри он, чужак, мог бы вот так сидеть рядом и беседовать с незамужними девицами царского рода?
Глядя на это зрелище, Хаттусили не выдержал, хлопнул себя по колену и громко сказал:
— Какая девушка! Ну, а что я говорил! Вот увидел и сразу упал! И вот всё!
Аннити тут же подбежала к ним, едва посланника отозвали в сторону. Её глаза сияли не хуже золотого венца. Казалось, что она сейчас летит под облаками, так была счастлива:
— Отец! Он такой любезный, такой обходительный, и умный, и благородный! Мы как будто всю жизнь знакомы. Он мне скажет одно слово, а я ему тут же другое, словно знаю, о чём он думает!
Аннити принялась восхищаться посланником, перечислять его достоинства. С таким жаром, что Хастияр не выдержал и сказал ей:
— Дочь моя! Это не твой будущий жених. Достойнейший Шамаш-Мурану — всего лишь посланник своего господина, великого царя.
Аннити запнулась на полуслове, оглянулась по сторонам, будто ища поддержки. Прекрасный сон закончился, неужели она нашла нечто не то, чего искала сама и чего все от неё ждали. Но тут ей на помощь пришла царственная тётя.
— Если слуги таковы, каков же собой их господин! — загадочно сказала Пудухепа.
Аннити улыбнулась и забыла о всех сомнениях.
Масло в светильнике зашипело, выбросив Хастияра из мира памяти. Прошлое отступило в тень, спряталось в тёмном и пыльном углу. Туда, где хранятся воспоминания, которые не хочется извлекать на свет.

        
      
Хастияр старательно пытался отогнать призрак прошлого. Нет, не вышло.
— Да, я бы мог тогда остановить её, или отговорить. Или постараться провалить переговоры. Не смог. Великая слава заслонила всё на свете. Моя дочь — великая царица древнего могучего царства! Клянусь богами, я думал, что царский венец сделает её счастливой, что это всем во благо. Я сам составил брачный договор, сам, своими руками отдал её царю Бабили. А теперь Аннити мне присылает вот такое!
Хастияр вздохнул, отвернулся и по памяти прочитал стихи с таблички, привезённой ещё летом:
— На вершинах гор великих
Собрались однажды боги,
Пир устроили весёлый,
На пиру том вышел спор.
Кто из них, богов бессмертных,
Для людей простых милее?
Для кого приносят жертвы
Из любви, а не из страха?
Бог Грозы и храбрый Ярри
Бились об заклад с Иштар.
Вмиг избрали человека,
Из простых, а не из знатных,
И божественною волей
Он прожил три жизни кряду.
В первой Бог Грозы поставил
Городом великим править.
Ярри жизнь вторую дал.
Сделал храбрым полководцем,
Что не знает поражений.
А Иштар, царица ночи,
Третью жизнь ему вручила.
В ней любовь жены прекрасной
Подарила человеку.
После боги вопрошали,
Чей подарок человеку
Сделал жизнь его счастливой?
Отвечал им человек.
Властью царской был отмечен,
Но в ней счастья не узнал,
Только страхи перед бунтом,
Был я славным полководцем,
Но запомнил только раны,
От мечей и острых копий.
Лишь Иштар, царица ночи,
Мне подарок подарила,
Что меня счастливым сделал.
Ей победу я отдам!
Так прославим же богиню
Мы, Иштар, царицу ночи!
И любовь, её подарок!

Карди вздохнула. Неужели отец не понимает, что у Аннити есть и царский венец, и любовь? Вот только получила сестра это от разных мужчин, не от одного. Или всё же догадывается? А вслух сказала отцу:
— Поздно уже, ты, должно быть устал. Да и я тоже. Довольно нам на сегодня прошлого, уже новый день скоро.
— Спокойной ночи, дочь, — пожелал Хастияр, — и день грядущий пусть придёт без тревог.
Он поцеловал Карди в лоб и бесшумно удалился.
Но день пришёл с тревогами.
Ещë до полудня через Львиные Врата Хаттусы проехала большая колонна колесниц. Стоявшие на них воины вид имели далеко не блестящий, хотя среди них было немало Сынов Дворца, знатнейших. Но долгая дорога, многомесячный поход измотали и самых стойких.
Однако настроения быстро переменились при виде родных львов, стражей врат. Лишь один из воинов, их предводитель, отложил свои мечты об отдыхе и поспешил во дворец с докладом.
Туда же немедленно вызвали и Хастияра. Отсутствовал он долго, вернулся затемно. И не домой, а в Дом Мудрости. А домой заявился лишь под утро, совершенно измученный. Аллавани, сама невыспавшаяся, собралась было начать ругаться, но только в глаза ему посмотрела, как желание это сразу улетучилось. Она кликнула слуг, чтобы супругу собрали стол. Ужин или завтрак, не понять уже, да и не важно.
— Я слышала, что вернулся Курунта, — взволнованно проговорила Карди, которая, как и отец не сомкнула глаз, мучаясь от поползших по городу слухов, — но не нашла Хасти. Где он?
— Остался в Лукке, — ответил Хастияр.
— Как?! Он... — она испуганно прикрыла рот руками, дабы не выпустить наружу страшные слова.
— Он жив, — быстро ответил Хастияр, испугавшийся, что дочь сейчас упадёт в обморок, — остался там, как посол. Наблюдать за осадой Аттариммы.
«Или как лазутчик. И с кого хоть пример берёт, засранец? За осадой наблюдать... Хорошо хоть снаружи, а не изнутри. Если тукханти не соврал. Станется с них...»
— Наблюдать за осадой? Что случилось? — спросила Карди, которая вроде выдохнула, но всё равно не вполне успокоилась.
— В Лукке война, — ответил Хастияр, — смутные слухи давно доходили, но Курунта привëз подробности.
— Аххиява? — спросила Аллавани, — снова?
— Междоусобица, — мотнул головой Хастияр, — тамошние земли в подданстве нашего Солнца. Что не мешает местным резать друг друга.
— Что же теперь? — спросила Аллавани.
— Солнце наш примет решение, — пожал плечами Хастияр, — весь день и полночи совещались, сходились да расползались по углам. А потом опять сходились.
К полудню наступившего нового дня, великий лабарна, Солнце, Хаттусили, герой, сын Мурсили Великого, героя, огласил своë решение:
— Сарикува готовить к выступлению. Как снег сойдëт — выступаем в Лукку. Я пойду сам.

Своим заявлением он перепугал всех, кого только можно. Пудухепа стала белее снега, но переубедить лабарну никто не смог.
«Пойду сам».
На негнущихся ногах, ага.
— Весной?! — ужаснулась Карди, — только весной? Там же Хасти! Как он там до весны...
Хастияр мрачно взглянул на дочь. Он не знал, что ответить.

Глава 7. Каждый сам за себя

В нынешнем году весна началась небывало рано. День едва сравнялся с ночью, а от зимних холодов и следа не осталось. Снег на горных склонах растаял, тонкие ручейки талой воды потекли вниз, в долины, в одночасье зазеленевшие. Солнце грело с каждым днём всё жарче, будто лето торопилось сменить весну раньше времени.
Пчёлы кружились над расцветающими садами. Яблони оделись в дивный бело-розовый наряд. Они словно соперничали с виноградной лозой, выпустившую обильную завязь. Всё обещало богатый урожай, достаток и процветание здешним краям.
Но человеческому роду некогда любоваться красотами земли. Из Хаттусы вышел великий царь во главе большого войска. Сотни колесниц медленно двигались между долинами и холмами. Блестела начищенная бронза, волы тянули повозки, нагруженные оружием и припасами. Обоз царского войска растянулся так, что и взглядом не охватить.
А навстречу им двигался маленький отряд, всего лишь сотня воинов. Измученные долгим походом люди вели лошадей шагом. Они возвращались назад, выполнив долг перед Престолом Льва. Первой колесницей правил пожилой возничий, важный и осанистый по виду. Рядом с ним стоял военачальник. Несколько месяцев назад, отправляясь в дальний путь он, молодой человек, обладавший живым умом, с любопытством крутил по сторонам головой и с любопытством расспрашивал бывалого возницу о местах, что они проезжали. Как вот эта речка зовётся или вон та гора. Что это за город или селение, кто из начальственных людей великого лабарны тут сейчас правит. Молодой человек к своим годам хорошо успел изучить многочисленные землеописания державы Хатти, собранные в Доме Мудрости, но одно дело читать и слушать наставников, и другое — самолично всё увидеть. То было его второе столь далёкое путешествие.
Ныне на лице Астианакса застыла отрешённость. Он очень устал.
Возле города Куссар оба отряда встретились.
— Смотри-ка, — удивлённо сказал Дабала-тархунда, когда прямо перед ними из-за поворота показались три колесницы с разведчиками-вохесхата, — царёвы воины. Чего это они здесь?
Колесницы съехались, воины приветствовали друг друга. Астианаксу не пришлось долго объяснять, кто он такой — старший из воинов разведки сразу узнал Дабала-тархунду.
— Вы сами-то откуда, парни? — спросил Астианакс.
— Дозор мы, — ответил старший встречных, — войско за нами идёт.
— Царёво войско? Куда это оно направляется?
— А вот как раз вас выручать, — улыбнулся разведчик, — в Лукку.
Дабала-тархунда как-то неопределённо крякнул. не понять, что этим выразил.
— А кто ведёт? — спросил Астианакс, — гал-гестин?
— Бери выше, усамувами. Сам наше Солнце!
Хасти и Дабала-тархунда переглянулись.
— Да он недалеко, — сказал разведчик.
И верно. Тень и на ладонь не удлинилась, как съехались колесницы великого царя Хаттусили и самоуправного посланника. Царь смерил его суровым взглядом и обратился не к нему, а к вознице, без всяких приветствий, будто видел Дабала-тархунду сегодня утром, а не несколько месяцев назад:
— А ты, дурень старый, зачем его послушался? Я тебя с ними отправил, чтобы ты не давал молодёжи глупости творить. А ты у него на поводу пошёл.
Астианакс от этих слов аж поперхнулся и проговорил, будто и не к царю обращаясь, а сам с собою разговаривая:
— А так, значит, это он был надо мною старшим? А я только сейчас об этом узнаю. Царевич-то всю дорогу думал, что он у нас главный, а мне Хастияр сказал, что я над всеми поставлен. Теперь же выяснилось, что к нам дядьку приставили.
Великий царь так поглядел на троянца, будто примеривался приложить его отеческим кулаком для почтительности и порядка. Астианакс, верно оценив сей взгляд, даже на полшага отступил назад. Но возничий тут же пришёл ему на помощь. Дабала-тархунда служил царю много лет и знал, какими словами успокоить давнего друга:
— Ты не горячись, Солнце. Парень большое дело сделал. Давай лучше сядем да поговорим спокойно. Как ноги, в пути не болели?
Но его рассудительная и участливая речь тут не помогла, царь был не на шутку разгневан самоуправством Астианакса.
— Ты мне зубы-то не заговаривай. Я все твои уловки знаю. Ну, болят у меня ноги, что с того. Лучше на старости лет с ногами маяться, чем, как ты, разума лишиться и творить невесть что.

Хаттусили едва бровью повёл, да глаза в сторону скосил, а его нынешний возница, который на время получил эту почётную должность? уже сообразил, что делать и направил коней мимо колесницы Астианакса, да чуть в сторонку. Как бы царь не панибратствовал со своими ближними, но всегда сохранялись меж ними невидимые границы, переходить которые было небезопасно.
Обе колесницы отъехали в сторону, так, чтобы никто посторонний не мог услышать их разговор. Хаттусили сейчас менее всего походил на доброго дядюшку, которым он с юных лет был для троянца. Теперь Солнце напоминал самого себя в молодости, храброго воина, без пощады громившего диких каскейцев.
Царь сошёл с колесницы и уселся на её пружинящую ремённую площадку. С кряхтением вытянул вперёд ноги.
— Кхе, колени хрусть — уходи грусть.
Однако, к удивлению и возничего, и Астианакса, с таким-то присловьем царь всё равно выглядел бодро, куда лучше, чем в столице.
— Ну, рассказывай, — велел Хаттусили уже не таким строгим тоном, — да смотри, без шуточек, такое я только Хастияру дозволяю, а тебе с твоим тестем в одних годах сравняться, как до неба допрыгнуть.
После такой отповеди Астианаксу оставалось только кратко изложить все сведения, что ему удалось добыть на землях Лукки и Милаванды.
Речь он повёл с начала, да Хаттусили его нетерпеливо перебил.
— О сём мне ведомо со слов Курунты. Позже изложишь своими словами, да я проверю, совпадут ли ваши речи. Не совпадут — накручу обоим уши. А пока давай того места, как вы расстались.
Астианакс повиновался. Эта часть рассказа была ему особенно неприятна, ибо там, в Лукке, довелось ему пережить встречу, от которой душа вывернулась наизнанку. Лучше бы уж тогда Курунта остался.

        
      

        
      

        И вновь минувшая осень.
      
Солнце опустилось за горизонт, скрылось в волнах великого моря. Закатное небо алело, переливаясь множеством оттенков. Будто кровь из жертвенной чаши разлилась на западе, и теперь медленно погружалась во тьму.
С приближением ночи ветер усилился, он нёс гарь пожара. Даже здесь, вдалеке от захваченной Аттариммы, в сосновом лесу уже пахло дымом, а не свежей хвоей.
А где-то, совсем недалеко, над развалинами, которые ещё вчера были богатым городом, висели дым и пепел, запах крови и недавней смерти. Астианакс чувствовал, что его бьёт дрожь, словно в лихорадке. Мысли беспорядочно метались, бродили в уме по замкнутому кругу. Он всё время пытался придумать какой-то выход, но не мог. И что ему следует делать, никак не мог решить.
Только вспоминал прошлое, те события, которых он не мог помнить. Но многократно представлял себе по рассказам матери и Хастияра. И этот вопль, извергаемый тысячью глоток до смертного часа теперь врезан в память. Два слога. Всего два слога, от которых и много позже замирало сердце Астианакса.
— А! Ре!
...Город умирал долго. Он отчаянно цеплялся за жизнь даже тогда, когда сотни рогатых демонов прорвались на улицы. Их не остановили мечи, топоры и копья защитников на стенах. Не задержал и магический щит Цитхарийи, скованный из молитв сильнейших жрецов Лукки.
Демоны были смертны. Множество их корчилось в агонии под стенами. До горних высей, чертогов богов долетали вопли ошпаренных кипящим маслом. Со стен летели камни, защитники скатывали на лестницы штурмующих брëвна. Те дробили кости незадачливых рогатых, но демоны продолжали лезть, воодушевлëнные пламенными речами вождей, обещавших богатую добычу.
Всë же рогатые были именно демонами, коим чуждо людское милосердие.
Штурмующие взяли южную стену и ворвались в город. Тëмную тесноту улочек сразу в нескольких местах перегородили подвижные стены из больших круглых щитов.
— А! — удар копий о щиты.
— Ре! — шаг вперёд.
Защитники попытались было разить захватчиков с крыш, но те сориентировались быстро — подтащили уцелевшие лестницы и теперь продвигались к царскому дворцу, как неудержимый лесной пожар — и понизу и поверху. С крыши на крышу.
— А! — снова слитный шаг многоногого чудовища, — ре!
Рогатые принесли с собой огонь. Много огня. И он жадно рвался вперëд, безошибочно находя, что тут можно сожрать, насмехаясь над теми, кто считал, будто глинобитные дома устоят против пожара.
— А! Ре!
— Аре Энувари!

В начавшейся безжалостной резне боги совершенно погасили остатки разума демонов. Опьянëнные кровью, те убивали направо и налево, позабыв, что ещë недавно предвкушали сладкую покорность пленниц и барыши от продажи детей.
Хеттский отряд появился в окрестностях Аттариммы около полудня, перебравшись через ближайший к городу перевал. Оттуда, с высоты, уже было видно копошение муравьëв вокруг стен.
Спуск занял остаток дня. В сумерках, когда в багровое небо взметнулись языки торжествующего пламени, будто огонь земной приветствовал огонь небесный, хеттам осталось пройти не более пяти-шести сотен шагов до лагеря штурмующих. И эти шаги стали для Хасти едва не самыми трудными в жизни, хотя и сделал их не он, а его лошади.
Троянец стоял на площадке колесницы, смотрел на зарево и думал, какой же он самоуверенный дурак.
«В великого Хастияра решил поиграть, дурень? Вровень встать. Ну и как? Встал?»
Сейчас ему стало ясно, насколько опасен его поступок. Некстати вспомнился рассказ Хастияра о том, как тот ходил за стены Трои в лагерь аххиява. Где-то в глубине души Астианаксу всегда хотелось превзойти человека, который стал его приёмным отцом, добиться успеха там, где Хастияр проиграл.
Надо было ехать с Курунтой. Никто ведь не тащил сюда насильно.
Он скосил глаза на Дабала-тархунду и увидел, что тот смотрит на него изучающе, будто впервые увидел.
— Глупость я сотворил, да? — пробормотал Астианакс, — сейчас нельзя туда соваться?
— Верно, — ответил возничий, — сейчас они пьяны от крови. Под горячую руку попадëм.
— Что же, прямо тут заночевать? На тропе? Опять в броне?
Возничий кивнул. Сказал:
— Хотя я не думаю, что люди Палараваны сейчас станут шнырять по округе. Им есть чем до утра заняться.
Астианакс скрипнул зубами.
— А найдут в городе вино — так ещë и от него окосеют, — добавил возничий.
Хетты сошли с дороги, насколько позволили густые заросли и крутые склоны. Разбили лагерь.
Всю ночь было тяжело дышать. Долину заволокло гарью.
Победители их и верно не потревожили. Их лагерь всю ночь гудел, как разворошенный улей.
Утром хетты быстро преодолели остаток пути. И следующей приметой свершившегося Астианакс навсегда запомнил уже не гарь пожарища, а неописуемое зловоние выгребной ямы. Народу и скота под стены Аттариммы пришло много, и осада продлилась не один день, прежде чем завершиться кровавым штурмом.
К рассвету даже самые стойкие из воинов Палараваны, коих назначили бодрствующей стражей, вовсю клевали носом. Однако при виде хеттов подобрались и прокричали тревогу.
Сразу бросилось в глаза, что это настоящие воины. При виде опасности сон как рукой сняло и хмель улетучился. Может и не у всех, но хеттам бы хватило.
Астианакс разглядывал округлые рогатые шлемы аххиява. Начищенная бронза, жëлтая или чëрная критская. Белые шлемы, набранные из распиленных кабаньих клыков. Украшенные чеканкой бронзовые цилиндры с растрëпанными венцами из конского волоса вместо тульи. Эти, последние, особенно любили пеласги, лелеги, термилы.
И троянцы.
Хуже всего сейчас Астианаксу было от мыслей, что разорителями города стали его земляки. Разведчики и он сам смогли точно об этом узнать. Бог Врат, Апаллиуна, пришёл сюда вместе со своими смертными детьми и разрушил город.
Астианакс прислушивался к своим мыслям и чувствам, пытался приложить к ним меру деяния тестя. О чëм тогда, в Трое, думал Хастияр, когда вышел за ворота?
Он смотрел на суровые настороженные лица вчерашних победителей, переводит взгляд с одного на другого.
Перед ним стояли люди, но видел он оскаленных волков.
«Будет ли она плакать? Если его вот сейчас, как отца...»
Она. Карди.
Он попытался представить, как жена безутешно рыдает, узнав о его гибели. Не вышло. Вместо убитой горем вдовы воображение нарисовало Карди, которая говорит нравоучительным тоном будто по-книжному: «Никогда не иди на переговоры, не обеспечив себе заведомого преимущества. Если противник узнает, что ты находился в слабой позиции, тебе несдобровать».
А Хастияр слушает её и кивает. Мол, права дочка, усвоила его наставления лучше, чем нерадивый зять.
Астианакс мотнул головой, попытался прогнать воображаемые образы и приготовиться к опасному делу. Была маленькая, совсем крошечная надежда, что всё обернётся к лучшему и слова одолеют бронзу.
Хастияр рассказывал, что тогда, много лет назад в ахейском лагере нашëлся человек, который в прошлом называл его другом. А сейчас среди этих людей и Астианакс ожидал встретить человека, которого не мог считать чужим. Правда друзьями их не называли, ни они сами, ни кто-то иной.
Астианакс собрался с духом, чуть коснулся локтем Дабала-тархунду, и тот всё понял без слов — легонько стегнул лошадей. Колесница неспешно двинулась вперëд. Позади оставались мешеди, которым было приказано ни во что не вмешиваться, что бы не происходило. Правда предводитель совсем не был уверен, что они последнюю часть приказа исполнят. Но уж, конечно, до их вмешательства доводить не стоит.
Навстречу Хасти выступил широкоплечий муж, вооружëнный топором. Он похлопывал лезвием-полумесяцем по ладони. Астианакс прищурился. Воин показался ему смутно знакомым. На аххиява он не очень походил. И Хасти готов был поклясться, что и на местных тоже. Не значит ли это...
— Это ещë что за хрен с горы? — спросил воин, — ты кто такой?
Сердце Астианакса ëкнуло. Как давно он не слышал этого говора. Речь ведëт на языке хатти, но, тут к гадалке не ходи — лувиец.
И не просто лувиец — троянец.
А воин исподлобья разглядывал «хрена с горы». Кони в упряжке немало серебра стоят, оружие богато украшено. Сам в плаще, отделанном лисьими хвостами, такого же цвета гребень на шлеме из конского волоса. Похоже, тут надо начальство звать. По всему видно — важный человек. Такого стрелой снимешь, потом беды от своих же не оберёшься. Да, надо начальство звать, что воин немедля и сделал, бросив несколько слов другим.
— Эй! Я вам не враг! Говорить хочу! — сказал Астианакс, — я посланник великого лабарны, Солнца, владыки Хатти и вашего царя! Я хочу говорить с приамом Трои!
«Я знаю, что он здесь».
— С приамом? — нахмурился воин.
— С ним самым, Вартаспа! — сказал Астианакс. Да и даже не сказал — провозгласил с какой-то им же самим необъяснимой торжественностью.
Сердце забилось ещë чаще, едва он узнал воина.
Посланник сошëл с колесницы. Вартаспа сложил руки на груди и смерил Астианакса взглядом, но сказать ничего не успел. Будто спиной почувствовал движение позади себя и посторонился. Сквозь строй воинов протолкался человек в простом шерстяном плаще, с непокрытой головой, без доспехов и, похоже, вовсе без оружия.
Хасти видел перед собой того, кого звал, но разум почему-то отказывался это признавать, упорно подсовывал образы прошлого. Но ошибки быть не могло. Этот человек и в лохмотьях бы выглядел настоящим правителем, истинным предводителем, который привык подчинять себе людей. Что-то неуловимое было в троянском приаме. Из-за чего воины пошли бы за ним на любой риск, а женщины побежали бы за море, стоило бы ему лишь подмигнуть.
— Ну, давай поговорим, Хасти, — сказал Арат, — давненько не виделись. Сколько лет, сколько зим...
Приам улыбнулся, а Астианакс подумал, что нельзя поддаваться его обаянию.
«Смотри глубже, Хасти», — прозвучал в голове голос тестя.
Хасти взглянул. Кривая улыбка вышла у приама. Злая усмешка. И что-то в его взгляде виделось странное. Астианакс такое иногда видел в глазах Хешми-Шаррумы, когда тот смотрел на Курунту.
Зависть.
Так странно её подозревать у того, кто родился, чтобы быть первым. Да и является таковым.
Посланник молчал. Пауза затягивалась, а надо уже что-то говорить. Зачем он, собственно, сюда припëрся?
— Я приехал со словами нашего Солнца лабарны, великого царя. Солнце наш весьма разгневан, ибо никто не ожидал, что троянцы ввяжутся в столь недостойное дело. Издавна Вилуса подчинялась Престолу Льва, и при твоём деде, и прадеде. И в давние времена, и при правлении нашего Солнца троянцы были верными присяге Хаттусе. А при твоём правлении происходят вещи недостойные...
Астианакс намеревался упомянуть договор Алаксанду и Муваталли, но приам раздраженно вскинул руку, будто муху отгонял, и с показным безразличием произнёс:
— Вижу, вспомнили в Хаттусе о нашей окраине. Что же, когда-нибудь это бы случилось. Ну, раз вспомнили, хорошо, лучше поздно, чем никогда.
Арату очень хотелось узнать, что именно знают и думают в Хаттусе о его делах. Его участие в нынешней войне нельзя было считать каким-то прегрешением. По сути воины Трои были просто наёмниками, за войну между термилами и солимами, которую Хаттуса посчитала междоусобной, отвечали бы те, кто её начал. Но планы Арат вынашивал куда более обширные, чем просто набивание мошны на чужих войнах.
Арат давно ожидал, что кто-то явится из Хаттусы по его душу, но что им станет несостоявшийся приятель... Особенная насмешка судьбы, не иначе.
Приам и сам не знал, почему так невзлюбил Астианакса. Может, это началось в детстве, когда мать всякий раз хвалила его и ставила в пример. Сын материной подруги всякий раз оказывался лучше родного. Он и вежливый, и старательный, сплошная отрада.
А после того, как забрал Хастияр сына Хеттору в Хаттусу, так и вовсе начались для Арата муки зависти. Просто так, не прикладывая усилий, мальчишка стал столичным вельможей, родственником великому царю. А ему, потомку царского рода Вилусы, суждено прозябать в безвестности в дальнем захолустье. Вот и сейчас блестящее оружие и дорогие доспехи, которые стоили целую уйму серебра, выглядели получше, чем старый плащ, который первым попался Арату под руку.
— В Хатти никогда не забывали о Трое, Престол Льва всегда помнил о своих подданных, — возразил Астианакс назидательным тоном, — Престол Льва всегда выполняет условия договоров, когда бы и с кем они не заключались.

Неожиданно для себя Астианакс принялся подражать Хастияру, кажется, даже похожим голосом стал разговаривать.
— Не забывали, говоришь?! Ваша помощь так, значит, выглядит?! Вилуса великому царю по договору даёт воинов, кровь проливает, то с мицрим воюет, то от пиратов со всей Аххиявы отбивается. А великий царь где? — Арата словно кипятком облили, так его разозлили слова о Престоле Льва. Он забыл, что хотел осторожными расспросами вытянуть из Астианакса побольше сведений о том, что сейчас на уме у Хаттусили. Но чувства, которые он сдерживал слишком долго, рвались наружу.
— А ты, будто не знаешь, где был великий царь? Как он под стены Трои пришёл, как войско Аххиявы разбил? — Астианакс пытался говорить спокойно.
— Да я не про войну с Аххиявой вспомнил, а про то, что дальше было. Бросил нас тогда Хаттусили с тестем твоим. Троянцы, значит, на развалинах остались, с голоду подыхать! А твои родственнички о том и не задумались. Задницы меж львов надо было угнездить, это, конечно, важнее всего. Сколько с войны прошло лет, а никто из Хаттусы о нас не спросил, и помогать не торопился! А как снова нужда в войске станет, как поступите? Опять важные разодетые послы приедут, табличку с договором под нос сунут? Только воевать за Хаттусу будет уже некому. Кончатся троянцы к тому времени.
— Это почему? — нахмурился Астианакс, не поняв, куда это свернул приам.
С детских лет Арат спрашивал у матери, почему великий царь больше не помогает Трое. Может, надо письмо в Хаттусу написать, попросить помощи? Разве бы Хастияр отказал, он ведь нередко присылал Руте письма и серебро. Может, стоило напомнить о старых друзьях?
Мать всякий раз отвечала с явным раздражением, что побираться и нищенствовать не пойдёт. Что не надо ей от Хастияра ничего, не возьмёт, даже если сам предложит. А уж просить она не собирается, чести много. И так далее, иной раз так заводилась, что полдня остановиться не могла.
Поначалу Арат совсем не понимал её. Но потом женщины и о нём начали говорить подобным тоном. Когда он давал понять очередной подруге, что покувыркались славно, но пора и честь знать. Тогда ему и стали понятны отношения между матерью и Хастияром.
Арат начал презирать Первого Стража за то, что тот бросил Элиссу. Никаких противоречий он в том не видел. Ему дозволено относится к женщинам, как он сам считает нужным. А вот с его матерью так обходиться нельзя.
На вопрос посланника он отвечать не стал. Вот ещё разжёвывать дураку будет. Много чести. Но само недоумение Астианакса кольнуло приама очень больно. Они ведь, выходит, и правда не понимают, в какую бездну катится Троя, кою медленно переваривают, переделывают под себя пришлые из-за Узкого моря бриги.
— Скажи-ка мне, вот что великий царь сделал для Трои? — Арату сейчас захотелось оказаться в Хаттусе и бросить эти слова не этому сопляку, а напыщенным столичным вельможам. Они всякий раз готовы пользоваться всем, что могут получить от подданных, а вот отдавать долг не согласны. Проливать кровь за интересы Престола Льва считалось само по себе наградой для подданных.
Астианакс не нашёл, что ответить. Он старательно копался в памяти, пытался припомнить, чем именно помогали троянцам. Но не мог. Только Хастияр, но он устраивал свои собственные дела, отдавал долги. Да и теперь Астианакс понимал, будь у Хастияра родной сын, и ему в столице не бывать. Нашёлся бы для Карди другой муж, тогда и без троянца непонятного рода обошлись бы.
Арат понял его замешательство и решил добить. Что же, он слишком долго ждал, а теперь докажет им всем, что настоящий троянец — это не какая-то деревенщина. Что с Троей надо считаться.
— Ага, молчишь? Не тебе, конечно, за царя и вельмож отвечать! Ты там никто и голоса, небось, не имеешь. Потому лучше расскажи, вспомнил ли хоть раз про родную мать, помог ли ей хоть раз?
Астианакс вспыхнул, но сдержался. Арат оценил его мимолётный порыв дать ему в ухо и усмехнулся.
— Это что тут за хрен?
Астианакс скосил взгляд на голос. К ним приблизился человек, знакомый по недавнему прошлому. Правда, последний раз он видел его в царском дворце в Хаттусе несколько лет назад, и тогда тот выглядел получше, чем сейчас, но рожа у него была на редкость примечательной, такого ни с кем не перепутаешь.
— Шпион кетейский! — почему-то обрадовался Этеокл.
Глаза его бегали, как у пьяного. А может он и верно успел немало принять на грудь.
Этеокл скалился кривыми зубами и не понять — радуется или злится.
— Ты полегче на поворотах, Тавагалава, — посоветовал Дабала-тархунда, — перед тобой посол лабарны с полномочиями карать и миловать в землях орла Хатти.
Этеокл смерил возничего взглядом.
— А это кто тут у нас?! Ты, что ли, верный пёс басилейчика-узурпатора?
Что такое «басилейчик» возничий не знал, но остальное понял и догадался, что этот аххиява великого царя обижает. Не назвал ни лабарной, ни лугалем.

Возничий сжал рукоять меча, а мешеди за его спиной зароптали. Аххиява и троянцы подобрались и грозно зашумели.
— Приехали мою победу красть, гниды? — прорычал Этеокл.
«Да он же пьян в дымину», — подумал Астианакс.
И тут Арат неожиданно встал между ним и фиванским царём. Заговорил спокойно, обращаясь ко всем вокруг:
— Постойте! Не надо горячиться! Он не шпион, а посланник великого царя. Нельзя ему вред причинять! Разумно ли сейчас ссориться с Хаттусой?
Шум стихать не думал, но речи зазвучали самые разные. Большинство уже навоевалось, все мысли о дележе богатой добычи. Стремление Этеокла выплеснуть на пришельцев ему одному ведомые давние обиды разделили немногие. Арат к их числу не относился. Вартаспа шагнул к Этеоклу и принялся его увещевать миролюбивым тоном, предлагал вернуться к пиру. Не стоит явление кетейцев махания кулаками.
— Может и шпион, да и пёс с ним. Чего он сделает? Людей с ним горстка.
Этеокл огрызнулся в ответ. Пробурчал нечто невнятное.
— Пёс не с ним, — усмехнулся Арат, — а со мной.
И верно, Кесси крутился под ногами, доброжелательно помахивал хвостом. В ногу Астианакса он ткнулся носом и, как видно, сразу опознал своего, хотя Хасти его прежде не видел, уехал из Трои задолго до рождения мохнатого.
Приам потянул Астианакса за рукав.
— Пойдём-ка.
Дабала-тархунда дернулся было хватать приама, но Хасти жестом велел не вмешиваться.
Несколько мешеди по приказу возничего всё же последовали за посланником. Остальные хетты чуть отступили от лагеря. Шагов на сотню. Аххиява и троянцы постепенно разбрелись, видя, что драки вроде не будет. Десятка три остались и по-прежнему держались настороженно, демонстрируя, что не дадут себя застать врасплох.
У шатра приама Астианакс сделал знак своим людям ждать. Вошёл вслед за Аратом.
Кесси тоже проник внутрь, уселся у входа, почесал лапой за ухом и вывалил язык, переводя взгляд с хозяина на гостя.
— А ты ему понравился, — сказал приам, — он на чужих иначе смотрит.
— Я, значит, не чужой?
— Скорее свой, раз Кесси земляка в тебе унюхал.
— Скорее? То есть свой, но с оговорками?
— Соображаешь, — усмехнулся Арат и протянул Астианаксу чашу, — будешь?
Хасти покачал головой.
— Благодарствую за гостеприимство, но нет.
— А там все пьют сейчас, — мотнул головой приам, — вчера славно намахались. Да и перед тем немало дней...
Он не договорил, Хасти его перебил:
— Что здесь происходит, Арат? Я имею в виду — в Лукке. Да и вообще — на западе.
— На западе... — Арат усмехнулся, — для тебя мы теперь запад?
— Всё же не восток, — спокойно ответил Астианакс.
— Что происходит... Взяли вот Аттаримму. Тавагалава думает — это он её взял.
— А это не так?
Приам не ответил.
— Я уже знаю, что вы оба лишь наёмники и истинный баламут — Паларавана, — сказал посланник, — я бы хотел поговорить с ним.
— О чём? Престол Льва озабочен, что Паларавана не дал солимам пустить себе кровь?
— Царь Иобат принёс клятву верности Престолу Льва. Как и царь солимов. Как и наш с тобой дед.
«Наш с тобой дед».
Арат внимательно взглянул на посланника, будто раздумывал, возмутиться ли тому, что сын Хеттору, который и без того больше десяти лет, как сыр в масле катался, посягает на родство, к коему не имеет отношения.
— Ты не сможешь поговорить с Палараваной, — сказал он после долгой паузы, — его здесь нет. Уже дней десять.
— Вот как? — приподнял бровь Астианакс, — и где же он?
— Отбыл в Кабдин. Со всеми своими людьми. Из-за этого мы дольше тут провозились, чем могли бы. Только вчера этих говноедов додавили.
«Говноедов додавили».
Перед глазами Хасти нарисовалась картина сожжённой деревни. Трупы детей на улицах... В Аттаримме сейчас тоже самое.
— Зачем он уехал? Вы рассорились?
— Нет. Хотя мне не раз хотелось приложить ему в вечно всем недовольную рожу.
Кесси негромко гавкнул.
— Вот, Кесси подтверждает. Он бы тоже рад был этого ублюдка куснуть, всё время на меня с укоризной смотрел, за то, что не позволяю.
Астианакс усмехнулся.
— В рожу, значит... Интересный у вас союз. Небось и с Тавагалавой у тебя такие же отношения?
— С этим ещё хуже, — заулыбался Арат, — но я с ним позже разберусь. А с Палараваной за меня сейчас всё сделает Ауталлику.
— Кто? — переспросил Астианакс, — Автолик?
— Он самый. Прибыл гонец с вестью, будто Ауталлику с большими силами напал на Кабдин. И захватил его, а царица Филоноя заперлась во дворце с малым числом людей.
Этим вестям Астианакс не слишком удивился после встречи с Автоликом в Милаванде.
— А вы почему здесь остались? Разве это ваша война?
— Тебе какое дело?
— А такое, что наследник Курунта сейчас на пути в Хаттусу и мнится мне — как он там окажется, так лабарна разгневается на ваши мутни здесь. Вот к гадалке не ходи — зимой, край весной — дождётесь вы здесь царёву рать. Ну и чего, считай, добились? Два царя в добровольном изгнании.
Он помолчал немного и, видя, что Арат отвечать не жаждет, добавил:
— Я, наверное, могу понять Тавагалаву. Вынужден делиться с братом, вот и ищет царство по себе. Тебе-то чего дома не сидится?
Арат перестал улыбаться и вскинул голову.
— Тебе не понять.
— Это верно. Не понимаю. Как и выходки твои под личиной Пиямараду. От обиды на Хаттусили это всё?
— Тебе не понять, — повторил Арат.
— А ты попробуй объяснить, вдруг получится.
— Поздновато спохватился.
— Тьфу ты, Арат, — рассердился Хасти, — как баба себя ведёшь. Обидки, молчанки, «не скажу». Прям, как моя жена.
Приам дёрнул щекой. Сравнение ему не понравилось, но огрызаться он не стал, как и кулаками махать. Посмотрел на пса. Тот склонил голову на бок и глядел на хозяина очень внимательно, временами переводя взор на гостя.
— Уезжай Хасти. Ничего ты здесь не добьёшься.
Астианакс долго молчал, потом сказал.
— Не понимаю, как вы собираетесь вдвоём ужиться. Да ещё и с Палараваной, если, конечно, его уже Автолик не сожрал.
— Сожрёт, — сказал Арат, — старый пердун в полном раздрае мечется. Слаб стал. Рука может крепка, да духом слаб. Как бы ему Бог Грозы не помогал, а всё одно — кранты дедугану.
— А вы следующие, кого сожрут.
— Это старый хромой пьяница нас сожрёт, что ли?
«Старый хромой пьяница». Однако. Хаттусе об их мутных делах который год ничего не известно, а они, выходит, наоборот, внимательно следят, что в столице происходит.
— Нет. Вы — друг друга. Сам сказал, что ещё разберёшься с Тавагалавой.
— Так и будет, — оскалился Арат.
— Я наслышан, какая сила за ним. Мы, знаешь ли, многое разузнать уже сумели. Ты сам-то понимаешь, что всего лишь служишь проводником воинов царя Аххиявы на эту землю. На нашу землю, Арат. Они хотят нарушить договор, не нарушая. Тебя представить крайним, а лабарну поставить перед свершившимся. Мол, Милаванда с Луккой им сами в руки упали, так получилось.
Приам фыркнул. Что он этим хотел изобразить, Хасти не понял.
— Но и Тавагалава здесь игрушка. Помнишь, был у тебя в детстве воин, у него руки-ноги палочками двигались, и он другого колотил? Вот Тавагалава такой же. Он думает, это он солимов тут колотит, царство себе завоёвывает. А там за ним Эварисавейя торчит. Это он палочками двигает. Только вы, дурни, этого не понимаете.
Арат не ответил. Он слушал речи Хасти с немалым удивлением. Вот только вчера тот сопляком был, на четыре года младше, а поди ж ты, как задвигает. В учение отвезли. И верно — выучили.
— Пойдём со мной, брат, — позвал Астианакс.
Приам вздрогнул.
— Повинись перед лабарной, он простит. Он отходчив, зла не держит и нет за тобой несмываемого греха. Может он и верно позабыл о Трое, да мы ему глаза откроем. Я с тобой рядом встану.
Приам долго молчал, играл в переглядки с псом, который один на всём белом свете был ему другом и родной душой. Кесси смотрел странно. Будто неодобрительно. Но Арат упёрся. Легонько хлопнул ладонью по столу:
— Уезжай Хасти. Ничего ты не добьёшься.
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Он уже не помнил, когда в последний раз так много ходил пешком. Тридцать лет назад? Когда они пëрлись от Милаванды на юг. Да, похоже на то. Позже ноги его попирали упругую площадку колесницы или шаткую палубу ладьи. Всякими кораблями он владел, большими и малыми. Были и вовсе беспалубные, что, однако, не мешало совершать на них лихие набеги.
Да, в городах его, царя, везли на колеснице или подавали роскошные носилки. Не так уж много мест, куда цари ходят пешком. Разве что в нужник.
А теперь вот, на старости лет довелось и походить, и побегать, и по горам полазить. Ноги в кровь стёр.
Стыд какой... Нет, не в том, что уронил перед всеми достоинство. Пëс с ним. Тоска грызла от другого.
Он бежал. Спасал шкуру. Всë оказалось напрасным.
Ещë несколько дней назад заплаченная цена не казалась непомерной. Боги не дали сына, только дочь. Ну что же, пусть так. Пусть венец унаследует зять, в конце концов, о чëм тут роптать, Иобат прошëл тот же путь. А тут даже есть из кого выбрать. И мужи достойные. Выбор непрост, да. Лучше бы, конечно, кто-нибудь из них там, на стенах Аттариммы свернул себе шею. Ну, а если боги сберегут, то не будет урона для ничьей чести и состязание царям устроить.
Лаодамия положила глаз на красавчика троянца. Оно понятно. Видеть каждый день и ночь над собой рожу Этеокла, то ещë удовольствие. Но ему-то, Гиппоною что за печаль? Дочурка, змея, вся в мамашу, и кормой поработает, ради власти и богатства. Глазки зажмурит и потерпит. Ещë и муженьком потом так вертеть станет, что он того и не заметит до смертного часа. Этеокл уж точно. Он парень хваткий, то по всему видать. Но хваткий в другом. Против хитрой бабы простак. Но с зубами, это главное. А то, что кривые — да насрать.
Вот троянец иное дело. Вроде сам не знает, чего хочет, но только на первый взгляд. Гиппоной видел — протяни ему палец, оттяпает руку.
Лучше, конечно, в зятья Этеокла. Но, боги судите, роптать тут и нос воротить не дело. Эти двое спасли его, Гиппоноя, царство. Кому-то и награда будет. По делам их.
Так он думал ещë полмесяца назад. Строил планы, прикидывал возможные барыши и убытки. Видел первых больше, чем вторых. Едва не проигранная война завершалась победой. Он уже осязал еë. Осталось сделать небольшое усилие.
И вдруг всë рухнуло. В одночасье.
С ним осталось всего двадцать человек, и половина ранена. Они пробирались по козьей тропе, по камням, спотыкаясь о переплетение корней. Ещё утром в спину летели стрелы. Преследователи не отставали.
У самого Гиппоноя рука на перевязи, и нет, не в честном бою грудь на грудь он пролил кровь. Парнасский ублюдок гадит исподтишка, унижает и срамит подлыми стрелами доблесть богоравных героев. Всегда был скользкой изворотливой тварью.
Гиппоной не желал признаваться себе, что разбили его в благородной аристии и теперь приходится бежать в восточные бухты, где должен ждать Хатем с теми, кто остался. Если вообще кто-то остался.
Недооценил Беллерофонт Парнасского ублюдка, ох недооценил. Думал, тот просто зажравшийся купец. Не принимал всерьёз это прозвище — «царь-без-царства». Но теперь Кабдин в его руках. Дворец если ещё не пал, то никуда не денется. Что будет с женщинами? С его, Гиппоноя, женщинами? В благородство Автолика бывший властитель Лукки не верил.
Впереди, меж деревьями замаячило море. Вот и нужная бухта. Кружным путём по горам вышли.
В полосе прибоя стоял «Пегас». Пятьдесят мужей сталкивали его в воду.
— Ты жив, аха-бити! Хвала Хору-Хранителю! — воскликнул Хатем.

— Кто-нибудь уцелел? — спросил Беллерофонт.
— Только те, кому я загодя велел уйти в Ярису, — ответил Пожарник.
— А ладьи Этеокла?
— Атарик, как видно, не хочет ссориться с Этевокреем, — ответил Пожарник, — он позволил Поредоро уйти.
— И что Полидор? Таки ушёл?
— Да, аха-бити. Поредоро не счёл уместным обнажать меч.
— Фиванские катамиты... — прошипел Беллерофонт, — как лучших друзей их принял, эту жопу вместо рожи зятем хотел сделать...
Он сплюнул себе под ноги.
— И-и раз! — доносился слитный выдох десятков глоток.
Неповоротливая на земле туша «Пегаса» сползла в воду, и морской конь сразу приобрёл грациозные черты и лёгкость в движениях.
— Куда ушёл Полидор?
— Тоже в Ярису.
«Ага! Это уже веселее. Значит в Ялисе всё же удастся собрать силы. Волчара не останется без ответа. А там и фиванцы с троянцами подоспеют. Не зря же троянского бога зовут Ликоктоном».

Беллерофонт немного приободрился и только сейчас отметил, что и ремту имеет необычайно довольный вид.
— А ты чего сияешь, будто тебя целый день с песком натирали?
— Я его создал, аха-бити! — с торжествующей улыбкой заявил Пожарник.
— Чего создал?
— Неугасимый огонь!
— Да ладно? И что, вправду нельзя потушить?
— Правда, аха-бити. Пока немного создать удалось, но нечестивцам хватит.
— Подпалим облезлую шкуру волчаре?
— Подпалим, аха-бити!
— Это хорошо. Скоро пригодится. Все должны гореть.
— Будут, аха-бити!
Гиппоной вошёл в воду. Добрался до борта ладьи. Здесь ему почти по грудь было. Воины помогли подняться на борт.
Солнце клонилось к закату, разливая по засыпающим волнам неугасимый огонь. С востока надвигалась тьма.
— Уходим в Ялис.
Ничего, тут недалеко.
Но прежде пришлось обогнуть мыс и подставить смолёный борт вороного «Пегаса» взгляду ублюдков, занявших его, Гиппоноя, Кабдин.
Их ждали. Беллерофонт почти сразу разглядел с полдюжины низких силуэтов. Они приближались. Шли на веслах, хотя могли бы и паруса поставить, вечерний бриз дует с берега, попутный.
Мог бы поставить парус и он. Легко бы оторвался. Шестеро на одного.
На лице Беллерофонта не дрогнул ни один мускул. Нет уж, набегался.
— Расчехляй, Хатем, — приказал морской царь.
Ахейцы приближались.
— Гилл! Не лезь на рожон! — крикнул Автолик, — мы с Эсимом зайдём со стороны солнца! Вы с Иолаем ждите, не торопитесь!
— Он же вас жечь будет! Ты сам говорил! — крикнул с ближайшей ладьи статный широкоплечий молодой человек, как две капли воды похожий на молодого Палемона.
— Я знаю! Мы готовы. Ладью пусть Пелагий забирает, если уж жребий такой. Как раз жаренная ему достанется!
Моряки за спиной Автолика заржали. Веселье показное, все напряжены. Шутка ли — в огонь лезть сейчас придётся. Многие уже видели, чего ублюдок сотворил полтора месяца назад почти на этом самом месте с их товарищами.
— Мы его отвлечём, он к вам повернуться не успеет!
— Понял!
— Чего-то орут друг другу, — проговорил Беллерофонт, из-под ладони разглядывая преследователей, — какую-то пакость замышляют.
Умно действует волчара. Хавелиос слепит глаза. Его огненная колесница почти коснулась волн.
— Не поможет, — буркнул ремту, намазывая на паклю у наконечников стрел какое-то непривычно пахнущее дерьмо.
— Как всё было-то, расскажи?
— Чего долго рассказывать, они встали, как на суше. Даже некоторые ладьи меж собой связали, а поперёк бортов накидали досок, чтобы больше народу влезло и повыше стоять. Стена щитов, никакого изящества.
— Поганые мужеложцы, — прошипел Гиппоной, знавший, что сие прозвание ремту разделяет, как самое страшное оскорбление, — бесчестные и бесславные ублюдки.
Пожарник всё возился со своим огненным дерьмом. Чего-то бормотал, будто заклятие какое читал над горшком.
— Ну что там? — нетерпеливо спросил Беллерофонт, — они уже близко.
— Сейчас... — пробормотал Хатем, — тут аккуратно надо, он своевольный...
Автолик пристально следил за «Пегасом», который развернулся носом к ним, но двигался медленно, ворочалось всего пять пар весёл. Воины готовились к драке.
Эсим заходил по правую руку. На сей раз Автолик не желал рисковать сыном и собирался под самый первый и опасный удар подставиться сам. Он не боялся стрелы, немало уже пожил на свете. Сгинуть в огне, конечно, не хотелось, но всё же ни один корабль в недавней битве при Кабдине не вспыхивал, как сухой мох или береста. Если будет на то воля богов, чтобы искупаться сегодня... Ну что ж, неприятность эту мы с молитвой к Пелагию переживём. А Иолай с Гиллом, глядишь и подберутся к лошаднику.
Острым старческим зрением, пронзавшим даль куда вернее глаз молодых, Автолик различил над носом «Пегаса» закурившийся дымок.
Вот уже сейчас, скоро.
И вдруг...
Там, где стояла «Дура», которой ушлого «черноногого», верно, одарил сам Амфигей, обоюдохромой бог лелегов, кователь треножников, вверх взметнулся язык пламени, необычайно яркий.
Автолик ждал чего угодно, но только не этого. Вздрогнул. На «Пегасе» раздались крики. Царь-без-царства и глазом моргнуть не успел, а пламя распространялось по бортам морского коня с пугающей быстротой. Прошло меньше времени, чем нужно не слишком опытному лучнику, чтобы выпустить с десяток стрел, а «Пегас» уже превратился в огромный костёр посреди моря. Моряки прыгали за борт. Какая-то фигура, полностью охваченная пламенем, размахивая руками, попыталась перевалиться через борт. Безуспешно.
«Сам себе волк» завороженно, не в силах оторвать взгляд, наблюдал за страшным самоубийством «Пегаса». Ладьи Гилла, Иолая и Эсима благоразумно держались на почтительном расстоянии, а Автолик, будто позабыв об опасности, всей кожей ощущал чудовищный жар.
Наконец оторвался, оглянулся на притихших людей. При иной победе бы ликовали. Сейчас притихли.
— Он похвалялся, что владеет молниями Громовержца, — сказал царь-без-царства, — сами боги наказали наглеца!
— Воистину... — прошептал один из воинов.


        
      
* * *

        
      
— Так и сказал? — спросил Хаттусили.
— Говорят так, — ответил Астианакс, — я сам не слышал. Рассказали.
Лабарна некоторое время молчал, потом сказал:
— Что же, как видно он прав. Сами боги излили свой гнев на голову нечестивца. Прямо, как в дни деда моего. Кого камнем по голове, кого огнём. Что же, стало быть, сгорел Паларавана?
— Не совсем, — сказал Астианакс, — выловили его из воды живого. Лицо всё обгорело страшно, глаз лишился. Бредил потом долго, обезумел совсем. А подручный его мицри заживо сгорел. И многие воины тоже.
— Другим наука, — с нотками удовлетворения в голосе заявил царь.
Надолго замолчали.
Потом царь спросил:
— Так кто теперь подмял Лукку? Тавагалава или сын Куршассы?
— Оба, — ответил Астианакс, — Арат в Кабдине сидит и побережье держит. Автолик оттуда ушёл. Тавагалава захапал кусок берега ближе к Милаванде, и Аттаримму. Под ним города Валиванда и Салаппа. На острове Розы тоже люди Тавагалавы, а все люди Палараваны отдались под его руку. Сказать по правде, Арат в опасном положении. Но, насколько я понимаю, там ещё одно положение есть. Интересное. У дочки Палараваны. Вот такое.
Он изобразил руками пузо.
Хаттусили приподнял бровь. Астианакс усмехнулся.
— Поговаривают, будто Арат с обеими спит. Мамашу её тоже окрутил. А может та его. Про неё говорят, будто змея коварная.
Царь долго молчал. Думал. Астианакс и Дабала-тархунда тоже молчали.
Наконец, царь хлопнул ладонью по бедру.
— Н-да. За самоуправство тебя, конечно, надо бы наказать, но я не менее твоего тестя ценю хороших лазутчиков. Ты показал себя хорошим. Я узнал, что и не чаял. Да уж, чую — немало головной мне боли эти двое родят. Но я с ними разберусь.
Астианакс поклонился.
— А мне что делать теперь, великий царь?
— Тебе? Ты достаточно сделал. И дурного, и доброго. Последнего больше, признаю. Домой езжай.
— Дозволь мне с тобой пойти, Солнце? Ведь не на прогулку ты собрался.
— Ты не навоевался, дурень?
— Да я и вовсе не воевал.
— И верно дурень. Тебя жена молодая ждёт, к ней ступай. Она извелась вся.
— Я же пригожусь тебе, великий царь. Ну кто, кроме меня с Аратом сможет говорить? Даже Хастияр бы не смог, а я смогу. Большую службу сослужу.
Хаттусили перевёл взгляд на верного возничего.
— Не, какой упрямый, а? Как ты его вытерпел?
Дабала-тархунда усмехнулся.
— Ступай домой, Хасти-Анакти, — приказал царь, — не нарывайся.
Астианакс поклонился. Когда напрашивался с царём, душа надвое рвалась. Одна жаждала поскорее увидеть Карди, другая выдумала себе какие-то долги перед приамом. Защитить дурака от него самого надеялась.
— Ты-то со мной останешься? — спросил царь у возничего, — или тоже отпустить тебя к семейству?
— С тобой, Солнце. Семейству я без надобности. Дети взрослые, а жена поедом есть примется, за то, что с Курунтой не вернулся.
— Так ведь потом ещё хуже будет. Уехал, мол, на пару месяцев, а вернулся через пару лет.
— Да наплевать. Я с тобой, Солнце.
— Как знаешь. Ты мне нужен. Поразбежались от тебя мальчишки, да? Плохо глядел за ними, старый пердун!
Дабала-тархунда не оскорбился, даже улыбнулся.
— Как здоровье-то твоё, Солнце?
— Да получше мне, — отмахнулся Хаттусили, — поначалу скучал я без того золотого вина, а теперь привык уже. Вышли мы налегке, без дворцовых поваров, вот и сам вижу — брюхо поменьше становится, и дышать мне легче. Походная жизнь она того, молодит. Ладно, хватит болтать. Хасти, ты ещё здесь? А ну брысь с глаз моих. А нам ещё дорога дальняя и в конце её не пирогами встретят.
Астианакс вернулся к своей колесница и направил коней в сторону. Его отряд освободил дорогу для царского войска и стоял ещё долго, пока не пропустил последнюю повозку обоза. Астианакс разглядел колесницу наследника Курунты. Царевич увидел его, но не подъехал, чтобы поздороваться, как остальные приближённые лабарны.
«Торопился, наверное», — решил Астианакс.

Глава 8. Львы, львята и заноза в лапе


        Год спустя. Микены
      
— Не врёшь?
— Нет, господин, — раб согнулся в поклоне, — как можно?
Атрей недоверчиво хмыкнул.
— Никогда бы не подумал. Чего это на него нашло?
— Может умом тронулся? — предположил раб.
— Может... — задумчиво проговорил Атрей.
Спохватился:
— А ну-ка пасть захлопни! Ишь, распустил язык, пёс!
Раб втянул голову в плечи и согнулся ещё ниже. Пролепетал нечто несвязное.
В дверь постучали.
— Ну кто там ещё? — раздражённо спросил Атрей, — катитесь к воронам!
— Не могу! — раздался голос из-за двери.
— Чего не можешь? — Атрей узнал голос доверенного своего брата.
— К воронам не могу!
— Тьфу ты... Входи давай. Чего надо?
В комнату сунулась лысая башка.
— Так это, царь-то в отъезде, — проговорила башка.
— Я знаю. И что?
— Посол спрашивает, сколько ждать?
— Проклятье! Да мне-то почём знать?! Царь вернётся и примет.
— Ну да, оно конечно. Так это, послу-то что сказать?
— Ждать! — рявкнул Атрей.
Башка исчезла.
— А вдруг он того... — пробормотал раб, — этого...
— Того, этого, покаркай мне тут! Вели там лошадей запрягать, за царём поеду, а то Хряк посла промурыжит и так до войны доведёт.
— Не, — неожиданно заявил раб, — не доведёт. Посол-то молодой. Был бы старый, точно бы до войны озлился. А молодой... Не. Не доведёт.
Когда конюхи подготовили коней и колесницу Атрей выехал из города, но едва миновал Львиные Врата, как дипломатическое затруднение разрешилось само собой — на дороге в Немею показалась вереница колесниц. Не меньше дюжины. На передней стоял сам царь, ванакт Эврисфей. Он и лошадьми правил. Да при этом, вот же диво, в панцирь облачился, хотя в том не было никакой нужды, никакой войны вокруг не имелось. Её вообще южнее Перешейка уже много лет не случалось, отчего и усомнился лавагет Атрей в душевном здоровье ванакта.
А тот выглядел необычно бодро. Последние-то пару лет натурально кис во дворце. Но вот как Капрей с Самоса вернулся и чего-то царю на ухо шепнул, так тот необычайно повеселел. А ещё, виданное ли дело, стал воинскими забавами увлекаться на старости лет, чего с ним и в молодости не случалось. Панцирь надевал и дротики метал с колесницы. Ну как метал... Атрей настращал всю дворцовую стражу, что если у кого усмешку увидит — голову снимет.
— Ты куда это собрался? — окликнул Эврисфей лавагета.
— Так за тобой, великий царь. Тут дело срочное тебя дожидается.
— Чего стряслось?
— Посол кетейский прибыл, три дня уже ждёт.
— Гневается? — усмехнулся Эврисфей, — знаю я, сколь его язык остёр, когда он чем-то недоволен. Терпите, раз уж раздражение его сгладить не сумели.
— Так это... Насчет острого, языка, — кашлянул Атрей, — не Астиар это.
— А кто? — удивился царь.
— Да сопляк какой-то. Брат аж плюётся, что это ванакт Катусилас нас унизить решил.
— Даже так? Ну что ж, посмотрим. Готовьте приём.
Пока дворцовые кухонные слуги все в мыле собирали приличествующий званию посла обед, царь принимал ванну (не столь роскошную, как у старой карги Алкмены),
Наконец он явился в мегарон, где уже ожидали оба особо приближенных брата Пелопида. Здесь же находились ещё несколько гекветов, влиянием пожиже, чем Пелопиды, даром, что коренные микенцы в отличие от братьев. Выстроилось полдюжины слуг для особых поручений и среди них диглосс-переводчик.
Высоко взлетевшему брату давно не по чину исполнять обязанности калетора-глашатая. Капрей встал по правую руку от трона, а лавагет по левую.
Новый царский калетор голосом обладал столь мощным, что иной раз, его услышав, слуги не знали, что делать — поклониться до земли или наоборот замереть и превратится в статую.
— Высокий посол ванакта Катусиласа, достойнейший Астианакс! — провозгласил глашатай.
— Пусть войдёт посол брата моего, великого царя! — милостиво разрешил Эврисфей.
Скрипнули массивные дубовые двери и на пороге мегарона появился Астианакс в сопровождении полудюжины мешеди, одетых в белоснежные длинные рубахи, расшитых синими узорами, и высокие шапки.
Сам посол был одет почти также, только ещё на плечи набросил роскошный шафрановый плащ.
Астианакс церемонно приветствовал ванакта. Один из слуг за его спиной семенил за послом и тащил стопку массивных табличек. Астианакс взял в руки первую из них и с выражением принялся читать.
По-аккадски.
Сей язык всеми великими царствами признавался как посольский. Эврисфей его знал и письмена разбирал. Ванакт своим образованием мог потягаться со знатнейшими вельможами Хатти, но многие его приближённые подобной учёностью не отличались и ванакт милостиво позволил им узнать, о чём шла речь в послании восточного соседа. Астианакс делал паузы, передавая слово диглоссу.
Речь шла о делах заморских, для Престола Льва неприятных. На губах же Эврисфея, как только он понял, о чём речь, появилась снисходительная улыбка. Будто наяву перед ванактом стоял автор письма. Седые длинные волосы, седая щетина пробивается на недавно гладко выбритом лице, испещрённом морщинами. Мешки под глазами.
Впервые Эврисфей встретил посла Астиара много лет назад. Тот был блестящим придворным, мужем в полном расцвете сил. Позже они встречались несколько раз и ванакт наблюдал, как седина серебрит волосы посла, как меняется его лицо. Ну, казалось бы, чего необычного? Все люди смертны, никто из доживших до преклонных лет не избежал морщин. Но одно дело каждый день видеть лица приближенных или рассматривать в бронзовом зеркале собственное. Они меняются незаметно, сложно вот так в одночасье осознать, как неумолима старость. И совсем другое — увидеть знакомого после многих лет разлуки. Для Эврисфея этот зрелый муж, а потом седой старик стал отражением самого царства Хатти, отражением его властителя, ибо с самим «ванактом Катусиласом» владыка ахейцев никогда не встречался.
«Дряхлеет лев».
Не так уж давно он и о себе так думал. Ныне же слова Капрея будто свежих сил влили в жилы. Эврисфей вновь ощутил этот удивительный вкус, казалось, уже утраченный. Вкус к жизни. Хотелось жить, созидать мощь государства. Хотелось оставить наследнику великое царство. На востоке всходило солнце, но не для дряхлого соседа. Всходило для Микен. Молодых Микен, будто не разменяли они уже не одну сотню лет. Но именно при нём, ванакте Эврисфее, город приобрёл новый облик. Будто роскошная золотая диадема с самоцветами увенчали холм новые стены и Львиные врата, сражающие наповал гостей своей мощью. Разве способны такое выстроить люди? Нет, конечно. Это строили циклопы. Кто сможет тягаться с ними?
И вот перед царём стоит не Астиар. Какой-то мальчишка. Как к нему относиться? Эврисфей смотрел на Астианакса, но видел перед собой не его. Видел того, кто был молод и силён, а потом вдруг ослабел, состарился.
Будто наяву. Это ведь так легко представить, достаточно примерить на себя...

        
      

        В полдень было уже довольно жарко, так что Хастияра иной раз одолевала лень. Бывало и с кресла не хотелось вставать, куда уж делами заниматься. Даже думать ни о чём не хотелось, мысли вязли, крутились одна за другой, всё повторялись, но приходили к одному неизбежному выводу. Это старость пришла, никуда от времени не деться, никому не избежать участи всех смертных. Теперь и жара донимает, что поделать, всё стало не таким, как раньше.
      

        Ставни в царском архиве настежь раскрыли, но прохлады не было. В горячем воздухе висела пыль, она медленно оседала на столе, на стопках глиняных табличек.
      

        От жары расплодилась всяческая мошкара, она летала в неимоверных количествах даже в городе. Вот и сейчас в окно влетел мотылёк, бледно-жёлтые крылья то и дело мелькали у Хастияра перед глазами. Он кружился над столом Первого Стража, а он никак не мог заставить себя прихлопнуть надоедливого мотылька.
      

        Крылышки мелькали в воздухе, мотылёк долго кружился над столом, а потом опустился на табличку с письмом. Вот тут уже Хастияр не утерпел, размахнулся и прихлопнул мотылька. Да едва не перестарался и не уронил письмо на пол.
      

        Хастияр брезгливо вытер руки, словно убил одним махом целое полчище подобной дряни, хуже которых только саранча. Если бы можно избавиться от неприятностей, о которых шла речь в этом письме, также просто, как и раздавить бабочку.
      

        Но не выйдет, слишком давно началось всё это, слишком долго запутывался узел. Множество человеческих судеб переплелось в нём. Нельзя ни распутать его, ни вернуться обратно, в те давние времена, когда всё только начиналось.
      

        Хастияр взял в руки одну из табличек, составлявших письмо. На столе их лежало несколько. Все покрыты сотнями мелких клинышков. С первого взгляда и не разобрать, где тут начало, где конец.
      

        «...Тогда он напал и разрушил город Аттаримма. Он сжег его вплоть до стен царского города. И вот, как люди страны Лукка обратились к Тавагалаве, и он пришел в эти страны, также они обратились и ко мне, и я спустился в эти страны...»
      

        
      
— Когда я прибыл в город Саллапа, он прислал мне навстречу одного из своих людей с просьбой: «Прими меня в подданство и пошли мне тухканти, он сопроводит меня к Солнцу!»
Астианакс читал громким голосом. Даже и не сказать, что читал — декламировал, лишь изредка бросал взгляд на табличку и почти неотрывно смотрел на царя Аххиявы. Письмо он знал наизусть.
— И я послал ему престолонаследника с приказом: «Иди! Посади его на колесницу рядом с собой и проводи его сюда». Но он престолонаследника отверг и сказал «нет!» А разве престолонаследник не истинный представитель царя? Он держал царя руку, и вот после этого он сказал ему «нет!» и унизил его перед странами, и, больше того, сказал: «Дай мне царство здесь же, на месте! Если нет, я не приду!» Когда же я прибыл в город Валиванда, я ему написал: «Если ты просишься под мою власть, то смотри, сделай так, чтобы, когда я приду в город Йаланда, я не нашел в городе Йаланда твоих людей...»
Лица ванакта не покидала усмешка. В речах посла не было ничего нового. Собственно, это витиеватое и даже запутанное послание при желании можно было уместить в несколько слов, но по обычаям Хатти здесь следовало растечься мыслью по древу. Вернее, по глине. На серебро кетейцы тратиться не стали. Не тот случай.
Как обычно, не дождёшься от них краткости, любят они многословно из пустого в порожнее переливать.
Разбил Катусилас Этеокла. Ну что ж. Так бывает. Старый лев не сам копьём разил, имеются у него хорошие воины и полководцы, вот и наваляли молодому. Тот сбежал из Ликии зализывать раны. Домой сбежал, в Фивы. Ну разве не прекрасно?
А Беллерофонта сами боги покарали, это и вовсе чудесно. Всё в пользу Микен складывается.
Баламут-троянец удержался. Внезапно оказался законным наследником Беллерофонта. Его тоже из Ликии выпнули и он теперь, как докладывали лазутчики, снова ураганит у восточного побережья, а временами отсиживается на Лесбосе.
Эврисфей всё больше улыбался.
Посол привёз не пожелание доброго здоровья, не угрозы.
Он привёз жалобу.
— ...Я написал к Пиямараду: «Явись ко мне!» И моему брату я тоже ещё до границы написал следующее: «Я хочу его взять потому, что Пиямараду беспрестанно нападает на мою страну. Знает это мой брат или нет?» Когда же гонец моего брата пришел ко мне, он не принёс мне привета, и не принёс мне дара, но только сказал: «Царь страны Аххиява написал Атпе: выдай Пиямараду царю страны Хатти!» Тогда я пошел в город Миллаванда, и пошел я, так решив: «Слова, которые я скажу Пиямараду, подданные моего брата пусть тоже услышат!» Тут Пиямараду сбежал на корабле. И обвинение, которое я против него выдвинул, Атпа и Аваяна, оба они тоже слышали. Почему они всегда умалчивают об этом деле?
Астианакс взглянул на табличку, потом посмотрел на ванакта и спросил:
— Не потому ли, что он им тесть?
Эврисфей пальцем поманил Капрея. Первый геквет склонился к царю и тот шепнул ему:
— Какой прыткий паренёк...
Атрей услышал, прыснул в сторону.
— Это Антибий наш что ли зятёк троянца? — спросил царь.
— Болтают, — пожал плечами Капрей, — вроде есть у троянца дочь в детородном возрасте, и он сговорил её за Антибия.
— Ну-ну, — оскалился Эврисфей, — совет, да любовь.
— ...Разве я не посылал престолонаследника со словами, — продолжал говорить Астианакс, — «Иди! Приди к нему, возьми его за руку, посади на колесницу рядом с собой и проводи его ко мне»? Если же он говорит: «Я устрашился, что меня убьют», — то разве я не посылал к нему престолонаследника, и не велел ему так: «Иди! Дай ему клятву, возьми его за руку и проводи его ко мне»? Что же касается убийства, которого он устрашился, то разве в стране Хатти ведется такое кровавое дело? Это не так! Смотри, я послал Дабала-тархунду, возничего. Дабала-тархунда не какой-нибудь там низкопоставленный человек. С моей юности он ездил со мной на колеснице возничим, и с твоим братом, с Тавагалавой, он тоже ездил на колеснице. Вот, Пиямараду я уже давал поруку, а сверх поруки я посылаю следующее: «Приди, обратись ко мне с просьбой, и я продвину тебя на твоём поприще...»
Эврисфей посмотрел на Капрея и проговорил:
— А ведь отличная заноза вышла для «брата моего». Знаешь что? А не зазвать ли нам сюда троянца? Я тут подумал — его одарить стоит. Сам того не желая, неплохим союзником выходит.
— Кетейцы только сильнее взбесятся, — сказал геквет.
— Вот-вот, — поддакнул Атрей, — они и так уверены, что троянец тебе служит, великий царь.
— Ну и что мне с того? Вы послушайте, что они тут наплели, — Эврисфей молнул головой в сторону Астианакса, — плачутся, жалуются! Совсем спёкся Катусилас!
— Может и так, — задумчиво сказал Капрей, — один сидонянин, что серебро моё получает, сказал, будто восточный царь кетейцев сильно беспокоит.
— И верно, стоит троянца приветить, — принял решение ванакт.
Астианакс закончил читать письмо.
— Благодарю тебя, достойнейший, за доставленные речи брата моего, — сказал Эврисфей.
Посол сдержанно поклонился. Переговоры царя с советниками и их ухмылки его насторожили.
— Однако я немало удивлëн упрëкам брата моего, — Эврисфей опëрся о подлокотник трона и чуть подался вперëд, — разве троянский басилей зовëт себя моим подданным? Почему брат мой, великий царь, взывает ко мне, дабы я приструнил его?
— Ведомо моему Солнцу со слов хазанну Милаванды о дружеских отношениях приама Трои и твоего, великий царь, наместника Антибия, — ответил Астианакс.
Сейчас он говорил на ахейском и в диглоссе более не было нужды. Хастияр зятя натаскал хорошо. Тот и имена не коверкал, да и вообще очень чисто говорил.
— Это лишь слова. Мало ли какому самоуправству предался родич мой, за то с него спрос будет, но прежде следует и его речи услышать. Разве в Хатти принято судить человека, не выслушав его?

— Не принято, — согласился Астианакс.
— Воистину так, — ванакт откинулся на спинку трона, вальяжно, будто сытый кот, коего некогда подарил детям Хастияра царь Чëрной Земли, — наслышаны мы о милосердных законах Хатти. Великая в них мудрость и справедливость. Потому и удивлëн я упрëкам брата моего. Не счесть бы их огульными.
Эврисфей повернулся к геквету.
— Верно, Капрей?
— Истинно так, великий царь. И я удивлëн. Особливо тому, что великий царь Хатти зовëт братом твоим проходимца Этеокла.
— Действительно, — кивнул Эврисфей и повернулся к Астианаксу, — фиванский басилей достоинство предков своих совсем истончил. Бегает по чужим землям, безобразничает. Но разве сторож я ему?
Астианакс только зубами скрипнул. Они же откровенно насмехаются. Зря, ох зря тесть это посольство затеял. Лабарна к идее без воодушевления отнëсся. Скоротечная война в Лукке закончилась наведением порядка, да вот только здоровье Солнца совсем пошатнулось. Таваннанна же и вовсе от дел с Аххиявой устранилась. Астианакс знал, что она вся в заботах о восточных пределах царства. Одного с другим принимает хазанну городов на границе с Митанни, о делах тамошних печëтся.
Посольство это Хастияр единолично организовал. Неужто Первый Страж, что всегда бил в цель без промаха, на старости лет промахнулся?
— Ну что же, — сказал Эврисфей, — над речами брата моего следует крепко подумать, прежде чем дать подобающий ответ. Покуда ожидай, достойнейший, отдыхай, будь моим гостем и всеми благами жилища моего пользуйся без стеснения. Ответ брату моему тебе подготовят днями. Ныне же раздели со мной трапезу!
Ванакт хлопнул в ладоши и в мегарон вошли музыканты.
Астианакс снова поклонился. Его со всем почтением провели к богатому столу и указали место подле самого ванакта. Эврисфей рассчитывал разговорить юнца, как видно, неопытного. Узнать ещё чего-нибудь интересного, чего не пожелал сообщить Астиар.
Ванакт вновь наклонился к Капрею:
— Ну, коли так дальше пойдëт, то, глядишь, увидим, как братца твоего в Каркийе приветят освободителем от кетейского ярма. А он и меча не обнажит.
Капрей захихикал.
Его брат, слова эти слышавший, усмехнулся.
— Так и будет, боги свидетели. С мечом или без оного, — негромко проговорил лавагет.
— А троянские копья-то, глядишь, и в другую сторону повернутся, — закончил Эврисфей.
А далее вино лилось рекой, а вокруг посла кружились обнаженные танцовщицы с цветами и лентами в волосах.
— Ночью подложи ему одну поумнее, — шепнул Эврисфей первому геквету, — чтоб, значит, титьки, задница, глаз не оторвать. Но главное — здесь.
Он поднёс палец к виску. Капрей понимающе кивнул.

        
      

        
      

        Хаттуса
      
В этом году весна пришла рано. На горных склонах растаял снег, быстро просохли дороги. К тому времени Карди дни считала, всё ждала, когда потеплеет. Ранней весне она обрадовалась, как никогда в жизни. Будто боги услышали именно её и пробудили землю до срока.
Ей казалось, что эта весна принесёт перемены, жизнь станет лучше, появится вдруг нечто, чего она сама давно ожидает. Она и сама не знала, почему сердце так хотело перемен. Кажется, всё у неё благополучно. Астианакс вернулся живой и здоровый из рискованного путешествия, заслужил похвалу великого царя. А главное, отца. Хастияр теперь не скупился на похвалы зятю.
В доме наступил мир и покой, но продолжался он недолго. Прошла пара месяцев после возвращения Астианакса домой, как Хастияр придумал ему новое задание.
Карди возмутилась.
— Как это послом? Он только вернулся!
— Такова царская служба. Я в его годы успел съездить в три посольства и сходил на одну войну.
— Он тоже только с войны вернулся!
Хастияр хотел ей ответить одно, но запнулся на полуслове, и передумал. Сказал другое, неловко улыбнувшись:
— Ну... молодец. Догоняет.
Дочь шутку не оценила.
— Мужчины! Вам бы только догнать и перегнать! Только бы воевать! Жизнь забрать просто, а ты попробуй еë создать!
Хастияр едва не брякнул: «Вот ты этим и займись», — но вовремя прикусил язык.
— Других послов что ли нет?! — бушевала дочь.
— Это деликатное послание, — ответил отец, — не всякого пошлëшь. Кроме того, он потом поедет навестить наших добрых друзей. Передаст письма и подарки. Ты вот лучше выбери подарок для Амфитеи.
Первый Страж чрезвычайно озаботился тем, как закончился поход. Была объявлена великая победа, но, когда Хастияр узнал подробности, они ему не слишком понравились.
Лабарна очень устал и по возвращении принялся отдыхать. В его понимании это означало — пить с утра до вечера. Потому Хастияр решил уладить дела с Аххиявой самостоятельно. Так, как он теперь понимал это слово — «уладить».
Астианакс, прочитав письмо, удивился его тону. Тесть довольно долго объяснял, почему так написал, а не иначе. Каждое слово объяснял.
Астианакс кивнул, дескать — понял.
Не понял он ничего. Вернее, понять-то понял, но не принял.
Словами тут ничего не сделать, над этой озабоченностью только посмеются. Они только силу понимают. Неужто царство Хатти стало слабо?
Однако, делать нечего. Такова царская служба.
Астианакс уехал и для Карди вновь потянулись бесконечные дни томительного ожидания.
Аллавани предложила дочери сходить в гости к замужним подругам, некоторые из которых тоже сидели в разлуке с мужьями, кои несли службу в царëвом войске.
«Сходи, развейся».
Карди слушала, поначалу отказывалась. Тогда мать поступила по-другому. Стала просить Карди побольше общаться с роднёй, навестить великую царицу, а особенно её сына. Ведь Пудухепа так о нём беспокоилась, так просила Карди повлиять на непутёвого. Да и нехорошо забывать о родне, неправильно это, не по-людски.
Карди на подобные уловки и в детстве бы не попалась, но в этом случае проще было сделать, как мать просит и не обижать её. Потому дней через пять после отъезда мужа собралась и поехала во дворец, в гости.
В покоях царевича всё было, как обычно. За столом сидел сам Хешми вместе с привлекательной девицей. На ней было полупрозрачное платье из тончайшего такемского льна. Такое тонкое, что внушительная грудь будто голая. Да и натянуто оно было на ней так, что только шевельнись — сразу порвëтся. Глаза девицы подведены чёрной краской, а каштановые волосы завиты в кокетливые кудряшки. Она сидела у царевича на коленях.
Это и есть его митаннийка, догадалась Карди. Других гостей у царевича сейчас не было. Возле стола с кувшином ожидал виночерпий. Сам Хешми-Шаррума пребывал навеселе и подпевал своему любимому певцу.
Луттай подыгрывал себе на арфе и пел недавно им же сочинённую песню. Голос у лувийца был приятный, а вот приличному поведению не мешало бы поучиться.
— Заплати колдуну серебряным сиклем, серебряным сиклем ему заплати...
Напевали оба, а девица звенела в такт песни систром из Чëрной Земли.
Короче, картина весьма далëкая от благочинного времяпрепровождения, кое пристало благородной молодëжи по мнению таваннанны.
Едва Карди переступила порог, Хешми поднял голову:
— О, Мышка к нам пришла! Приветствую тебя, сестрица!
Митаннийка непристойно захихикала. Своё детское прозвище Карди терпеть не могла. Тем более рядом с этой пышнотелой размалёванной коровой. У Карди не имелось таких выдающихся внешних достоинств. Мужчины обращали внимание на фигуристых девиц, но не на мелкую Мышку. Потому Карди только фыркнула в сторону нахальной кадишту:
— Иди отсюда, шлюха.
— Иди, погуляй пока, — тихо сказал Хешми подруге и придал ей ускорение, шлëпнув по заднице.
Митаннийка скривилась, фыркнула, но подчинилась и направилась к выходу. Карди сделала вид, что кадишту тут и вовсе не было. Она спокойно села в кресло рядом с троюродным братом и кивнула слуге, чтобы ей тоже вина налил.
Луттай от неожиданности запнулся, песня прервалась. Он внимательно посмотрел на царевича, потом на его сестру. Карди махнула певцу, мол, дозволяю тебе остаться и продолжать дальше. Луттай вновь стал перебирать струны, но гораздо тише и несколько нестройно.
Царевич подался вперëд и спросил так тихо, чтобы не услышали ни певец, ни виночерпий.
— Тебя мать ко мне прислала?
— Ну да, — не стала запираться Карди, — беспокоится она, что я сижу дома и чахну. Боится, что заболею. Хасти же только уехал, а я уже в тоске. По еë мнению.
— Вот как, — Хешми явно был разочарован ответом, — так ты о своей матери говоришь, а я думал, что о моей речь. Да, тётя Аллавани всегда о тебе побеспокоится, а до меня никому дела нет.
Сказано это было с такой горечью и обидой в голосе, что Карди несказанно удивилась. С чего бы это братцу переживать, ему ли жаловаться на родителей? И мать, и отец всегда потакали царевичу, старались выполнить любое желание сына.
Странно это, Карди едва успела об этом подумать, как Хешми продолжил:
— Никто меня не слушает, хоть голову разбей, дела нет.
У Карди на уме было сказать что-нибудь зловредное, вроде того, что мать с отцом, как видно, упираются, чтобы не покупать ему очередную дорогую игрушку. Но она сдержалась, спросила учтивым тоном:
— Что же тебя так печалит? Если хочешь, расскажи мне о своих бедах.
Но Хешми в царском дворце вырос, одним добрым словом его не проймёшь. Он в свою очередь спросил у Карди:
— Что мои печали, то пустяки. А ты, сестра, даже на лицо исхудала. Вижу, что из-за мужа переживаешь. А ты не горюй, всё у него хорошо будет. Боги его без своей милости не оставят. Я недавно слышал, что отец его хвалил.
Карди в свою очередь чуть склонила голову.
— Пусть по воле богов всё случится.
— Да уж, — задумчиво промолвил Хешми, — всё в воле богов, да только знаем ли мы её? Может, им не жертвы и гадания нужны? Может, что-то иное? Ведь сказывают, что боги и люди говорят на разных языках. Откуда нам знать, что боги для людей приготовили? Что они наши мольбы понимают?
Сказав эти слова, царевич выпил полную чашу вина, залпом, даже не поморщился, будто воду ему налили.
Карди чуть пригубила.
Хешми-Шаррума смотрел на дно чаши, будто там, в последних каплях вина силился разглядеть нечто. Божественное откровение?
Карди невольно улыбнулась. Одëрнула себя и вновь приобрела серьёзный вид.
Спивается братец. Совсем молодой ведь парень. Хорошо, что хоть сейчас мужа с ней нет. Братец уж точно бы подбил Хасти на пару с ним пьянствовать.
Царевич снова заговорил, будто угадал её мысли:
— Без Хасти мне по душам и поговорить не с кем. Хорошо, что ты пришла.
Вот уж неожиданность, за последние пару лет Карди привыкла с пренебрежением думать о царственном родственнике. А ему поговорить по душам надо. Интересно, о чëм? Не о бабах же, и не о лошадях. А она думала, что ничто другое ему и не интересно.
— Так и не верит мне никто, говорил я с отцом и матерью, да только не захотели слушать, — продолжал царевич, — не верят мне, а я знаю, что нас в будущем ждёт, я один знаю. Мне это сами боги открыли.
Карди только бровь приподняла, ни слова не сказала, но царевичу еë молчания хватило.
— Сомневаешься, что со мною боги говорить будут? Не сомневайся. Я потомок великих царей Хатти, по слову деда моего, великого Мурсили, боги мор остановили и на изменников камень с неба обрушили. Ко мне боги свой голос обратили, да лучше бы мне его не слышать.
Он замолчал, но она разгадала его молчание верно. Вновь пригубила вино и попросила:
— Расскажешь?
Царевич щëлкнул пальцами, подзывая виночерпия. Тот наполнил его чашу, отнëс кувшин в угол и вооружился другим. Карди скосила туда взгляд — к заливанию глаз царевич подготовился основательно.
— Когда я был на празднике в подземном храме солнечной богини, то услышал дивный голос, он звенел у меня в душе, и никто другой его не слышал. Я один. Так говорить могут только боги. Голос сказал мне: «Скоро погибнет великое царство. Там, где город сейчас, лишь камни и глина останутся. Прахом пойдёт всё, что дорого людям. Способов нет, гибели той избежать. Смирись же, потомок великих царей. Ешь, пей, веселись, о беде ты не думай, жизнь у людей коротка, спорить с судьбой и богами им не дано».
Карди начало казаться, что это она, а не братец, выпила сегодня лишнего. Она покосилась на притихшего лувийца. Взгляд у него был испуганным. Похоже, с царевичем действительно было неладно, причём уже давно.
— А ты, значит, говорил об этом с отцом и матерью, рассказывал жрецам, но никто не послушал? — переспросила у него Карди.
Она не поверила, что подобное может быть правдой. Нахваталась сомнений от отца, коего жрецы недолюбливали, а еë двоюродный дед Пентесарис, ушедший к богам пять лет назад, как-то и вовсе в сердцах назвал «человеком греха». А ведь отец никого не убил, и не ограбил. Ну, то есть, он убивал на войне, но то другое. Он никогда не преступал законы. Как можно, ведь он Первый Страж.
Пентесарису не по нраву были речи о том, что, дескать люди сами способны мир свой обустроить дружбой между великими державами и боги здесь ни при чëм. Вот как простые каменщики возводят огромные дворцы, без помощи богов.
Как это боги ни при чëм? Гордыня обуяла Первого Стража. Поплатится он за неë.
— Отец меня вовсе не стал слушать, сказал, чтобы я пить переставал, пока не поздно. А сам-то... Поучатель выискался, поборник нравов молодëжи, не просыхающий. Матери сказал, да она не поверила. Ответила, что быть того не может, чтобы великая Хатти погибла. Да велела мне о таких вещах помалкивать. Только я думаю, что не показалось мне. Ждут нас большие неприятности. А мои мать с отцом, да твой отец не станут слушать. Ведь это из-за них, из-за того, что они наделали, ждут нас великие беды. Потому, и не слушают меня. Потому, и пью, — тихо сказал царевич.
Вот, значит, как. Ну, то не новости для неë, в какой-то мере. О том, что не туда движется царство, Карди уже слыхала от мужа. Всë удивлялась этим речам. А он вон от кого набрался. Что ж, могла бы и догадаться.
— Так что тебе не нравится, в чём отец мой и великий царь ошиблись? — она спросила скорее из вежливости, ибо допустить, что отец в чëм-то ошибся... Да скорее летом снег пойдëт.
— Давай расскажу по порядку, — поднял голову царевич.
Голос его странно дрогнул. Будто от недоверия, что кто-то готов его выслушать и не поднять на смех.
Он с готовностью принялся растолковывать Карди. Чаши и блюда на столе мигом выстроились в линию. Она обозначила границы Хатти и её соседей.
— Смотри сюда! Вот это мы, а тут Аххиява. Два берега друг на друга смотрят. Как ни крути, а мы навечно соперники, одно море делим. Что ни делай, а быть нам врагами навсегда.

Царевич вошёл в раж, он начал объяснять Карди, что обе державы обречены соперничать за власть над портовыми городами и проливами. Потому, доверять договору с великим царём Аххиявы нельзя. В конце концов, люди Аххиявы его нарушат.
— А в чём, по твоему мнению, отец ошибся? — спросила Карди.
— Ну, мы же хотели поставить в Аххияве царём нашего родственника, но не вышло. Трою еле-еле отстояли. В Арцаве о днях былого самовластия до сих пор помнят, волками смотрят.
— Я это знаю. Ошибка-то в чëм? — перебила царевича образованная девица.
— В том, что Хастияр, как навыдумывал себе за морем друзей, так и проникся мыслью, что с аххиява можно договориться. Подобно договору с мицрим.
— Немало лет уже прошло, — осторожно заметила Карди, — Риамасса Майамана клятве верен. Ни в чëм еë не преступил.
— Вот потому Хастияр и заблуждается, — твëрдо сказал Хешми-Шаррума, — думает, получилось раз, получится и в другой. А я иное говорю.
— Что говоришь?
Царевич опрокинул в себя очередную чашу, помолчал немного и сказал со странным ожесточением:
— Не может мира быть меж львом и человеком.
Карди покачала головой.
— Думаешь, отец размяк и перед Аххиявой стелется?
— Тебе вот прямо об этом говорю, — сказал царевич, — можешь ему донести.
— За кого ты меня принимаешь?
Хешми усмехнулся.
— Я, Мышка, всегда принимал тебя за мою добрую подругу. Даже когда ты сама считала иначе.
— Не зови меня Мышкой.
Он посмотрел на неë.
— Не буду.
Карди долго молчала, собираясь с мыслями.
— Ты не совсем прав, Хешми. Отец говорил, что Аххиява никогда наших обычаев не поймёт, что браки с их царями заключать, только попусту наших знатных девушек губить.
— А мицрим наши обычаи примут? Сестру мою родную отдали старику Риамассе. У неë даже имя теперь другое. Маатхорнефрура. Тьфу ты...
Он сплюнул на пол со злости. Луттай аж вздрогнул.
— Мать ещё и похвалялась этим...
Карди помолчала немного и попыталась вернуть разговор в сторону Аххиявы.
— Ты вот говоришь, будто отец стелется перед Аххиявой. А знаешь ли, что он подкоп под неë сделал? Если Аххиява против нас будет козни строить, всё у них само завалится. Это я про царя Эдипа говорю, который на родной матери женился. Отец его тайну раскрыл, и теперь Аххияву ждёт смута, подобное богопротивное дело добром не кончится.
Спорить с Карди царевич не стал. Блюда и чаши вновь пришли в движение. Теперь им пришлось изображать восточные рубежи Хатти.
— А теперь сюда погляди! Вот там, на востоке, у нас главный враг. Это Ашшур. Ещё наши деды говорили, что Ашшур — это мелочь, слуги Бабили. А вот и не мелочь оказалась.
Царевич махнул рукой в сторону двери, в которую вышла его митаннийская подруга.
— Видала её? Это подарок, мне её Мурану прислал. Дружбы ищет, ведь Ашшур и для них соперник. Только я и без подарков знаю, чем опасны соседи, которые у нас на границах крепости строят, да войско вооружают. Ну, а хуже всего то, что наше войско давно уже ни с кем не воевало. В том я вижу великие беды.
— Не воевало? — удивилась Карди.
— На Лукку намекаешь? Вот это как раз мелочь, — отмахнулся царевич.
«Ничего себе мелочь».
Она вспомнила с каким лицом Хасти рассказывал ей о пережитом. О собаке, облизывавшей лицо мëртвого ребëнка и смотревшей на него, Астианакса, глазами, полными мольбы, будто он, человек, могучий бог, мог щëлкнуть пальцами, и маленький хозяин тотчас бы встал, и они вместе побежали бы играть, как раньше...
Карди не нашла слов, чтобы возразить царевичу. Его слова глубоко тронули еë душу. Казались одновременно и разумными, и безумными. Благие поступки в прошлом могли обернуться несчастьями в будущем. Что же, родственнику удалось смутить её. Она не поверила, что подобные мысли внушили ему сами боги. Но они были вполне обдуманными, впервые посеяли сомнения у неё в душе.
Хешми вновь позвал виночерпия. Карди молча выпила. По жилам постепенно разливалось тепло, вот только несло оно не веселье, а тоску.

Развеяться и забыть о тревогах не удалось. Стало только хуже.
Царевич вновь словно мысли еë угадал. Он начал вспоминать детство, как весело было тогда.
— Помнишь, как мы с тобой танцевали на празднике, когда заключили брачный договор твоей сестры с Кадашман-Энлилем? Я тогда ещё хотел, чтобы Хасти тебя приревновал, а он не ревновал. Хватит тосковать! Давай ещё с тобой спляшем, как раньше?
Карди неожиданно для себя подала брату руку и вышла из-за стола. Хешми подмигнул певцу. Луттай тут же заиграл весёлую мелодию.
Домой Карди вернулась затемно. Привёз её возница царевича, да в дарёной колеснице. Брат едва ли не силой всучил её упряжку. Он совсем набрался и почти кричал, что лошади смирные, как раз женщине по силам. И она его смертельно обидит, если не примет подарка.
У ворот дома Карди встретил отец. Хастияр, нахмурившись, внимательно оглядел дочь, взял её под руку, чтобы не споткнулась. Она посмотрела на него, прикусив губу, натянуто улыбнулась и вдруг разрыдалась.
Он обнял еë, прижал к себе, маленькую и несчастную. Погладил по голове.
— Всё будет хорошо, девочка моя. Всё будет хорошо...
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Астианакс проснулся оттого, что его толкнули в бок. Глаза удалось открыть с трудом, а голова была такой тяжёлой, будто за ночь её поменяли на огромный камень.
Первой, кого он увидел, оказалась обнажённая девица. Это она толкнула его в бок, когда вставала с ложа. Девица быстро натянула на себя длинную льняную китуну и начала расправлять складки и завязывать пояс. Хотя вчера вечером на ней никакой одежды не было, даже в пиршественный зал она заявилась голой, и так танцевала половину вечера вокруг его кресла.
Девица была весьма привлекательной, только лицо у неё было красным, будто рыдала всю ночь. Астианакс поглядел по сторонам. Нет, похоже такого чудесного дара, как кувшин с вином, ему не догадались принести. Придётся вставать, иначе его доконает похмелье.
Подробности ночи живо предстали перед мысленным взором. Кроме одной незначительной мелочи, которая никак не желала вспоминаться. Астианакс тут же решил прояснить дело:
— Тебя как звать? — спросил он у незнакомки.
Она поглядела таким взглядом, от которого бы сухая солома вмиг занялась огнём.
— Акрисия.
— Ак-ри-си-у, — пробормотал он по слогам, будто собирался записать имя и вспоминал значки письма Аххиявы. Он их, конечно, знал, накрепко вбиты в память наставником. Вот только мысль ворочалась медленно.
А вот иных наставлений, похоже, не усвоил. Перед глазами всплыло лицо Хастияра.
«Когда ты поедешь по велению и со словами своего царя в иную землю, не возжелай ни жены, ни дочери, ни рабыни тамошнего правителя. Хоть бы они и сами пришли к тебе на ложе. Ведь они придут движимые не страстью, а по воле своего господина. И будут склонять тебя выполнять его волю. И так распутство станет причиной твоей неудачи и большой беды для родины».
Н-да... Первый раз поехал с письмом лабарны, и сразу же обгадился. Хорошо хотя бы, что вроде не сболтнул ей лишнего.
Ведь не сболтнул?
Красотка собралась удалиться. Астианакс осмотрелся. Ларец на месте. Он приподнял крышку и вытащил пару серебряных колец.
— Возьми.
— Не нужны мне твои подарки. Господин всё равно отберёт их.
— Неужели ваш царь столь жаден и мелочен? — хмыкнул Астианакс.
Она промолчала. Больше всего Акрисии хотелось вцепиться в лицо ему и ногтями располосовать. Лавагет Атрей пообещал отпустить её на свободу, если сможет разговорить иноземного посла и узнает нечто важное о делах кетейского царства.
Но как-то криво всë пошло. Когда чужеземец дëрнулся последний раз, она с него слезла, принялась прижиматься, ластится и шептать восторженные слова, от которых он глупо лыбился и таращился стеклянными глазами. Она стала расспрашивать, не скучает ли он по дому.
— А я дальше, чем на день пути от Микен и не была никогда. Девчонкой совсем меня продали сюда. Расскажи о своëм доме.
И тут он действительно принялся ей изливать душу. Чем дальше, тем сильнее. Но как она не старалась направить его в нужное русло, он всë время срывался в свои переживания. Жаловался на жену.
Очень скоро она знала всë об их отношениях, во всех подробностях, словно прожила много дней с ними под одной крышей.
С пьяным упрямством Астианакс требовал, чтобы Акрисия объяснила ему причины их ссор, ведь она женщина, должна понимать такие вещи.
Рабыню одолела лютая ревность. Не столько к жене чужеземца, о которой тот думает, когда лежит с другой, а скорее к чужой вольной и богатой жизни.
Вино сделало своё дело. Слова чужеземца становились всë менее связными и вскоре он захрапел.
А она весь остаток ночи лежала с ним рядом и рыдала от бессильной злобы и отчаяния. Ничего не узнала. Свободы в этот раз не получит. А может, никогда не получит.
Астианакс подвинул к себе ларец, порылся в нëм и достал красивую серебряную цепочку с кулоном из сердолика.
Ему было стыдно.
— Всë же возьми себе на память, — Астианакс протянул рабыне украшение.
Она шмыгнула носом, отрицательно покачала головой, но подарок забрала и выскользнула из покоев посла. Будто и не было еë никогда.
А он сидел дурак дураком и пытался привести мысли в порядок.
Скрипнула дверь, отворилась. На пороге возник Анцили. Взгляд его показался Астианаксу укоризненным.
— Прошу тебя, не говори ничего. И так тошно.
Анцили мягко улыбнулся. Нет, не укоризненный взгляд. Понимающий.
— Ещë одно дело у нас, — напомнил верный помощник.
— Да, — кивнул Астианакс, — это приятнее будет.

Глава 9. Цари и боги


        Калидон
      
— Деянира!
Голос — будто львиный рык. Услышишь — поджилки трясутся.
Означало это, что великий Геракл ныне в здравом уме и твёрдой памяти. Совершенно трезв. А стало быть, надо прятаться. Кто не спрятался — он не виноват.
Слуги ошибались только в одном — насчёт «здравого ума».
— Деянира!
— Боги... Сюда что ли идёт? — испуганно прошептала одна из кухонных рабынь.
— Точно сюда... — охнула другая и прикрыла рот руками, будто боялась, что вырвавшиеся слова приблизят неминуемое.
А может и приблизили. Здоровенная фигура ввалилась на кухню.
— Деянира!
Рабыни завизжали и бросились врассыпную. Загремел по полу бронзовый котёл.
— Где она?! — Геракл рывком перевернул стол с посудой. Схватил за ручку глиняный горшок с варёной полбой и легко, будто тот вообще ничего не весил, метнул его в стену. С треском и чавканьем брызнули во все стороны черепки, перемазанные кашей.
Геракл пинком отправил в полёт скамейку. Остановился посреди кухни и с остервенелым рычанием, в котором не было ничего нечеловеческого, разодрал на себе остатки дорогой шафрановой китуны, которая к тому времени и так уже висела на нём лохмотьями. Сорвал с себя тряпку, оставшись голым.
Он тяжело дышал. Кожа в нескольких местах покраснела. И, похоже, не от того, что кровь богоравного быстрее по жилам бежала, разогнанная его гневом. Нет. Нездоровая какая-то краснота.
Геракл обернулся. Глаза налиты кровью, как у обезумевшего быка.
Прямо перед ним застыл в ужасе мальчишка-виночерпий, лет шестнадцати на вид.
— Где она?! — прорычал бывший микенский лавагет.
— Я не... Не знаю... — прошептал юноша.
— Врёшь!
У юноши лицо стало белое-белое. Полемон приближался шатающейся походкой, но оцепенение не давало виночерпию убежать.
— Палемон! — мальчишку оттолкнул в сторону худощавый мужчина средних лет, прижимавший одной рукой к груди пару глиняных табличек.
— Лихас! — прорычал Геракл, — где она?!
Писец пятился. Палемон споткнулся и растянулся на полу, изверг проклятия. Очередная лавка полетела в сторону.
— Зачем она тебе? — быстро проговорил бледный Лихас.
— А-а-а! — Геракл встал на колени и орал, царапая ногтями в кровь могучую грудь, — Деянира-а-а!
Лихас разглядел, что в нескольких местах на коже бывшего лавагета вздулись волдыри, увидел на полу ошмётки рубахи.
Сегодня утром он по просьбе Деяниры принёс в покои Палемона некий свёрток. Подумал, что это шерстяной плащ.
Не плащ это был, а роскошная рубаха, завёрнутая в шерсть. А зачем её завернули, Лихас вот только сейчас и понял.
Писца прошиб холодный пот.
Геракл медленно поднимался. Лихас начал пятиться.
— Где?! Она?!
— Она не виновата! — в отчаянии крикнул Лихас, — китуну принёс я!
— Покрываешь её? — прорычал Геракл.
Он рванулся вперёд. Писец, пятясь, споткнулся.
Но не упал. Мощные пальцы сомкнулись на его горле, они и удержали.
— Это не ты! — рычал Геракл, — где эта сука?!
— Я... — хрипел писец, — а-а-а...
Его ноги болтались над полом. Пальцы разжались и глиняные таблички разлетелись на мелкие черепки.
— Где?! — Геракл, брызжа слюной, орал ему прямо в ухо.
Хрустнуло горло и позвонки. Геракл отшвырнул прочь безжизненное тело. Завыл по волчьи, замотал головой. Обрушил кулаки на дубовый стол, развалив его на части.
— А-а-а!
Он бросился из кухни в гинекей, на женскую половину дома. Плечом вынес дверь. Ворвался внутрь, как ураган, всё сметающий на пути. Заглянул в каждую комнату, опрокидывая треножники и стулья, обрывая занавески.
— Деянира!
Внутри никого не было. Рабыни разбежались, едва услышав шум и грохот по всему дому.
Алкид снова завыл и бросился прочь, чтобы совсем скоро замереть на пороге домашнего храма Геры.
Три пары глаз смотрели на него с невыразимым словами ужасом.
— Не подходи!
В грудь Геракла уставился широкий наконечник копья. Его сжимал молодой человек лет двадцати, очень похожий на Палемона лицом. Он загораживал собой перепуганную молодую женщину с ребёнком на руках.
Палемон остановился.
— Не подходи! — рявкнул молодой человек.
— Глен? — удивлённо проговорил Геракл, — ты что? Я твой отец...
— Не подходи... — прошипел средний сын.
Он загораживал младшего, Ктесиппа, что сидел на руках у матери, Астидамии.
Малыш ревел, а лицо у женщины было белее снега. Дрожали губы.
— Где твоя мать! — рявкнул Геракл.
— Не подходи, убью!
Геракл сделал шаг вперёд. Глен попятился. По его лицу градом катил пот.
Палемон поднял глаза чуть выше. На него будто с усмешкой смотрела статуя богини. Он вдруг будто на невидимую стену налетел. Остановился. Попятился сам. Шаг назад, другой. Потом повернулся и побежал прочь.
Выскочил во двор.
— Деянира!

Кожа пылала огнём. Её будто вывернули наизнанку и отхлестали розгами, смоченными в рассоле. Невыносимая боль скручивала потроха. Хотелось содрать шкуру, волдырей на которой становилось всё больше.
— Где ваша госпожа? — орал Геракл, призывая слуг.
Бесполезно, все попрятались.
Или не все?
Он увидел конюха Филоктета. Рванулся к нему.
— Видел госпожу?
— В-видел... — застучал зубами конюх, — выв-в-в...
— Что?!
— Выв-в-водила Ме... Меланиппу...
— Куда поехала?
— Н-на зап-пад. К Эве... Эвену...
— Коня!
Филоктет, спотыкаясь на каждом шагу, вывел из конюшни гнедого жеребца.
Геракл взлетел ему на спину. Тот аж присел под здоровенной тушей бывшего лавагета. Жалобно заржал. Устоял.
— Пошёл!
Гнедой сорвался с места.
Геракл мчался к реке, срезая путь.
Он понимал, что не догонит жену и яд, коим оказалась пропитана рубаха, совсем скоро его прикончит. Но боги вынули для него иной жребий.
Никому не суждено было узнать, где и почему задержалась Деянира, выехавшая из Калидона раньше, но вышло так, что гнедой вынес богоравного героя к броду почти одновременно с ней.
У брода ожидал ещё один всадник.
Геракл хищно оскалился:
— Не-е-сс!

        
      

        
      

        Парнас
      
Антиклея достала из корзины очередной моток пряжи, приложила к куску материи на ткацком станке. Пожалуй, подойдёт по цвету, именно то, что ей надо. Нити, крашенные вайдой в разные оттенки, от синего до зелëного, мареной, от красного до пурпурного, не очень-то и хуже тирийского, сплетались на станке, образуя один и тот же узор. Он повторялся раз за разом, не один плащ, не одно покрывало выткала Антиклея, но рисунок у всех был одинаковым.
Это море. Бурное и спокойное, из синей пряжи, и зеленой, с вытканными белыми парусами и хитроумными пурпурными узорами, которые ткачиха прозвала морскими цветами. С рассвета и до темноты ткала Антиклея, и столь увлеклась этим достойнейшим женским ремеслом, что мать сначала удивилась, а потом и забеспокоилась.
Много времени прошло с тех пор, как Автолик сумел освободить дочку и привёз её домой. В первые дни Антиклея от матери не отлипала, рада была обнять всех служанок, плакала от счастья, что дома очутилась.
Но прошло совсем немного дней, и Антиклея загрустила. Молча по дому ходила, вздыхала и думала о чём-то своём. Автолик рассказал жене, кто помог освободить дочку из плена и Амфитея, глядя на хандру дочери, сразу поняла, что у той на уме.
«Это пройдëт».
Но время шло, а девушка всё так же вздыхала, ходила по дому, да ещё и увлеклась рукоделием. Ткала и вышивала только море и кораблики.
Амфитея решила прибегнуть к верному средству, как избавить девушку от тоски. Накупила ей украшений, принялась вместе с дочкой шить для неё новые наряды.
Лекарство действовало три дня, а потом перестало. Антиклея отложила в сторону новые серьги и бусы, равнодушно глядела на красивые платья. Тот, о ком она думает, её во всей красе не увидит.
Вот это были уже признаки серьёзного недуга. Тут только одно средство поможет — чтобы одного забыть, надо другого встретить. Но задача оказалась непростой.
Внезапно женихи пропали, никто и близко не появлялся в имении на Парнасе. Никого не привлекало ни богатое приданое, ни родство с уважаемым семейством. Причиною тому стал Автолик. Уж больно круто он отомстил похитителю дочери. История о том, как разобрался «царь без царства» с Беллерофонтом быстро преодолела море и острова, обросла небывалыми подробностями, и появилась в округе раньше самого Автолика.
Попробуй обидь дочку такого серьёзного человека, разом сгоришь, или ещё что похуже. Нет, надо искать невест, у которых отцы не столь жестоки на расправу. Потому и не приезжали больше на Парнас мужчины из знатных ахейских родов.
Автолика это ничуть не огорчило. Не приезжают — значит, им же хуже.
Антиклея хорошела с каждым днём. А если домом «царя без царства» знатные женихи пренебрегают, то и наплевать. Сыщется жених за морем. Имя отца, да красота матери откуда угодно приманят женихов, только свистни. Есть на земле города и страны побогаче и посильнее ахейских царств.
Свистеть, правда, Автолик не спешил. Но пока и нужды в том не было. Его и так не забывали.
Вот и ныне в доме всё вверх дном — приехали важные гости из-за моря.
Служанки забегались по дому, готовя праздничный обед, достойный высоких гостей. Работники принялись резать самых жирных баранов, а сам хозяин оправился разыскивать лучшее вино для стола. Да так увлёкся, что надолго застрял среди амфор.
Хозяйский сын переживал: посол великого царя Хатти — гость дорогой и долгожданный. Принять его с подобающим достоинством — большое искусство. А помощи Эсиму никакой. Отец в погребах с вином застрял, всё никак выбрать не может, того и гляди всё перепробует, а наилучший кувшин никак не сыщется. Служанки мечутся, как угорелые, а стол не то, чтобы ломится, а туда даже посуду не поставили. А мать пошла Антиклею поторопить, чтобы быстрее наряжалась, да сама пропала.
Эсим ждал, ждал, а потом не выдержал, да и побежал на женскую половину, к матери и сестре.
Там и застал обеих. Амфитея что-то горячо доказывала дочери, а та только упрямо молчала, и моток пряжи примеривала к вышивке. Антиклея собралась и нарядилась, а вела себя будто намеревалась весь вечер одна просидеть. Только отвлекалась на любимого котёнка. Когда-то его предка привезла Амфитея из самого Дома Бастет, да не сразу прижились заморские коты и кошки, потомства мало давали. А этот бойкий родился, с ним и проводила время Антиклея, ему прощала всё, даже разорванные нитки и спутанную пряжу.

— Долго ждать вас? — с порога закричал Эсим, — посланник скоро из бани выйдет, а не готово ничего. Служанки только верещат, бегают, не знают, какую посуду на стол ставить. А вас всё нет. Опять ты, Антиклея, не можешь выбрать, что надеть?
— Да она совсем идти не хочет, — вздохнула мать.
— Так дело не годится, — возмутился Эсим, — подарки ей из Хаттусы прислали, в письме про неё спросили, а она идти не хочет. Надо же спасибо сказать посланнику!
Антиклея только печально вздохнула, но мать не уступала, продолжала уговаривать дочку:
— Выйдешь, посидишь с гостями, поблагодаришь за всё, иначе некрасиво выйдет. Вот что надумала — взаперти сидеть. Куда такое годится?
Антиклея ещё раз вздохнула, поняла, что отвертеться не выйдет. Но тут вмешался брат:
— Всё о своём пирате тоскуешь? Нашла о ком печалиться! Он о тебе давно уже забыл!
Антиклея тут же вспыхнула, будто и на неё упала капля того страшного огненного зелья, что погубила «Пегас». Она собралась уже сказать брату что-то гневное, но Амфитея остановила:
— Пойдём, поможешь мне, а то верно, что служанки сами не разберутся.
— Подарки кетейцам надо приготовить, — напомнил матери сын.
— Хеттам, Эсим, — поправила Амфитея, — опять всё забыл? Смотри, опозоришься. Астианакс-то на нашем языке говорит, как на родном, а ты слова коверкаешь.
— Ты тоже его имя на наш лад произнесла, — обиделся сын.
— Верно, — кивнула Амфитея, — но так давно повелось, ещё там, в Хаттусе. Ему нравится.
— Так что подарить-то? — без выражения спросила Антиклея.
— Что ты спряла, то и подарим, — поддел сестру Эсим, — у них в Хаттусе коней много, будет им на попоны.
Антиклея зашипела, точно, как её котёнок, и чуть было брату в волосы не вцепилась. Мать встала между ними.
— Ты как себя ведёшь, Эсим? Который тебе год, а всё дурачишься. Постыдись! Скажи лучше, отец где?
— В погребах застрял. Говорит, никак вино не выберет. Слугам дело такое не поручить, они порядка не знают. А он за столами у великих царей бывал, только он один понятие имеет, как гостей из-за моря встречать. Теперь из каждого кувшина пробует.
— Пойдём быстрее, — не на шутку перепугалась Амфитея, — а то он там допробуется.
Амфитея подобрала вышитый подол платья и решительно направилась спасать мужа из винных погребов и наводить порядок в домашнем хозяйстве.
Хоть и переживали хозяева, но праздник в честь приезда дорогого гостя удался. Не пышное торжество, как принято в столицах великих царств, а встреча старых друзей, что не виделись долгие годы, но не забыли о прежней дружбе. Семейные посиделки.
Вместо здравиц и приветствий, Амфитея обняла Анцили и расплакалась.
— Старый ты стал, седой совсем, — вздохнула критянка.
— Э, не горюй, госпожа моя. Старость, это не беда, когда достойные наследники есть. Вот какой сын у тебя вырос!
Анцили пустился в воспоминания о прежних временах, о том, как Амфитея появилась в Хаттусе с младенцем Эсимом на руках. А потом они прожили под одной крышей в доме Хастияра несколько лет. И первыми воспоминаниями Эсима стала жизнь в огромном городе. Молодому человеку льстило, что заморские гости принадлежат к столь знатному дому, в родстве с царским домом Хатти и великим царём Бабили. Он гордо поглядывал на Гилла, что ныне тоже гостил у Автолика. Старший сын Палемона не мог похвалиться столь знатными знакомствами за морем в великих царствах. Шутка ли, девочка, с которой Эсим играл, когда был маленьким, стала великой царицей и матерью наследника престола древнего Бабили.
Амфитея расспрашивала Анцили о здоровье, вспоминали они его мытарства, когда он, раненный, добирался из Трои в Хаттусу, да потом в темнице сидел. Слово за слово, как обычно после таких речей принялись перемывать косточки Урхи-Тешшуба, что много лет уже уныло коротал дни в ссылке на Алаши. Ну и само собой, никуда в этих разговорах не деться от будущего престолонаследия.
Много всего обсудили.
Астианакс слушал их разговоры и думал о своём. Вот как вышло, он за одним столом с сыном Палемона сидит и вино пьёт. Военачальника, что войско под Трою привёл, троянцев убивал. С Аратом их пути разошлись, того и гляди врагами станут, а отцы как братья были. Вот такая судьба.
Письмо из Хаттусы было прочитано много раз, новости пересказаны. О каждом знакомом сообщили, у кого что за прошедшие годы приключилось, кто на ком женился и кого дети родились.
Автолик встал и полную чашу поднял. Сделал возлияние богам, а потом сказал:
— За отсутствующих друзей.
Выпили.
Вспомнили Ификла, Асклепия. Астианакс и о его сыновьях новость принёс — будто старший, Махаон, принял приглашение ванакта Эврисфея и собирается в скором времени приехать в Микены, провести там несколько лет. Стал он, как и отец знаменитым врачом. Ещё и брат нагоняет.
Для Астианакса оказалось неожиданностью, что больше всего чужой семейной жизнью интересовался сам хозяин. Автолик то и дело расспрашивал о знатных людях из Хаттусы, с коими во множестве знакомство свёл. Не ищут ли они невест для своих сыновей? О подобном надо было выспрашивать окольными путями, но Автолик шёл напролом.
— А наследник женат? — спросил он у Астианакса.
— Нет ещё, но скоро женится. Невеста уже просватана.
— А царевич, сын Хаттусили?
— Он пока не собирается, весёлые подруги об этом думать не дают. А мать с отцом вроде не торопят.
— Это они зря, — заметил Автолик.
Астианакс понял, куда хозяин дело клонит. Он мельком взглянул на его дочку.
Хастияр не раз ему рассказывал, что обычаи Аххиявы ныне медленно, но верно, около века уже, претерпевают изменения. Ранее в них было немало критского — женщины пользовались большой свободой, пировали наравне с мужчинами, дела могли вести самостоятельно. Этим ахейцы изначально были близки с хеттами. Вот только хетты, покорив немало народов, и восприняв те их обычаи, что сочли полезными, всё же по большей части навязали побеждённым свои. А жители Пелопсова острова всё сильнее начинали походить на своих северных соседей, у которых в чести закрыть женщин на их половине дома, и чтобы оттуда носа не казали, когда в гостях посторонние мужи.
Автолик и Амфитея такой дурью не занимались. Да критянка бы мгновенно воспламенилась, запрети ей супруг видеться с приехавшими в дом мужчинами. Автолик ни ей, ни дочери подобного не запрещал, хотя кое кто из побывавших у него в гостях и разносил поносные речи о недостойных нравах женщин «царя без царства». Занимались этим те, кому в делах дали отворот поворот.
Да, хороша девица, и скромно ведёт себя за столом, рядом с матерью сидит, вина не пьёт. Только не было у посла полномочий вести переговоры о царских браках. Этим одна таваннанна занималась единолично. А в Аххияве надо быть осторожнее, хватило ему приключений в микенском дворце.
Между тем Автолик продолжал расхваливать порядки в хеттских землях. Хозяйке дома и почёт, и уважение, и имущество завсегда в её руках будет. И родне её в новом доме достойное место, все одной семьёй становятся.
— Да уж, — сказал Гилл, — у кетейцев жёны в большом почёте, мужья им слова против не скажут, все выходки их терпят.
Астианаксу в его словах померещилось осуждение и он, неожиданно для себя зацепился за них:
— Уж больно много про нашу страну тут небылиц рассказывают.
— Тут? — удивился Автолик.
— Ну, не у тебя в доме, — смутился троянец, — твои-то рассказы о разных странах правдивы, то все знают. Я об ахейцах вообще толкую. Вот недавно проезжали мы с Анцили через Эфиру. Потолкались там на торге, отобедали в одном гостеприимном доме, таких небылиц про Хатти наслушались. Там одно слово правды на десять вранья.
— Да не бери в голову, Хасти, — улыбнулась Амфитея, — ты пока не так уж много, где побывал, вот и удивляешься. Люди, скажу я тебе, везде одинаковы. Вот ремту ахейцы иной раз и людьми не готовы звать, за их обычаи. Одно слово, мол — «черноногие». Да так про кого угодно можно сказать. Устанешь удивляться.
— Ты, раз Эфиру помянул, лучше поведай, чего ныне говорят, — попросил Автолик, — а то я больше месяца никуда не выезжал.
Астианакс покосился на Гилла. Тот усмехнулся и сказал:
— Я десять дней тут сижу, всё по приезду подробно обсказал, но ему уже мало.
— Я без новостей, как пьяница без вина страдаю, — улыбнулся Автолик, — привык в больших городах, что жизнь там, как колесница на скачках летит, а у нас тут иной раз, будто в болоте.
Амфитея толкнула его в бок.
— Ты на что намекаешь, старый пень?
— Да какие новости? — сказал Анцили, — про виды на урожай народ перетирает. Слышали ещё, будто за западным морем хворь какая-то, народ мрёт.
— Мор? — нахмурился Автолик.
— Навроде. Как обычно страшилки пересказывают, а толком никто ничего не знает.
— А про куретского военачальника помнишь, многие говорили? — вспомнил Астианакс, — жену который убил и потом себя следом.
— А, ну да, — кивнул Анцили, — было такое. Жену на поясе повесил, а потом сам себя на костре сжёг. Все чего-то возбуждённые такие. Да только такое плетут, что за тыщу шагов видать — небылицы.
— Ага, — поддакнул Астианакс, — будто бог на огненной колеснице на тот костёр спустился и героя этого богоравного в свой чертог забрал.
— Какого куретского военачальника? — спросила Амфитея, почему-то побледнев.
— Какой-то Геракл, — ответил Астианакс.
Амфитея охнула, прикрыла рот ладонью, схватилась за сердце. Дочь и сын подскочили к ней.
— Хасти... — проговорил Автолик, — ты не ошибся?
— Н-нет... — оторопело пробормотал Астианакс.
— Ради всех богов, — к нему подсел Гилл, — расскажи подробнее! Умоляю!
— Да кто это? — спросил Астианакс, сбитый с толку.
— Это Палемон... — всхлипнула Амфитея.
Астианакс нахмурился. Он знал, кто это. Вот только Хастияр никогда не называл этого человека Гераклом, потому это имя ничего и не сказало троянцу.
Он добросовестно пересказал, что слышал. Немного. И звучало это, как небылицы. Ещё и в нескольких версиях.
Амфитея утирала слёзы, а Автолик кликнул слуг и велел запрягать коней и собирать вещи.
— Ну куда ты на ночь глядя... — вцепилась в него жена.
Гилла тоже еле удержали. Рвался ехать в ночь, даже один.
Вечер был испорчен. Ночью Астианакс спал плохо. Почему-то снова видел гибель Аттариммы. В доме «царя без царства» многие не сомкнули глаз.
Но на утро Автолик с Гиллом даже со двора выехать не успели — явились новые гости.
Кони взмыленные, колесница расшатанная. Видно — гнали, на жалеючи.
То были Глен и Иолай.

        
      
* * *

        
      
— Как он умер? — спросила Амфитея.
Голос у неë прозвучал как-то... бесцветно. Будто говорила она о собственной смерти, неотвратимость которой приняла сердцем, смирилась.
Автолик смотрел на жену и вспоминал еë поведение при вести о смерти Ификла.
Если по одному голосу судить, то ничего общего. Много лет прошло, чувства к братьям давно притупились. Да и разве были они? Она и тогда это не знала наверняка. А уж сейчас и подавно.
Да, много воды утекло. Палемона Амфитея по возвращении из-за моря видела всего раз. Он уже тогда мало напоминал себя прежнего.
Когда-то добродушный здоровяк с парой лишних теней за спиной, кои, впрочем, проявлялись не так уж и часто. Верный друг. Он стал другим, в лице не слишком изменившись.
Озлобился.
Автолик и Амфитея не понимали, почему. Вроде бы всё у него наладилось. Жена в нëм души не чаяла, всему миру хвасталась, какого мужа отхватила. Хотя и бита бывала регулярно.
Родились сыновья, выросли красавцами и героями. Может и послабее отца, но всё равно сильнее большинства богоравных мужей. И тоже верные надëжные друзья, что в любую минуту придут на выручку, только позови. Уж кто-кто, а «Сам себе волк», год назад с их помощью разделался с Беллерофонтом и про дружбу немало мог поведать
Что ещë Палемону надо было?
Автолик смотрел на жену и подмечал, что у неë вся кровь от лица отхлынула.
— Скверно он умер, — мрачно ответил Глен, — его убил Несс. Убил уже после своей смерти.
— Там, в Эфире, я слышал, тоже это имя называли, но уверены были, что Палемона отравила жена, — осторожно заметил Астианакс.
Глен резко повернулся к троянцу. На скулах играли желваки, а меж бровей пролегла глубокая складка. Брат положил руку ему на плечо. Глен покосился на него. Выдохнул. Поник.
— Кто такой Несс? — спросил Автолик.
— Ты его видел, — сказал Иолай, — тогда, у Пелия. Вспомни неудачные переговоры. После которых Пелий не хотел отпускать Палемона, а ты приехал с ним торговаться.
— «Быкобойца»? — чуть прищурился Автолик, — родич Хирона?
— Да, — ответил Иолай, — из тех, что стояли за то, чтобы решить тогда дело миром.
— Что он делал в Калидоне?
— Приехал якобы мириться. Но при этом смотрел так... Я сразу сказал Палемону, что кентаврам верить нельзя. Кроме Хирона у них не было людей чести.
— Ты его, значит, там застал?
— Мельком. Я как раз собирался выезжать в Тиринф, когда он заявился.
— А что Палемон? — спросила Амфитея.
— Ответил, что устал от всего. От жизни. От ненависти.
Амфитея вздохнула и спрятала лицо в ладонях.

— Мы его бросили... — проговорила она еле слышно.
— Никто его не бросал! — резко ответил Автолик, — жил, как хотел. А я ему не сторож.
Астианакс вспомнил, что совсем недавно слышал эти слова от ванакта.
— Он сказал: «Никто мне не нужен», — напомнил Автолик, — и он не девица, чтобы я его любви добивался.
Амфитея не ответила. Так и сидела, спрятав лицо. Но вроде не всхлипывала. Или нет?
— Так Палемон принял его, как гостя? — спросил Автолик у Глена.
— Да, — подтвердил тот, — а эта тварь...
— Расскажи по порядку, — попросил Иолай.
Глен начал рассказ. Иолай хмурился с каждым словом всë больше, ибо молодой человек отчаянно выгораживал мать. Но сына Ификла обмануть было сложно. Хорошо он знал и дядьку своего, и его жену. Да и историю слушал второй раз, было время еë обдумать.
Гилл тоже слушал брата с непроницаемым лицом, будто половине слов его не верил.
Автолик знал, что к родной матери братья относились по-разному. Старший — прохладно. Вроде и любовью не был обделëн. Или был? Кто ж теперь скажет? Чужая душа — потëмки.
А может что-то знал о своей любвеобильной матери, чего средний брат и слышать не желал. Тот мать боготворил.
В общем-то вышло всë просто. Безо всяких там козней ванакта и других недоброжелателей. По-житейски. Даже и без Несса, коим, верно жажда мести двигала, тут могло обойтись.
Трезвый Палемон давно превратился в злобную раздражительную скотину, но в подпитии смягчался. А когда заваливался спать, так и вовсе душа-человек. Потому домочадцы старались его подпоить. И родня жены, басилея Ойнея отпрыски в том преуспели, и даже рабы с особым усердием суетились, поднося хозяину кувшин за кувшином. День за днëм.
Всем хорошо. Только Деянире плохо. Обессилел муженëк. А тут ещë и Астидамия с ней мужа делит.
Вторую жену Палемон взял давно, но уже после похода на Трою. Освободившись от власти ванакта, он, прежде чем осесть в Калидоне, некоторое время наëмничал. «Копил на старость». Нанимали его охотно, а в Фессалии, которую Эврисфей так и не смог подчинить, постоянно то тлела, то разгоралась война всех против всех.
Палемон разрушил Ормений, город долопов. Владыку его, царя Аминтора убил, и забрал себе его дочь, Астидамию, в качестве трофея.
Автолик эту историю знал плохо, хотя некоторые досужие люди болтали, будто он участвовал.
Нет, не участвовал. Он в то время мотался между Хатти и Чëрной Землëй.
Сплетники на рыночных площадях потом больше чесали языками не про захваченную царевну, а про роскошный шлем Аминтора. Тот самый, что сегодня Астианакс увидел, висящим на ремне на груди Глена.
Астидамия жила в Калидоне хуже иной рабыни. Будто мышь в кошачьем царстве. Положение еë улучшилось после рождения сына, но она так и не оттаяла. Как еë Деянира вообще со свету не сжила, удивительно.
Один только Глен к ней по-людски относился, что очень странно, учитывая его любовь к матери. Но особенно Глен полюбил своего младшего брата, Ктесиппа, стал малышу другом и защитником.
В общем-то Астидамия в этой истории ничем не отметилась, как бы не старалась Деянира списать не неë внезапную немощь мужа на ложе. Так или иначе, с любовной голодухи она совсем поплыла, так что Несс соблазнил еë, не прилагая усилий.
А дальше всë просто. Он подговорил еë отравить мужа. Нашли они какую-то ведьму, которая приготовила яд, да и провернули дельце. Почти успешно.
— Потом допросили материну рабыню, что рубаху ядом пропитала и вручила Лихасу, дабы отнëс. Она думала, что это навроде приворотного зелья средство. Мужскую силу возвращает.
— Дальше, — попросил Автолик.
— Дальше... Дальше мать с Нессом пытались бежать.
Глен смотрел на раскалëнные угли в круглом очаге в центре мегарона.
Да, пытались бежать. Но богоравный Палемон сразу не умер, умудрился понять, что произошло, полюбовничков догнал и прикончил.
— Нессу он пасть порвал, — закончил свой рассказ Глен, — как тому льву.
— А мать? — спросил Гилл.
— Повесил... — процедил Глен и закончил, будто плюнул, — а потом сам издох.
Гилл дëрнулся, будто пощëчину получил, но ничего не сказал. Отвернулся. У Амфитеи, которая так и сидела, спрятав лицо в ладони, вздрогнули плечи.
В мегароне воцарилось тягостное молчание.
— Что было потом? — спросил Автолик.
— Потом... — Глен посмотрел на Иолая, словно ища поддержки.
— Ты досказывай, — велел Иолай, — меня там не было.
Глен вздохнул.
Сообразив, что может сейчас произойти, за Палемоном поспешил самый младший Ойнид, Тидей. Филоктет запряг лошадей и с ним возницей поехал. А за ними ещё один сын Ойнея, Климен.
Палемон был ещë жив. Деянира висела на суку, на собственном поясе. Климен, как еë увидел, посерел лицом и бросился прочь.
Тидей привëз Палемона домой, где тот потребовал себе костëр.
— Все боялись поджигать, — сказал Глен, — он меня умолял, а я стоял и ждал. Всем запретил ему помогать. Просто стоял, смотрел и внутри такая пустота... Филоктет ослушался.
— Что ты с ним сделал? — строго спросил Автолик.
— Ничего, — ответил Глен, — не до него было. Явились Ойниды с толпой народа. С оружием. Нас убивать. За их сестру.
— Дальше, — скрипнул зубами Автолик.
— Дальше я им орал, что она моя мать и я их гнев разделяю. А они меня не слышали.
— Почему? — спросил давно притихший Астианакс.
— Разум у всех помутился. Смотрели, как отец горел. Молча.
— Молча? — переспросил Автолик.
— Да. Вот только что орал и бранился, на чëм свет стоит, а как занялся огонь, так замолчал и ни слова больше не проронил.
— Может, задохнулся? — предположил Астианакс.
Автолик посмотрел на него с неодобрением.
— Может.
Вновь повисла пауза.
— Чем кончилось с Ойнидами? — спросил Автолик после продолжительного молчания.
— Скверно кончилось, — на этот раз вместо Глена ответил Иолай, который, конечно, уже всю историю знал, — до крови не дошло, но мальчикам и Астидамии пришлось бежать. Больше нам, как видно, в Калидон нет возврата.
— И Тидею, — добавил Глен.
— Почему? — спросил Гилл.
— Он за нас впрягся, — объяснил Глен, — так они ему сразу припомнили, что он-де — сын Перибеи, им не брат.
— Не единоутробный брат, — заметил Автолик, — всë равно кровь Ойнея в нëм.
— Да им наплевать, похоже.
— Н-да... — проговорил Иолай, — беда, короче. Все горшки побили в одночасье...
Все замолчали. Автолик сходил за амфорой, налил всем вина. Глен выпил залпом, Иолай пригубил, Гилл не притронулся.
Астианакс тоже сидел, задумчиво покатывая вино по стенкам чаши, и не спешил пить.
Автолик прошëл в центр мегарона и совершил возлияние над очагом.
— Жертвую сей сок лозы богоравному герою Палемону, сыну Алкея, внуку Персея. Да будет путь его лëгким через реку, да пребудет тень его в покое. И до постигнет его забвение, коего он жаждал столь долго.
Зашипели угли.
Иолай прикусил губу — слова прозвучали двусмысленно. Но всë же ничего не сказал.
— Я слышал разговоры, будто его сам Бог Грозы к себе забрал, — осторожно заметил Астианакс, — прямо с костра, на огненной колеснице.
— Может и так, — сказал Глен.
Брат посмотрел на него с удивлением.
Амфитея отняла ладони от лица, подняла красные мокрые глаза. Спросила:
— Астидамия и Ктесипп у Алкмены? Вы ей...
— Нет, — быстро ответил Иолай, — ей не сказали. Вернее, не стали скрывать, что он умер, но не рассказали — как.
— И как она... приняла это?
— Ну а как ещë? Скрыла лицо. Горюет.
— Значит, вы теперь поселитесь в Тиринфе?
— Да, — ответил Иолай, — пока да.
— Пока? — переспросила Амфитея
Автолик сообразил раньше неë:
— Пока не знает Эврисфей, — он посмотрел на Иолая и спросил, — а он не знает?
Иолай покачал головой.
— Даже если нет, — сказал Гилл, — отсрочка у нас небольшая.
— Отсрочка? — удивилась Амфитея, — вы думаете, он попытается...
— Может и нет, — сказал Автолик, — может уймëтся уже и оставит вас... Всех нас оставит в покое. Во многом это теперь зависит от Адметы.
— Почему? — спросил Астианакс.
— Я расскажу тебе, — пообещал Автолик, — чуть попозже.
— Я бы не рассчитывал, что он угомонится, — задумчиво проговорил Иолай, — нехорошее у меня предчувствие...

        
      

        
      

        Несколько месяцев спустя, Хаттуса
      
Темнота обступила со всех сторон, маленький светильник не мог справиться с окружающим мраком. Пламя то вспыхивало сильнее, то почти гасло, от лёгкого сквозняка. Слабый огонёк горел в темноте, а вокруг него метались тени.
Можно было зажечь ещё не один, принести сюда, в домашнее святилище много светильников. Зажечь огонь на жертвеннике, да не простой, а положить туда ладан и мирру. И молиться тысяче богов, приносить им жертвы, просить о милости.
Всё это было сделано. Много жертв принесли на алтари в храме Хаттусы. Не меньше в домашнем храме. Всё напрасно.
Пошли уже вторые сутки с тех пор, как у Карди начались роды. Но ни повитухи, ни жертвы и молитвы в храмах не помогали. Карди заходилась криком, то и дело у неё шла кровь, но ребёнок никак не мог появиться на свет.
Хастияр поднёс светильник к статуе Матери Богов. Каменное лицо великой богини, прародительницы равнодушно глядело на смертного, лицо изваяния словно говорило, что жизнь и смерть только в воле её. И не по силам человеку что-либо изменить.
Обычно Хастияр приносил жертвы и совершал обряды с изрядным равнодушием. В глубине души он считал, что богам нет дела до рода человеческого, они редко вспоминают о людях. Но сейчас его охватило отчаяние. Что он мог сделать, чтобы помочь дочери?
Никто не в силах был помочь. Женщины суетились вокруг Карди, но сделать ничего не могли. Только здесь, в дальней части дома, не было слышно её криков.
Оставалось только положиться на волю богов, подчиниться избранному для нас жребию.
Поначалу всё шло хорошо. Вскоре после отъезда мужа Карди узнала радостную новость, из тех, что женщины скрывают поначалу. Пока не удостоверятся, что не ошиблись. Так и она, сначала помалкивала, потом потихоньку рассказала матери, а вскоре уже весь дом ждал, когда случится долгожданное прибавление в семействе.
Карди не огорчили даже вести от мужа. Астианакс прислал письмо, что остаётся в Аххияве на время. Он выполнил оба поручения Хастияра, передал письмо царю Эврисфею и навестил Автолика. Но неожиданно узнал новости, что заставили его задержаться.
Хастияр одобрил решение зятя. Да, письмо к Эврисфею было всего лишь данью обычаям, оно само по себе ничего не значило. Вряд ли великий царь послушается увещеваниям из-за моря. Истинной целью путешествия в Аххияву стало намерение Хастияра привести в действие давние силы. Разбудить старую вражду, раз уже нельзя было решить дело миром.
Только жизнь оказалась куда сложнее и выдала такое, чего и предположить никто не мог. Вести о смерти Палемона даже Хастияра привели в смятение. Да, Астианакс правильно поступил, что остался разведать новости.
Карди не возражала, она не стала расстраиваться, что муж задерживается. Все её мысли занял будущий ребёнок.
— Не будет муж видеть твоих капризов, а как вернётся, так ты ему сына вручишь. Очень удобно, я считаю, — с улыбкой говорил отец.
А у самого на душе кошки ремту скребли — вспоминал он своего сына, что не увидел и первой весны со дня своего рождения. Вспоминал мучения Аллавани, как ей тяжело было носить мальчика. И с девчонками-то маялась, а тут и вовсе. Годы брали своё.
Беспокоиться он начал не сразу и потому теперь последними словами клял своё легкомыслие — полгода назад назад он не нашёл слов, что смогли бы задержать в Хаттусе Махаона, старшего сына Ассулапийи. Тот уехал в Микены, а Хастияр даже беспокойства по этому поводу не ощутил. Подалирий, второй сын великого врача, ещё подросток, что он сможет сделать? А сам великий врач уже покинул бренный мир. Верно, сам Имхотеп избрал своего соплеменника помощником там, в Земле Возлюбленных, и забрал к себе.

Теперь Хастияр изо всех сил гнал тревожные мысли. Получалось плохо. Он старался чаще бывать с дочерью, всё время шутил, иногда невпопад.
Да, беременным положено капризничать. Все об этом знают, только Карди не капризничала, не донимала родственников разнообразными просьбами.
С каждым днём ей становилось хуже.
Она не раздалась вширь, как другие женщины. Наоборот, худела день ото дня. Лицо вытянулось, покрылось какой-то нездоровой желтизной. Тут уже мать всерьёз забеспокоилась. Нашли самую опытную повитуху, из тех, что принимала роды уже много лет.
Повитуха посмотрела на Карди, взяла её за руки, тонкие и исхудавшие. Удивилась, когда узнала, сколько ей лет. На первый взгляд маленькая и худая Карди показалась ей совсем юной девушкой.
— А что же, ты до сих пор ни разу не беременела? Ведь уже который год мужняя жена.
— Ну, до сих пор было один раз. Но сорвалось быстро, — призналась Карди.
Повитуха только задумчиво головой покачала. Всё говорило, что беременность у этой знатной женщины лёгкой не будет.
Верно, последние месяцы для отца и матери стали тревожными. Карди то лучше становилось, то вновь она заболевала. Лежала целый день в постели, жаловалась, что голова кружится и сердце болит.
Хастияр беспокоился о дочери и постепенно забросил дела. Равнодушно выслушивал доклады писцов, ловил себя на том, что не понимает, о чём они говорят. Только долго смотрел на стену и думал об одном и том же. Сможет она родить или нет? Он так хотел внука, наследника. А теперь может потерять и дочь. А дела царства подождут, всё и так в порядке, пока что для Хастияра собственный дом стал важнее. Даже новости, что Хаттусили снова разболелся стали казаться какими-то малозначительными.
Халентува напоминала потревоженный муравейник. Хастияр ходил по коридорам будто в тумане и недоумевал, почему вдруг стало так многолюдно.

Дворцовый двор постоянно переполнен людьми, лошадьми, колесницами. Все куда-то несутся, спешат. Кравчий командует кухонными слугами, те суетятся с подносами и горшками, туда-сюда тащат кувшины. Туда тяжело, назад чуть ли не вприпрыжку, знать пустые.
Как-то, выйдя на улицу, от едва успел отшатнуться от промчавшейся колесницы. Удивлённо проводил её взглядом, отметив, что на ней стоял хазанну города Куссар.
На следующий день во дворце, проходя в Дом Мудрости, он приметил за колоннадой двух человек, что о чём-то негромко говорили. Прошёл бы мимо, но узнал их и с удивлением замедлился. То были гал-нимгир, «Начальник вестников» Ситара и Палияватра, энкур земель возле Пураты.
«Что он здесь делает?» — подумал Первый Страж о последнем.

— И что, записали? — донёсся до Хастияра голос энкура.
— Да. Лабарна и печать собственноручно приложил.
— И где табличка?
— Таваннанна говорит, будто табличка у Варвану.
— Не у Первого Стража?
— Нет.
— Так с Варвану потолковать...
Энкур осёкся, увидев Хастияра.
— Хо, усамувами! Рад видеть тебя!
Хастияр кивнул и сдержанно поприветствовал обоих.
— Что привело тебя в столицу, почтенный Палияватра?
— Дела, дела, — заулыбался было энкур, но тут же улыбку спрятал и с участием спросил, — слышал про твою дочь. Как её драгоценное здоровье? Может, нужна помощь? Есть у меня один лекарь из Бабили...
— Благодарю, — чуть поклонился Хастияр, — умелых лекарей хватает.
— Ох, беда-беда, как не вовремя уехал почтенный Махаони, и как нам всем не хватает великого Ассулапийи.
— Ничего, — ответил Хастияр, — справимся.
Энкур и «Начальник вестников» откланялись. В тот же день Хастияр повстречал во дворце и всё воинское начальство во главе с гал-гестином. Увидел и гал-сашала рядом с таваннанной. Та взглянула на Хастияра, коротко кивнула и поспешила удалиться.

Все как-то странно смотрели на Хастияра, а кто-то даже поинтересовался, не плохо ли ему.
— Скверно выглядишь, усамувами, — сказал Аланталли, «главный виночерпий».
— Ничего. Благодарю, усамувами. Просто устал.
— Тебе бы отдохнуть.
— Спасибо, непременно. Но сначала дела.
— Не бережёшь себя.
Хастияр откланялся и ещё быстрее поспешил в Дом Мудрости. Его обеспокоили слова энкура. Упомянутый Варвану был его первым помощником в отсутствие Астианакса. О какой табличке шла речь, к которой Солнце приложил печать?
Варвану оказался на месте, искать не пришлось.
— Это завещание лабарны, — ответил он на вопрос Хастияра.
— Оно у нас здесь?
— Конечно.
— Пожалуй, я заберу его к себе домой.
— Зачем? — удивился Варвану.
— Суета тут какая-то... Нездоровая, — задумчиво проговорил Хастияр.
Двери отворились и на пороге появилась одна из самых доверенных служанок Аллавани.
— Мой господин!
Хастияр вскочил и, ни сказав не слова, поспешил прочь.
Варвану прошептал краткую молитву Великой Матери. Обо всём догадался.
До конца срока Карди не доходила, едва пошёл девятый месяц, как у неё начались роды. Вот уже целый день прошёл, вторые сутки начались. И не было способа помочь ей.
«Великая Богиня, госпожа моя, мать всего сущего. Если ты откажешь в милости Карди, сердцу моему, прервётся наш род. И никто не придёт к домашнему алтарю и не принесёт тебе жертвы».

«А ведь у меня есть внук», — думал Хастияр. Сын старшей дочери, наследник престола великого Бабили. Но вся забота о внуке свелась для Хастияра к письмам, в которых он просил, чтобы Аннити воспитывала ребёнка в почтении к хеттским обычаям. Чтобы он вырос верным другом и союзником Престолу Льва.
«Нет, не опустеют мои алтари, пусть даже никого из этого дома не останется. Так и будут молиться люди перед изображением Великой Матери, просить за жён и дочерей, молиться о благополучных родах и здоровых детях».
Хастияру вдруг показалось, что губы каменной статуи раскрылись, и она прошептала эти слова. Так явно они прозвучали в голове. Он взглянул на статую.
Что отдать тебе, что предложить взамен жизни маленькой женщины и нерождённого младенца? Он владеет многим, добился многого. Сделал немало, благодаря ему многие люди счастливо живут сейчас на свете. Только всё это малая песчинка перед ликом богов, неотвратимостью смерти, которая приходит ко всем, кому суждено было родиться.
Темнота рассеялась, сквозь закрытые ставни начал пробиваться утренний свет. Вместе с ним растаяло и наваждение. Статуя богини вновь оказалась старым каменным изваянием, а не живым ликом Великой Матери.
Довольно прятаться, решил Хастияр. Вот Аллавани от дочери не отходит, ей куда тяжелее, чем ему.
Дорогу Хастияру перебежала служанка с ворохом окровавленных простыней. Он снова почувствовал, что ему страшно переступить порог и узнать новости. Нет, для подобных дел нужна храбрость особого рода, это не сражение.
Карди лежала в постели, живая. Бледная, будто из неё ушла вся кровь. Хастияр перевёл взгляд в сторону. На руках у повитухи спал младенец, тоже живой. Маленький, с какой-то желтоватой кожей, какая и была у его матери почти всю беременность.

Хуже всех выглядела Аллавани, но пыталась не показывать, как она сейчас устала. Все так были измучены, что сил радоваться уже не осталось.
Хастияр почувствовал, что все они словно расплываются, в глазах у него стояли слёзы.
В полдень к дому Первого Стража подъехала колесница. С неë сошëл один из «сынов дворца» и направился прямиком к хозяину.
— Господин! — сказал он, — поспеши во дворец, сегодня на рассвете наше Солнце стал богом!
— О боги... — прошептал Хастияр.
Значит, сегодня же похороны. По обычаю хоронить царя следует без промедления.
— Похороны будут сегодня вечером, — напомнил «сын дворца», — а завтра соберётся панкус.
— Что? — оторопело спросил Хастияр, — панкус?
— Так точно, господин, — поклонился «сын дворца».
— Но ведь... Нужно много дней, чтобы всех собрать. Со всех уголков царства. Как же можно провести панкус завтра?
— Все хазанну и энкуры уже собрались, господин. Таваннанна позаботилась о том загодя.
— Загодя? — пробормотал Хастияр, и спросил растерянно, — а почему мне ничего не доложили?
— Таваннанна велела тебя не беспокоить, господин. Она сказала, что в доме Первого Стража и без того довольно тревог и забот. Ты нашему Солнцу ничем не поможешь. А завтра начнётся великое собрание, там будут выбирать, кто из царевичей достоин занять Престол Льва.
— Выбирать? — совсем остолбенел Хастияр, — почему будут выбирать? Тукханти же давным-давно объявлен!
— Такова последняя воля нашего Солнца, — поклонился «сын дворца», — сама великая таваннанна бдительно следила за его затихающим дыханием и испросила, кому он завещает царство.
— Что он ответил?
— Он ответил — «Наилучшему». Ближе всех, кроме неё, стоял энкур Палияватра. Он тоже слышал эти слова.
Хастияр побледнел.
«Наилучшему»...

Глава 10. Уважаемые люди заинтересованы в справедливости


        Остров Самос
      
Солнце припекало всё сильнее. Хоть до полудня ещё далеко, становилось нестерпимо жарко. Воздух, до того чистый и прозрачный, сгущался под солнечными лучами. Даже ветерок не мог рассеять зной, и море не приносило прохлады.
Островитян это не особенно огорчало. От начала времён местные лелеги так жили. Хоть летом палящий зной, а земля родит исправно. Чуть ли не самый плодородный Самос из всех окрестных островов. Славен и вином, и мёдом, и оливками. А всё потому, что благословила его Гера.
Здесь богиня родилась, здесь её главный храм. Потому на острове всегда не протолкнуться от паломников. И по большей части — женщин.
Ну а кому ещё молиться покровительнице семьи, охранительнице в родах? Критяне молились Артемиде Лохии, но здесь, у большой земли, на которой властвовала Великая Мать, Лохия не слишком много власти имела. Когда-то и верно была власть, да вся истончилась, как настоящие критяне уступили острова лелегам.
Большая часть паломниц ехала с большой земли, из Апасы, до которой рукой подать, на лодках можно добраться. Жёны народа каркийя. Из-за моря женщины приезжали редко. Далеко, дорого и утомительно, особенно беременным. Но приезжали. Слава Геры далеко распространилась.
Ну а дамам из богатых семей не в убыток такое путешествие. Так что ахейские женщины тут сплошь знатные молились. Навроде царевны Адметы, самого ванакта Эврисфея дочери.
Она уже не первый год мечтала родить наследника мужу своему, но молитвы и богатые жертвы не помогали. Однако ванакт не оставлял надежды, дочь практически заточил здесь, на богомолье, и постоянно присылал зятя своего делать детей.
Адмета прожила при храме около двух лет, почти не показываясь на людях. Регулярно, почти каждый месяц, являлся Капрей, исполнял долг перед великим царством и уезжал. Три дня туда, столько же обратно. Иногда больше, какой ветер будет. Хлопотное государственное дело — зачатие наследника.
Ныне особенно много нахлынуло народа на Самос и не одни состоятельные женщины, чьи мужья могли устроить им путешествие, дабы умолить богиню о благополучном родоразрешении и здоровом потомстве. Самих мужчин тоже много. Необычно много.
Впрочем, объяснялось это одновременно и просто, и... не очень просто.
Всё дело в том, что по всему ахейскому ному лесным пожаром пронеслась весть о смерти Прославленного Герой. Она обрастала удивительными и пугающими подробностями. Местами они оказывались таковы, что народ в священном трепете решал, что надо бы устроить Великой Матери внеочередное почтение. Так, на всякий случай. А то не понятно — смерть Геракла, вот такая вот — это благо или зло?
Что она предвещает? Что боги сказать-то хотели?
Знающие люди толковали в шелесте листвы Великого Дуба в чаше к северо-западу от Куретии — благо это. Сам Громовержец с небес спустился, а Гера ласково приняла героя и пребывает он ныне в блаженстве, не слезая с её вечно-юной дочери.
Другие били себя пяткой в грудь, что это не к добру, точно будут бедствия, неисчислимые и ужасные, вроде нового потопа. Не случайно на небе появилась косматая звезда.

Звезда появилась, да Геракл-то причём?
Ну как? Только совсем уж дурак не понимает, что когда в привычном порядке вещей такие дела творятся с божественными знамениями, то богов непременно надо ублажить, умилостивить. Вот и потянулись паломники с запада на Самос.
А за ними купцы, потиравшие руки в предвкушении барышей. Островитяне радовались такому нашествию паломников. Ведь оно обещало удачу, большие прибыли.
Баранов на алтаре резали десятками, вино лилось рекой, и богиня явно была довольна. Явила чудо.
У бесплодной царевны родился сын.
Наследник! Долгожданный наследник, внук! После стольких лет, после неисчислимых жертв и молитв боги, наконец-то снизошли до великого царя Микен, явили свою милость!
Новость, разумеется, давно ожидаемая. Не случайно много месяцев ванакт уже пребывал в духоподъёмном настроении. Не счесть даров, что он заслал храму за эти месяцы, дабы сохранила богиня в здравии его непраздную дочь и плод.
И вот, Адмета разрешилась от бремени. Так провозгласил Абант, посланник наместника островов Антибия. Он прибыл лично и повелел настежь распахнуть двери царских кладовых, устроить пир на весь мир.
— Радуйтесь! Все радуйтесь!
Самый быстроходный корабль немедленно отплыл в Навплий, осчастливить ванакта.
— Радуйтесь, ахейцы!
Лелеги, на ахейскую радость, смотрели, свою не спеша выказывать.
«Ваш будущий царь».
Как-то очень внезапно микенский царь оказался «нашим».
Говорят, кое-кому за невосторженные речи по приказу Абанта выбили зубы.
— Радуйтесь!
Всем жителям приказано появляться на улицах в лучшей одежде. Десятки девушек снаряжены собирать цветы. Город должен утопать в цветах.
В герайоне не вздохнуть — запах благовоний буквально с ног сбивал. Сизые дымы от жаровен тянулись под храмовый потолок.
Жарко. Воздух дрожал в полуденном мареве.
Филоною угнетала жара. Чуть ли не всё утро она провела вместе с дочерью и ближними служанками во дворе храма Геры. Устала веером обмахиваться.
Служба в храме уже давно должна была начаться. Но жрицы не торопились, паломники продолжали толпиться во дворе.
Дочка, Лаодамия, даже нарочно спросила, в чём причина того, что служба запаздывает. Ей ответили, что жрицы дожидаются царевну Адмету, не хотят начинать без высокородной гостьи.
Едва Филоноя услышала, ей вовсе дурно стало. Нет былой святости, разве так положено вести себя слугам богини. Вот чего надумали жрицы — высокородных гостей на пороге держать. У Филонои и голову напекло, и поясница разболелась от непрерывного стояния, прожитые годы неожиданно дали о себе знать.
Троянского царя тёща явилась на Самос за тем же, за чем и прочие женщины — молить богиню об удачной беременности и здоровом чаде.
Дочерином, разумеется.
Прошло уже немало времени, как Лаодамия стала царицей Трои, но детей богиня всё не шлёт. Запереживаешь тут. Филоноя и так, конечно, была наслышана о милостях Великой Матери, что шлёт та усердно молящимся, а слухи о том, что царевна Адмета одарена пузом только подстегнули уверенность, что тоже надо ехать на Самос. И вот они здесь, изнемогают от жары.
Наконец, царевна приехала. Адмета сошла с роскошно украшенной колесницы. Все эти месяцы она почти не появлялась на людях, а теперь, три дня спустя после родов, приехала в храм почтить богиню.
Богослужение началось. Филоноя попыталась думать о божественном, раскрыть всю себя перед деревянным потрескавшимся образом Великой Матери, полускрытым в струях курений ладана. Но не тут-то было. Она то и дело вертела головой, разглядывая иных паломниц, подмечая что-то особенное в их нарядах и украшениях. Но чаще других её взгляд останавливался на царевне.
Адмете уделили самое почётное место, рядом с верховной жрицей. Она вместе с ней приносила жертву, бросала в пламя крупинки драгоценного ладана. Да, служительницы Геры так и вились вокруг царевны, забыв о других высокородных гостях.
Филоною это нестерпимо раздражало. Понятно, что Адмета дочь ванакта, а теперь и мать наследника, будущего царя над всеми ахейскими басилеями. Но и Филоноя-то, царица Ликии, мать царицы Трои, не с улицы взялась. С чего бы подобное невнимание? Не иначе, как на богатые микенские дары жрицы польстились.
Филоноя внимательно посмотрела на царевну. Даже сейчас, в полумраке, окутанная клубами благовонного дыма, Адмета казалась испуганной. Она ничуть не походила на счастливую паломницу, которая получила долгожданный и самый дорогой подарок богини. Кто знает, отчего так.
Вдруг пламя на алтаре зашипело, вверх поднялись синие искры. Это Адмета перестаралась и бросила в огонь целую горсть ладана. Огонь разгорелся сильнее, храм заполнили клубы ароматного дыма.
Филоноя даже закашлялась, от такого усердия дочки Эврисфея. Что только люди не делают, чтобы богатство своё показать. По целым пригоршням дорогие ароматы бросают. А святости в том нет, показное всё.
Отпели жрицы гимны богине, служение закончилось, паломники потянулись к выходу. Но тут в дверях храма неожиданно случился затор. Все старались поклониться Адмете, сказать ей несколько учтивых слов, чтобы дочь ванакта обратила на них внимание и при случае вспомнила. Простые люди так издали кланялись, а высокородные норовили подойти и поприветствовать самую знатную паломницу.
Филоноя с дочерью решили от других не отстать. Ведь после дочери ванакта они самые знатные гостьи храма Геры.
Она дождалась, пока другие женщины отойдут в сторону, а потом сама подошла к Адмете. Слегка склонила голову, учтиво, но чтобы царевна не подумала, что перед ней заискивают. Не дело ей, правительнице Лукки и Вилусы унижаться перед Адметой.
— Приветствую тебя, госпожа, — сказала Филоноя. — рада, что и ты приехала почтить храм Матери. Знаю, что явила богиня тебе милость свою. Сие есть великое чудо, которому мы все станем свидетелями и будем восхвалять Великую Мать в неизменной милости её.
Адмета сдержанно кивнула, ответила не менее вежливыми холодными речами. Голос её, однако, едва заметно дрожал.
Пожалуй, можно было уходить, приличия соблюдены. Но Филоноя не спешила. Она с удивлением и завистью разглядывала Адмету.
Как же хорошо выглядит она через три дня после родов. На лице отёков нет, кожа чистая, никаких тёмных пятен на груди и на лице.
Филоноя мельком глянула на обнажённую грудь Адметы. Хоть она и основательно напудрила её толчённым кораллом, видно было, что беременность не оставила на ней следов. Кожа нежная, как у девушки. Хотя знатные женщины частенько не кормили грудью собственных младенцев, и поручали это кормилицам, им всё же не удавалось спрятать ни обвисшую грудь, ни потемневшие соски. Оттого многие и отказывались от изящных критских платьев, как только становились матерями, так сразу одевались скромнее.

Филоноя столь внимательно рассматривала грудь царевны, что той стало неприятно. С вожделением что ли смотрит на неё ликийская вдовушка? Вот уж чего не хватало! Адмета повернулась к ней боком, чтобы не встречаться с назойливым вниманием.
Филоноя тут же уставилась на её талию. Критское платье из пурпурной шерсти сидело на царевне, как влитое. Талия тонкая, живота вовсе нет. Корсет стянул стройную фигуру, высоко поднял грудь, выставляя на всеобщее обозрение тело изящной женщины.
Паломницы покинули храм. Адмета взошла на колесницу, и возница Абанта укатил прочь.
Тёща троянского царя долго смотрела вслед колеснице.
— Мама, ты чего? — спросила Лаодамия.
— Как интересно... — задумчиво проговорила Филоноя.

        
      

        
      

        Остров Лесбос, он же Лацпа
      
Кесси озадаченно обнюхивал каменный корень, время от времени бросал взгляд на хозяина, будто вопрошая:
«Скажи, пожалуйста, друг мой, что же это за нелепица такая?»
— Дерево это, Кесси, такое, — сказал Арат, — не сомневайся.
Он присел на корточки и провёл пальцами по плоскому камню, на котором отчётливо отпечаталась вайя папоротника. Верно, искусный резчик его сотворил, тончайшая работа, каждый листочек чётко обозначен и даже жилки видать.
Сотворил резчик, а потом почему-то бросил работу в этом чудном каменном лесу.
Арат выпрямился, осмотрелся.
Местные опасались здесь появляться. Оно и понятно. Боги тут, верно, некогда бились. Кому ещё под силу такое диво сотворить? Деревья стоят, как стояли, корнями за землю цепляются. Только каменные все.
Аххиява рассказывали байку, будто их герой Пересу, предок нынешнего царя, победил некую тварь-бабу со змеями вместо волос, она взглядом людей в камень обращала. И вроде как кое где можно увидеть этих окаменевших людей.
Арат прежде такого не видел, да и в байку не верил. Аххиява — известные врали.
Не верил, пока здесь не очутился. Эти каменные деревья и верно походили на людей. Некоторые из них. Ну и если крепко выпить.
Одно дерево, самое здоровенное, в четыре человеческих роста высотой, а чтобы охватить его, верно, человек пять надо. Если не шесть.
Кесси задрал возле него заднюю лапу.
«Моë!»
Арат усмехнулся. Повернулся, побрëл к колеснице, оставленной в паре сотен шагов. Кесси лениво потрусил следом.
Тяжело тут разъезжать. Сплошные застывшие потёки лавы кругом. Не треснула бы ось. До дома далековато.
Он третий раз наведывался в это место. Сам не знал, зачем. Завораживало оно. А ему хотелось побыть одному. Ну, почти. Кесси не в счëт, он, можно сказать, частичка самого Арата и есть. Как отделить? Руку себе проще отрезать.
Но вот сбежать от людей надо. Подумать.
Что дальше, приам? Чего ты в жизни достиг? Сам себя изгнал из Трои, не показываешься там, домом не считаешь, хотя никто не препятствует возвращению. Постоянно назад зазывают.
Баламутил Милаванду — чего добился? В Лукке ошивался — удачно?
Ну... Вроде того. Не особо и напрягался, а она, Лукка, сама в ладонь свалилась.
Арат — законный царь Лукки, наследник Палараваны и Иобата.
Такое себе. Разве что самолюбие потешить.
Лукка под Хатти, а «законный царь» вон, дивится каменными деревьями на Лацпе. Почти до самого дома драпанул.
Дом, милый дом. Нет, не Троя. Давно не Троя. Местные называли обиталище Арата — Парраи-Парна. «Высокий дом».
На дворец «берлога» приама, наверное, не очень тянула. По арцавским и недавним троянским меркам. Не говоря о хеттских. Но и не просто дом. Высокая стена опоясывала большой квадрат. Всего одни ворота в стене. Плоская крыша с зубцами, как у заправской крепости. Внутри квадратный двор.
Парраи-Парна троянского царя стоял на берегу меньшего из двух больших заливов, возле узкого устья, в самой плодородной части острова.
В заливе надёжно укрыты корабли лелегов из числа тех, кому нравится служить троянскому царю. Среди моряков нет троянцев. Атанору бдит, чтобы беспутный царь не баламутил молодёжь.
Коли вырос в позорище некогда славного рода, пусть торчит на Лацпе. Какая ирония — Пиямараду, тот, который настоящий, остров беззастенчиво грабил, а самозванец тут обосновался, домом считает.
До дома ехать далеко. Колесничная прогулка по непроезжим местам завела приама на крайний запад острова. Пусто здесь и жутковато. Ничего толком не растёт, никто тут не живёт. Но будто какое-то место силы ощущается. Манит чем-то.
Но хватит. Пора и честь знать.
— Ладно, Кесси. Поехали домой. Может уже женщины наши вернулись.
Кесси фыркнул с явным пренебрежением. Мол: «И сдались тебе эти кошки крашенные? Какой от них прок?»
Арат знал — Филоноя и Лаодамия считают его недалёким простаком, которого удачно окрутили. Удачно — потому что простак из очень хорошего рода, мог бы стать могучим, даже великим царём, если, конечно, станет прислушиваться к женской мудрости. Уверены, что привязали ему к рукам-ногам ниточки и когда будет нужда — правильно дёрнут.
И ведь красив и обаятелен, зараза. Кто тут кого окрутил и облапошил, вопрос интересный.
Ладно, едем домой.

Ехать далеко. По каменистому бездорожью Арат добирался до Парраи-Парны три дня. Ночевал безо всяких шатров, плащ на землю постелив. Кесси под бок приваливался и грел. Лошадей приам распрягал и давал пастись на скудных бурых лугах. Волков нет, никто не съест. А если кто из немногочисленных местных придумает украсть, то сам дурак.
Да никто не позарился.
Женщины и верно, уже приехали с богомолья. Дома всё вверх дном, слуги в мыле. А потому, что кроме дражайшей супруги и любимой тёщи заявились гости.
Да не простые — высокие.
— Ба! Какие люди! — раскрыл Арат объятия Антибию.
Названный «зятёк», на деле таковым не состоявшийся покамест, явился с верным Абантом-Аваяной не просто так, «по-родственному», а послан был самим великим царём Аххиявы.
Гостям баню с дороги, потом пир. И женщины на него, конечно, явились. Термилки же, почти критянки.
Нарядились в пышные платья. Все в золоте и янтаре. Груди голые, конечно же. Соски красным накрашены, дразнят послов, мысли им путают.
Аххиява от такого демонстративного «разврата» скривились, но ничего не сказали. Разврат вовсе не в «голых» платьях. Это вообще обычное дело. Разврат в другом.
Желает троянец, чтобы глупые бабы присутствовали на пиру мужей, слушали их разговоры, да ещё и, виданное ли дело, встревали в них — ну сам себя унижает, дурень. Пусть его. Тут главное — не уронить честь ванакта, не внушить троянцу, будто он чем-то там значим. А то ведь цену, гад, себе знает, похоже.
Это сложно. Ванакт как раз намерен пустить троянцу немножко пыли в глаза. Надо польстить приаму, но как-то так, чтобы не зазнался.
— Что же великий царь Эварисавейя пожелал сказать мне, недостойному человеку греха?
— Ну так это самое, приам. Великий царь, стало быть, с речами о дружбе нас послал, — сказал Антибий.
Насмешливый тон приама он, конечно, не заметил.
— Ишь ты? — удивился Арат, — с чего бы вдруг? Он, помниться, немножко враждовал с нами. Самую малость, знаете ли. Неужто хвост ему где-то прищемили?
— Какой фост? Нету у нас никаких фост.
— Как у вас там говорят? — спросил Абант, — кто старое помянет — тому глаз вон.
— Так говорят не у нас, а в Хатти, — поправил приам.
— Ну так мы о том и толкуем! — заулыбался Антибий, — про Катти это самое. Про кетейцев, стал быть.
— И что же ты толкуешь? — прищурился Арат
— Да надо бы им подвинуться, — пришёл на помощь Абант.
— Подвинуться?
— Ну да. Эти берега им исстари не принадлежали. Пусть в свою исконную землю валят.
— Во! — поддакнул Антибий, — пусть это самое. Валят, короче!
Абант изложил дело. Антибий лишь изредка подпрыгивал и «в лицах» показывал кетейскую подлость, кою давно пришла пора изжить. Дней на десять пути от берега на восток, если не дальше (что лучше).
Суть проста — ванакт желает примириться. И даже в какой-то мере повиниться за прошлую обиду. Обязуется за свой счёт отстроить царский дворец в Трое краше прежнего. Хочет дружить ко взаимной выгоде. Ведь то, давнее дело, оно же не его волей случилось. Вынудил его к тому ванакт Чёрной Земли. А Эврисфей и не хотел вовсе. Ныне же «черноногие» нос в ахейские дела более не суют и с хеттами у них мир. Так что нет резона враждовать. В знак же своих добрых намерений, ванакт шлёт брату своему, басилею, Арату полдюжины полных комплектов брони из чёрной критской бронзы, сидонскую утварь из синего стекла, работы тончайшей, и пурпурных тканей столько, что из них можно целый парус корабельный сшить, ежели басилей вдруг того пожелает. И прочая и прочая, список даров поистине внушал.
Ишь ты. «Брату своему». Вот только басилею. А он-то, значит, ванакт.
— И что взамен? — спросил Арат.
— Да обижаешь! — обиделся Антибий.
— Это возмещение ущерба, — сказал Абант.
— И всё же? — настаивал Арат.
Он придержал рвавшиеся с языка слова, что сих даров для «возмещения ущерба» как-то маловато. Ущерб-то несоразмерен был.
— Ну... Как бы вот... — замялся Антибий.
— Ванакт питает надежду, что грозный Пиямараду и далее будет с великой настойчивостью добиваться свободы Арцавы. А муже-бабы заслужили, чтобы им дали могучего пинка. Чего им тут делать?
— Что же великий царь сам не придёт и пинка не отвесит? — спросил приам.
— Так это... — закатил глаза Антибий, — глубокоуважаемые, короче...
— Ванакт богами клялся, — объяснил Абант, — не с руки ему первым клятву нарушать. Но если друга его, троянского царя подлый враг обидит, то это совсем другое дело.
Арат усмехнулся.
— Каштаны из огня чужими руками таскать хочет Эврисфей? — подала голос Филоноя, — так нам это не интересно.
Абант крякнул с досады.
Вот же зловредная баба. Мало того, что сидит тут, так ещё и наглость имеет встрять в разговор мужей. А ему и укорот ей не дать. Стыд-то какой...
Арат посмотрел на тёщу с явным неудовольствием и сей перехваченный взгляд внушил Абанту надежду, что сверх всякой меры наглая ликийка тут всё же не главная.
— Ну почему же, — сказал приам, — мне интересно про всякое послушать. Можно и про каштаны.
Филоноя снова открыла было рот, встретилась взглядом с зятем.
И закрыла.
Арат смотрел на Антибия, который с неподражаемым косноязычием нёс какую-то чушь про выгоды великого союза между Микенами и Троей.
Такого златоуста сделать послом — это ли не насмешка? Мол: «Знай своё место, царёк. Вот тебе посланник, коего ты заслуживаешь».
Такой посол совсем бесполезен, даже вреден. Арат бы мигом выставил его за дверь. Если бы не Абант. Этот явно знает больше и имеет что предложить, кроме путанных речей Антибия.
В голове шумело от вина. Надо бы заканчивать, иначе, не приведи Апаллиуна, чего-нибудь важное не удержится на языке.
Приам пожелал прекратить пир, сославшись на всеобщую усталость. И гости только с дороги, и он сам выбился из сил, немало дней провёл в разъездах.
Гости согласились продолжить завтра. Антибий удалился в предоставленные покои сразу. Абант задержался. Так и есть, чего-то ещё сказать хочет.
Микенец попросил о беседе с глазу на глаз. Арат покосился на Филоною, та едва заметно качнула головой в сторону. Приам улыбнулся.
— Конечно, давай переговорим.
Вдвоём с микенцем они прошли в гостевые покои и тут Абант безо всяких хождений вокруг да около выдал:
— В Микенах, царь, есть люди, заинтересованные в справедливости.
— Достойные интересы, — улыбнулся приам, — но разве не эту же цель преследует твой господин, почтенный Аваяна?
— А кого ты назвал моим господином, приам? — спросил Абант.
Арат прищурился.
— Разве это не великий царь?
— Ну, скажем, не совсем.
— Вот, значит, как обстоят дела. Интересно, да. Так кто твой господин и какой справедливости он жаждет?
— Мой господин, имя которого я не могу тебе раскрыть, — сказал Абант, — рода более древнего, чем Персеиды. Эврисфей, сын Сфенела, на старости лет возжаждал чужого. Моему господину чужого не надо, он хочет получить своё.
— И причём здесь я?
— Ты показал себя умелым воином, что способен мыслить не так, как ожидают иные. Мой господин был бы рад дружбе с тобой.
— Дружить будем против Эврисфея?
Абант кивнул. Они говорили ещё некоторое время. Троянец не добился имени, но получил туманное, вымученное признание, что потребны его мечи против микенских потому, что за таинственным претендентом воинской силы почти нет, хотя в средствах он не стеснён.
Поговорили, в общем, поторговались за кота в мешке. Договорились договариваться дальше. Ну а теперь время позднее, пора и честь знать.
Приам покинул гостевые покои и удалился в свои. Велел слуге вызвать Вартаспу. Тот появился на пороге не один, а вместе с Лаодамией.
— Всё слышали?
Вартаспа кивнул. Лаодамия улыбнулась. Гостевые покои, они такие. Хорошо там слышно всякое. А лишнего не видно.
— Что думаешь, Вартаспа?
— Аваяна служит Капарейе.
— Ну это и ежу понятно, — кивнул Арат, — кто там ещё может быть родовитее потомков Пересу?
— Аттарисий вообще-то.
Приам скрипнул зубами. Скверно. Об этом не подумал. Совсем забыл. Однако, нашёлся, что возразить:
— Но он младший.
— И по головам ему не впервой прыгать.
— К своему стыду, я мало о нём знаю. Что можешь поведать?
— Подстать брату. Властолюбив, коварен. Погубил другого брата.
— Двух братьев, — подсказала Лаодамия, — Хрисиппа убил. Фиеста в споре за власть над Мидеей, подаренной Пелопидам ванактом во владение, опорочил, принудил к изгнанию. Тот его проклял.
— И ничего Аттарисию за это не было, правильно понимаю? — спросил приам.
— Правильно, мой господин, — сказал Вартаспа.
— Каков мерзавец. А как опорочил?
— Простолюдины болтают разное, — ответила супруга, — всему верить нельзя. Обвинил в людоедстве. Вроде как Фиест собственного сына съел.
— Брехня, — сказал Вартаспа.
— Скорее всего, — согласилась царица.
— Я весьма заинтригован, — хмыкнул Арат.
— В итоге осталось два Пелопида — он и Капрей. Ну и Фиест ещё где-то. Если жив. Но о нём давно никто не слышал. По крайней мере у нас, в Ликии.
— Но здесь козни плетёт не Аттарисий, — сказал Вартаспа, — Аваяна служит Капарейе.
— Это всё точно?
— Точно. Мои люди не раз о том мне доносили.
— А ты чего прежде молчал? — нахмурился Арат.
— Не было причин о нём говорить, — пожал плечами Вартаспа.
— Теперь есть. Всё мне докладывать тотчас, что удалось узнать о делах в Аххияве. Любую мелочь.
— Повинуюсь, — склонился Вартаспа.
«Всё же велик был дед. Сколько лет его нет, а шпионы Вилусы никуда не исчезли».
Арат снова скрипнул зубами. Приходилось признать в том заслугу Атанору, что смог не растерять пригляд верных слуг Бога Врат над Аххиявой.
Значит Капарейя — тот самый «уважаемый человек, заинтересованный в справедливости».
Аваяна стелил гладко — Эврисфей принёс беду в Трою, из-за него погиб отец Арата.
«Неужели не отомстишь»?
На скулах приама играли желваки. Всё постепенно прояснялось. Эврисфей стар, но и Капрей моложе немногим. Жаждет власти. Видать, прежде надеялся, что сын Сфенела вот уже скоро врежет дуба, а тот всё никак не сдохнет. Как бы тут самому его не опередить, власти так и не понюхав.
А троянцы нужны по двум причинам. Во-первых, даже умертви Капрей ванакта, а на троне ему не усидеть. Вся сила в руках у лавагета. У братца. Значит нужно тому что-то противопоставить. Троянцы отлично подходят. Ванакта они, конечно, ненавидят. А при удачном исходе останутся в Микенах чужими, просто наёмниками, которым не на кого опереться. Такими удобно вертеть. Их проще потом выгнать, когда страсти поулягутся и задница к трону привыкнет.
Там ведь ещё есть кое-кто. Дети этого ненавистного Эварисавейе родича, что недавно помер, породив множество небылиц, от которых даже здесь, на Лацпе, не увернулись. И эти дети тоже на трон могут претендовать. Как говорят. Вернее — шепчутся по углам. Вслух говорить боятся.
Арат криво усмехнулся.
— Нет, в это змеиное гнездо лезть — безумие. Пусть без нас друг друга режут.
— А может немного подстегнуть справедливость, асими? — спросила Лаодамия.

— Хочешь что-то предложить? — заломил бровь приам.
— Асими, господин мой, ты мне рассказывал про удивительный каменный лес, а я тебе тоже чудную историю припасла.
— Ну, поведай, солнце моё.
— Не приходилось тебе слышать, асими, дивной повести о женщине, что родила ребёнка, умудрившись не отрастить пузо?
— Не приходилось. Да и тебя, верно, обманули досужие люди, дорогая. Не бывает такого.
— Бывает, господин мой, — широко улыбнулась Лаодамия, — ещё как бывает!
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— Эй, загорелый! — поманил купца из Чёрной Земли зазывала, — глянь-ка, таких ароматов ты отродясь не вдыхал!
Он откупорил флакончик и провёл им под носом у купца. Тот пошевелил ноздрями. Одобрительно хрюкнул.
— Отож! — обрадовался зазывала, — пилосские! Наилучшие!
Купца потянул за локоть его соплеменник, одетый по-микенски.
— Пойдём-пойдём, Сетинахт, не слушай его. Он тебе дерьмо впарит.
— Но пахнет и верно неплохо, — удивился купец Сетинахт.
— Может и неплохо, но ты не видел лучшего. Уж поверь, я двадцать лет тут живу. Лучшие духи в землях акайвашта делает наша Миухетти.
— Та самая? — переспросил купец.
— Ага. Пошли, лавка вон за тем углом.
— Тьфу ты, хер копчёный, — с досадой брякнул купец из Пилоса, у которого сманили покупателя.
— Да у них его и нету, — сказал его сосед, — они ж бабы крашенные.
Пилосец сплюнул.
Неподалёку зычный голос зазывал:
— Горшки! Горшки с осьминогами!
— Скажи-ка, дядя, они у тебя варёные или маринованные?
— Кто?
— Ну, осьминоги.
— Дурень! Они нарисованные!
— А вы слыхали, люди, ванакт-то попёр Гераклидов! — делился новостями старый одноногий моряк.
На плече его сидела ласка и испуганно смотрела вниз. Там, возле деревяшки, заменявшей увечному ногу, увивалась собака. Очень лаской интересовалась.
— Да ты что?
— Точно говорю!
— Что же, велел убираться? — спросил плешивый толстяк, утирая блестящую от пота лысину.
— Хуже! Собирался всех перерезать! Да их Аргий, сын Ликимния предупредил, они и бежали! — важно заявил одноногий.
— Ох ведь, что делается... Они же родня ему, — пожалела гонимых привлечённая в толпу любопытством сердобольная иеродула.

Вся одежда девицы состояла из длинной юбки, когда-то дорогой, красно-синей, а ныне совсем выцветшей. Возле иеродулы вился какой-то прыщавый юнец, на вид из Страны Пурпура. Судя по всему, служка какого-то купца. Он совал ей в руку дешёвое ожерелье из ракушек, а та не обращала внимания. Послушать новости жрице было интереснее.
— Да ванакту и ближней родни не жаль. Дочку родную заточил.
— Ты чего несёшь?
— И верно, брехня это — дочка на богомолье была, Геру молила о наследнике, — заявила девица.
— И как?
— Не слышал разве? Сына родила недавно! Радоваться велели!
— Возьми, Латоя, не гневи богиню, — бубнил юноша-финикиец, пожиравший глазами пышную грудь иеродулы.
— Ах, отстань Абибал, — отмахнулась от него, как от назойливой мухи девица, — ты задолбал! Сам богиню гневишь такими подачками! Сказала же — меньше, чем за сикль не дам!
— Да где я столько возьму? — заныл финикиец.
— У господина своего поклянчи.
— Не могу. Тот сын шакала из Таруисы моего господина почти по миру пустил!
Собака залаяла на ласку, та забегала взад-вперёд по плечам моряка, но одноногий невозмутимо продолжал вещать о том, как Гераклиды бежали из Тиринфа.
— А как старуху-то вывели? На закорках что ли? Бабка-то, говорят, и не ходит уж.
Одноногий ответил, но его даже ближние не услышали. Собака совсем разошлась.
— Заткните тварь уже кто-нибудь! Не слышно ничего!
Собаку ударили палкой, она заскулила.
— Латоя, да я по-быстрому. Ну пошли!
— Отвали! Богиня по-быстрому не терпит! Разгневается и приап у тебя отсохнет!
— Так что там с Гераклидами?
— Сказали же — в Трахин бежали.
— Тю! Брехня! Нахера в такую даль бежать?
— А вот так пересрались!
— Это Гераклиды? Да за их отца Зевс ванакту башку открутит!
— Язык-то прикуси, болван, тут у Вепря повсюду глаза и уши.
— Не открутит. Он может там, в Куретии, могуч, а здесь ему наши боги бородищу оторвут.
— Оторвут, щас! Или забыл, как Беллерофонт довыделывался? Молнией жопу поджарили!
— Ты сам-то это видел?
— Архилох видел, а он врать не станет!
— Я слышал, это Автолик Беллерофонта сжёг за то, что тот дочь его изнасиловал, — сказал плешивый.
— Кстати, Автолик за Гераклидов впрягся, — заявил одноногий, — войско собирает.
— В Трахине?
— Да не, в Афинах.
— Автолик и в Афинах? Да ну, брехня! Мне отец рассказывал, жёнушка-то Автолика Тесея со свету сжила!
— И что?
— Как что? Кто ж Волка теперь в Афины пустит?
— Так там Менестей теперь, ему не насрать ли на тёрки Волка с Тесеем?
— Какой Менестей, деревня? Он десять лет, как помер! Там Демофонт давно царствует, Тесеев сын.
— А вот скажите, уважаемые, — подал голос чужеземец в дорожном плаще, как и многие привлечённый бурным обсуждением последних новостей, — я не ослышался? Автолик, сын Дедалиона сейчас в Афинах?
Несколько человек смерили чужеземца взглядами. Говорил он довольно сносно, но обликом настолько выделялся, что ни в одной толпе не затеряться. Лицо бритое, длинные прямые волосы зачёсаны назад.
Хетт.
Обратив на него внимание, один из зазывал бодро заголосил:
— А вот кому мёд? Трезенский мёд! Подходи, кетейский народ!
— А ты с какой целью интересуешься, почтеннейший? — спросил хетта широкоплечий муж, прикрывавший голову от злого полуденного взгляда Хавелиоса расшитым платком, наброшенным так, что и лица почти не видать.
В его речи можно было уловить лувийский выговор и потому хетт прямо спросил на языке несили:
— Ты понимаешь на нашем, усамувами?
Его собеседник кивнул.
Хетт просиял.
— Я, видишь ли, усамувами, должен разыскать одного человека, что сейчас скорее всего находится подле сего достойного мужа. Мне говорили, что ехать следует на какой-то Пар-Насси. Понятия не имею, как туда добираться. А теперь я и вовсе весь в смятении, куда ехать.
— Ты первый раз в Пелопоннесе?
— Вообще-то второй, но в предыдущий никуда дальше Микен не добирался.
— Ты сошёл с того корабля? — указал в сторону пирсов лувиец.
— Да, — кивнул хетт.
— И верно, не знаешь, кто оказывает гостеприимство гостям из Хатти?
— Признаться, да. В прошлое моё путешествие сюда, столом и кровом занимался мой господин, который тут всё знает.
— Что ж, пойдём, я провожу тебя. Здесь недалеко. Ты не стеснëн в средствах?
— Надеюсь, серебра хватит, — сказал хетт, огляделся по сторонам и погладил широкий пояс, в который у него были зашиты серебряные кольца.
На лице его отразилось сомнение. А вдруг этот случайный собеседник — разбойник?
Лувиец это заметил, усмехнулся:
— Не бойся, я не грабитель. В этом доме принимают гостей из Хатти. Там тебе помогут нанять лошадей и повозку.
— Сами боги послали тебя мне навстречу, усамувами! — обрадовался хетт.

По дороге они назвались друг другу, перекинулись ещë парой слов и вскоре постучались в дверь некоего не слишком приметного дома, стены которого были сплошь затянуты плющом. Им открыл раб-привратник. Посмотрел на лувийца и безмолвно посторонился, пропуская гостей внутрь.
— Тебя здесь знают? — шепнул хетт.
Лувиец не успел ответить. Появился хозяин. Увидел гостей и раскинул объятья:
— Варта...
Он не договорил. Лувиец приложил палец к губам. Платок его сполз на плечи. То был Вартаспа.
Хозяин торопливо кивнул. Он тоже брил бороду, как и посол, правда не так чисто. Горло волосатое, а щёки выскоблены. Волосы длинные, но не завитые, как предпочитали ахейцы. В общем тоже похож на хетта. Но одет, как ахеец. На вид лет пятьдесят, но ещё не седой.
Лувиец представил второго гостя:
— Это Нарамцу из Хаттусы. Везёт письмо послу Хасти-Анакти. Слыхал про такого?
— Слыхал.
— Где он, знаешь? В Микенах?
Хозяин замахал руками:
— Ты что? Скоро уж год, как уехал! Загостился посол в наших краях, — он понизил голос и негромко добавил, — у Волка посла видели.
— А сам Волк где сейчас?
— Говорят, в Афинах.
— Ясно.
Лувиец потянул хозяина за короткий рукав китуны в сторонку и шёпотом произнёс:
— Уважить надо гостя.
— В смысле? — хозяин провёл ладонью по горлу.
— Ты что, сдурел? Доставить в целости. Он просто письмо от родных везёт.
— А-а... Я уж испугался, — с облегчением выдохнул хозяин, — ты так шёпотом сказал, будто...
— Да когда тебя, Ипполит, о таком просили?
— Кто вас знает? Я и про Хастияра прежде никогда бы не подумал, что он тут начнёт творить.
Лувиец усмехнулся.
— Да ты не дёргайся. Твоё дело землякам гостеприимство оказывать. А насчёт творить... Иди, окружи заботой почтенного Нарамцу. Потом поговорим.
Позже, когда они остались наедине, хозяин гостеприимного дома сказал:
— Я, Вартаспа, чувствую себя жёлудем.
Лувиец понимающе кивнул:
— Свинья поблизости хрюкает?
— Хрюкает.
— Может, это ненадолго.
Ипполит внимательно посмотрел на лувийца.
— Весь дворец под людьми Хряка? — спросил Вартаспа.
Ипполит кивнул.
— А что Аттарисий?
— Говорят, почти не появляется в Микенах. То в Мидее, то в Тиринфе, то в Аргосе. Весь в делах, весь в разъездах. Слышал про Гераклидов?
— Да.
— Все уверены, что ванакт их в покое не оставит. Будет война, если встрянет Автолик. А не встрянет, им придётся бежать дальше.
— Думаешь, у Демофонта кишка тонка против ванакта? Не впряжётся?
— Понятия не имею.
Они некоторое время молчали. Потом Вартаспа сказал:
— Интересно, как поступил бы на его месте отец?
— Чей? — безо всякого выражения, будто рассеянно спросил Ипполит.
Вартаспа не ответил. Покусал губу и спросил:
— Они выступили с притязаниями?
— Гераклиды? Они старались сидеть тихо, будто мыши. Совсем, как...
Он не договорил. Вартаспа терпеливо ждал продолжения.
— Первые месяцы ванакт было успокоился, — сказал Ипполит, — да и, верно, думал он о другом. Ты же слышал? Адмета родила. Мальчик. Наследник. Ванакт перед всем народом речь сказал, весь сиял. Жертвы принёс — давно таких никто не видел.
— Я слышал.
— Вот. А недавно он чего-то снова возбудился.
— Это хряк баламутит?
— Понятия не имею. Я, Вартаспа, двери во дворце с ноги не открываю.
— Тогда откуда знаешь, что возбудился?
— Абант недавно откуда-то приехал. Какой-то бледный, напряжённый. В порту на стражу орал за какую-то мелочь. В потом один из царских стражей, что ходит к одной весёлой вдове, что живёт тут неподалёку, проговорился, будто лавагет проводит смотр войска. Не ради дружеской пирушки ведь.
— И это означает, что ванакт возбудился? — скептически хмыкнул Вартаспа.
— Понимай, как хочешь.
Снова помолчали.
— Мне надо попасть к ванакту, — скаал Вартаспа, — но не как посланнику моего царя. Если откроюсь, то, боюсь, даже под Львиными вратами не проеду.
— Что же, думаешь, Хряк решится причинить вред послу приама?
— Конечно нет, он же ищет дружбы приама. Только думаю, он со всей заботой и вниманием постарается оградить меня от встречи с ванактом. Как я понял из намëков Аваяны — они все переговоры с Аратом собрались замкнуть на себя. Не подпускать нас к ванакту. А мне надо.
— Это сложно, — сказал хозяин, — кругом люди Вепря.
— Это нужно.
— Кому? Твоему царю?
— Это нужно, Ипполит, — с нажимом повторил Вартаспа.
Хозяин некоторое время раздумывал. Потом сказал:
— При дворе сейчас очень почитают сына Ассулапийи. Я знаю, где он поселился. Можно попробовать через него.

Глава 11. Железный трон


        Хаттуса
      
Пришёл новый день. Солнце вновь взошло над горами, осветило дома и стены старинного города, и с первыми его лучами раскрылись все семь ворот Хаттусы.
У Львиных Врат начальник стражи придирчиво осмотрел печать, которую поставили вечером после их закрытия. Цела и невредима, стало быть, никакие злоумышленники не попытались проникнуть ночью в город. Всё в порядке, ворота можно открывать.
Всë шло своим чередом и никакой задержки стражи не допустили. Перед воротами успела скопиться внушительная толпа, но так было всегда, день за днём. Жители окрестных сёл и городков, всей обширной пристоличной веллу спешили попасть в Хаттусу пораньше, вперёд соседей. И в будние дни, и в праздники народ стекался на столичные рынки. Огромный город требовалось кормить и цены на хлеб, на скот волновали простых людей куда больше придворных сплетен. Разве что вести о войне могли нарушить их размеренную жизнь. Но великая Хатти уже много лет жила в мире с соседями, и пока ничто не предвещало опасностей.
Ворота открылись, люди принялись заходить в город. Только у Царских Врат никто не сдвинулся с места. Вернее, кое-кто из тех, что ещё не знали новостей, дёрнулся вперёд, но таких удержали. Люди продолжали ждать. Внезапно стало очень тихо, прекратились все разговоры.
Наружу вышла процессия женщин. Тридцать человек, одетых в белое. Они несли в руках кувшины. Пиво, вино, валха, масло.

Женщины двинулись к уктури, погребальному костру, сложенному за городом, в месте упокоения царей. Селяне в молчании провожали их взглядами. Многие из наблюдавших за процессией женщин утирали слёзы.
Народ меж тем заходил в другие ворота, затем растекался по улицам и площадям, заполнял торговые ряды, узнавал новости. А потом и пришлый люд и здешний, все вместе стремились к сердцу города, к его главным храмам и царскому дворцу. По одиночке, группами, большими и малыми. Ручейки со всех сторон вливались людскую реку, что текла к халентуве.
— Вот горе-то, люди… Да облегчат боги путь Солнца нашего на Поля Веллу.
— Что же с царством-то теперь будет?
— Да не трясись, не пропадём. Тукханти давно назначен и говорят, муж он достойный.
— Ну, хвала богам, коли так.
Простому люду во дворец не попасть. Вот так запросто, с улицы, не пройдёшь. Только лишь для тех, кто служит здесь сделано исключение. Многочисленная прислуга толпилась у входа. Они жили в городе, а в халентуву приходили на службу, готовить, убирать, шить, стирать, украшать царские покои.
У врат халентувы стояли «сыны дворца». Всякий приходящий слуга говорил им своё имя, а также род занятий, причём последний следовало называть только на древнем хаттском языке. Стражи сверяли названное со списком, даже если человек был им хорошо знаком. Порядок прежде всего.
На высокородных людей подобные сложности не распространялись. Мешеди обязаны были знать в лицо всех видных военачальников, жрецов и иных сановников, и пропускать их со свитой внутрь дворца беспрепятственно. Чем и пользовались именитые горожане, то и дело похваляясь породистыми лошадьми и богато украшенными колесницами, когда въезжали в дворцовые ворота.
Жители Хатти подчинялись писаным и неписаным правилам, но был только один человек, который эти правила устанавливал и менял по своему усмотрению. Но сегодня Хастияр понял, что его власть над этим городом пошатнулась.
— Убили!
— Что? Где? — всполошилась толпа, — кого убили?
— Совсем до смерти убили! Что же делается-то, люди! — голосила какая-то женщина.
Толпа расступилась. На земле лежал молодой мужчина. Неподвижно лежал, в позе какой-то неестественной.
— Туда, туда побежал!
— Один?
— Один, один!
— С чего один-то?! Я двоих видел! Двое было!
Четверо мешеди расталкивали толпу, озирались по сторонам. Несколько человек показывали, куда скрылся бежавший, тот, что проталкивался против потока людей. В разные стороны показывали. Десятник мешеди с досады сплюнул.
— А молодой-то какой! Вот горе-то!
— За что хоть его?
— Да кто ж знает…
— Боги, да это же старшего кравчего племянник!
— Точно, в Доме Мудрости служит, самого Первого Стража помощник!
— Служит… Отслужил уж парень…
Мешеди копьями растолкали толпу. Вскоре появился Хастияр. Выглядел он очень скверно. Как видно, ночью не сомкнул глаз.
Тело Варвану лежало там, где его нашли. Первые лучи солнца едва показались из-за горизонта, предрассветный сумрак ещё не успел рассеяться. А здесь, между стенами домов было его темно. Хастияр прищурился, рассматривая тело.
— Вы трогали здесь что-нибудь? — недовольно спросил он у стражников, которые нашли убитого.
— Да, мы виноваты, господин. Мы только перевернули тело, чтоб посмотреть, мёртвый ли он. А потом вернули, как было, как ты нас учил, господин.
Хастияр уже не слушал оправдания стражников. Он наклонился над телом убитого. Слишком много смертей за один день. Для него это с избытком. Вчера на рассвете умер его лучший друг, Солнце лабарна, великий царь Хаттусили. А не прошло и суток, как убили помощника.
Солнце поднималось всё выше, на улицах стало светлее. Хастияр оглядел тело ещё раз. Мешеди и зеваки изрядно натоптали, сразу и не разобрать, что случилось. Похоже, к Варвану подошли со спины, набросили на шею верёвку. Багровая полоса пролегла поперёк горла, а сзади на шее её нет.
Но, кажется, задушить не смогли. Правый рукав в крови, но на теле ран нет. Зато голова проломлена чем-то тяжёлым, от этой раны Варвану и умер. И нет бронзового кинжала, с которым он не расставался. Выходит, когда его начали душить, Варвану сопротивлялся, смог вытащить кинжал и ударить убийцу. Но тут ему проломили голову. Как видно, второй нападавший, первому-то было не с руки.
С тела сняли серебряную цепь, на которой висела печать из сердолика. И золотой перстень, подарок Первого Стража за одно из давних дел.
— Доставьте тело покойного в его дом. Скажите вдове, что вчера ночью на Варвану напали разбойники, чтобы ограбить, — Хастияр приказал стражникам.
А сам подумал, что так будет лучше для вдовы и домочадцев Варвану. Пусть думают, что он стал жертвой грабителей, так для них безопаснее. Хотя на самом деле вчера и правда кое-кого ограбили.
Завещание. Он ведь так и не прочитал его. Как, когда оно было составлено? Действительно ли его диктовал лабарна? Ведь он в последние дни балансировал на зыбком краю сознания. И в здравом ли уме находился?
Хастияру было неимоверно стыдно. Собственные переживания заслонили всё, он не видел и не слышал ничего, что происходило вокруг. Подавленный страданиями дочери, он отстранился от всего мира, а совсем рядом умирал его царь. Его лучший друг.
В Доме Мудрости он всё вверх дном перетряхнул, но не нашёл завещания. Посетил дом Варвану, сгорая от стыда, что пришёл не со словами утешения к заплаканной вдове.
Никаких следов.
А было ли вообще завещание?
Но зачем бы Варвану стал ему врать? И почему его убили?
Было.
Но что в нём? «Отдайте всё Курунте»? Но ведь он и так тукханти, престолонаследник. Об этом знают все, и никто сего давнего царского решения не оспаривает.
Так уж и никто?
Или завещание составлено в пользу другого? Тут тоже не надо к гадалке ходить, узнавать, кто этот другой, кто за ним стоит.
Хастияр мог побиться об заклад, поставить что угодно, хоть собственный дом, на то, что знает, по чьему приказу убит Варвану.
Это был проигрыш, неожиданный и горький. Его переиграл тот, на которого он не мог и подумать. Потому, что всегда причислял к кругу своих друзей и надёжных союзников.
Хастияр стукнул кулаком по столу от досады и бессилия. Что же, придётся ему прожить этот день до конца, встретиться лицом к лицу с неизбежным поражением и позором.
Разум будто в тумане блуждал. Мысли то и дело возвращались в прошлое. Во вчерашний день, когда тело великого царя объял очищающий огонь. Хастяр отстранённо смотрел на погребальный костëр, а перед взором его в пляске ревущего пламени проносились видения детства и юности. Беззаботные игры, страдания в ученье, успехи и неудачи. Он видел озабоченное лицо Хаттусили, когда тот вместе с Наттаурой нёс его, Хастияра, полуживого, к колеснице. Вспомнил мечтательную улыбку на его устах в Лавацантии. Сердце вновь готово было выскочить из груди при виде сосредоточенного-хмурого взгляда в Трое. Вновь он ощущал это удивительное чувство уверенности, что боги за них, глядя на суровую складку меж бровей в Нерике.
Оборвалась нить, что была прочнее кровных уз.
И больше половины жизни рядом с лицом Хаттусили, неотделимое от него, перед мысленным взором Хастияра стояло ещё одно, женское.
Пудухепа.
Теперь жизнь в Хаттусе для него прежней не будет. Даже нынешнее великое собрание, панкус, показалось Хастияру чужим. Будто находился он вдалеке отсюда, и смотрел на придворную жизнь, словно с высокой вершины.
Между тем, в столице было на что посмотреть. Улицы Хаттусы заполнили множество людей, горожан и приезжих. Наместники и главные военачальники с многочисленной свитой съехались в столицу. Служители храмов, вся жреческая свита тысячи богов собралась сейчас в столице. Как и весь царский род, по крови и по браку, все, кто имел хоть какое-то отношение к правящему дому. Все пришли на великое собрание.
Двери халентувы раскрылись. Из ворот дворца вышла великая царица. Одна.
Законы Хатти преисполнены мудрости, недоступной иным народам. Престол Льва ни дня не пустовал, даже когда лабарна входил в сонм бессмертных. Таваннанна, великая царица, равна ему и будет носить сей титул до самой смерти. Кто бы не правил с ней вместе, будь то муж, или сын, или племянник, её положение останется неизменным.
К царице подвели богато украшенную колесницу. Две лошади белой масти, в гривы которых вплели ленты белого, красного и синего цветов, важным шагом выступали, везли таваннанну.
Впереди царской колесницы шёл человек жезла, а позади шествовали музыканты и люди аланцу, что пели священные гимны. Всё в высоких шапках и башмаках с острыми, загнутыми вверх носами.
Позади бесконечной пёстрой змеёй растянулась многочисленная свита. Там были оба царевича, и вся царская родня. Жрецы, наместники и военачальники.
Змея… Уж не сам Иллуянка ли?
Змея…
Боги, что это за мысли? О ком? О ней?
Хастияр содрогнулся. Он не видел лица таваннанны, но, почему-то, был уверен, что оно застыло, будто статуя её божественной покровительницы.
Процессия направилась за город, к уктури. Незадолго до этого женщины потушили там огонь, горевший всю ночь, кувшинами пива, вина и валхи. Кости царя погрузили в серебряный сосуд, наполненный очищенным маслом, а после разложили на льняном полотне, на стуле.

Перед стулом на столе разместили двенадцать хлебов и сладких пирогов. Когда же таваннанна со свитой прибыла к уктури, повара и стольники принялись всех потчевать этими пирогами и каждому по три раза дали испить вина. Столько же, сколько и душе Хаттусили.
К костру подвели двух быков и дважды по девять баранов, и под пение гимнов принесли их в жертву Богине Солнца и душе Хаттусили. Потом отнесли кости царя в Каменный Дом и положили на постель рядом с медной масляной лампой.

Пудухепа некоторое время стояла в оцепенении перед закрывшимися дверями Каменного Дома, а потом, не сказав ни слова, повернулась, взошла на колесницу и поехала назад в город к храму Бога Грозы. Здесь царица принесла жертвы и провела торжественную службу. А потом все двинулись в храм Богини Солнца города Аринны, и там таваннанна вновь принесла жертвы.
Молитвы и жертвоприношения закончились уже за полдень. Царская процессия медленно потянулась обратно. Хастияр тоже находился в свите, из всей семьи один. Карди едва сделала шаг, отделявший её от смертельной опасности, Аллавани не захотела оставлять дочь. Боги простят, она не обидит никого и не станет жалеть мирры и ладана. Но сейчас нельзя оставить одних дочь и внука. Служанки не в счёт.
Зять в отъезде. Хастияр был только рад этому. А то вдруг бы и его тоже… Как Варвану.
Всё время, пока шли службы в храмах, казавшиеся бесконечными, он клял себя последними словами, думал о пропаже завещания. Прикидывал и так, и эдак, и все возможные варианты будущего. И всякий раз у него выходило, что его переиграли вчистую, и началась эта интрига уже достаточно давно.
Пудухепа со свитой вновь вернулась во дворец. Там и надлежало проводить великое собрание. Когда-то давно, во времена первых царей, на него собирались знатные люди и воины Хатти, и решали все насущные дела в стране. Ныне панкус стал более священнодействием, чем государственным советом. Но сегодня должно было случиться воистину небывалое.
Панкус собрался в тронном зале. Просторное помещение заполнили люди, там стало так тесно, как не бывало и на рынке в разгар торговли. Самые важные из мужей царства расселись на скамьи, оставив свободным проход от трона ко входу в зал. Их многочисленная свита расположилась вдоль стен, за колоннами.
Священный совет начался с молитв. Тронный зал заполнили клубы ароматного дыма, воскурения ладана и мирры сизыми струйками потянулись вверх, к потолку, чтобы достичь обиталища богов. Царица разделила жертвенное мясо между всеми собравшимися, знатным мужам разлили вино в серебряные чаши.
После заклятий и речей к богам, вкушения трапезы, начался совет. Пудухепа сидела на троне царицы, положив руки на изваяния львов по обеим его сторонам. Трон царя пустовал. Курунта, наследник престола сидел вместе с иными участниками панкуса. Да, на первом месте среди всех иных, но не рядом с царицей.
Пудухепа молчала, смотрела только на Хастияра. Казалось, её взгляд стал твёрже бронзы и железа, он мог бы дыру в нём проделать, так показалось Хастияру. Если скульпторы хеттов или мицрим надумают делать статуи из прочнейшего диорита, пусть Пудухепу позовут. Она силою одного взгляда способна будет обратить камень в изваяние, отсечь ненужное.
Или живого превратить в статую, как та змееволосая аххиявская чудовищная баба, которую, как говорят, убил герой Парису.
Хастияр смотрел на таваннанну и молчал. Этот поединок взглядов длился долго, казалось, они состязались, кто первый глаза отведёт. Все остальные вроде бы и не замечали этого разговора без слов, им невдомёк было, как много сказали друг другу царица и «Первый Страж».

Наконец царица не выдержала и первой отвела взгляд. Она оглядела собравшихся и сказала:
— Достойнейшие благородные мужи! Я благодарю всех, кто проделал неблизкий путь, дабы почтить бога, наше Солнце, что ныне говорит с Богом Грозы и Богиней Солнца города Аринны на языке бессмертных, будучи равен им. Мы воздали честь всей тысяче богов страны Хатти, все они ныне сидят на своих прекрасных тронах и славят брата своего, нашего великого царя Хаттусили, третьего этого имени. Верно, не в обиде боги. Приступим же к делам. Бог Грозы и Богиня Солнца города Аринны, и тысяча богов Хатти да благословят всех нас.
Собравшиеся вельможи провели ладонями по круглым шапочкам, венчавшим их головы, и склонились перед царицей. Никто молчание не нарушил. Слишком торжественным и необычным должно было стать нынешнее собрание, многое ожидалось от него.
Перед Пудухепой стоял поднос с деревянными табличками. Она взяла первую и снова внимательно посмотрела на Хастияра. Так и не дождавшись от него никакого отклика, царица сказала:
— Сегодня в стране Хатти будет новый лабарна. Но прежде, чем Престол Льва получит нового хозяина, мой долг, как великой царицы, рассказать многоуважаемому панкусу о делах нашей страны.
Пудухепа начала читать таблички. Было видно, что и без подглядывания в записи она отлично разбирается в государственных делах. Таваннанна по памяти называла множество имён — упоминала царей подвластных царств, наместников, градоправителей, даже просто чиновников, зачастую не слишком знатных, но служащих на ответственных постах. Со знанием дела перечисляла количество податей, которые взыскивали с каждого города и каждой земли. Рассказала, сколько построили новых храмов, и сколько заново украсили прежних, какие жертвы богам и подарки жрецам сделала царская чета. Какие средства выделялись войску, и какие на обновление крепостей.
Благородные мужи то и дело одобрительно кивали. Не нужно быть великим знатоком счёта, чтобы понять, как много свободных средств сейчас в казне великого царства. Новые храмы и подарки делались явно от избытка серебра, никак не в долг.
Следом царица перешла к рассказу об отношениях с соседними странами, с великими царствами и южными торговыми городами. Хастияр только сейчас отвлёкся от мрачных мыслей и стал внимательно слушать царицу. Ведь речь шла о его работе, о том, за что он отвечал самолично.
В отношениях с иными державами тоже всё было благополучно. С Мицри заключён вечный мир, и ничто не заставляло думать, будто Риамасса Майамана — человек с двумя языками, словно злокозненный Иллуянка. Великий царь Бабили недавно прислал очередное письмо, где уверял хеттский царский дом в неизменной дружбе и любви к родне.
Царица не обошла стороной и недавние беспорядки на западе и войну в Лукке. Она рассказала, как Первому Стражу удалось раскрыть интриги смутьянов, а её ныне покойный супруг одержал свою последнюю победу над западными мятежниками и наёмниками из Аххиявы.
Хастияр нахмурился. Пудухепа принялась его хвалить, это не к добру. Чем дальше длились её речи, тем больше он недоумевал.
Что в завещании?
Курунта? Если так, то понятно, почему убили Варвану. Понятно, почему пропало завещание. Непонятно, зачем оно потребовалось.
Хешми-Шаррума? Вот здесь всё ясно, почему уговорили лабарну составить сей документ. Скорее всего Хешми, да. Писцом при записи воли Солнца послужил Варвану. Он, конечно, отнёс табличку в Дом Мудрости. А почему не помешали, не забрали? Ведь все знают, чей он человек, а «Первый Страж», конечно, встанет за тукханти.
Уверились в его, Стража, недееспособности? Но эти слова: «Потолковать с ним»… С Варвану, то есть.
Может не рискнули забрать потому, что иначе он бы побежал к Хастияру? Уж при таком раскладе «Первый Страж» непременно бы встряхнулся.
Зачем убили Варвану? Чтобы выкрасть табличку? Совсем ни к чему действовать столь грубо. Её можно просто взять безо всякого греха и предъявить. Неужто служители Дома Мудрости возразили бы самой таваннанне?
Почему Пудухепа её не предъявит? Зачем она так смотрит на него? Будто со страхом чего-то ждёт?
И тут он понял. Она ждёт, что завещание предъявит он и оно не в пользу Хешми! Таблички у таваннанны нет! Варвану её, верно, спрятал и они не нашли, а его убили, чтобы не отдал Хастияру!
Они не смогли переубедить Солнце! На смертном одре, почти утратив способность говорить, Хаттусили понял, что любимая жена намерена пойти против его воли, согласился на её уговоры составить завещание, но в последний момент всё же продиктовал писцу имя Курунты. Вполне в его духе. Всегда был упрямым и въедливым, не зря же договор с Чёрной Землёй составляли аж целых пять лет, придираясь к каждому слову.
Табличку не сложно подделать, но Пудухепа, как видно, не решилась, потому что не знала, что обо всём этом деле известно Хастияру.
Итак, таблички нет. Именно поэтому, как соломинка, за которую хватается утопающий, панкусу предъявлено последнее слово Солнца.
«Наилучшему».
Хастияр даже улыбнулся своим мыслям, хотя обстановка совсем к тому не располагала. Отметил, что царица заметно вздрогнула и на полуслове запнулась. Читает, а всё больше не на таблички смотрит. На Первого Стража украдкой поглядывает.
Хастияр так утвердился в своих умозаключениях, что, если бы сейчас внесли завещание, чего доброго, испытал бы сильнейшее в жизни потрясение.
Нет, не внесли.
Пусть всё решится здесь и сейчас. В честном состязании царевичей.
Честном ли?
Пудухепа меж тем подбиралась к главному.
— Но не всё так благополучно в хранимой богами стране Хатти. Старые беды отошли, но подступают новые заботы. О них я хочу поговорить особо. Пока они далеки от нас, словно грозовые облака на восходе солнца. Но уже дует ветер, он способен превратиться в бурю. Наша забота помешать тому. До меня дошли самые точные сведения, что правитель Ашшура самозванный «царь множеств» Шалману-Ашшаред готовится начать против нас войну!
Тихий шёпот пробежал среди собравшихся. Слова царицы вызвали немалое удивление. Ашшур всегда считался малозначительной державой, эдакими выскочками среди больших царств. Подобное сложно было представить, чтобы долгобородые решились померяться силами в войне с великой Хатти. Это не Митанни грабить.
Хастияр от такого заявления таваннанны даже бровью не повёл. Как раз ему лучше всех было известно, чего стоит Ашшур на самом деле.
Это ведь из-за усиления Адад-Нирари, отца нынешнего царя Шалману Хаттусили согласился заключить мир с Риамассой. Да и тот, поглядывая на наглых долгобородых, пришёл в великой мудрости своей к мысли, что в одиночку запросто можно надорваться.
Много лет Хастияр пытался умиротворить Ашшур мягкими речами на глине. В том он не противоречил воле лабарны, напротив, друзья были солидарны в желании избежать войны.
Хастияр давно уже был вынужден с горечью признать — они просчитались. Адад-Нирари, а теперь и Шалману-Ашшаред приняли учтивые, совсем не воинственные речи за проявление слабости.
— Уважаемый панкус! — продолжала таваннанна, — наидостойнейшие из мужей страны Хатти! Мои сведения совершенно точны, и они подтверждаются многими нашими соглядатаями в Ашшуре. Уже четвёртый год пошёл с тех пор, как по берегам Пураты люди Ашшура начали ставить крепости, как раз против земель Хатти. Строятся прочно, камня не жалеют. Там же селят крестьян с семьями и домашней скотиной, вот только земли на том берегу маловато. То и дело тамошние жители заглядываются на хеттские земли. Из Ашшура доносят, что их царь не жалеет серебра на войско. Награждает известных военачальников, и даже простых воинов. Часто посещает войско, не гнушается есть и пить вместе с воинами, самолично следит, чтобы они были хорошо вооружены. За этим велел закупать медь с Алаши и олово из страны Бахир, купцы Ашшура на это тратятся, не скупясь. А недавно в Хайясе купили коней три сотни, причём все отличной породы, хорошо объезжены для боевой колесницы.
Пудухепа на мгновение замолчала, оглядела сановников. Что же, по их лицам заметно, что эти сведения оказались полной неожиданностью. Хастияр подумал, что таваннанна всё же несколько перегнула палку, но уже не удивился. Он знал о настроениях Хешми. Теперь ему всё стало ясно, как божий день.
Нет, не всё. Он так же знал, что от Куссара до Нерика нет ни одного угула-лим, сельского старосты, не говоря уж о градоправителях и наместниках, кто выступил бы против Курунты. Ибо Курунта провозглашён наследником лабазник, власть его и право от богов. И он сын Муваталли, внук Мурсили — хетт, от одного племени отца и матери.
А Хешми-Шаррума — сын хурритки и имя у него хурритское.

Пудухепа вновь пересеклась с ним вдглядом и повернулась к энкуру Востока:
— Пусть об этом деле скажет достойнейший наместник Палияватра. Это он содействовал тому, что сведения о приготовлениях Ашшура стали известны в Хаттусе.
Палияватра, энкур восточных земель, граничащих с землями долгобородых, встал и низко поклонился царице.
— Богиня Солнца города Аринны, да благословит тебя! Воистину, боги посылают для смертных испытания, но они и помогают вовремя выход найти дабы справиться с бедой! Ты такой надеждой для нас стала! Мудрость твоя велика, и без сомнения, тебя сама великая Хепа возлюбила и верные советы подаёт, и руку твою направляет!
С дальнего края стола кто-то недовольно фыркнул. Все тут же обратились в сторону нарушителя тишины. Им оказался Арийя, наместник города Куссара, известный защитник хеттских обычаев и старины. Ему, как обычно, не понравилось, что имя главной хеттской богини переиначили на хурритский лад. Хотя сделано это было, чтобы угодить царице, её имя как раз и означало, что она пользуется любовью и покровительством богини.
Пудухепа сделала вид, что лесть наместника оставила её равнодушной, она кивнула и Палияватра продолжил:
— Таваннанна говорила верно. Но под властью великой царицы множество земель и городов, и они ей, словно дети для заботливой матери. Всех она любит одинаково, никого не выделяет и не обижает, равно обо всех заботится. А для меня наши земли, словно одно дитя у отца с матерью. Потому, пусть простит меня великое собрание, но так спокойно, как царица, я говорить не смогу! Душа болит!
Наместник вышел на середину тронного зала, так, чтобы со всех сторон его было хорошо видно, и продолжил говорить, живо помогая себе жестами. Он размахивал руками, словно упражнялся в фехтовании, дабы сразить в грядущих битвах воинов Ашшура.
— Пусть тысяча богов станут свидетелями! Клянусь, что всё, что вы услышали от таваннанны, есть истинная правда! Потому, верьте мне! В Ашшуре мечи точат, панцири и луки готовят, наилучшие боевые колесницы ладят! И всё против нас! Если далее так пойдёт, то дождёмся мы колесниц царя Ашшура. Придут они в города Хатти, сожгут их, мужей мечу предадут, а жён и дочерей на поругание потащат!
Палияватра только на мгновение дух перевёл, он говорил торопливо, словно боялся, что ему не дадут закончить. Он видел, с каким недоумением встретили его речь хеттские сановники. Потому и спешил, говорил и оглядывался, будто вражеское войско уже подступало к загородным домам в окрестностях столицы.
— Истину говорю вам! Ничего вы в Хаттусе об этих сволочах не знаете! А мы знаем! Знаем, какие соседи нам достались! Вы тут думаете, что в Ашшуре умеют только на базаре торговаться да покупателей обсчитывать! Нет, это люди жестокие, их чужая кровь, как вино пьянит, а на смерть и мучения они готовы смотреть, как иные на красивых девок. С вожделением глядят, и чужой болью упиваются!
Палияватра принялся расписывать разнообразные пытки, которым воины Ашшура подвергают пленных. Да так ярко рассказывал, такие подробности сдирания кожи с живых людей и отрубания рук и стоп, что священная трапеза из вина и жареного мяса, которую отведали хеттские сановники, стала проситься наружу.
Наместник восточных земель словно бы того и не заметил. Видно, что он решил донести до всех хеттских сановников всю серьёзность нависшей угрозы.
— Я и все люди из наших земель давно уже говорили, что добром дело не кончится. Нападёт на нас Ашшур. Перейдёт реку, и в силах тяжких обрушиться на хеттские города. Вспомните тогда мои слова, да поздно будет.
Последние слова наместник сказал с такой болью в голосе, с таким надрывом, словно слёзы сами капали из глаз, но Палияватра не давал им воли, как подобает взрослому мужу. Царица обвела взглядом священное собрание, и сказала:
— Что же, Палияватра сказал свои слова, наше дело прислушаться к ним и обсудить. Вижу, что боги нам испытания в будущем приготовили. Потому нам стоит подумать, как избежать скорой беды. Пусть царевич Курунта скажет священному собранию, как он собирается поступить и предотвратить грядущие несчастья. Ежели угодно богам, чтобы будущее Хатти оказалось в его руках, ему и говорить первому.
Курунта встал, растерянно обернулся по сторонам. С полным недоумением он поглядел на Хастияра, будто искал у него поддержки. Видя, что тот молчит, царевич начал говорить:
— Уважаемый панкус, я слышал слова наместника Палияватры. Да, так сказал он, и все мы слышали слова его.
Хастияр нахмурился. Что это за косноязычное бормотание?
Курунта продолжал глядеть на него, да только напрасно. Сейчас он напомнил Первому Стражу ученика, который забыл наставления учителя, и ищет помощи у приятелей и не знает, как выкрутиться.
— Да, все мы слышали слова наместника, но только сомневаюсь я в них. Нет никаких знаков, что Ашшур готовится напасть на Хатти. Преувеличивает наместник, опасности с востока нет, и в ближайшее время не предвидится.
Палияватра уставился на царевича, будто увидел его первый раз и не понимает, кто он таков и как его допустили на священное собрание. К нему наклонился гал-нимгир Ситара и с негромкой усмешкой проговорил:
— Да уж. Строить крепости на нашей границе, это не подготовка к войне. Покупать оружие для воинов, это не подготовка к войне. Обучать войско, лучших коней покупать, колесницы ладить, это не подготовка к войне. А как, по его мнению, к войне готовятся? Знает ли он, зачем цари привечают лучших воинов, да из своих рук награждают?
Палияватра согласно покивал, а Курунта вспыхнул от сей дерзости Начальника Вестников. Так обращаться к нему, сыну великого царя и будущему лабарне?! Говорить, будто его и рядом нет вовсе. Или для гал-нимгира верховный правитель не значил ничего?
А особенно он досадовал, что «Первый Страж» своего подчинëнноно даже не одëрнул. Хастияр смотрел на царевича, как тому показалось, исподлобья.
И обычно спокойный, уравновешенный Курунта не выдержал. Не привык он сталкиваться с пренебрежительным отношением. Потому и вспылил тут же, постарался ответить гал-нимгиру как можно резче. Дабы впредь не нарывался.
— Как к войне готовятся, мне известно. Да и получше, чем тебе или энкуру Палияватре. Он только про дела своих земель знает, и только нынешние. Мне известны тайные и явные дела и страны Хатти, и иных великих царств. Есть многое, что тебе, Ситара, и приятелю твоему Палияватре, не известно. Потому говорю тебе, что опасности со стороны Ашшура нет ныне, и в будущем не будет. Преувеличиваешь ты. И энкур тоже. Впрочем, ему малые знания простительны. Ибо известно всем, что жизнь в столицах великих царств располагает к истинной учёности, а в деревнях на самой окраине страны настоящей мудрости не наберёшься.
Палияватра нисколько не смутился оттого, что его сравнили с сельским простачком. Это только раззадорило энкура. Он упëр руки в бока и ответил насмешливым тоном:
— Ну, куда уж нам, дуракам сельским до учёных мужей столичных. Они десяток языков знают, да о делах лабарны Мурсили так складно расскажут, будто сами с ним походом на Бабили шли, и великому царю советы давали! А мы кто? Да никто, люди простые. К учёным словесам не привыкли, умеем только меч и копьё в руках держать. А не одни таблички, да палочку для письма, как некоторые.

Это уже было прямым оскорблением. Тут и до поединка недалеко. Когда мужи начинают подобными обвинениями бросаться — жди беды.
— Да кто ты такой! — закричал Курунта, — как ты смеешь подобным тоном со мною разговаривать! Знай своё место!
Недовольный гул раздался за столом. Хеттские сановники не привыкли, чтобы правитель их в землю втаптывал. Тем более, что стороны это выглядело и вовсе некрасиво. Палияватра по годам годился в отцы царевичу. Зрелище со всех сторон неприятное. Молодой человек кричит на умудреного годами мужа, да ещё и нарушает старинные обычаи и неписанные законы.
Пудухепа верно уловила момент, когда спор мог перейти в нечто большее. Она спокойно подняла руки и сказала:
— Призываю почтенный панкус к тишине и уважению. А ты, царевич, изволь вести себя пристойно. Ибо пример иным подаёшь непотребным поведением.
Царевича будто кипящим маслом обдали. Он сел в кресло, едва не сломал его. Молодой человек покраснел от плохо скрываемой злости, даже уши запылали. Но царица не дала племяннику опомнится, тут же снова обратилась к нему:
— Достойнейший панкус ждёт твоего ответа, царевич. Что ты думаешь о возможной войне с Ашшуром? Какие меры предложишь, чтобы избежать беды?
Курунта попытался взять себя в руки, и начал говорить спокойным тоном. Хотя спокойным он казался только самому себе. Для всех остальных он говорил, то тихим неуверенным голосом, то на крик срывался.
— Я слышал слова энкура Палияватры. Но в скорую войну с Ашшуром не верю. У царя Ашшура нет такого войска, чтобы напасть на страну Хатти. Даже если в Ашшуре с удвоенным усердием будут собирать и вооружать войско, они и за двадцать лет не соберут такого, чтобы хоть сравнилось с нашим. Если же приграничные земли нападают разбойники, то позаботиться о безопасности подвластной земли обязан сам наместник. А если собственного войска не хватает, наместник должен отписать в столицу и попросить помощи Хаттусы.
— Как дань платить, так столица стребует, а как против врагов выстоять, так сразу сами, всё сами, — раздался недовольный шёпот.
Кому он принадлежал, осталось неизвестным. Курунта даже обернулся, ища того, кто произнёс дерзкие слова, но напрасно. А по лицам того не скажешь, но видно было, что так думают многие.
Пока царевич разглядывал всех, да выискивал несогласных, вновь вмешался Палияватра:
— А я писал в столицу, просил в Хаттусе помощи. Разве ты запамятовал, царевич? Это я говорю про чиновника Хапуву и его дело. Ведь ты помнишь, что тогда случилось?
Курунта дёрнулся, будто ему на ногу наступили. Видно было, что слова наместника были ему неприятны.
— Да, помню, только почему ты, Палияватра, говоришь так, будто меня винишь в том деле? — с вызовом сказал царевич.
— Я вовсе тебя не виню, как я могу обвинять тукханти в том, что посланные им люди попались на разворовывании податей?
Панкус зашумел так, будто это не собрание благородных мужей, не совет богатых и знатных, а рыночная площадь. Тогда Палияватра повторил свои слова ещё раз:
— Дело Хапувы изрядно попортило мне крови, и стоило многих бессонных ночей. Благо, великая тавананна вмешалась и навела порядок.
Обстоятельства дела были известны лишь немногим из присутствуюших. Потому Палияватра тут же рассказал о нём панкусу.
Началось всё около полутора лет назад, когда из восточных земель в столицу было послано письмо наместника Палияватры. В письме он рассказывал о том, что жители приграничных земель страдают от набегов разбойников, потому наместник был вынужден собирать дополнительные подати и отправлять народ на работы по строительству крепостей для обороны от Ашшура. Потому он просил Солнце снизить подати, которые собирал для него и отправлял в столицу.
Дело поручили Курунте, он отправил разбираться чиновника Хапуву. Прибыв на место, чиновник быстро смекнул, как извлечь пользу, но не для государства, а для себя. Он намекнул Палияватре, что напишет нужное письмо в столицу, если получит от наместника дорогой подарок. Палияватра, который старался не для себя, а для общего блага, оскорбился и обложил чиновника поносными речами. А тот, в отместку, написал царевичу Курунте, что восточные земли утаивают подати, и тратят средства не на постройку крепостей, а себе оставляют.
Однако Палияватра был человеком опытным и в людях разбирался. Видел, каковы будут последствия его слов. Потому и опередил Хапуву — сообщил о происшествии сразу самой царице. Пудухепа разобралась в обстоятельствах, Хапуву наказали. Но с тех пор делами восточных земель Пудухепа занималась только лично.
— Да я не виноват! Сколько раз можно говорить об этом! — возмущался Курунта, — почему этот презренный вор прикрывался моим именем? Я не давал ему таких приказов и не знал, как на самом деле было!
— Проверять надо лучше, — наставительным тоном заявила Пудухепа, — вместо одного чиновника послать двоих, так, чтобы они не могли сговориться. А ещё лучше приближать к себе только честных людей, а не всякое отребье.
— А ведь он из Лавацантии, — набычился Курунта, — и рекомендовал его мне кто-то из доверенных твоего почтенного отца, таваннанна.
Пудухепа нахмурилась, но не успела ничего ответить. С противоположного ряда раздался старческий голос:
— А может и нам попросить подати снизить? — задумчиво сказал Арийя, он как бы ни к кому не обращался, словно думал вслух. Но так громко думал, что услыхали все, — у нас в Куссаре в этом году засуха, доброго урожая не будет. Прежние подати будут непомерно высоки. А нельзя разорять селян и доводить людей до краю, опасно это.
— Это за какие такие заслуги вам подати снижать? — возмутился Палияватра, — у вас за рекой враг не стоит, крепости ладить не надо. Крестьян на стройку стен отправлять не надо, колесницы не снаряжать. Какие у вас нужды?
— А такие заслуги! — в свою очередь начал возмущаться хазанну Куссара, — что третий год у нас неурожай, дождей мало, крестьяне жалуются. Я просил, письмо писал в Хаттусу, чтобы налоги снизили. Только мне царица отписала, что подати на храмы в столице пойдут. Жрецы молиться будут, чтобы боги хороший урожай послали. Богов гневить нельзя, вот и мы в Куссаре не роптали, богов не гневили, подарки в столичные храмы отправляли. Только в этом году вроде бы вовсе беде быть. С самого Нового Года дождей нет, жара да засуха. Может аххиявских заклинаний каких жрецам выучить? Ну, как помогут? И с податями посодействовать бы, чтобы полегче было. А то народ в Куссаре разное болтает.
— Что это народ болтает? — мрачно спросил у него Палияватра.
— А то и говорит, кому в Хатти жить хорошо. Никак не истинным несили. Они в стране стали вроде дойной коровы, а все вольности хурритским родам достаются.
— Да ты, никак, стыд потерял, Арийя! — возмутилась Пудухепа, — на кого напраслину возводишь?
До тех пор она казалась воплощением спокойствия, вела собрание с приличествующей сдержанностью. Но услышав обвинения, что ставит собственных соплеменников, хурритов, выше древних хеттских родов, не сдержалась.
— Не было такого никогда, чтобы я древние города несили чем-то обделила! Ещё когда Солнце наше был энкуром Верхней Страны, мы немало сделали, чтобы исконные хеттские земли процветали. Столько храмов построили, такие подарки делали, да не один день рассказывать надо.
Пудухепа хотела было перечислить собственные заслуги в служении хеттским богам, да сдержалась. Меньше всего ей хотелось вступать в перепалку с сановниками. Она взяла себя в руки и продолжала уже спокойным тоном:
— Курунта, скажи всё же, как ты предлагаешь поступить с Ашшуром?
— Я считаю, что опасность от Ашшура преувеличена. Я предлагаю отправить туда посольство и тайных соглядатаев, чтобы узнать наверняка об истинном положении дел, — ответил ей царевич.
— Как с Луккой и Милавандой, — впервые подал голос Хастияр.
— Именно так, — согласно кивнул Курунта, — если уж быть войне, то не следует лезть в воду, не зная броду.
— Хорошо, — Пудухепа еле заметно поморщилась, — все услышали твои слова. А теперь черёд «главного виночерпия» высказаться об этом деле.
Аланталли, командующий всеми хеттскими войсками, встал и бодро ответил царице:
— Наше войско всегда к бою готово. Хоть в дальний поход идти, хоть крепости оборонять. Ждём лишь приказа царского! Только лишь его получим, с великим усердием выполним!
Вот, молодец, подумал про себя Хастияр. Ни нашим, ни вашим, никого не поддержал, ни с кем не поссорился «главный виночерпий».
Видимо и Пудухепа подумала то же самое. Она с явным недовольством посмотрела на бравого воина, но вслух ничего не сказала.
— Дозволь, царица, мне ещё слово сказать, — напомнил о себе Палияватра, — в борьбе с Ашшуром надо помощью и великого царя Бабили заручиться. Им Ашшур тоже поперёк горла станет. Неплохо бы прижать их с двух сторон. Может, племянница твоя в этом деле нам посодействует?
— А, вот зачем вы мою Анитти длиннобородым продали! — вдруг выкрикнул Курунта, — чтобы она малолетнему придурку постель грела и ваши грязные интриги обстряпывала!
— Замолчи, Курунта, что ты несëшь такое! — тут уже не на шутку разозлилась царица, — напоминаешь ты мне сейчас твоего старшего брата, на пустом месте распри в царском роду сеешь. Какая же Анитти твоя? Ни её отец с матерью, ни сама девица никогда тебя в мужья не хотели!
Пудухепа могла бы сейчас сказать ещё многое, но тут вмешался Хастияр. До сего момента почти никто не обращал внимания и не замечал Первого Стража. Даже его поддержку царевича многие пропустили мимо ушей. Словно он стал невидимым, но теперь пришло время выйти из сумрака.
— Давайте прервёмся, чтобы успокоиться. Ведь споры во время священного собрания неугодны богам, — сказал Хастияр.
— Да, надо прерваться, — тут же согласилась царица, — дело непростое, надо испросить у богов совета. Пудухепа встала и направилась к выходу из тронного зала. Следуя безмолвному приглашению, Хастияр вышел вслед за ней. Главные люди страны Хатти, те, от которых зависела жизнь великого царства, молча смотрели им вслед.
Хастияр закрыл двери, и они с царицей остались наедине. В личных покоях Пудухепы стоял алтарь Великой Богини и её статуя, древнее изваяние, сработанное много веков назад. Каменная богиня восседала на троне, по обеим сторонам от него, у самых ног богини сидели два леопарда. Лицо статуи едва намечено, грубые черты не выражали никаких чувств, а тело сейчас казалось Хастияру отталкивающим и безобразным.
То было тело пожилой женщины, родившей множество детей, и давно утратившей привлекательность. Обвисшие груди, лежали на огромном жирном животе, толстые ноги опирались на подножье трона. А на плечах у богини, нежно обнимая хозяйку, мать всего сущего, покоились хвосты леопардов.
Пудухепа села в кресло и сложила руки на коленях. Сейчас она сама показалась Хастияру похожей на древнюю статую, только леопардов не хватало. До тех пор Хастияр никогда даже не пытался смотреть на жену лучшего друга, как на женщину. Ему и в голову не приходило взирать на неё с вожделением. А теперь он вдруг представил себе, как она выглядит без богатых одежд из пурпура, расшитых золотом.
Так же, как и древняя статуя. Такое же тело немолодой женщины, расплывшееся от прожитых лет. Только на лице царицы отражалось такое множество противоречивых чувств, их передать не смог бы и самый лучший резчик по камню, не то, что тот давний мастер, изваявший статую Великой Матери.
— Что ты на меня так смотришь? — с раздражением спросила Пудухепа, — табличку с завещанием отдай.
— Как я могу? Она же у тебя, — спокойно возразил ей Хастияр.
— Ну, мы друг друга знаем слишком давно. Я прекрасно понимаю, что нет смысла нам врать. Нет у меня таблички с завещанием. Скажи, куда ты её дел?
— Я думаю, тебе надо спросить об этом у своих людей, которые убили моего помощника и отобрали у него табличку. Неужели они утаили её и от тебя?
Последние слова Хастияр произнёс с иронией, но царица её не заметила. Переспросила удивлённо:
— Как убили? Кого?
— А так убили, голову ему разбили, вот и умер. Варвану, помощник мой. Солнце диктовал, он записывал. Ты рядом сидела и слова Солнца слушала. И не делай вид, что о смерти Варвану не знала.
— Я не знала, правда, не знала.
Пудухепа опустила глаза, будто что-то рассматривала на чисто подметённом полу. Вздохнула и сказала Хастияру, не поднимая взгляда, не решаясь посмотреть ему в глаза:
— Я клянусь, что не приказывала убить твоего человека и о его смерти узнала только сейчас.
— Вот как? Только Варвану мёртв, и умер не своей смертью. Клятвами и заверениями в дружбе уже ничего не исправишь. А когда губят верных и надёжных людей, это всякий раз плохо заканчивается. Боги карают за такие дела куда строже, чем за смерть предателей.
— Не надо меня пугать божественными карами, Хастияр, — Пудухепа попыталась взять себя в руки, — если табличка с завещанием у тебя, отдай её мне.
— Если бы завещание было у меня, я бы его уже предъявил священному собранию и не допустил того позорного зрелища, которое ты только что устроила, — Хастияр махнул рукой на всякие приличия и решил говорить всё, что думает, — боюсь, что твои люди перестарались, если у тебя и вправду нет таблички. Стало быть, спрятал её Варвану хорошо. Он парень умный. Был умным… Понимал, что без суеты ты не сдашься, коли там написано — «Курунта».
— А там так написано?
— Понятия не имею, — спокойно ответил Хастияр, — тебе лучше знать, ты же рядом сидела. Или нет? Я поставил бы всё серебро, что в моём доме сыщется, на то, что Хаттусили не изменил себе.
Пудухепа поморщилась.
— Не изменил.
— Но ты, похоже, победила, — сказал «Первый Страж», — таблички нет, так что можешь делать, всё, что хочешь. Помешать уже не смогу, но в будущем я тебе более не помощник.
Пудухепа подняла на него недоумённый взгляд. Произошло то, чего она не ожидала. Хастияр поступал не сообразно собственной пользе. Оттого она опешила и даже сделала попытку разубедить его:
— Разве я тебя обидела прежде чем-либо? Повредила твоей семье и дому? Нет, наоборот! Я всегда старалась для общей пользы. Ведь ты мне родня по браку, а твои дочери приходятся мне племянницами. Я всегда о них заботилась. Почему же ты не хочешь поддержать меня и помочь моему сыну?
— Мне сложно объяснить то, что понятно и так без всяких слов и объяснений. Почему я не поддерживаю твоего сына. Почему стою на стороне Курунты, значит, и строгого соблюдения законов. Но мне сложно противостоять матери, которая пойдёт на всё ради собственного ребёнка. Помешать я ничем не смогу. Делай всё, что хочешь. Раздувай угрозу Ашшура, им, верно, понадобится много лет, чтобы собрать сравнимое с нами войско. Сделай Хешми новым лабарной. Но знай, ты посадишь сына на Железный Трон. Боги не простят подобного нарушения клятв.
— Я не для того сына родила, и не для того болталась по дальним городам и дрожала за собственную жизнь и жизнь детей, пока вы Урхи-Тешуба свергали, чтобы вот просто так сейчас уступить и сдаться! — Пудухепа повысила голос, но тут же осеклась, устыдилась собственной ярости, — не было у Анитты Куссарского никакого Железного Трона, ты об этом прекрасно знаешь. В те времена стародавние у него и железного ножика быть не могло, не то, что трона. Не поделились ещё боги с родом людским секретом железа. Так что выдумки это всё.
— Верно, — согласился с ней Хастияр, — Железного Трона никогда не было. Это во времена смуты придумали. Как и то, что Анитта всех будущих царей Хаттусы проклял. Говорили, что усидеть на престоле несили так же сложно, как на раскалённом железе. С тех пор и повелось, так и говорят — Железный Трон. Простолюдинам вольно в то верить. Ну, а нам с тобой, хочешь верь, хочешь не верь, а проклятие Анитты и против воли нашей воплотить придётся. Вот этими руками, кои мы в слепой гордыне мнили созданными во имя блага царства.
— О чём ты?
— Ты нарушила предсмертную волю мужа, Пудухепа. Священную. Он в тот момент уже одной ногой в чертоги богов заступил, с ними одним языком говорил. Боги всё слышали.
Пудухепа. Не «великая таваннанна», как пристало.
Она не обратила внимания.
— Встала ты на путь греха, — продолжал Хастияр, — прямо как древние цари, что пророчество исполняли, свергая друг друга. Вот только каждый из царей-грешников каялся перед богами и оправдывался — дескать, «это он первый начал враждовать со мной, а я лишь защищался». А Курунта враждовал с тобой?
Царица не ответила.
— Вот и ты своими руками создашь Железный Трон для собственного сына. Он не раз раскается в том, что захотел верховной власти. Ибо царский венец не всякому по силам.
— Ты недооцениваешь моего сына, — ответила ему Пудухепа, — жизнь сама покажет, насколько он достоин стать Солнцем Хатти.
— Тогда нет смысла дальше спорить. Судьба сама нас рассудит, на неё и будем ссылаться, когда наши дела пойдут совсем не так, как мы хотели, — печально сказал Хастияр.
Разговор потерял всякий смысл. Они вернулись в тронный зал. Порознь. Пудухепа явилась обратно мрачной, с настроением значительно худшим, чем когда уходила. Она оглядела панкус. В её отсутствие вельможи спорили так, чьо казалось, будто от их криков и ругани на столах с блюдами для кормления богов дребезжит серебряная посуда. Люди аланцу и кравчие испуганно жались вдоль стен за колоннами. Нынешние речи в панкусе далеко ушли от привычных ритуалов, люди не знали, чего дальше ждать.
Пудухепа утихомирила собрание и вновь обратилась к нему:
— Кто-нибудь ещё хочет говорить? Священное собрание готово услышать его слова.
Поднялся старик, по виду старше Хастияра. То был Тиватапара. Многие годы провёл он в опале, в дальних городах, но всегда посещал панкус, ибо родом был знатен. Не отмахнешься, как от мухи.
— Говори, наидостойнейший Тиватапара, — разрешила Пудухепа.
— Да тут нечего долго говорить, — сказал старик, — есть закон, преступить его большой грех. Солнце наш, что стал ныне богом, закон сей исполнил и нарушил. Как исполнил его, страну Хатти благодать осенила, ибо так говорил царственный Телепину: «Царём пусть становится только первый сын из сыновей царя. Когда же первого сына нет, то пусть будет царём второй по месту сын. Когда же нет сыновей, то пусть дочери дадут мужа и он станет царём».
— Да понятно, куда клонишь, Тиватапара! — поднялся Арийя, — вот только позабыл ты, что именно Курунта второй по месту сын, в отсутствие первого.
— А не напомнишь ли мне, забывчивому, куда делся первый? — прищурился Тиватапара.
Паркус зашумел.
— Вот как преступил наше Солнце закон Телепину, так благодать и нарушил! — повысил голос Тиватапара, — а закон гласит: «И впредь, кто будет царём, и брату или сестре причинит зло, вы, панкус, скажите — это-де, кровавое дело! Вы, панкус, схватите его!» А не схватили! Вот и лишилось царство благости и покоя. Вот и судим ныне, что судить не следует.
— Что ж, так надо попранный порядок восстановить! — воскликнул Арийя, — благодать и вернётся. Пусть царём станет второй по месту сын лабарны Муваталли, пусть царство при нём процветает и покоится!
— То дело прошлое! — сказал Тиватапара, — длинными днями наделили боги Солнце наше, стало быть, нет за грех его их гнева. А потому угодно богам порядок сей продолжать. Нам же не пристало вновь закон Телепину преступать. Пусть Хешми-Шаррума, первый сын Солнца нашего станет лабарной.
Достойные мужи зашумели пуще прежнего.
— Вы, панкус, меня знаете! — почти кричал Тиватапара, — ежели я говорю так, разве имею корысть? Много лет я не таил недовольства грехом нашего Солнца. Лишь о справедливости пекусь!
— Да просто подкупили тебя, мерзавца, — процедил Арийя.
Тиватапара этих слов не услышал.
Поднялся Хастияр.
— Что же молчит Хешми-Шаррума, будто его нет здесь?
Хешми подскочил, как ошпаренный. Покраснел. Был он против обыкновения серьёзен и начал говорить с необычайным воодушевлением:
— Священное собрание, достойнейшие мужи, вы — опора страны Хатти. Дозвольте говорить перед вами. Боги нам испытания готовят, поднимается из восточных земель враг жестокий и коварный. Иные говорят — нет-де опасности. Есть! Есть опасность и велика она! Но тысяча богов в беде нас не оставят. Будут они стоять на колесницах с нами и направлять копья и стрелы на врага. Станем же вместе, как один род, словно братья. И пойдём на Ашшур! Ведь наши предки били врагов куда сильнее. Разобьём и мы неприятеля! Наших жён и детей мы защитим, и славу хеттов в веках преумножим! А я, если на то будет воля священного собрания, простым воином воевать пойду, лучником и колесничим! Для меня честью будет в одном ряду стоять! Выйдем храбро против врагов, и боги нам победу даруют!
Последние слова царевича потонули в гуле восхищённых голосов. Речь так пришлась по сердцу многим сановникам, что каждый норовил подойти к царевичу и самолично выразить восхищение его словами. Хешми же отвечал скромно, словно юноша, которому впервые позволили говорить в собрании взрослых мужей.
Хастияру в этот миг больше всего на свете хотелось оказаться где-то далеко, хоть на Полях Веллу.
Только царица не разделяла общего воодушевления, она подождала, пока немного затихнут восхищённые голоса, и сказала:
— Уважаемый панкус! Вижу, что не всё так благополучно в стране Хатти, как мне бы того хотелось. Горько слышать, что я пренебрегаю исконными хеттскими городами и ставлю впереди своих соплеменников. Но одними речами этого мне не опровергнуть. Докажу на деле. Пусть всё свершиться по обычаям старины. Издавна хетты выбирали себе царя, знатные люди сами решали, кто из царского рода достоин править. Вернём же сегодня старый обычай, пусть панкус сам изберёт великого царя. Воля нашего Солнца известна. Лабарной пусть станет наилучший!
Хастияру осталось только наблюдать за тем, чего не было несколько веков. Вельможи вставали по очереди и произносили речи за и против претендентов.
Первому Стажу осталось лишь запоминать, чей голос кого провозгласил. За Хешми проголосовали не только хурриты, соплеменники его матери из Киццувадны, но и жители восточных земель, и немало несили из Верхней Страны. Да и иные из Нижней. Не поровну разделились голоса. Все боги свидетели — без всякого обмана чаша весов склонилась на сторону Хешми-Шаррумы и так он стал новым лабарной Хатти.
Курунта остался не у дел, он понял, что проиграл, едва лишь раздались первые голоса его вчерашних сторонников в пользу двоюродного брата.
Тщетно он оглядывался по сторонам, ища поддержки. Арийя, Хастияр, их немногие сторонники, наивернейшие сподвижники Солнца. Хоть и был Курунта сыном великого царя Муваталли, но ныне не осталось у него в живых ни отца, ни матери. Не стояла за ним могущественная родня, и панкус переметнулся к Пудухепе.
Однако, как только новый царь увидел, что его брат остался в стороне и сидит едва ли не один, молча, а на лице, словно на табличке всё написано, тут же подошёл к нему и обратился с речью:
— Брат мой! Помнишь, когда мы были детьми, ты, я, Карди и Хасти-Анакти, поклялись друг другу в вечной дружбе и преданности? Пусть эта клятва будет нерушимой и впредь! Пообещаем перед всем народом, что останемся навсегда братьями и будем верны нашей дружбе. Я хочу, чтобы ты стал наместником южных земель, столь любимых твоим отцом!
Хешми обнял брата, и Курунте перед всем священным собранием пришлось согласиться.

        
      

        
      

        Месяц спустя
      
Тудхалия. Четвёртый лабарна этого имени.
Вот уж все удивились, а Хастияр так прямо у новоиспечённого Солнца поинтересовался, не напекло ли ему голову. Пудухепа при этих словах поморщилась, но промолчала. Хастияр после судьбоносного заседания панкуса вновь, как в молодости, когда дерзил Урхи-Тешшубу, напомнил всем окружающим, сколь остёр его язык и откровенно нарывался. Но таваннанна терпела и сыну велела оставить старика в покое.
Тудхалия Четвёртый.

— Ты, Солнце, похоже желаешь, чтобы на Хатти вновь снизошла благодать, как в дни третьего Тудхалии? — вопрошал Хастияр тоном, в котором насмешку не различил бы совсем уж тупой или тугой на оба уха.
Прочим придворным было не до смеха. Какая уж там «благодать»… Тудхалия Третий в хеттской памяти отпечатался, как самый злосчастный из всех царей-неудачников, что когда-либо правили. При нём царство Хатти едва не закончилось. Вот прям совсем. Соседям немного уже оставалось подождать, а там можно и косточки обгладывать.
И тут, значит, новый царь Хешми-Шаррума объявляет, что не дело на Престоле Льва, на престоле несили, восседать мужу с хурритским именем и берёт хеттское. Ну вроде разумный ход, учитывая, что северные несили не так, чтобы в восторге от исхода панкуса. Их правители проголосовали за Тудхалию, но народ возроптал. Ну возьми ты имя кого-то из великих царей, их в твоих предках достаточно.
Но Тудхалия?
Однако лабарна настаивал на своём выборе. Всем сомневающимся он охотно говорил, что имя Тудхалии избрал не случайно. Сделал он это затем, что совершит многие подвиги и благие деяния, подобно прославленному герою Тудхалие Второму, что присоединил к Хатти немало земель, правил сильной рукой, весьма успешно. Надо, мол, очистить славное имя, вытеснить из памяти народа несчастливого тёзку.
Люди слушали, кивали. Чиновники и жрецы решение лабарны объясняли на площадях, царские речи растекались по языкам простолюдинов и те, по своему обыкновению не очень-то доверять начальству, преисполнились недобрых предчувствий.
Что же ждать теперь от нового Солнца?
— Война будет, люди. По всему видать — царь ныне воинственный на Престол Льва сел.
— Да он вовсе и не его царственной своей задницей попирает. Архийя Луха давеча говорил, из подвалов халентувы трон Анитты Куссарского достали. На нём ныне лабарна восседает.
— Да ладно?!
— Точно говорю. Когда это Луха врал?
— Ох не к добру это, люди. Ох, не к добру… Все же знают — проклял Анитта всех царей, что править в Хаттусе будут. А тут трон его железный достали.
— Чего рубахи загадили, бабы? Дурни, в том великое знаменье — железной рукой лабарна править намерен. Врагам спуску не даст.
— Железной рукой… Отец-то был мягок.
— Ещё чего скажешь? Отец его славным был воином, ни одной битвы не проиграл.
— Ага, а перед другими царями стелился. Слово поперёк никогда им не говорил и во всём уступал.
— Тебе-то откуда это знать, деревня?
— Оттуда, что сам ты деревня, а я городской и шурин моего троюродного брата — большой человек. Младшим служкой в Доме Мудрости состоит. Самого «Первого Стража» два раза видел.
— Так он того… Не «Первый Страж» уже.
Отшумели праздники в честь восшествия на престол нового лабарны, приняли щедрые жертвы тысяча богов Хатти, разъехались правители городов и земель по своим вотчинам. Иные приобрели новые, так одарил их за преданность царь Тудхалия.
Новым престолонаследником назначили Нариккаили, юного брата лабарны, среднего сына Хаттусили и Пудухепы. Умом и талантами сей юноша не блистал.
Жизнь в Хаттусе вошла в привычную колею. Однако Хастияра больше не занимали придворные новости. Он сдержал слово, данное царице — оставил пост свой, хотя Пудухепа всячески уговаривала его остаться.
Он решил уехать из Хаттусы и поселиться в загородном имении недалеко от столицы. Узнав об этом, царица принялась уговаривать его жену, чтобы та повлияла на мужа. Но Аллавани также отказалась. Объяснила сестре, что в молодые годы Хастияр много времени проводил в отъезде по царёвым наказам. А теперь они хотя бы старость встретят вместе. Аллавани разделила с мужем обиду и поддержала его решение.
Пудухепа поняла бессмысленность затеи и отступилась с уговорами. Последним делом, которым занимался Хастияр на своём посту, было убийство его помощника Варвану. Его убийц в руки Первого Стража отдала сама царица. Они признались, что им было приказано подойти к Варвану и потребовать отдать завещание. Но помощник Первого Стража отговорился, будто оно у Хастияра. В Доме Мудрости они искали, но не нашли, и тогда решили действовать по своему усмотрению. Вновь подошли к Варвану, на сей раз прямо на улице, стали угрожать. Ударили. Молодой человек начал сопротивляться, схватился за нож. Дальнейшее было Хастияру ясно.
Он решил посвятить свободное время тому, чтобы упорядочить свои записи. Написать свой собственный архив и передать его потомкам. Потому он забрал на время из Дома Мудрости таблички, которые касались прошлого его семьи. Там и сделал горькое открытие.
Среди записей времён царя Суппилулиумы обнаружилась табличка совсем не старая. Отыскалась бы месяцем ранее — на Престоле Льва сидел бы сейчас другой человек.
То было потерянное завещание Хаттусили.
Как оно туда попало? Варвану, конечно, положил, как только к нему пришли люди царицы.
Сейчас, сидя дома, Хастияр печально рассматривал свою находку. Вот уже вечер наступил, домочадцы разошлись спать. Только хозяин не торопился, читал в который раз последнюю волю лучшего друга.
«Курунта».
Н-да… Сейчас уже поздно. Дело сделано. Курунта отбыл в Тархунтассу. Теперь он энкур Киццувадны. Вся власть в южных землях будет сосредоточена в его руках. Немалая власть. Вот только он там в окружении хурритов совсем одинок окажется. Ни родни, ни друзей. Не на кого опереться.
Пудухепа подсказала сыну это решение. Ума ей не занимать.
Хастияр говорил с Курунтой и видел — бывший тукханти понимает — это ссылка.
Полоска света появилась в дверях. Порог переступила Карди, она несла в руках светильник. Подошла к отцу и молча села рядом.
— Тебе пора уже спать, дочка. Надо больше отдыхать.
— Отдохнёшь тут, — мрачно сказала Карди, — что ты намерен сделать с завещанием? Выбросить или пусть у тебя лежит?
— Пусть лежит, — Хастияр ответил, не отрывая взгляда от таблички.
— Это всё из-за меня, если бы мне не было так плохо, ничего бы не случилось.
— Что ты, дочка, это я виноват.
Они помолчали немного, а потом Карди наклонилась к отцу и зашептала ему в ухо:
— Это всё она виновата! Она! Змея, тётка наша! Она давно это задумала! Тётка всё сделала, чтобы выдать Анитти замуж в чужую страну. Нарочно заморочила ей голову иноземными царевичами. Боялась, что Курунта к ней посватается. Так Анитти стала бы женой наследника, а наша семья приблизилась к трону в обход Пудухепы. Дядя бы не возражал. А Курунта выходит, был сильно влюблён, да только без ответа. Теперь он уехал на юг. А сестра живёт на чужбине, вместе с этим недоумком, будь он хоть трижды великий царь!
— Я вовсе не хотел приблизиться к трону сильнее, чем был, Карди. Да и куда уж ближе? Хаттусили был мне лучшим другом с детства нашего сопливого и до самой смерти. Всю жизнь. А когда сватали Анитти, я на самом деле думал, что для неё лучше будет, когда её мечты о царевичах из дальних стран сбудутся.
— Ну да, а сестра только и делала, что раскрыв рот слушала тётку. Её мечты, это всего лишь тёткины слова. Она слишком молода была, не понимала, что к чему. Теперь понимает, только поздно.
Карди помолчала немного, вся её злость разом поутихла. Она с надеждой посмотрела Хастияру в глаза и спросила:
— Отец, как ты думаешь, царство Хатти теперь ждут большие беды? Боги разгневаются на нас за нарушение клятвы и воли царя?
— Не знаю, что до богов, — усмехнулся Хастияр, — но от людей я точно жду беды. Подобные вещи даром не проходят.
— А что же нам делать? Как предотвратить несчастья?
— Ну, можно многое сделать. Было бы кому. Вот я что думаю, дочка. Не даром ты первым делом спросила о будущем страны, а не о своём собственном. В том я вижу добрый знак. Послушай меня.
Хастияр отложил в сторону злополучную табличку с завещанием, и вытащил другую, с самого низа стопки. Она была написана давно. На ней красовалась печать Супиллулиумы Великого.
— Ты хорошо знаешь, что род наш возвысился во времена Суппилулиумы. Дед мой, Васили, был простым человеком. Не знатным, из простого хеттского рода. В дни его юности для родины настали тяжёлые времена. Наше царство едва не погибло. Если бы не Супиллулиума, Хатти давно бы стёрли с лица земли. Дед был в числе тех, кто вступил в ополчение по зову молодого царевича Суппи. Тот сумел собрать новое войско, взамен того, что так бездарно загубил его отец. Царевич сумел разбить всех врагов, а позже стал лабарной. В этой табличке перечислены те воины, которых особо наградил Суппилулиума. Среди них мой дед, твой прадед Васили, что воевал всю жизнь и закончил дни свои «главным виночерпием», великим полководцем. Вот так, с самого низу на самый верх.
Историю рода своего Карди знала назубок, но не перебивала. Чувствовала, отец к чему-то важному клонит.
— А сын его, Ивари, уже стал «Первым Стражем», — продолжал рассказ Хастияр, — и был он с врагами царства и окружными, и внутри притаившимися столь крут и суров…
— … что за суровость звали его сыном Васили, — не удержалась и улыбнулась Карди, — ибо собственное его имя боялись произнести.
— Грозным его звали, — усмехнулся Хастияр, — Тур-Тешшубом, а про «сына Васили» досужие люди пошутить любят, да. Когда он давно в Полях Веллу, чего бы не пошутить? При жизни-то не смели. А царьки Амурру и вовсе звали «ужасным».
— А мицрим — херу, — подхватила Карди.
— Нет, — всё ещё улыбаясь, ответил отец, — они так своего царя зовут, а «ужасный» — неру, забыла?
— Давно не говорила на их языке.
— Да, не с кем стало, — вздохнул Хастияр.
На древнеегипетском hrw — «недостижимый», имя бога неба Хора (Гора, Херу). hr — высота, а также «ужасный», так что Карди не сильно ошиблась.

— А о тебе что говорят люди? Разве ты суров и жесток, как отец и дед твои?
— Обо мне… — Хастияр усмехнулся, — нет, меня не звали ни Грозным, ни Жестоким. Когда, Карди, царство крепко и снаружи, и изнутри, настают человеколюбивые времена. Но знаешь, есть у меня предчувствие. Нехорошее. Что царство наше ждут беды. Если суждено ему пасть, то, верно, дабы вернуть его из небытия вновь понадобится человек с прозванием Грозный.
Карди слушала, боялась слово сказать. В комнате было совсем тихо, только масло в светильнике шипело. Хастияр продолжал:
— К чему я говорю. Дело в том, что теперь царица поняла, как опрометчиво оскорбила нашу семью. Она будет стараться исправить ошибку. И перенесёт милости на тебя, всячески начнёт заглаживать вину и приближать к себе. Ведь если она рассорится с собственной роднёй, не на кого будет опереться. Её положение и без того неустойчиво. Потому тебе следует быть поближе к престолу. Но не для собственной выгоды, а для пользы государства. Твои предки поступали во благо державы, и так добились успеха. Тебе же следует продолжать их дело.
— А как же муж?
— Хасти скоро вернётся. Я надеюсь, у него всë хорошо. В Аххияве нет войны, беспокоиться не о чем. Он у Автолика и, я очень надеюсь, времени зря не теряет. Посол с печатью. По себе знаю, в Аххияве всякий басилей непременно его к себе заманит познакомиться. Они на нас внимательно смотрят. Хотят такими же великими стать. Как только он вернëтся, мы с матерью переберёмся в имение. А вы останетесь в Хаттусе. Жизнь в сельской глуши не для молодых. Ты же будешь продолжать моё дело, ибо в тебе моя кровь, и для нашего дела нужен изворотливый и незаурядный ум. У тебя всего в достатке. Хасти хороший парень, весьма неглуп. Но он слишком прямолинеен, не понимает тайных помыслов и может легко стать жертвой двуличных людей. Из него бы вышел прекрасный военачальник. Ты сердце моё, моя наследница, тебе и дело рода продолжать. Я всегда помогу.
Хастияр видел, что дочь слушает его с благоговением и страхом, и решил слегка пошутить. Но вышло неудачно:
— А то, пока мой внук вырастет, наш новый лабарна таких подвигов натворит, в веках не забудут. Кто-то должен его образумить.
Карди только кивнула, не найдя слов для ответа. Они оба, отец и дочь, склонились над стопой табличек, принялись их разбирать в тусклом свете двух светильников. Прошлое их семьи и великого царства лежало на столе. В нём была помощь предков, накопленная мудрость давних веков. А светильники отбрасывали тени, изменчивые, колеблющиеся от любого сквозняка. Таким же неопределённым было будущее. Оно зависело сейчас от поступков самых разных людей. И могло стать каким угодно. Измениться до неузнаваемости, отклониться в сторону от давно намеченного пути. И привести к самым неожиданным последствиям.

Глава 12. Скиронские скалы


        Аттика 
      
На окраине земель, что подвластны афинской цитадели, стоял скромный храм. Он не был древнейшим или самым известным в округе, но паломники посещали его исправно. Жрецы говорили, что здесь можно увидеть саму Владычицу, когда она в облике совы нисходит к своему алтарю, и многие подтверждали эти слова. Люди рассказывали, будто видели в полуденное время белую сову, которая прилетала на крышу храма и внимательно следила за богослужениями.
В расположенном неподалёку селении жизнь текла размеренно, не омрачаемая бедами и напастями, и причина покоя, вне всякого сомнения — милость богини. Она благоволила этому месту, как говорили люди, даже более, чем городу, что носил её имя.
Некоторые проезжие чужеземцы проезжие, возражали — дескать, если оно так, то по виду храма что-то не заметно богатства. Неужто богиня не ниспошлёт его любимому месту? Как-то невелик храм, неприметен.
Здешние обитатели тому лишь усмехались. Ну да, стены стары, внутри как-то сыровато и темно, не то, что в кетейских храмах.

Но умным-то понятно, что внешность обманчива. Местные виноградники и оливковые рощи давали хороший урожай, паломники не оставляли дом Владычицы без подарков. Не только скромные дары местных селян видела белая сова, временами и богатые жертвы приносили. На праздники приезжали сюда и басилеи.
Главным же признаком великой милости Атаны люди называли покой, на многие годы поселившийся в этом краю. Уж не одно поколение сменилось в округе, не зная горя войны. Не тревожили селян ни междоусобицы басилеев, ни набеги лихих телебоев, морских разбойников. А это ни с какими земными благами не сравниться.
Мирно и спокойно жили здесь люди.
До нынешнего дня.
На храмовой земле нашли пристанище дети Геракла. Слава великого героя разнеслась широко, вот только рука об руку шла с проклятиями, ибо Палемон Алкид, иных избавляя от бедствий, другим их причинял. Одна гекатомба погибшему в Элиде брату чего стоила.
Впрочем, от геракловых подвигов более всего слёз пролилось на западе Пелопсова острова и в Фессалии, а здесь, в Аттике, народ лишь по путанным рассказам заезжих людей о них знал. Потому от прибытия сюда чад и домочадцев Палемона никто поначалу не впал в заботу. Опять же — священная земля неприкосновенна.
Однако вскоре нашлись доброхоты, который объяснили местным всю опасность их положения — ведь широко уже разошлись слухи, что гонимое ванактом семейство нигде не может найти пристанища. Если принимает их иной басилей, желающий почтить память Геракла, навроде как к славе его таким образом прикоснуться — так сразу приходят люди из Микен и доходчиво объясняют бестолковому, что совершил он глупость. недоволен ванакт. Стоит ли расстраивать его из-за старухи, двух юнцов, пары девок и всякой сопливой мелюзги?
Разумные мужи-басилеи, их гекветы, а также зажиточные телесты-землевладельцы быстро смекали, что и верно, Геракл, конечно, великий герой, но своя китуна ближе к телу. И указывали Гераклидам в сторону ворот.
Так было в Эпидавре и Трезенах. В Эфире и Мегарах. Везде.
Хуже нет судьбы, чем детям страдать из-за вражды родного отца с могущественным человеком. Да ещё если он великий царь над всеми басилеями ахейцев.
Единственным, кто не боялся послать самого ванакта к воронам доныне оставался Автолик. Он готов был оказывать Гераклидам гостеприимство столько, сколько потребуется. «Царь без царства» начал сватать Антиклею за Глена, раз уж с Гиллом сорвалось (тот-таки успел жениться на Иоле ещё при жизни отца).
Однако тут упёрся рогом Иолай, да и Гилл ему вторил.
— Ты прости, но приживалками у тебя мы не будем, — сказал сын Ификла.
— Да что ты такое говоришь?! — возмутился Автолик, — вы же как родичи мне кровные!
— Мы от тебя помощь примем, — сказал Гилл, — но не дом. Дом нам надо свой собственный обрести.
— На Парнасе земли навалом, — ответил «Сам себе волк», — строй хоть дворец.
Он-то как раз себе дворец отгрохал.
— Нет, — возразил Гилл, — мы с тобой, будто братья, хотя ты годами нам, как отец. Но что после тебя? Как твой сын к нам отнесётся?
— Эсим-то? Да и он вам обязан, вы сестру его помогали выручить.
— Пускай. А потом?
— Что потом? Зачем до третьего колена загадывать? Эврисфей не вечен и он старик. Мы с ним долго не проживём, а там кто знает, какой боги кому жребий вынут.
— А я скипетр в пыли подбирать не хочу! — неожиданно резко ответил Гилл.
— О чём ты? — удивился Автолик.
— Эврисфей владеет Микенами не по праву! Первородство у отца нашего, сына Алкея Персеида!
— Хочешь престол у ванакта оспорить? — спросил Автолик.
— Это мой престол, по праву!
— Схватиться с Микенами даже мне не по силам, хотя меня и зовут «царём без царства».
— Мы и не собираемся тебя в это дело впутывать, — сказал Иолай.
— Ну и где вы возьмёте воинов в доброй бронзе, тысяч этак десять для начала, да колесницы?
Тон Автолика прозвучал насмешливо и Гилл поджал губы, а Иолай едва заметно покачал головой и нахмурился.
Этот разговор состоялся давно, ещё там, на Парнасе, по смерти Палемона.
Гераклиды уехали в Тиринф к Алкмене, где их вскоре попытался схватить Эврисфей. Упреждённые Аргием, сыном Ликимния, они смогли бежать и пробирались из города в город на север.
Автолик узнал об этом после того, как они миновали Истм.
— Куда направились? — удивлённо переспросил он своего доверенного, когда тот упомянул Аттику.
— В Афины, — повторил тот, — хотя, говорят, в сам город не поехали.
Автолик посмотрел на жену.
— Не хотят быть тебе обязанными, — сказал Амфитея.
— А тесеевой крови так запросто! — вспыхнул Волк.
Амфтея пожала плечами:
— Демофонт — не его отец. Про него говорят, будто муж он достойный.
— Вот уж не ожидал от тебя такое услышать.
— За тридцать лет мог бы и узнать, что от меня ожидать можно, а что нельзя. Я ещё там, под Миловандой отгорела.
— Но раньше говорила про яблоко от яблони.
— Я ошибалась, признаю.
— Не слишком поспешила с признанием? Мы не знакомы с ним.
— Не знакомы. Но люди говорят.
— О да, — усмехнулся Автолик, — люди врать не станут.
— Не веришь? Астианаксу тоже? Я думала, что он тебя убедил.
Автолик не ответил. Амфитея помолчала немного, потом спросила:
— Что ты будешь делать?
— Они мне не чужие. Даже если мальчикам молоко в голову ударило показать себя самостоятельными мужами, а Иолай, не иначе, где-то лбом сдуру приложился — я обязан им помочь.
— Но ведь и у тебя нет десяти тысяч воинов с колесницами против ванакта.
— Нет. Но ты вспомни-ка, как собирался народ на корабли Арга.
— Это заняло несколько месяцев, — возразила Амфитея, — хватит ли времени сейчас?
— Не знаю, — признался Автолик.
— А ну как ванакт им уже пятки давит? — продолжала высказывать опасения Амитея. — Атрею в поход выступить — раз плюнуть. Только пальцами щёлкнет — вот уже и панцирь несут и колесницу подгоняют.
— Да. Но сидеть, сложа руки, я не стану.
— И что сделаешь? Поедешь к Демофонту?
Автолик отвёл глаза и прикусил губу. К сыну Тесея ему ехать совсем не хотелось.
— А может я поеду? — раздался в дверях голос Астианакса, который услашал окончание разговора.
Амфитея повернулась к троянцу, смерила его взглядом, подумала и сказала:
— А может, действительно ты.
На том и порешили. Астианакс с Анцили выехали в Афины первыми. Автолик ещё несколько дней занимался сборами и выступил в Аттику с пятью сотнями наёмников. Он не сомневался, что сумеет увеличить их число по меньшей мере пятикратно, а если боги окажут благорасположение, то и десятикратно, но для этого действительно потребно было немало времени. Коего, скорее всего не имелось вовсе. Эврисфей не мог похвастаться воинскими талантами, но вот его нынешний лавагет, Атрей Пелопид — иное дело.
На границе Аттики Астианакс с небольшой свитой из людей Волка, в полсотни воинов, встретился с возом, который неторопливо тащила пара волов. На нём ехали два человека. Один не отличался от местных крестьян, а другой... Астианакс прищурился и толкнул Анцили локтем.
— Смотри-ка! Мне не мерещится?
Возница напряг зрение и просиял:
— Нарамцу!
Волы остановились. Один из возчиков спрыгнул на землю.
— Хасти? — пробормотал Нарамцу и оглянулся на Ипполита, — ты же говорил, что он в Афинах, а он, похоже, только едет туда.
Ипполит, не знакомый с Астианаксом, пожал плечами.
— У нас так говорят: «дерьмо случается». Я не всеведущ и только пересказываю, что мне другие в уши льют.
Тем временем Астианакс и Анцили подбежали к возу. Хетты и троянец принялись обниматься и хлопать друг друга по плечам.
— Тебя послал Хастияр? — спросил Астианакс.
— Конечно, — ответил Нарамцу, — письмо тебе везу.
— Из дома? Давай, скорее сюда!
— Изголодался без писем, — усмехнулся Анцили.
Ему самому не терпелось узнать, как дела дома. Нарамцу открыл сундук, извлёк деревянную дощечку, обтянутую полотном, протянул троянцу. Астианакс погрузился в чтение.
— Сын...
— Что? — переспросил Анцили.
— У меня родился сын! — заорал троянец и пустился в пляс, — боги милостивые! Благодарю! Благодарю вас! Я принесу самые щедрые жертвы, как только смогу! Молю, сохраните здоровье жене моей и сыну!
— Ну вот, — сказал, улыбаясь, Анцили, — похоже, теперь домой, наконец. Нагостились.
Астианакс разом посерьёзнел.
— Дело важнее.
— Так ведь не наше дело, — возразил Анцили, — и война не наша.
— Война будет? — нахмурился Ипполит.
— Похоже, не избегнем, — кивнул пожилой помощник троянца.
— Я посол лабарны, — покачал головой Астианакс, — скверно будет, если окажется, что я тут год прохлаждался, а перед самыми главными событиями сбежал.
— Да уж не прохлаждался, вроде, — усмехнулся Анцили.
— Сыну твоему, Хасти-Анакти, уже два месяца, — заметил Нарамцу, — ровно столько я в пути. И столько же назад нам ехать.
Троянец тем временем вернулся к табличке и продолжал переваривать чёткие строки Хастияра. Глаза его округлились от удивления.
— О, боги...
— Что там ещё? — спросил Анцили.
— Солнце наш... Лабарна стал богом...
Помощник помрачнел.
— Теперь Курунта царь?
Хасти покачал головой.
— Хешми-Шаррума. Отныне имя его — Тудхалия.
— Охренеть... — пробормотал Анцили.
— Да уж... Вот так оставишь их без присмотра...
Нарамцу кратко поведал о делах в Хаттусе, случившихся накануне его отъезда. Астианакс жаждал большего, но не дело торчать посреди дороги, особенно когда позади ждёт, маясь от жары, полсотни молодцев. Надо было продолжать путь.
Посол твёрдо решил, что дело нужно завершить. Пусть он лишь наблюдатель в Аххияве, но о нынешних событиях, запросто судьбоносных для двух великих царств, Престол Льва должен узнать всю правду из первых рук.
Нарамцу перешёл на его колесницу.
— А ты, друг? — спросил он Ипполита, — теперь домой поедешь, в Навплию?
— Нет, с вами проеду до Афин. Навещу одну могилу. А там уж и домой.
Двинулись дальше. Совсем скоро, тени на две ладони удлинились, путь им преградила стража границ. Афинские воины сначала немало напряглись, увидев отряд вооружённых людей, превышавший их числом, но, когда выяснили, кто это едет, пропустили. А всё потому, что троянец за многие месяцы в Аххияве весьма приуспел, как посол. Он не просто жил на Парнасе праздным гостем, но ни дня не забывал о своём статусе, вёл обширные записи о нравах местного народа и обычаях страны, Анцили только успевал деревянные таблички покупать. А ко всему прочему Астианакс объездил с Автоликом всю страну.
Всюду посланника Престола Льва принимали хорошо. А чем дальше от Микен, так тем лучше. Басилеи стремились дружить с могущественными заморскими соседями. Недавнее битьё Беллерофонта с Этеоклом тому весьма поспособствовало.
Побывал Астианакс и в Афинах. Он хорошо помнил рассказы тестя о неудаче хеттского замысла в отношении этого города и воспылал азартом, а вдруг получится всё исправить. В этом путешествии Волк не составил ему компанию, отговорился делами. Но Эсим проболтался троянцу, что отец питает к сыну Тесея неприязнь, даже не будучи с ним знаком.
Хасти решил, что тем лучше и потому особенно гордился успешным приёмом, который получил у Демофонта. Ему даже удалось договориться об особом благоприятствовании хеттским послам в городе Владычицы Атаны.
— Это отличная мысль была! — восхитилась тогда Амфитея, когда Астианакс рассказал о том, что попросил принести жертву у толоса первой жены Тесея, хеттской царевны Асмуникал, — хотя она и не мать ему, но в таком деле откажет только самый бесчестный человек. А Демофонт, похоже, не таков.
— Это не я придумал, — смущённо ответил троянец, — Анцили подсказал. Он знает обо всех Хастияровых делах. Я в общем тоже, но тут переволновался, что ли, и позабыл. А он напомнил. Верно, это самый благовидный предлог. Царскую семью всегда огорчает, когда кто-то из родни похоронен на чужбине и не получил достойных жертвоприношений.
— Это не только царей огорчает, — сказал Автолик, — отлично съездил, парень, спасибо тебе.
Теперь Астианакс не сомневался, что сможет убедить Демофонта поговорить и с Автоликом, и с Гераклидами. Это по меньшей мере.
Так и случилось. Демофонт уже знал о том, что Гераклиды обосновались при храме Атаны на границе его земель, но до появления троянца не спешил с ними встречаться, раздумывал, как поступить. Астианакс помог ему принять нужное решение.
По дороге выяснилось, почему Ипполит был уверен, что Автолик в Афинах. Всё из-за разъездов Астианакса меж Аттикой и Парнасом. Троянец раскатывал на колесницах «царя без царства», сопровождаемый его людьми, потому тайные видоки Ипполита и ошиблись.
Астианакс выехал навстречу Автолику вперёд Демофонта, рассчитывая успеть рассказать Волку обо всём, что узнал в Афинах. Войско наёмников троянец увидал издалека. Напылили они по дороге знатно. Встретились неподалёку от храма, всего шагов полтысячи пройти осталось, но оба решили не спешить, устроить привал здесь. Да и место попалось удобное.
Оказалось, что Волк переживал за исход дела куда сильнее, чем думал троянец. Наедине Автолик долго допрашивал его, как протекала беседа с басилеем. Посол отвечал добросовестно, не утаив ни малейшей подробности.
Астианакс почувствовал, как устал за последние дни. Он расстелил плащ и уселся прямо на землю, потянулся, разминая спину. Слуги разжигали костёр, тащили тяжёлые амфоры с вином. Готовились к встрече с хозяином здешней земли. Неподалёку блеял барашек, не подозревавший о своей злой судьбе.
— Приняли меня хорошо. Царь Демофонт похоже, человек достойный. Однако в Афинах то, что он не спешит детям Палемона помогать, скорее одобряют. Им местные сочувствуют, но и войны с Микенами не хотят.
— Кто же войны в здравом уме хочет, — кивнул Автолик, — кроме тех, кто с меча кормится.
— Да. Демофонт, по всему видать, человек мирный, воевать не хочет.
— А ещё что о нём рассказать можешь?
— Ещё? Ну, полагаю, давняя вражда Афин с критянами его не занимает, он о том и не вспоминает. Зла на свою тётку не держит.
— Вот как? Хорошо, если действительно так, — Автолик усмехнулся.
Троянец ему всегда нравился. Парень соображает, и кто о чём думает на лету схватывает.
Волк бросил взгляд на вершину ближайшего холма и крикнул слугам:
— Эй, давайте поживее! Видите, уже показались колесницы. Должно быть, это басилей.
Верно, вдалеке катили полдюжины колесниц. Астианакс прищурился и разглядел на первой тёмно-пурпурный плащ царя.
— Это он? — спросил у него Автолик.
Троянец кивнул.
Колесницы приблизились, и царь Демофонт первым спрыгнул на землю. То был молодой ещё мужчина, весьма привлекательной внешности. Тёмные волосы и тонкие черты лица выдавали в нём потомка истинных критян. Лицом, должно быть, он походил на мать. Но как Астианакс не присматривался к афинскому басилею, не нашёл ни малейших признаков безумия, чем славилась царица Федра. Напротив, Демофонт в беседах с троянцем всегда оставался спокойным, любезным и обходительным.
Вторым на землю ступил его младший брат Акамант, также сын Федры.
Братья учтиво поклонились Автолику. Демофонт, хотя и был хозяином здешней земли, приветствовал гостя первым, из уважения к его летам и славе.
— Достойный сын Дедалиона! Для меня большая радость, что ты посетил наш край. Твой гость, теперь и мой. Высокородный Астианакс мне рассказал об обстоятельствах твоего дела. Не беспокойся! Мне известно о твоих опасениях, будто таю я злобу на тётку мою, твою супругу. Будто виню её за то, что лишила она меня отца. В том не беспокойся! Я вполне в состоянии отделить зёрна от плевел и то давнее дело многократно прожил в мыслях своих, беседуя с разными свидетелями из тех, кто выжил тогда под Милавандой. Полагаю ныне, что история сия мне хорошо понятна, кто там прав, кто виноват. Потому и нет в душе моей вражды к тётке. Не желаю я жить прошлыми обидами и помнить о давних ссорах, что случились задолго до моего рождения!
Астианакс довольно усмехнулся и слегка подмигнул Автолику. Мол, де, я был прав, и афинянин благородный человек. Автолик в свою очередь поклонился Демофонту и держал ответные слова:
— Благодарю тебя, за столь любезную речь, радостную сердцу. Целью моего приезда стала лишь благодарность тебе, и благородным людям города Владычицы Коней, что поддержали в беде детей друга. А если давней вражде между критским царским домом и Афинами ныне положен конец, воистину, я буду знать, что жил на земле не напрасно!
— Я рад, что судьба свела меня с вами обоими. Впредь ты, или твой сын, можете быть моими гостями в Афинах, когда пожелаете, — ответил басилей.
— А ты, Астианакс, — сказал молчавший доселе Акамант, — передай великому кетейскому царю, что толос родственницы его, первой супруги нашего отца, мы чтим и приносим приличествующие жертвы. Отец наш, как видите, не смог распознать друзей в достойных людях и враждовал с ними. А подлого предателя, которого породили шакал со змеёй, он не сумел распознать. Так и стал он жертвой собственного лавагета, Менестея.
— Что же касается приюта детям Геракла, — продолжил царь, — так тому есть простая причина. Нам ли с братом не знать, каково изгнанникам на чужбине. Ведь после предательства Менестея, верные отцу люди увезли нас на Эвбею. В те годы я ещё не вышел из отрочества, а брат был совсем мал. Нам довелось немало поскитаться. Но после многих лет на чужбине мы возвратились в Афины, и вернули своё. Так знайте! Ни разу Эврисфей не выступил на стороне законного наследника Тесея. Наоборот, он Менестея, эту предательскую скотину всячески привечал в Микенах и почести, как басилею воздавал. А когда мои друзья помогли мне вернуть афинский трон, так ванакт потребовал доказательств, что я сын своего отца. Иначе, мол, моей власти над Афинами он не признает. Когда я спросил, чего он желает в качестве доказательств — свидетелей или божественный оракул, так недостойный сын Сфенела, который богами призван блюсти законы и порядок, потребовал с афинских земель дополнительной дани!
— Вот мерзавец, — тихонько хмыкнул троянец, — и такими же негодяями он себя окружает.
За месяцы, проведённые среди ахейцев, Астианакс поймал себя на мысли, что хастиярову наука о чтении душ людских вроде бы он и вправду усвоил. Тесть немало времени потратил, обучая его этой премудрости, рассказывал, как быстрее узнать человека, чего ожидать от каждого. Но дома получалось неважно, всякий раз Хастияр оставался им недоволен. А в Аххияве дело пошло легко. Может, люди здешние попроще, бесхитростнее, не то, что на востоке. Или всë дело в том, что здесь не было сейчас Хастияра, и некому критиковать ученика, добиваясь совершенства.
В Микенах Астианаксу не понравилось. Всë там выглядело излишне показным, начиная от самых городских ворот. Анцили возразил — молодой господин предвзят. Как будто Хаттуса не славится гордыми изваяниями львов, стражей врат. Да и вообще, это ещë молодой господин в Чëрной Земле не бывал. Вот уж где показное! Анцили ездил туда с Хастияром, участвовал в Великом посольстве.
А вот Афины троянцу как-то сразу приглянулись. Напомнили родину. Такой же слабо укреплëнный Нижний город, и цитадель на скалистом холме. На колеснице в Кекропию не проехать, пришлось лезть вверх по узкой лестнице, вырубленной в расщелине скалы. Даже водопровод и тайный колодец здесь были похожи на троянские. Все эти приметы настроили посла на благосклонный и дружелюбный лад, заставили отбросить недоверчивые предостережения Амфитеи, и вот результат — Демофонт весьма расположен к нему.

Автолик и сын Тесея прежде, чем перейти к делам, то есть обсуждению судьбы Гераклидов, расселись под оливами обедать. Астианакс видел — они присматривались друг к другу.
А он сей отрезок пути давно прошёл и потому, чего уж душой кривить, просто наслаждался жизнью. Вкусным обедом, крепким вином и хорошей компанией. Так, незаметно, за разговорами и здравицами в честь гостей и хозяина, солнце достигло зенита.
Припекало всё жарче, но в тени олив это не чувствовалось. Лёгкий ветерок нёс прохладу. Над головой жужжала пчела, она то и дело усаживалась на ромашки, что в изобилии росли на поляне. Её привлекала медовая лепёшка Астианакса. Поначалу он отмахивался от назойливой гостьи, но потом отломил кусочек, обмакнул его в мёд и положил на траву. Пчела дар оценила.
«Вот так и люди», — думал он, — «если появляется выбор между честным трудом и возможностью задаром попользоваться чужим добром, выбирают второе».
Он едва не задремал, и рассеянно слушал рассказы Автолика о жизни в Чёрной Земле. Демофонт дивился и сравнивал нравы заморских меланподов с их родичами, несколько веков живущих в его вотчине
— Ремту редко и неохотно покидают родину, — рассказывал Автолик, — нигде не видят для себя жизни лучше, чем на берегах Итеру-аа. Я всегда удивлялся тому, что они прижились в Афинах и Навплии. В том, конечно, была воля их древних царей, но всякий человек чахнет под принуждением. Град, немилый сердцу, захиреет, а я слышал только об одном муже, что вернулся на родину предков. Да и то, сын его потом не раз сюда приезжал. Для него этот край тоже оказался не чужим.
— Асклепий, — улыбнулся Демофонт, — мы чтим его. Великий человек. А край наш благословлён Владычицей, жаль только воды у нас мало.
— Обида Пелагия, — усмехнулся Автолик.
— Не будем еë умножать, — предложил Акамант.
— Воистину.
Они совершили возлияние Посейдону Так же поступил и Астианакс. Ему путешествие по морю не слишком понравилось. Три дня с зелёным лицом, свесившись за борт — не лучшее времяпрепровождение.
От разговора их отвлёк один из царских людей:
— Господин! Сюда приехал посланец от ванакта. Хочет говорить и требует привести его к тебе. Какие будут приказания?
— А быстро у них там, — процедил Автолик, — так хорошо сидели...
Демофонт вздохнул. От его благодушного настроения и следа не осталось:
— Зови. Но прежде детей Палемона. Не всех. Пусть двое старших братьев останутся при храме с Иолаем, а сюда идут женщины с малышами. И ждут поблизости, когда я их позову.
Астианакс поднялся на ноги. В голове шумело вино, а брюхо отяжелело от сытного обеда, но он постарался взять себя в руки. Отошёл подальше и устроился так, чтобы хорошо всех видеть и слышать, но самому при этом не отсвечивать.
Подъехали две колесницы. Первая из них украшена богаче царской. Да и вторая с вооружëнным до зубов телохранителем пристала более геквету, а не воину. За колесницами на некотором отдалении двигалась остальная свита посланника, тоже не менее пятидесяти человек с оружием, как и у Автолика.
С первой колесницы сошёл дородный пожилой муж в плаще бледно-лилового зимнего пурпура. На груди у него лежало огненно-красное ожерелье из резных дисков сердолика, а в руках он держал вырезанный из кости скипетр, украшенный янтарными каплями. Астианакс отметил, что у афинского басилея сей символ его власти попроще будет.
Жезл обвивал плющ, возвещавший о мирных намерениях посланника. Что, однако, не добавило дружелюбия во взглядах Демофонта и Автолика
Капрей, а это, конечно же, был он, обвëл важным взором всю компанию и начал говорить:
— Радуйся Демофонт, сын Тесея, милостью великого царя басилей града Владычицы. Дошло до слуха ванакта, будто на твоей земле нашли приют дети Палемона. Ты им дал убежище, вопреки приказам своего повелителя и господина. Судьбой потомства Палемона волен распоряжаться лишь великий царь. Они должны быть выданы в Микены. Тебе же самоуправство царь простит, если ты не будешь чинить препятствий в исполнении его воли.

Демофонт выслушал эту речь спокойно, на лице его не дрогнул ни один мускул. Затем он повернулся к брату и спросил:
— Кто этот человек? Я вижу, он облачëн в ахейские одежды, но ведëт себя, будто не знающий вежества чужеземец. Он не знает, что пристало прежде речей назвать себя?
— Ты вздумал играть со мной, афинянин? — прошипел Капрей, — смотри, как бы игры те не кончились слезами.
— Назовись, — спокойно, но с нажимом в голосе потребовал Акамант.
Капрей некоторое время свирепо вращал глазами, потом повернулся к своему телохранителю и едва заметно кивнул. Тот выступил вперёд и провозгласил:
— Перед вами высокородный и наидостойнейший Капрей, сын Пелопса, первый геквет великого царя Эврисфея, сына Сфенела, внука Персея! Слово сильномогучего Капрея ныне равно слову великого царя и всякий, кто выступает против него — да познает гнев ванакта!
— Да уж, ванакт наш грозен в гневе, — усмехнулся Автолик.
Капрей скосил на него взгляд:
— Ба! Какие люди! Ты-то что забыл здесь, купец?
— Поесть, знаешь ли, люблю. Прослышал вот, что тут подают лучшую вепрятину.
— Повтори-ка, зачем ты пожаловал, Капрей, сын Пелопса? — спросил царь, торопясь пресечь возможную перепалку с непредсказуемыми последствиями.
— Повторить? Ты стал туг на ухо? Я прибыл увести на казнь микенских беглецов, что не дают исполнить приговора!
— В чëм их вина? — шагнул вперёд Акамант.
— То дело не твоего ума, — ответил Капрей.
— С такими речами тебе здесь не видать успеха, — спокойно заметил Демофонт.
— Виновны в притязаниях на трон они микенский. Неоднократно при свидетелях о том кричали, а их отец — смутьян известный и мятежник, пренебрегал приказами ванакта, виновен в многократном самоуправстве, речах поносных и призывах к подданным царя его оставить и бежать на север в земли варваров.
— Отец их мëртв уже год тому почти, — сказал Автолик, — и царь-батюшка наш, наконец, набрался смелости взяться за детей?
Капрей побагровел и посмотрел на Демофонта:
— Как терпишь ты, сын Тесея, подле себя этого безродного болтуна? Любой он чести навредит бескосным языком своим! Пристало гнать брехливую собаку палкой!
— Попробуй, хряк, — улыбнулся Автолик.
Демофонт поднял руки, взывая к сдержанности:
— Умерьте пыл, прошу вас. Вы будто не убелëнные сединами мужи, а ссорящиеся бабы на рынке.
— Следил бы и ты за языком, басилей, — прошипел Капрей.
— Слежу всегда.
Демофонт подозвал слугу, которым первым сообщил ему о приезде посланника.
— Приведи детей, как я приказывал. И пусть сюда придут служители богини и старейшины селения.
Вскоре явились названные, и не только они. На поляне собралась внушительная толпа. Жрицы Атаны, храмовая прислуга, воины из свиты Демофонта, люди Автолика и местные селяне во множестве.
Все они расступились, пропуская на середину поляны двух молодых женщин с тремя детьми не старше четырёх лет.
Один из мальчиков, Ктесипп, был младшим сыном Палемона от Астидамии. Она и вела его за руку.
Второй малыш, Линк, испуганно цеплялся за подол матери, Макарии, старшей дочери Палемона. А на руках у неë сидела девочка, Агамеда, самая младшая из детей. Внуки Геракла родились от Эолида с Лесбоса, павшего пару лет назад от рук людей Арата-троянца, коим тот не желал уступить остров.
Дети испуганно оглядывались по сторонам, их пугала толпа, в которой каждый норовил протиснуться поближе, дабы получше рассмотреть семью великого героя.
Макария поклонилась царю. Демофонт кивнул в ответ и велел им стать в стороне.
— Вот они, дети и внуки Палемона, — сказал Демофонт, — они нашли приют в священной округе, при храме Владычицы Атаны. А я, как басилей этой земли обязан защищать храм, и тех, кто в нём убежище нашёл. Ведь от благополучной жизни никто из дома не бежит и не ищет пристанищ у алтарей богов. А прячутся от несправедливости и нарушения законов. Потому, мой долг спросить тебя, посланник Эврисфея, в чём вина этих людей, какое преступление ты им вменяешь? Повторишь перед всеми, как эти дети злоумышляли против великого царя?
Толпа недовольно загудела.
Капрей оценил первый ход афинянина и оглядел собравшихся с беспокойством. Его люди в явном меньшинстве. Но отступать он не собирался.
— Это приказ ванакта. Оспаривать его не должно подданным. Если велено царём выдать потомство смутьяна, значит, тебе так и следует поступить. Ведь дети Палемона — это враги Микен!
— В чём же их угроза? — ехидно поинтересовался Акамант, — девчонки в поход что ли решили пойти на Микены, а дети, которые ходить недавно выучились, заговор против ванакта составили?
В толпе кто-то громко во весь голос заржал, в адрес посла понеслись непристойные шутки.
— Так в чём же их вина? — переспросил Демофонт, — если ты требуешь выдачи, то должен хотя бы привести веские причины и дать возможность оправдаться. Однако, я доказательств их вины от тебя не услышал. А если они преступлений не совершали, значит, и выдавать детей Геракла на расправу я не обязан.
— Какие доказательства тебе нужны? Есть приказ ванакта и не надо никаких препирательств здесь устраивать. Все города согласны выполнять его волю, и только ты самоуправствуешь! Какие у тебя причины их защищать? Ты им не родня по крови, ничем их отцу не обязан. Зачем упорствуешь? Иные, равные тебе мужи, не пожелали ссориться с владыкой. Желания не выразил никто своей беды прибавить к злоключеньям сих беглецов.
— Да, я не родня по крови им. Потому единственная причина, по которой их защищаю, это честь, — тихо сказал царь Афин, — а также почтение к Владычице, весь именно у ног её искали они защиты.
Автолик вышел вперёд и обратился к народу, ткнув пальцем в Капрея:
— Ему сего и не понять! Какая честь? Микенцам и слово такое неизвестно! А этот человек — шакал на побегушках у ванакта! Микенцы преследуют тех, кто слаб. Травить невинных и учинять беззаконие — вот их «доблесть»! Но настал тому конец! Об этих детях есть кому позаботится! Клянусь, что жертвами они не станут. Я сюда пришёл, и я за них вступлюсь!
Капрей презрительно оглядел Автолика, и сказал:
— Да что ты можешь, старик? Конечно, гонору тебе и ныне не занимать, но сам всего лишь старая развалина. Ничем ответить ты сможешь, купец! Иди обвешивай простаков на рынке!
Автолик положил ладонь на рукоять меча, но сдержался. Возьмись он первым за оружие, и всё дело тут же проиграно. Да и ни к чему оно сейчас. Его язык поострее меча будет.
— Я-то стар уже, только ты ведь не моложе. Старый жирный боров, вот на кого Капрей, ты сейчас похож. Я перед тобой стою в доспехах, а ты-то в панцирь влезешь, воин? Меч-то уже забыл, когда ты за него брался. Лет тридцать им орехи колешь?
По толпе вновь покатилась волна хохота.
— Но молодым тебя прекрасно помню, — продолжал Волк, — как ты трусливо скулил, когда Палемон тебя притащил в Микены. Как ты у него в ногах валялся, пощады просил. А теперь ты зло на его детях вымещаешь! Выходит, только с девчонками и с малышнёй ты способен враждовать! А битва с храбрыми мужами тебе не силам! Ни раньше, ни сейчас.
Лицо у Капрея покрылась лиловыми пятнами, в цвет плаща.
— Храбрые мужи? Да кто тут храбрый муж? Где Иолай? Где Гилл и этот борзый их средний сопляк? В кустах трусливо гадят? Прикрылись младшими?
— Так я велел, — спокойно объяснил Демофонт, — они послушались.
— О! Так вот, кто здесь главный выдумщик, оказывается! А я-то думал на парнасскую блохастую псину!
Пелопид тоже повернулся к зевакам:
— Что лыбитесь? Сей человек, — он ткнул пальцем в Демофонта, — решил сыграть в игру, чтоб заручиться вашим одобреньем? Но острое копьё своею плотью принимать за то придëтся вам. Вы думаете, мы не подкрепим желанья своего острейшей медью?
Люди зароптали. На лицах многих проявилась растерянность, страх. Капрей вновь повернулся к Демофонту:
— Да, тебя афиняне, конечно, возблагодарят за раззоренье города и ради чего? Один почти старик, два дурня молодых и эти ребятишки стоят крови многих? Убьëм мы сотни за твою защиту. А может тысячи. Нашëл, с кем потягаться, дурень? Кекропию раскатим мы по камешку и солью засеем здешние поля, ничто вас не спасëт.
— Спасëт Владычица... — раздался тихий голос.
— Как же, ждите! Пелагий вам воды не дал, убогие? Сдюжите осаду на скале своей? Ну-ну! И много вас там поместится?
Повисла гробовая тишина, а старческий трескучий голос вдруг стал почти что ласковым. Микенец решил зайти с другой стороны:
— Если ты, басилей, не желаешь выдавать изгнанников, то просто отойди и уведи своих людей на время. Иль выстави их за предел твоей земли... А там уж наше дело.
— И обмануть богов? Нет, я на такое не пойду. Это куда бесчестнее, чем просто их тебе отдать!
Тут Капрей заприметил Астианакса, который стоял поодаль и молча наблюдал за перепалкой.
— Смотри-ка, что здесь. Посол кетейский. Чего же ты, мил человек, затесался в эту шайку? Тебе какое до них дело? Это же их папаша ходил в походы на земли кетейского царя!
— Моя не понимай, — ответил Астианакс, демонстративно коверкая ахейскую речь, — что говорил та старый толстый жопа?
И будто рухнула плотина, что сдерживала бурный поток. Веселье смыло страхи. Толпа зашлась от хохота.
— Мой царь, — раздался голос одного из воинов Демофонта, — позволь я просто откручу ему башку?
— Посла не трожь! — возразил Акамант.
Капрей сплюнул, мрачно огляделся по сторонам.
— Ну, веселитесь, идиоты. Вы отказали самому ванакту, вашему господину, и скоро умоетесь кровью и слезами.
Капрей поднялся на колесницу. Он накренилась от его веса, что тут же стало поводом для новых насмешек афинян. Возница посла неловко развернул лошадей, и они потрусили прочь, в сторону дороги на Микены.
Демофонт долго смотрел вслед Капрею. Молчал. Он не обращал внимания на непристойные шутки и проклятия, на которые афиняне не скупились. В отличие от них, царь хорошо понимал, насколько опасно ссориться с Микенами. От войска ванакта шутками не отделаешься.
Колесница Капрея и его свита скрылись из виду. Тогда Демофонт обратился к собравшимся:
— Вы всё слышали и видели, в чём тут дело было. Посланник ванакта нарушил божеские законы и установления, хотел осквернить священную округу. Потому лишь одним богам решать, как нам следует поступать. Спросим у самой Владычицы. Ей посвящена эта земля, на её храм посягнули микенцы. Лишь ей одной решать, как нам следует поступать. Пусть по воле богини всё и сбудется.
Демофонт вместе с братом и целой вереницей жрецов и жриц отправился к храму. Дети Геракла, Автолик и Астианакс остались ждать ответа Владычицы Атаны.
Астианакс за последние месяцы несколько раз посетил храм Апаллиуны в Дельфах. Итогом сего стала договорённость со жрецами о том, что речи бога, произнесённые устами оракула и записанные на глине, станут отсылать в Хаттусу. Разумеется, без лишнего шума.
За эти долгие месяцы он расположил к себе немало людей, даже смог отыскать несколько стариков, что некогда вкладывали тайные речи в уши Хастияра. Деды ещё коптили небо и остались весьма довольны, что о них не забыли. А уж поднесённое им серебро и вовсе пробудило давно угасшее рвение послужить Престолу Льва.
То серебро принадлежало Автолику. Собственные средства посла давно закончились, но он без стеснения пользовался расположением «царя без царства» в твёрдой уверенности, что по возвращении Первый Страж всё непременно возместит старому другу. Ведь теперь царские чиновники в городах западных пределов Хатти гораздо быстрее и с большей надёжностью смогут узнать о том, что в Аххияве снова кому-то захотелось сходить за море поискать добычи.
Вот только общение со жрецами возымело и неприятные, весьма неожиданные последствия. Астианакс почти потерял веру в гадания. Теперь он начал задумываться о таких вещах, что раньше и в голову не приходили. Например, стоит ли обращаться к прорицателям в Хаттусе, надо ли гадать об исходе какого-нибудь важного дела. Сразу в памяти всплыли разные обмолвки Первого Стража, который, как теперь понимал Хасти, и сам не очень-то верил в то, что богам есть дело до смертных. Хастияр не жаждал противостояния с божьими людьми в Хаттусе и обычно держал язык за зубами, а проговаривался редко, случайно и потому немногие на то обращали внимание. Вот и зять не обращал, до сего времени. А тут будто прозрел.
Эти мысли казались ему опасными, не давали покоя, и давно не терпелось с кем-то поделиться сомнениями. А потому он не смог промолчать:
— А я вот думаю, — сказал он Автолику, — оракул сейчас скажет, что воевать с микенцами не следует. Надо дело миром решать, опасно ванакту противостоять.
— Возможно, — нехотя согласился с ним Автолик, — Владычица зла для своего города не пожелает. Война с микенцами, верно, дело непростое. Но всё в Её воле. Как суждено, так и будет.
Астианакс замолчал, решил более не смущать старика крамольными речами. Они стали ждать ответа оракула. К детям Палемона присоединились Иолай, Гилл и Глен. Решалась их судьба, и они боялись упустить хоть слово из обещанного прорицания.
Ждали недолго. Вскоре вернулся Демофонт. Он с почтением пропустил вперёд старшую жрицу Атаны и прорицателя. Служители богини вышли и провозгласили перед народом:
— Владычицы Коней внемлите воле! Глуха к мольбам богиня о спасенье детей того, кто Герою прославлен! Немало крови пролито невинной его руками. Кровь взывает к крови! И жребий ныне вынут был таков — тому победу в брани даст богиня, кто искупит грехи безумного героя святою жертвой благородной девы, что на алтарь возляжет добровольно. А коль не сыщем мы такую нынче к ночи, то горе нам в бою с царём микенским и потому избегнуть лучше ссоры, изгнавши прочь злосчастных Гераклидов!
Толпа ахнула. Люди попятились, зароптали. Шум нарастал, будто далёкий гром, катившийся по небу. Басилей негромко обратился к Автолику:
— Что мне делать, старик? Осмелюсь требовать я крови — не избежать мне мятежа.
— Богиня выразилась ясно, — мрачно ответил «царь без царства» — дева должна ступить под нож добровольно.
Демофонт поднял вверх руки, с ладонями, простёртыми вперёд:
— Спокойно, люди! Насилия не допущу я! Никто из девушек не будет вырван из рук отца и матери лишь для того, чтоб искупить вину отца несчастных сих!
Толпа разом выдохнула. Люди не скрывали явного облегчения от слов басилея. Одно дело посмеяться над жирным и самодовольным Капреем, и совсем другое — противостоять микенскому войску.
Автолик и Астианакс переглянулись. На скулах Гилла играли желваки, Глен закрыл лицо руками и сел на землю. Иолай и сам-то пошатнулся, будто ноги разом отказались его держать. Лишь две молодых женщины продолжали стоять прямо с лицами, будто высеченными из мрамора.

Толпа, испуганная было, постепенно успокаивалась и расходилась. Люди обсуждали услышанное, исход дела представлялся каждому решённым. Хоть и раздавались тут и там сочувственные голоса, да только кровь проливать за Гераклидов никто не рвался. Жители селения возвращались к домашним делам. Для детей Палемона в их краю дома не нашлось.
Демофонт поляну не покинул. Видно было — душа его разрывается надвое. Он хотел бы помочь изгнанникам, да их враг слишком опасен для афинян. Больше всего басилея смущало присутствие тех, кто уж никак не смог бы о себе позаботиться. Потому Демофонт приказал остаться двум старшим братьям, а женщинам и малышам идти отдыхать.
Автолик и Астианакс тоже задержались. Демофонт оглянулся на брата, будто ища у него слов, что растерял сам, добрых, способных внушить надежду. Но и у Акаманта их не нашлось. Все стояли и молчали, глядя в землю, словно там был написан ответ, как же им следует поступить в подобном случае. Наконец Гилл не выдержал и с досадой пнул ком земли, так, что во все стороны полетела пыль.
— Куда теперь? — спросил Глен, ни к кому конкретно не обращаясь, и будто разговаривая сам с собой, — в Фессалию?
— В Трахин, — добавил мрачный Иолай.
В этом городе семейство прожило несколько лет, пока Палемон и Иолай наëмниками воевали на Эвбее. В той войне впервые Гилл взял жизнь врага. А в Трахине, ключе к Фессалии, ждали Деянира и Глен, тогда ещë мальчишка. Семья связала себя узами гостеприимства с некоторыми знатными людьми города.
Последняя надежда на приют...
— А будет ли там иное? — поднял на него глаза Гилл, — да и нет у меня желания возвращаться туда, где мать познакомилась с этим ублюдком.
Иолай не ответил. Он знал, что Гилл говорит о Нессе.
Старший Гераклид сказал, не скрывая отчаяния:
— Похоже, что ни в одном ахейском городе, ни в самой жалкой деревне мы себе угла не найдём. Заберись мы хоть в горы, хоть на острова, и там нас достанет рука Эврисфея. Нет нам места на всей земле!
— Да разве Аххиява, это вся земля? — ответил ему троянец, — нет, мир очень велик. А города и острова, которые признают власть ванакта, это всего лишь малая часть мира. Да и не самая важная, по правде говоря. Стоит уехать из Аххиявы, и об Эврисфее вы уже никогда не услышите.
— А ведь и верно, — согласился Автолик, — если подумать, кто этот ванакт? Плюнуть и растереть. Совсем никчёмный человек, а из правителей сильнейших царств, последний и самый слабый. Ему с настоящими великими царями сравниться, да что кошке против льва выйти! Вон, посол Хатти не даст соврать.
— Так и есть, — поддакнул Астианакс, — Престол Льва зовëт его братом, лишь бы не держать на западе асандули сверх разумного. На самом деле ванакт не достоин зваться лугалем.
Душой он покривил. Лугалями великих царей Аххиявы писцы Дома Мудрости именовать начали не вчера, а ещë до покорения Арцавы. Всего трëх человек во всей Вселенной лабарна, Солнце, звал братьями. И лугаль Эварисавейя входил в их число. Но обстановка располагала к небольшой лжи.
— Да он против Его Величества Рамсеса Мериамена, что пыль под ногами! — воодушевился Автолик.
Астианакс усмехнулся, он один заметил, что «царь без царства» назвал Величайшего по имени. Конечно — нарушение приличий, но так Автолик подчёркивал своё близкое знакомство с владыкой Чëрной Земли, чем не только в Аххияве, а вообще во всëм мире могли похвастаться немногие.
Впрочем, его ахейским слушателям тонкости церемониала Та-Кем неизвестны, потому Автолик продолжал нарушать обычаи Чёрной Земли:
— Скажу по правде — Эврисфею никогда до великого царя не подняться. То, что его братом в письмах настоящие великие цари называли, это мало что значит. А по Микенам не горюйте. Что те Микены? Видели бы вы Пер-Рамсес! Это истинно великий город! Всякому человеку за счастье хоть раз в жизни его увидеть. Там всё другое! И богатство настоящее! И слава, и почёт! А золота сколько? Гилл, Глен, вы с детства знаете мою историю. Сейчас Страна Реки не ведёт войны, но Величайший не откажет хорошим воинам. Шардана по-прежнему служат «Щитоносцами» и ближе к Его Величеству, нежели даже «Храбрейшие». Уеврен, он не станет пренебрегать моей просьбой. Я поеду с вами.
— Ты нам, как наседка, — натянуто улыбнулся Глен, — зачем это тебе?
— Додумался давно я до сознанья, что праведный для ближнего рождëн, — ответил Автолик.
Прозвучало это как-то излишне пафосно, но «Сам себе волк» того не заметил. А вот Гилл как-то странно скривил губы. Будто в насмешке.
— К тому же, как раз проведаю наше поместье в Пер-Бастет, хотя, боюсь, там всë давно разворовал новый управляющий.
— Чего ты их сразу в Чëрную Землю тянешь? — немного обиделся троянец, — а Хаттуса? Она городам мицрим не уступит. На юге знойно, а в горах прохлада.
Иолай не сдержал улыбки
— В столицах великих держав можно себе и славу, и золото добыть! — мечтательно сказал Астианакс, — а войско наше без дела не сидит, не так давно в Лукке Солнце наш, что ныне в чертогах богов, отличил наградами немало доблестных воинов.
В душе Астианакса злорадство боролось с совестью. Он всё же считал, что божественная справедливость существует, и боги наказали Палемона за поход на Трою. Не самого, так его детей. Он гнал эти мысли, убеждал себя — дети не виноваты в прегрешениях отца. Тем более, что оба старших Гераклида показались ему неплохими парнями. Всë же совесть победила, и он совершенно искренне сулил братьям и Иолаю благодушный приём лабарны и щедрую плату за верную службу. Ведь ныне царём стал Хешми. Неужто он откажет ближайшему другу?
Автолик, который несколько оторопел от того, что его инициативу перехватили, всë же признал — Хаттусили ценил ахейских воинов, он не забывал дружбы с Палемоном, быть может и сын его не хуже (о смерти старого царя Хасти успел ему поведать). А что до дел троянских... К чему сейчас их вспоминать? Верно, не вспомнит и новый лабарна, коли посол поручиться за Гераклидов. Да и его самого, «царя без царства», конечно, помнят. Может тоже съездить в Хаттусу? Увидеться со старым другом. А как же управляющий в Пер-Бастет? Да наплевать. Столько лет про него не вспоминали...
Тут подал голос афинский басилей:
— Благородные господа, я полагаю, ваши щедрые предложения достойным молодым людям следует обдумать. А нам пока не расположиться ли на ночлег?
— Ты не поедешь в Афины? — спросил Автолик.
— Сегодня нет. Заночую при храме.
— Пожалуй, так вполне разумно, — согласился Автолик, — скажу и я своим ставить шатры. Ты со мной, Иолай?
— Нет, иди, — ответил тот.
«Царь без царства» кивнул и удалился с Демофонтом. Астианакс краем уха слушал их затихавший разговор и думал, что голос Автолика какой-то приподнятый. Будто схлынуло нервное напряжение последних дней. Хасти догадывался, что Волк успел самого себя убедить — решение найдено и оно прекрасно.
«Ну да, все вместе уедем по меньшей мере до Милаванды. Там может разделимся, может нет, уже не столь важно. А у Демофонта, как видно, тоже гора с плеч, хотя я бы на его месте не слишком расслаблялся, геквета ведь выгнали с насмешками, попробуй-ка, замни этакую неприятность».
Хасти побрëл вслед за Автоликом и басилеем. Пройдя две дюжины шагов, обернулся.
Глен сидел на земле, привалившись к стволу оливы. Он вытащил нож и задумчиво разглядывал клинок. А Иолай и Гилл, смотрели вслед ушедшим.
Странно смотрели.
Исподлобья.

        
      
* * *

        
      
— Что ты скажешь? — спросил брата Глен, когда и Астианакс скрылся из виду.
Вместо ответа старший сын Геракла сплюнул.
— Почему? Разве это не хороший выход? — Глена воодушевила мысль уехать отсюда и начать новую жизнь вдали от ненавистного ванакта, — я отплыл бы, хоть завтра!
— Да, ты можешь прямо завтра уезжать отсюда с ними, а я останусь, — мрачно ответил Гилл.
— Но почему же? Что тебе не нравится?
— То и не нравится. Для Автолика может и хорошо, а для меня в том униженье и позор. Наёмник на чужбине, что крохи со столов царей великих подбирает и рад сему.
— Отец три года прослужил Катусиласу, — напомнил Глен.
— Это другое, — процедил Гилл.
— Да тоже самое! — начал понемногу закипать Глен, — я не понимаю! Там, в Черной Земле, огромные богатства. Там пирамиды золотом сияют, и если постараться, то немалые сокровища мы сможем получить за службу у ванакта Рамсеса. А благодаря Автолику нас примут, не как простых наёмников. Ты видел, как жил отец, и как Автолик на Парнасе живет вот прямо сейчас? В настоящем дворце! А там, в Калидоне...
Глен махнул рукой.
— Ну, договаривай, — потребовал Гилл, — что там, в Калидоне?
— Хлев!
Гилл не разделял его воодушевления, мрачнел с каждым словом. Надежды брата его раздражали.
— Наш друг, парни, простолюдин, — неожиданно подал голос Иолай, — а в юности был ещё и голодранцем.
— Что-то ты, когда вино попивал у него дома, да жирным бараном закусывал, таких слов не говорил, — сплюнул теперь уже Глен.
— Верно. Не говорил, — спокойно ответил Иолай, — но я вас постарше буду и знаю его давно. То ему не в обиду, он сам всё прекрасно понимает. Когда Палемон был лавагетом и водил войско, Автолик где-то на востоке шарахался в компании полунищих головорезов. Повезло ему, высоко взлетел, но рода он худого. Бывают купцы богаче царей, не удивительно это. Но ты, Глен, не припомнишь ли царя, чтобы мотался по чужбине таким вот купцом или наёмником?
— Аркесий-островитянин, — не моргнув глазом, ответил Глен.
— Ха, вывернулся! — усмехнулся Гилл.
— Да уж, нашёл, кого указать, — расплылся в улыбке Иолай, — а ваш отец — Персеид. И не просто Персеид, а первородный наследник Алкея и прав на микенский престол у него куда больше, чем у Эврисфея.
— Да, а вот Автолику откуда знать, как должно поступать знатному человеку? — добавил Гилл, — он думает, если ему по нраву было принимать подарки и выслуживаться, то всем иным такое по сердцу придется.
— Не нравятся мне ваши речи, — процедил Глен, — вы же его всегда другом звали, а за спиной, выходит, презирали...
— Нет, — возразил Иолай, — не презирали. Да, считали и считаем другом.
— Оно и видно.
— Чего тебе видно? Есть дружба, это одно. А есть кровь и её право, это другое. Кто рождён ванактом или басилеем, да хоть в дерьме его вываляй — не станет ровней и геквету в пурпуре и шафране. Первый — всё равно царь. Второй — всегда всего лишь геквет.
— А-а... — протянул Глен, — так вот почему вы оба так хитро увернулись от сватовства Автолика? Не ровня он вам, чтобы породниться? Иола, ни рожи, ни кожи, ни приданого, милее, потому как басилея дочка?
Братья, родной и двоюродный, не ответили. Глен помолчал немного, кусая губы, а потом предпринял ещё одну попытку убеждения.
— Допустим, сейчас мы в дерьме. Но что же делать? Сдохнуть? А так он нам поможет! И Астианакс, видите же, на то прямо напрашивается! Мы с ними сможем большего достичь, а уж там и явимся в Микены не как гонимые всеми.
— Тому, кто сам по рожденью может стать царем, противно пороги оббивать в домах чужих, пусть это и пороги правителей великих царств, — отрезал Гилл.
Глен не ответил. Конечно, он знал о правах их семьи на микенский престол. Но они ему представлялись недостижимыми, и он никогда всерьез не рассчитывал стать правителем. Потому просто спросил у брата:
— И какой же выход ты предложишь? Демофонт отказал нам, как и все иные басилеи ахейцев. Где взять нам многотысячное войско, чтобы разбить ванакта?
— Не знаю, — тихо ответил Гилл.
— Не знаешь... А я знаю. Нравится тебе или нет, но ежели ничего не измыслишь иного, мы уедем. Пойду, обрадую Макарию и остальных?
— Не надо, я сам, — ответил Гилл, не глядя ему в глаза.
— Да, лучше сам иди к сестре, — неожиданно поддакнул Иолай, — и помни, что ты в своём праве, что не тварь дрожащая, которой тебя Эврисфей считает. А старший сын и законный наследник своего отца. Не забудь об этом. Как и о том, что Демофонт нам в помощи войском не отказал.
Иолай вдруг махнул рукой, будто разрубил клинком невидимые нити. Они с Гиллом встретились взглядами. Глен удивлённо переводил взгляд с одного на другого. Лица обоих старших братьев выражали некую мысль, как видно общую. У Глена угадать её не получалось.
Иолай сказал Гиллу ещё раз:
— Иди.
Гилл молча зашагал прочь. Он направился к одному из домиков для паломников, выстроенных возле храма.
Макария сейчас была одна. Астидамия укладывала малышей спать, а старшая дочь Геракла сидела в маленькой комнатке. Из обстановки там имелся только деревянный топчан, накрытый вытертым шерстяным покрывалом.
Женщина разложила на коленях шитьё. Она хотела за работой отвлечься от грустных мыслей, да выходило плохо.
Её китуна давно требовала починки. Подол, когда-то давно украшенный бахромой, весь истрепался. Местами нитки оторвались до основания, а где-то висели до самого пола. Лучше отпороть бахрому вовсе.
Макария потянула за край. Старая льняная ткань китуны не выдержала и треснула. Платье разорвалось, а край бахромы так и остался пришитым.
И тут она уже не выдержала. Уронила лицо в подставленные ладони и расплакалась. Такой, в слезах, над разорванным старым платьем, застал её Гилл.
Макария подняла на него мокрые глаза:
— Что, так никто нам помочь не согласился? Царь Демофонт решения своего не изменил?
Гилл только головой покачал. Макария вытерла слёзы. Плохо, когда её, старшую из детей великого героя кто-то видит такой, как сейчас. Даже, если это младший брат. Не желала она отговариваться и тем, что женщина. Путь слабые женщины рыдают, а она — дочь Геракла.
— Да что же за судьба у нас? Отчего наш род преследуют несчастья? Почему мы, дети благородного отца, известного за множество земель вокруг, должны скитаться? За что же боги к нам жестоки, в чем наша вина?
Она не голосила, подобно низкорожденным бабам, рабыням. Хотя и в словах её билось отчаяние, но голос звучал всё твёрже. Будто речь храброго воина в кольце врагов.
Гилл решился и переступил порог её комнатки, словно прыгнул в холодную воду. Через мгновение он уже стоял на коленях перед сестрой. Взял ее за руки:
— Нет, Макария, боги милосерднее людей. Скажи мне, сестра, любишь ли ты меня?
Она молча кивнула, не понимая, зачем это он говорит. Тогда Гилл продолжал:
— Любишь ли ты наш род, и Глена, и малышей, и бабушку, и покойного отца?
Макария только кивала в ответ. Гилл не выпускал ее рук, он настойчиво говорил, со страстью в каждом слове.
— И мы тебя все любим! И нам всем родичам твоим горько видеть, что скитаешься вслед за нами. А могла быть жить достойно, хозяйкой в благородном доме, в почете, в уважении. А теперь нам всем придется ещё горше плакать. Теперь придется вовсе родину покинуть, бежать нам всем за море. И там, в чужих краях Гераклову потомству стать бродягами. Презренными и нищими, которым любой простолюдин в Черной Земле или в стране кетейцев бросит корку хлеба, как собакам. А может, станем там рабами, или вовсе сгинем.
Каким ужасным не было настоящее, будущее представлялось во сто крат худшим. Неизвестность пугала, готовила множество несчастий. Потому Макария спросила у брата, ведь он был её единственной надеждой на счастливые перемены в судьбе:
— И что же делать? Какой у нас есть выход?
Гилл смотрел в глаза сестре, его голос временами срывался, будто он сам сдерживал слезы:
— Выход указали сами боги. Послушай меня, Макария. Царь Демофонт считает нас никчёмными изгнанниками, побирушками, которые на подвиг не способны. Он думает, что нашему роду до Тесеевых потомков далеко. Ведь каждый знает, что лишь благородный человек, в котором славных предков кровь течет, способен на поступок. Способен он на жертву, О которой не забудут и будут вспоминать, и песни, как о герое, сложат.
В глазах Макарии мелькнула мысль, понимание того, о чем просит её брат. Она не испугалась, не отшатнулась в ужасе, не попыталась убежать отсюда. Не делала ничего такого, чего боялся Гилл. Ему оставалось только плыть по течению.
— Сама Владычица нам всем явила волю. Если благородная жена пожертвует собой, то афинский царь даст войско. А Владычица Атана дарует ему победу. Так наш род вернет себе своё по праву, поднимется и станет тем, кем предначертано ему. Царями над ахейцами мы станем.
Макария глубоко вздохнула. Её лицо разгладилось и на нём будто бы отразилось полное согласие с речами брата. Но вдруг одна простая мысль разом разрушила уверенность:
— А как же мои дети?
Он не подумал о них, но остановиться уже не мог.
— Макария! Неужто думаешь, что я смогу твоих детей обидеть?! Нет! Мне родней родных детей станут племянники! Я жизнь свою отдам и всё устрою, чтобы судьба твоих детей стала счастливой! Твой сын станет моим наследником вперед моих детей, коли богам угодно будет ими одарить меня!
Она недолго колебалась, последние сомнения пропали, Макария поверила брату. Она устала от скитаний и горьких мыслей, что не давали заснуть уж много месяцев. Отчаянье довлело, висело будто меч над головой. Не раз, не два задумывалась она, а может лучше будет умереть? Уснуть без снов... Цикута или нож — вот выход... Только дети и удерживали её. Она смотрела на Астидамию и сердце трепетало от ужаса — неужели и ей суждено вскоре превратиться в бледную тень? Забитую, униженную, не поднимающую глаз. Почти рабыню. А может её жребий в том — закончить в рабстве жизнь без всякого «почти»...
Воспитанная в гордости, дочь своенравной Деяниры, наследница владык куретских, что головы не гнут перед ахейскими царями, она не мыслила себе такой судьбы. И речи брата, страсти полные, несущие надежды свет, легли, как семя благодатное в распаханную землю.
Надежды свет. Не для неё...
Пусть так! Нет, себя не видела она несчастной жертвой, но героиней в сиянии великой славы. Подле престола, не людского, а божественного. Рядом с самой Владычицей Коней.
Убогой комнатки раздались стены. Ударил сверху свет, богов несущий волю. Прокладывал дорогу он к великой славе и вожделенным тронам. Ничто не остановит уж детей Геракла.
— Венок мне принесите! Я согласна! — торжественно произнесла Макария.
Гилл встал с коленей, не выпуская её рук из своих. Она чувствовала, как они дрожат.
Вечерело, сумерки опустились на храм Владычицы Атаны, селение и окрестные поля, Солнечный диск уже коснулся края мира. Скоро ночь укроет землю, она сможет отдохнуть от забот нынешнего дня.
В храме ещё не зажигали ламп. Царь Демофонт, Акамант, их приближенные, Иолай, Автолик и Астианакс поужинали и беседовали. Пытались сбросить напряжение шутками. Получалось плохо. Натянуто. Не было ни у кого ощущения, что всё закончилось, этот длинный день миновал. Все понимали — ещё придётся столкнуться с Эврисфеем и за оскорбление зятя его ответить.
И в этот самый час, когда у всех уже вино шумело в головах и веки налились свинцом, явились Гилл с Макарией.
— Могучий сын Тесея! — обратился старший Гераклид, — ты говорил нам об оракуле богини. Если сыщется благородная жена, что станет жертвою на алтаре Атаны, то ты поможешь нам сразиться с Эврисфеем., Смотри! Вот сестра моя Макария! Она согласна жертвой стать Атане!
Все обмерли, ни у кого в первые мгновения и слов не нашлось. Люди переглядывались, не веря, что всё происходит на самом деле.
Первым опомнился Иолай. А может не опомнился. Астианаксу показалось, что он будто бы того и ждал:
— Моё дитя, поистине, другого ты не могла быть дочерью! — воскликнул сын Ификла, — тебя всегда я отличал среди детей Геракла!
— Ты, что, ополоумел?! — воскликнул Автолик, преодолев оцепенение, — Гилл, что ты надумал?! Где это видано, чтобы свою сестру в жертву принести!
— Ты все правильно услышал, Автолик, — ответил ему Гилл, — моя сестра согласна пожертвовать собой ради нас всех.
— Да как же ты на такое решился?! — только и смог сказать Автолик.
— Так и решился, что нигде мы не нашли поддержки, никто нам не помог. Одна надежда на богов. По воле их пусть дальше будет всё
— Да как же не помог?! — возмутился Автолик, — моё слово и моя помощь для вас ничего не значит? Ты услыхал оракул, и думаешь, что, погубив Макарию, тем выпросишь себе Владычицы поддержку?
— Не «выпросит», — резко бросил Иолай, — получит. Богини слово нерушимо.
— А что нам делать? — огрызнулся Гилл, — уехать на чужбину, там скитаться, выпрашивать на хлеб, и навсегда забыть о праве крови и надежде на микенский трон?! Это ты мне предложил?!
— Ты, значит, думаешь родною кровью купить себе победу над ванактом?! А сестра пусть умирает, её не жалко, ты один на целом свете самый важный! Так вот, не бывать тому! Меня послушай! Я видел великих царей и говорил с ними, и знаю, каким должен быть настоящий царь. Он должен слабых защищать! Пожертвовать собою, если надо, выйти первым на битву и погибнуть! А не сестру тащить на смерть! Ты ее единственный защитник! Она вдова и мать твоих племянников?! Ты, что, совсем рехнулся?!
— Тебе не осознать, что движет благородными людьми, — надменно бросил Гилл, — ты уже состарился, а в преклонных годах люди становятся не в меру осторожными. Им чужая храбрость не понятна.
— Кого назвал ты трусом?! — не на шутку оскорбился Автолик, — я бился при Кадеше! Ты и представить себе не можешь, что там было! Не знаешь ты, что значит быть царём! Щенок! Ты тявкаешь на тех, кто рад помочь!
— Благородные мужи! Прошу вас, прекратите этот спор! — спокойно обратился к собравшимся Демофонт.
Царь подошел к Макарии, взял её под руку и вывел на середину комнатки, где они сидели, ближе к очагу:
— Скажи мне, женщина. Ты в самом деле хочешь стать жертвою Атане? По доброй воле, сама на то решилась? Быть может, брат тебя к сей тяжкой доле принуждает?
— Нет, царь, никто не принуждает. Да, в том моё решение. Я жертвую собой ради семьи.
Демофонт наклонился к ней и сказал уже потише:
— Макария! Подумай-ка ещё. Что он сказал тебе? Пугал расправой над детьми быть может?
— Да как ты смеешь... — дёрнулся было Иолай, но Гилл схватил его за локоть.
Демофонт и ухом не повёл.
— Если тебя угрозами или уговорами принудили к такому делу, откройся мне. Бояться не надо. Я встану на твою защиту.
Макария глубоко вздохнула и сказала:
— Нет, царь, это я сама.
— Послушай, девочка, — вновь повёл речь Автолик дрожащим голосом, — я долго жил за морем. Я видел мудрость там, которой нет в пределах стран ахейских. Я видел Истины богини храмы и со жрецами говорил о ней. И мне открылось, как до того моей супруге — нет большей мерзости, чем жертвоприношение того, кому вложили в тело разум боги. Я не могу смотреть на твою жертву. Не верю я Владычице!
Тут зароптали люди Демофонта, да и он сам нахмурился.
— Ты долго жил за морем, Волк, — цедя сквозь зубы Гилл ему ответил, — а может лучше б там и оставался? Не видишь, значит, святости сей жертвы? Приплёл чужих богов звероголовых. Иди-ка лучше прочь, старик, пока не наломал ты дров.
— Ты же сейчас свершишь непоправимое, поганец! — Автолик уже кричал, — решишься на такое дело — знай — не друг тебе я, не союзник, и не помощь!
— Ты мой ответ уже услышал, — ответил Гилл спокойно, — я его не изменю.
Он отвернулся от Автолика, всем видом показывая, что больше не собирается с ним разговаривать.
К царю приблизился Астианакс:
— Послушай чужеземца, царь. У нас в Хаттусе верят — с богами люди говорят на разных языках. Верно ли поняли твои жрецы оракул? Нужна ли эта жертва? Не соверши чудовищной ошибки!
— Чаянья богов нам неподсудны, — ответил басилей, — и неисповедимы. Разными путями может объявить богиня волю. Возможен и такой. В том нет моих сомнений. Довольно город мой терпел ярмо Микен. Его мы сбросим и храбрая жена нам в том подмогой.
Он повернулся к Макарии:
— Не беспокойся, дочь Геракла, не напрасной станет твоя жертва. Я обещание свое сдержу! Клянусь, не знал печальней женской доли, чем твоя судьба и горевать я о тебе не перестану до скончанья дней своих, как о сестре родной.
Автолик отшатнулся, перевернул скамейку. Попятился и выбежал прочь.
Астианакс несколько мгновений смотрел ему вслед, потом пробормотал себе под нос:
— Вы всё решили... Похоже, что теперь и я здесь неуместен более...
— Останься, друг, — положил ему руку на плечо Акамант.
— Да, я останусь, — грустно ответил троянец, — лишь для того, чтоб моему царю поведать об исходе битвы. А дальше долгая дорога мне предстоит.
Демофонт протянул Гиллу руку. Они сцепили предплечья и басилей провозгласил:
— Зажгите лампы, факелы! И поспешим же в храм! Там все мы поклянемся пред богиней, что не струсим и не отступим, пока наш город не избавится от власти негодяя! Благородные мужи! Будем достойны жертвы сей жены отважной! Объединимся и мечом возьмём свободу городу Атаны! Не будет править нами Эврисфей! Какое б ни привёл сюда он войско — найдётся способ одолеть микенцев! Сама богиня поведёт нас в битву!


        
      

        
      

        Микены, некоторое время спустя
      
— Он думает, конечно, что нашëл убежище себе и град союзников, — с усмешкой проговорил Капрей.
— Заждался град каменьев Иолая, — угодливо поддакнул Абант.
Они расположились в мегароне. Капрей сидел в резном кресле подле пустого царского трона. Перед ним на круглом столе лежала липовая доска, на которой угадывались очертания Пелопсова острова и земель к северу от него. Рядом стояла стопка глиняных табличек со списками содержимого царских кладовых. Первый геквет решал, что оттуда следует изъять для снаряжения похода против объятых безумием Афин.
На полу стоял сундук с ещë большим числом табличек, а эвбеец Абант сидел рядом на табурете и по знаку геквета извлекал одни и убирал другие.
Половину доски перекрывало серебряное блюдо с грудой виноградных гроздьев. Несколько ягодок лежало на карте там, где полагалось находиться городу Владычицы Атаны.
Сейчас во всех храмах жрецы возносили мольбы богам о даровании победы царёву войску и в первую очередь о милостях вопрошали Колебателя Земли, не только как сильнейшего из всех богов, но и главнейшего соперника Владычицы Коней, с коей он спорил за Аттику. Воскуряли благовония и перед статуей Зевса Диктейского. Не потому, что чем-то там грозен и могуч, а так, на всякий случай. Дотекли до Микен сплетни, будто дикие куреты рассказывают, как сам Зевс Додонский шелестом листвы древнего дуба приветствовал Палемона своим сыном. Потому не повредит и его умилостивить, дабы в довольстве и праздности не слишком приглядывал за потомством новоиспечённого отпрыска. Верно, от рождения мира Диктейский Зевс не получал столько жертв. Привыкнет ещё...
— Кретевс имеет пять наделов ради коня, — читал табличку Абант, — но кобылиц недопоставил, отговорился, мол случился падёж от злого колдовства. Однако видоки разведали, будто двоих сей мерзавец свёл в Эфиру и там продал.
— Палок выдать негодяю, — распорядился геквет.
— Так как же можно, ведь знатный человек, в родстве с царицей Перимедой...
— Да наплевать! Бабка давно из ума выжила. Палок, чтобы неповадно было, хоть он телест.
— Аргий Ликимнид взбунтуется.
— Угомоним и этого! Пора калёным железом выжечь змеиное гнездо! Они все там волками смотрят! Ишь ты, Персеиды! Захапали чужое! Ничего, я наведу тут порядок. Недолго уж.
Абант кашлянул.
— Чего ещё?
— Потише бы, — опасливо попросил эвбеец.
— Да не трясись, — усмехнулся Капрей, но послушался и проговорил негромко, — чего там дальше?
— Вот запись того месяца, — протянул табличку Абант, — о доставке из Пилоса полтораста осей в амотейонады Мидеи, но там в колёсах недостача.

— Виновных изыскали? Кто наказан?
— Твой брат виной поломки колёс, — смутился эвбеец, — затеял он учения, навлёк убыток на казну. Колёса-то чинить пришлось, а иные и вовсе менять, потому и недостача. Приказа не было их ладить впрок.
— Ну на, ну да, — поморщился Капрей, — войны-то нет, к чему такие траты? Теперь вот хоть на части разорвись... Так сколько ныне в войске колесниц?
— Двухсот сейчас не наберётся, ещё с последней палемоновой войны запас не делался. Ведь ты же помнишь, господин, там оказались мы в большом убытке.
— Всё неразумные решения владыки, — поморщился Капрей и добавил еле слышно, — когда ж уже конец наступит им?
— Так верно, скоро, — не то вопросительно, не то утвердительно проговорил Абант.
Бесшумно отворились висевшие на отлично смазанных петлях двери мегарона, и только шаркающая походка выдала приближение ванакта.
«Лёгок на помине».
Эврисфей зачем-то облачился не в привычную домашнюю китуну, а в дорогую с алым узором из троянских нитей, крашеных соком морены. На плечи набросил пурпурный сидонский фарос. Всё это было несколько необычно, ведь никаких приёмов и торжеств нынче не намечалось, а у алтаря такой наряд не очень-то и обязателен. Боги более довольны богатством своих храмов, нежели показной роскошью жрецов.
Капрей и Абант поднялись и поклонами приветствовали ванакта. Тот прошаркал к трону и с кряхтением уселся на него. Царь выглядел неожиданно скверно. Будто снова начала одолевать хворь и вернулся на плечи груз прожитых лет, который, казалось, недавно исчез без следа при благой вести о рождении долгожданного внука-наследника. На лице Эврисфея явственно проступило страдание, кое он даже не пытался скрыть.
Капрей покосился на двери. Они остались открытыми. Отметив, что надо будет всыпать палок нерадивым слугам, он кивнул эвбейцу — дескать, закрой. Тот угадал волю геквета, отправился исполнять. Царь не смотрел на него, глазами буквально пожирал Капрея.
— Ну что ж, поведай мне, как говорил ты с Демофонтом, и что тебе ответил сын Тесея.
— Предерзостный ответ он дал, великий царь, уместно ль повторять тебе те речи?
— Я приказал — ответь.
Капрей покорно поклонился.
— Подверг меня он поношенью, прилюдно, всенародно, чем оскорбил тебя, великий царь.
Эврисфей усмехнулся.
— Что, снова хряком обозвали?
Капрей поморщился. Не ответил.
— Чего молчишь?
— Не смею возразить тебе, мой царь.
— Ну а щекой чего задёргал? Недоволен? Ви-и-ижу. Ишь ты, как он зыркает глазами. Покорен напоказ, а мысли только о седалище вот этом?
Эврисфей хлопнул ладонью по подлокотнику трона.
— Как можешь говорить такое, царь, вернейший я из подданых твоих и ныне занят делом государства.
— Рожаешь план, как разом всех прихлопнуть подлых гадов?
Капрей снова поклонился, на сей раз не раболепно, а важно.
— Смотрю, в сём деле ты изрядно преуспел.
— Воистину, великий царь. Вот колесниц, я думаю, в поход нам хватит...
— Да я про роды! — рявкнул Эврисфей так, что геквет вздрогнул.
За дверью мегарона, в коридоре послышались шаги. Да что там шаги — топот множества ног. Капрей испуганно оглянулся. Дверь так и осталась открытой, Абант куда-то делся. Геквету показалось, будто он услышал чей-то сдавленный вскрик, мгновенно оборвавшийся.
— Куда ты отвернулся?! На меня смотреть, покуда царь с тобою говорит!
Капрей побледнел. Колени подломились в предчувствии недоброго, хотя он не вполне ещё осознал причину гнева ванакта. Но это упоминание родов...
Топот нарастал. В мегарон вошёл, вернее ворвался Атрей. Почему-то в панцире. Он быстро прошёл к трону, встал возле царя. Похоже, что с ним зашло несколько человек. Капрей их не видел — не смел оторвать взгляд от разгневанного ванакта. Но тут к трону приблизился ещё один муж. Лицо его было скрыто в тени под отворотом фароса, что обычно оставляли на спине как раз с этой целью — голову укрыть.
Незнакомец откинул плащ на плечи и Капрей обмер. То был троянец Вартаспа.
— Ну, рассказывай, — велел Эврисфей, — что там за баба родила от твоих чрёсел?
— Да что ты говоришь, великий царь... — пролепетал геквет, — да разве ж по достоинству так дочь твою, царевну величать?
— Ты врать-то прекрати. Заврался уж. Мне всё известно про Адмету. И знать хочу я, что за баба носила в пузе пащенка, которого ты, пёс, пытался выдавать за внука моего. Рабыня?
— Меня оболгали! — заорал Капрей и ткнул пальцем в безмолвного Вартаспу, — троянцы оговорили! Позволь мне оправдаться! Не губи, великий царь!
— Ах ты, свинья... Лукавый раб... — оскалился Эврисфей. Он медленно поднимал правую руку, сложив три пальца в щепоть, — презлым отплатил за предобрейшее! Сам восхотел царствовать и всем владеть?! Повинен смерти!
Ванакт щёлкнул пальцами и Атрей сорвался с места. В руках у него тускло блеснул бронзовый кинжал. Капрей завизжал. Брат всадил ему клинок в живот. Со спины на геквета бросилось ещё несколько человек с ножами. Удары посыпались градом, фортаном била кровь. Капрей хрипел, сползая на пол.
Вскоре всё было кончено. Эврисфей тяжело дышал, будто это он сейчас лично убивал геквета, а не сидел, судорожно сжимая подлокотники трона. На морщинистом лбу блестела испарина.
Атрей, с головы до ног забрызганный кровью брата встал перед ним, преклонил колено.
— Приказывай, великий царь!
— Измена... Кругом измена... И волки у границ... — ванакт прижал ладонь к груди, кололо сердце.
— Один всего там волк, — сказал Атрей, — и с ним разделаться почту за честь. Только прикажи, великий царь! Пора уж разобраться с самозванцем, что власть ничью не признаёт. Он, видно, думает, что давние услуги как по волшебству поставят за спиной его рать «черноногих» иль воинство кетейского царя. Раздавим дурня мы, не напрягаясь!
— Уж ты раздавишь... Нет, я никому не верю более и сам возглавлю войско. А ты останешься в Микенах. Присмотришь здесь, пока я научу уму сынка Тесея. Умоются все кровью. Готовь к походу войско и завтра же мы выступим в Афины!
— Повинуюсь! — склонился Атрей.


        
      
* * *

        
      

        Жалобно всплакнула оборвавшаяся струна, но мелодичный звон не умер тотчас же. Ещё несколько мгновений он трепетал внутри огромной травяной чаши, усеянной зрителями, самими богами созданной для песен.
      

        Троянец замолчал. Давно уже он перебирал струны, не открывая глаз. Всем своим существом погрузился в бурные воды реки времени и осторожно пробирался по скользким камням, пытаясь отыскать, вернуть из небытия давно утраченный путь.
      

        Он не поднял веки и теперь, когда воцарилась тишина.
      

        Впрочем, властвовала она недолго.
      

        — Ты верен себе, старик, — услышал он голос Хариада.
      

        Насмешливый? Троянец не рискнул бы поручиться. Он распознал и нотки уважения.
      

        — Ты всё же недоволен? Что ж я на сей раз переврал?
      

        — Да вроде бы немного, — хмыкнул Хариад, — сказать по правде, от учителей моих великих, историю я эту слышал по-разному. Но чтобы так...
      

        — Ты видел Молуриду, Хариад? — неожиданно сказал Троянец, — скалу, что Гиллом посвящена отцу его?
      

        — Как-то не пришлось, — признал фиванец.
      

        — А ведь всего-то надо бы пройти Дурной Дорогой в Аттику.
      

        — На то она ведь и Дурная, чтобы по ней не ездить, — усмехнулся Хариад.
      

        — Эх ты... — усмехнулся Троянец и обратился к зрителям, — а что же вы? Неужто не бывали в Мегариде?
      

        Ответили ему нестройно, невпопад. Да, мало кто из здешних обитателей выезжал от очага дедов своих дальше дня пути. И за всю жизнь они совсем немного повидали.
      

        — Я там бывал, старик, — ответил Эврилох.
      

        — А песню Хариада слышал ты о Гераклидах?
      

        — Слышал.
      

        — И что же? Не смутило ничего?
      

        — Да как бы... нет... — смущённо пробормотал пастух.
      

        Троянец аж затрясся мелко-мелко. Он смеха.
      

        — А эти вот слова, когда два войска развернулись лицом к лицу и Гилл на колеснице выехал вперёд, взывая к поединку с Эврисфеем? Совсем тебя ничем не удивляют?
      

        — Н-не-ет... — неохотно ответил Эврилох, уже учуявший подвох.
      

        — Ну как же? Ты же был в Скиронских скалах? Тесей дорогой той когда-то шёл в Афины и повстречал разбойника Скирона. Тот путника примерился убить, да налетел не на того и сам был брошен в море. Мегарцы, правда, ту историю рассказывают иначе. Дескать не разбойник никакой, а храбрый лавагет мегарский, Скирон, сын Пиласа, отважно дрался с войском здесь афинским, но был разбит. Конечно, подло, из засады.
      

        — Что ты вот только Гиллу приписал, — встрял с ядовитым примечанием фиванец.
      

        — Ну, что ж тут отрицать, коль всё так и случилось, — кивнул Троянец, — но дело не в Скироне, не в мегарцах, а в том, что в месте этом узкая дорога идёт вдоль моря и по другую руку отвесные скалы. И где, по-вашему, выстраиваться воинам для аристии? Где разъезжать на колесницах с пламенными речами, а потом сходиться в поединках?
      

        Многие зачесали затылки. А ведь и верно.
      

        — Уел, дед, — улыбнулся Андроклид.
      

        Он поднялся с места, повернулся к народу.
      

        — Так что же, люди? Выходит, правда здесь Троянца?
      

        Зрители одобрительно зашумели.
      

        А Троянец до сих пор так и не открыл глаз. Он был очень далеко сейчас и перед его мысленным взором стояли чёткие, будто по нити выровненные клинышки хастиярова письма, и другие, не столь красивые, скачущие, начертанные торопливой рукой Астианакса. Его деда.
        
        
* * *

        
      
Человек в запылённом плаще, наброшенном поверх панциря из широких бронзовых пластин, закреплённых подвижно, так, что они не сковывали движения, но при этом и защищали, сошёл с колесницы и двинулся к маленькому домику, ютившемуся под кроной огромного платана в сотне шагов позади храма Владычицы Коней.
Голову мужчины венчал четырёхрогий шлем. В руке воин держал круглый мешок. При этом ни щита, и никакого оружия у него не было.
Он шёл неторопливо, слегка прихрамывая на правую ногу. Однако на ней не видать ни крови, ни перевязки. Мужчина не был ранен, а хромал лишь потому, что прожил немало уже лет. Сорок пять? Да он и сам не помнил. Поизносилось тело Иолая.
Он отворил грубо сколоченную дверь, пригнулся, входя в дом. Внутри, под квадратным световым отверстием в крыше, на невзрачной скамье сидела женщина.
Она была очень, очень стара. Почти ничего не видела и слышала плохо, потому даже не повернула голову в сторону вошедшего.
Старуха была занята работой. Иссушенные морщинистые пальцы, которые, казалось, и сгибаться-то уже не должны, ловко вращали веретено и ссучивали пряжу.
Иолай опустился перед женщиной на колени.
— Кто здесь? — скрипучим голосом спросила она.
— Это я, бабушка. Твой старший внук, — ответил воин.
Старуха протянула руку и жесткой ладонью коснулась лица воина.
— Иолай... Ты жив, хвала богам... Где мальчики?
— Все живы, те, кого ты любишь! И славою увенчаны великой! Победа! Мы их одолели!
— О боги... — прошептала женщина, — счастливый день... Не чаяла дожить я...
— Мы встретили царя в Скиронских скалах. Беспечно шли микенцы, нас не ожидали. И верно думали, что станет Демофонт сидеть за стенами высокими Кекропии, надеясь, что отвесная скала спасёт его от гнева Эврисфея. Скала и верно стала камнем преткновенья. Мы валуны на них огромные скатили, метали копья, и потом, когда они как овцы на закланье заметались, ударили в щиты. Как будто боги юность мне вернули! И сын твой из божественных чертогов незримо для врагов ступил на колесницу мне, как будто он теперь возница, а не я. А я разил копьём и гнал микенцев. Никто из них не спасся!
— А... сын Сфенела? — прошептала старуха.
— Вот он! — Иолай торжествующе вскинул мешок.
Он развязал его и вынул... голову.
Алкмена выронила веретено и вытянула вперёд руки. Иолай вложил в них голову ванакта. Женщина положила её себе на колени. Провела пальцами по жидким волосам, по лицу. Она покачивалась, будто баюкая жуткий дар внука.
— Я обронила... Помоги, Иолай...
Он подобрал с глинобитного пола и протянул бабке веретено.
Ещё несколько мгновений сидела неподвижно Алкмена, дочь фиванского геквета Креонта, вдова царя Алкея Персеида, любовница лавагета Амфитриона, мать Палемона Алкида и Ификла Амфитриада. А потом, остервенело захрипев, всадила острое веретено в остекленевший глаз великого владыки Аххиявы.

        
      
Конец первой части

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

Дневная жара начала спадать. Подул свежий ветер, он гнал по небу белоснежные горы, словно пастух табун коней. В вышине они плыли степенно, неспешно меняли форму. Облака будто преследовали друг друга, состязались в скорости, подгоняемые небесными божествами. Но никак не могли сговориться между собой и закрыть солнце одной большой грозовой тучей.
Троянец время от времени поглядывал на небо. Верно, он не ошибся и правильно предсказал погоду. До самой ночи нечего ждать дождя.
Слушатели не расходились, хотя сказители на время прекратили состязание. Оба певца, Хариад и Троянец расположились чуть в стороне ото всех и решили немного отдохнуть, перекусить.
Хотя они и были соперниками, но общались за ужином, как давние приятели. Внук Троянца раздавал лепёшки, резал сыр и наливал вино в чаши обоим сказителям.
— Продолжения хотим! — выкрикнул со своего места Эврилох, которому давно наскучило долгое ожидание, — когда новая песнь будет?
— Уймись, нахал, — толкнул его в бок Андроклид, — дай им передохнуть хоть немного. Или ты думаешь, что сказителям не нужен хлеб и они сыты одними песнями?
Эврилох не смог возразить приятелю. А Хариад наклонился поближе к Троянцу и тихо проговорил:
— Многие так и думают, что сказитель сыт только песнями, и хлеб, и вино ему без надобности.
Троянец молча кивнул, соглашаясь с соперником.
Тогда Хариад указал ему на внука:
— Вот повезло тебе с парнем! Мне бы такого помощника! Хитро он придумал!
Фиванец подмигнул отроку, который недавно прервал состязание словами:
— Люди добрые, почтенным сказителям надо отдохнуть и поесть немного. Нам пищу «Шествующая за царями» даёт, а ослик наш подобных божественных заступников не имеет. Подкиньте чего-нибудь на прокорм ослику!

Троянец только недовольно скривился, глядя на юного отрока. Хариад тут же заметил это, и принялся выгораживать паренька.
— Нет, ты не вздумай бранить его, старик. Из внука твоего толк будет, не сомневайся! Благодаря сей шутке мы с тобой уже голодными не останемся.
Хариад снова весело подмигнул парню и указал на мешок, наполненный разнообразной снедью, которую собрал внук сказителя, якобы на корм ослику.
— Нам повезло, что сии почтенные люди оказались весьма догадливыми, и мы жуём не сено, — ответил Троянец.
— Да уж, иной раз я прикидываю в уме, сколько сил и времени потратил на то, чтобы сочинять песни. А потом припоминаю, какую награду получал за них на пирах, — Хариад будто думал вслух, — тогда я и начинаю жалеть о старых временах, когда певцы безбедно жили во дворцах великих царей. А ныне всё не так, приходится придумывать истории, чтобы непременно понравились народу. А это непросто, на всех не угодишь.
— А что именно людям нравится? — полюбопытствовал Троянец.
— Будто сам не знаешь.
— Тебя же куда чаще к большим людям зовут. Про меня же молва идёт, что я великих героев поношу.
— Вот и зря ты так. Иной раз приврал бы и жить проще.
— Увы мне, никак приврать не получается. Даже заради сытого брюха.
Хариад хмыкнул. По нему было видно, что себя он, несмотря на свои же слова вралем не считает. Ответил на вопрос:
— Лукавишь ты брат, будто чаяния народа не знаешь. Разве не примечал, что чаще всего просят песни о героях, победителях чудовищ. И чем ужаснее враг, чем страшней чудовище, или выше великан, тем больше слава для героя. И для певца. О простой обычной жизни, о заботах, сейчас не будут слушать. Душевные тревоги, чувства, сомнения, это никому не интересно. Всякий желает песнь о волшебстве, о превращениях, о небывалом, которое вторгается в размеренную жизнь. Вот только всем не угодить, я об этом говорил, и повторю. Для афинян лучшая песнь, это о смерти Минотавра от руки Тесея.
— На Крит с такими песнями не стоит соваться, — заметил Троянец, — окажешься в моей шкуре.
— Вот именно. Тебе же самому лучше петь на той стороне моря, примут благодарно. Чего ты тут застрял?
— Вот, застрял. Сейчас купцов с той стороны почти не ходит. Лет пятнадцать покинуть вашу страну не могу, как зять сгинул и дочь умерла, оставив мне мальчишку, последнюю кровь родную. Сушей путь далёк, не дойти уж мне. Может, как помру, парень без обузы доберётся до мест, где предки наши родились. А может и не пойдёт, он тех краёв и не видел.
— Доберусь, — буркнул внук, — клянусь Апаллиуной.
Хариад вздохнул и сказал:
— Мечтаю я сочинить такое, чтобы одинаково хорошо встречали во всех ахейских землях. А ты о чём размышляешь, Троянец?
— Посетила меня как-то мысль, пока правда, не знаю, как к ней подступиться. Хочу я соединить в одной песне дела богов и людей. Причём так, чтобы было равновесие. Чтобы в ней встретились люди и боги разных народов и вступили в спор.
— Это любопытно, — сказал Хариад.
— Пока эта песнь только в моих мыслях, и то весьма туманна, — ответил Троянец.
— Пока что мы отложим её в сторону, подумаем, а позже, по милости Апаллиуны, и продолжим, — вмешался юноша.
— Что-то ты больно много говоришь и за меня вздумал решать, — с грустью в голосе сказал Троянец.
— Не брани его, — снова вступился Хариад, — юноше ведь ещё тяжелее. У тебя есть воспоминания о прошлом и счастливой молодости. Тогда ты не один был, а внуку твоему и в юные года выпали скитания и неизвестность впереди. Кто в наше время может без страха смотреть в будущее?
Троянец горько вздохнул и отвернулся в сторону от соперника, так, чтобы Хариад не видел его лица. Но ахейскому сказителю не было нужды глядеть на Троянца. Всё и так ясно.
— Не печалься, прошлого нам не вернуть, — сказал Хариад, — прежние времена ушли навсегда. Ни твой город, ни дворец микенского ванакта, верно, уж более не возродится. У нас тут теперь аргосские басилеи силу набирают. А что за морем и вовсе неведомо.
— Мы ведь уже приблизились к аргосским делам, — напомнил Троянец.
— Верно. Мне самому любопытно, что твой предок записал о них.
— Мало хорошего.
— Не сомневаюсь, — усмехнулся Хариад.
— И всё больше со слов Автолика. И правнука его.
— Да ладно? — удивлённо заломил бровь фиванец.
Троянец улыбнулся.
— Не забывай, друг, во мне нет крови Одинокого Волка, но мы всё равно, как одна семья. Отцу моему посчастливилось застать в живых Телемаха. Потому и знаю о том, что Астианакс самолично не мог увидеть.
Он прикусил губу и добавил:
— Да и вообще он чудом тогда зрение сохранил.
— Умеешь ты любопытство пробудить, — улыбнулся Хариад.
— Продолжим? — предложил Троянец.
— Начинай!
Троянец встал и вышел на середину круга, обратился к слушателям:
— Мой уважаемый соперник, Хариад, сказал, что без волшебства и битв с чудовищами песни не будут слушать. А я поспорю! Ведь нет чудовища, страшнее человека. Те, кто жаждет власти, становятся ужаснее любых порождений тьмы. И нет удивительнее превращений, чем царь, который осознал свои ошибки и исправил их. Понял, что напрасно начал он войну, не разведав истинных сил противника, и опрометчиво понадеялся на быструю победу. И судьбоносные события зачастую несут не великаны, и не оборотни, а создания совсем неприметные.
— Ха! — воскликнул Эврилох, — слышал я как-то сказку, как мышка бежала, хвостиком махнула...
— ...и двинулись рати, ударили копья в щиты, зашатались царские троны, — перебил его со смехом Андроклид, — так что ли?
— Скажешь, тоже, — фыркнул Эврилох, — скажи ещё, что боги станут следить за войной мышей и лягушек?
— А почему нет? — без улыбки ответил Троянец.
Хариад не удержался и, не вставая с места, пропел:
— Гневом вспылал Крохобор и, могучей рукой ухвативши

        Камень из долу огромный — земли многолетнее бремя
      

        В Болотолаза метнул его яростно. Вся раздробилась
      

        Правая голень его, и, подрубленный, пал он на землю.
      

        Тут и Пискун на него напустился и сильно ударил
      

        В чрево. Проникло в утробу копьё глубоко, и, как только
      

        Крепкой рукою копьё извлек из брюха противник,
      

        Тотчас наружу за ним и все внутренности потянулись.
      

По рядам слушателей прокатилась волна хохота. То там, то тут раздавались выкрики — люди подсказывали Хариаду продолжение.
Троянец подождал, пока собравшиеся немного успокоятся.
— Вот и тебя благословил Апаллиуна, Хариад! Смотри, что людям нравится! А ты говорил «про чудовищ».
Он ударил по струнам.
— Я славу товарища моего и соперника красть не стану. Но если хотите вы про мышей, то да услышите желаемое. Вот только веселья на обещаю.

Глава 13. Кошки-мышки


        Два года спустя, тридцать пять лет после битвы при Кадеше. Кирра
      
Кирра — порт на берегу Коринфского залива в 7 километрах от Дельф.

Морские волны катились друг за другом, ровные, одинаковые, без малейшего изъяна. Тёмно-синие, украшенные белыми барашками, они блестели на солнце. Волны чередовались с бахромой, которая была нашита на подол китуны по восточной моде.
Лаэрт осторожно погладил узоры, плоды труда искусной ткачихи. Он оглядел китуну ещё раз и сказал купцу, изо всех сил изображая безразличие:
— Неплохая работа. Сидонская или троянская?
Купец смерил его оценивающим взором, прикидывая, что ответить. Благоговеет перед заморским или чтит дедовские обычаи?
— А ежели местная?
— Да ладно? Куретская что ли? — удивился Лаэрт, — когда это они так ткать научились?
— Да не, не куретская. С Парнаса.
— Ишь ты. Волк теперь не только лесом торгует?
— Всегда не только лесом торговал, — ответил купец.
— Небось, хозяйка ткала? — спросил моряк, снова ощупав ткань.
Купец только хмыкнул, его позабавило само предположение, что хозяйка имения Амфитея самолично ткала на продажу.
— Тогда, выходит, хозяйская дочка? — не унимался Лаэрт.
— Слушай, парень, — купец засомневался в покупателе, — ты просто языком почесать пришёл? Если рубаха тебе не по средствам, так иди своей дорогой, а товар руками не мни. Найдутся добрые люди, вместо тебя купят.
Купец решил уж было забрать китуну у Лаэрта, но парень оскорбился подобным предположением. Он не может какую-то рубаху купить!
— Э нет, уважаемый! Не на того напал! Цену назови свою?
Купец назвал. Лаэрт выложил несколько медных прутков. Тут же взвесили их. Купец недоверчиво посмотрел на свои гирьки. Не стоила вышитая рубаха той цены, что парень, не торгуясь, заплатил
Китуна перешла в собственность Лаэрта. Торговец заулыбался щедрому покупателю и начал нахваливать другой товар:
— Ты не сомневайся, наилучшую вещь купил! Самый лучший товар во всех ахейских землях! Такого и в мастерских ванакта не соткут! Только за морем подобное и сыщешь! Недаром же хозяева в чужих землях, да в великих царствах бывали! При царских дворах многого навидались, да лучших мастериц оттуда привезли. Жена хозяина Амфитея, сама рода царского, за станком ныне не сидит, да за работницами строго наблюдает. Чтобы узор был затейливый и душу радовал. И дочку свою приучает к хозяйству, чтобы сама ткать и вышивать умела, и знала, как с рабынь работу спросить.
— Дочка разве не замужем ещё? — спросил Лаэрт деланно-небрежно.
— Нет, и не слышно, чтобы девицу просватали. То одного, то другого знатного человека в мужья ей прочили, но пока о браке ни с кем не сговорились, — рассказал купец, — погляди ещё на плащи узорчатые. Больно хороши будут, если вместе с той китуной надеть, что ты купил. Сама хозяйская дочь вышивала, ни одного с одинаковым рисунком нет.
Купец тут же развернул перед парнем с десяток расшитых плащей. У Лаэрта глаза разбежались. На каждом был выткан хитроумный узор. Верно, двух одинаковых не углядишь. Только всякий раз на плащах повторялись морские узоры. То волны, то дельфины, то корабли. А иной раз и вовсе затейливая вышивка — то ли водоросли, то ли морские звёзды.
Лаэрт засмотрелся на работу. Он представил себе лицо Антиклеи, как она старательно подбирает нитки для рисунка, следит, чтобы ровно ложились они на ткацком станке. Как живая, представилась парню девушка. А ведь почти пять лет прошло. Изменилась она, должно быть.
Лаэрт и думать не желал, чтобы девушка за прошедшие годы переменилась в худшую сторону. И теперь ему представлялась не щуплая девчонка, а восхитительная дева, с прекрасным лицом и соблазнительными формами.
Он так ушёл в собственные мысли, что не расслышал купца. Оказывается, ушлый торговец уже решил, что Лаэрт купит все плащи разом.
— Нет, уважаемый! Зачем мне все-то? Все я брать не буду, мне они в числе таком без надобности. Я возьму только вот этот!
Лаэрт указал на плащ, который ничем не выделялся из остальных. То есть, был таким нарядным, как и другие. Просто ближе всех оказался. Но Лаэрт не хотел, чтобы купец догадался об истинных целях его покупок и сказал:
— Беру вот этот! Он по узору к новой китуне подойдёт!
Прихватив покупки, Лаэрт побрёл к морю. Здесь, в Кирре, порт беднее, чем, скажем, в Эфире. Там причалы каменные, а тут деревянные. Многие корабли и вовсе просто на берег вытащены. Как и их с отцом ладья «Миухетти». Аркесий так назвал её после одного из путешествий в Чёрную Землю. Когда Лаэрту было пять, он спросил отца, что это значит. Тот ответил, что «хетти» означает — «охотиться». А «миу», это такие небольшие зверьки, размером поменьше собаки, но побольше ласки. Там их считают священными, посвящёнными богине Бастет и держат в домах. Мышей они ловко истребляют, зерно берегут. Понравились они ему очень.
Лаэрт подозревал, что дело тут не только в милых зверьках. Много лет прошло, а у отца теперь всегда главная ладья называлась «Миухетти». Одни ветшали, строились новые, но имя оставалось неизменным. С чего вдруг такая к нему любовь, басилей Итаки никогда не распространялся.
Аркесий сидел возле шатра, помешивал кашу в котелке. Четверо моряков осматривали днище ладьи. Рядом с шатрами громоздились тюки и горшки. В нескольких особенно крупных росли молодые деревца, саженцы. Гранат, перекупленный на острове Розы, из Чёрной Земли привезённый.
— Чего купил? — спросил Аркесий.
— Матери хотел подарок, да только мужские рубахи приглянулись. Вот, гляди, тебе в пору будет.
— Ишь ты, — оценил покупку отец, — нарядная какая. Перед кем мне красоваться? Перед козами?
— Перед матерью, — буркнул Лаэрт.
— Да она меня запилит, что впустую серебро потратил.
— Я только медь, — ответил сын.
Аркесий пощупал плащ и вздохнул.
Возвратился блудный сын, что не нажил ни богатства, ни славы. И был прощён отцом. Аркесий даже не вспомнил, что сам указал родному чаду на двери. Потому как несколько лет мучался в одиночестве. Вот так получилось — при живой жене, Халкомедусе, матери Лаэрта, был басилей Аркесий очень одинок.
Когда же сын вернулся, обнял его отец, не удержав слёз. Старые разногласия в одночасье сделались незначительными и неважными.
Сейчас бы радоваться, да нерадостно как-то. Не покидала тревога, сердце болело. И за остров родной и за сына, что ходил, спотыкаясь, будто не живой.
Волны накатывались на берег, гладили белый песок. С запада дул лёгкий ветер. Раздувал паруса судёнышек в гавани. Одни их поднимали, отплывая в Эфиру, другие, пришедшие с запада, сворачивали.
С запада... Там, где Итака.
Иногда Лаэрту казалось, что он видит в дымке знакомые очертания родных берегов. То был, конечно, самообман. Отсюда, из гавани Кирры увидеть Итаку нельзя. Она и верно на западе, но слишком далеко. Надо из длинного узкого залива сперва на морской простор выбраться.
Однако видение не отступало. Просто соскучился Лаэрт по родному дому. Шли они ныне с острова Розы. Давно уже не бороздил тамошних вод «Пегас», спокойно стало на море. Подарил ему покой «Сам себе волк». Верно не навсегда, но ныне никто с купцов навлон не спрашивает.

Можно было бы обогнуть Пелопоннес, но Лаэрт уговорил отца проследовать через Эфиру, хоть «Миухетти» пришлось тащить волоком на катках и платить местным за найм волов. Не такие уж большие выгоды, скорее расходы. Но Аркесий не смог отказать сыну, что хотел хотя бы издали взглянуть на заснеженную громаду Парнаса.
Лаэрт, прикрыв глаза от солнца ладонью, разглядывал пару судёнышек, постройки явно нездешней. Такие строили сикулы и тиррены, что жили за западным морем, но не на островах, подобных Итаке, а на матёром берегу.
Много их стало в последние годы прибывать. Вернее, раньше совсем не было, а теперь беженцы с запада не редкость. Неспокойно там ныне, слухи разные ходят об усобицах, а больше о каком-то гневе богов. Люди, дескать, мрут, стар и млад, в числе великом.
Переселенцы добирались и сюда, а куда больше в Пелопоннес. Там, в западной его части, после Геракловых походов народу поменьше стало, чем ранее. И, конечно же, на Итаке пришлые появлялись. Родной остров мал и беден, но на пути переселенцев первый. Пришлось Лаэрту изрядно покрутиться, чтобы отговорить их на Итаке останавливаться.
Около странников уже вовсю вертелся здешний народ. Лаэрт разглядел знакомого моряка, что лишился ноги в одном из давних сражений. Он довольно ловко ковылял на деревяшке, осматривал новоприбывших.
Число их на сей раз оказалось невелико, не больше двух десятков, если баб и детишек посчитать. Они озирались, словно потерянные, будто не на другой берег приплыли, а в загробный мир спустились. Лица у всех понурые, тоскливые. Да и чему радоваться. Лаэрт знал это по себе, нечего на чужбине счастья искать.
Женщины тащили на берег корзины и горшки, ставили скудную поклажу прямо у воды. Видно, некуда им идти, никого здесь не знают.
Моряк заковылял к чужеземцам. На плече у него сидела ласка, раскачивалась вместе с хозяином, будто в шторм, но держалась крепко.
Лаэрт от скуки заинтересовался делами давнего знакомца. Что ему от пришлых надобно?
Одноногий бегло осмотрел чужаков. Взгляд его остановился на молоденькой женщине, довольно пригожей. За её юбку цеплялся малыш годов так трёх, не больше.
Моряк улыбнулся чужеземке, которой он в деды годился. Женщина несмело огляделась вокруг, на своих соотечественников.
— Эй, красавица! Как звать тебя? — выкрикнул моряк.
Не ответила, а по лицу видно — не поняла. Моряк повторил вопрос выговором куретов, а потом и вовсе спросил на языке, большинству местных незнакомом. Лаэрт его только разобрал. Речью сикулов было сказано, он её знал.
Она ответила старику, но как-то неразборчиво. Зато Лаэрт хорошо понял, что сказал, как немолодой мужчина рядом с ней, может отец:
— Не ломайся! Что ты, словно дикая! Улыбнись ему!
Она через силу улыбнулась. Но тут ребёнок начал чихать и кашлять, прямо заходился. Женщина обеспокоенно наклонилась к нему, начала успокаивать. Пожилой муж отобрал у неё малыша и передал другой женщине, а сам подтолкнул дочку в спину, к одноногому.
«Это ж до какой крайности надо дойти, чтобы дочь — вот так толкать к человеку, который, сразу видать, сам-то чуть ли не нищий?» — подумал Лаэрт.
Моряк, видя такое дело, улыбнулся и, хрустя галькой, заковылял познакомиться поближе. По дороге он задел деревяшкой горшок, который беженцы оставили прямо на камнях. От толчка он накренился, упал на бок, а потом посередине треснул.
Из горшка высыпалось зерно, самая малость. А потом, во все стороны врассыпную бросились мыши. Вот они-то, похоже, весь путь из родных краёв проделали со всеми удобствами. И еда, и дом!

Одноногий резко остановился, потому как ласка, которая до тех пор смирно сидела у него на плече, едва не бросилась в погоню за мышами. Она впилась коготками в руку хозяина, он отловил её в последний момент. Она извивалась и кусалась.
Моряк оторвал её от руки и перехватил, как видно крепко. Она еле слышно пискнула, а он поднёс её к своему лицу и принялся бранить. Выглядело это потешно, несколько человек рассмеялись. Улыбнулся и Лаэрт. Молодая женщина тоже улыбнулась. Видно, что натянуто. А потом вдруг закашлялась.
А мыши разбежались кто куда. Лаэрт только усмехнулся, им-то проще новую родину найти. Уж если в самый первый миг на новом берегу так повезло, что ужасному зверю на обед не достались, значит здесь им жить и плодиться дальше, на радость совам и ласкам, а может и иноземному зверю — домашнему коту, славному переселенцу из Чёрной Земли. Лаэрт знал, на Парнасе их целое семейство ныне обитает.

        
      

        
      

        Гора Парнас
      
Кот прижал лапой кусок овчины и хищно заурчал. Антиклея потянула шнурок, к которому был привязан меховой шарик. Добыча выскользнула из лап, и кот бросился за ней вдогонку.
Антиклея играла с котом, не вставая с кресла. Она рассеянно водила шнурком по полу. Кот прыгал за добычей, шипел, распушил хвост и довольно мурлыкал, когда ему удавалось вцепиться в меховую игрушку.
Наконец девушке наскучила игра. Она отложила шнурок в сторону, мышка замерла на месте, не подавая признаков жизни.
Кот тронул ее лапой, принюхался. Он ждал, что меховой комочек снова ускользнет от него и начнет скакать по полу. Но игрушка была неподвижной
Тогда кот обиженно посмотрел на хозяйку, которой игра надоела раньше, чем ему, и жалобно замяукал.
— С тобой даже кот затоскует, — мрачно сказал Автолик, — видишь, даже хвостатому скучно стало. Всех извела своими страданиями, а себя больше других.
Амфитея тут же зашикала на супруга, она подмигивала ему, чтобы оставил дочку в покое. Но Автолик и не думал уступать ей:
— Разве я неправду говорю? Да молоко рядом с ней скиснет! Сидит, тоскует, по углам слезы льет. А из-за чего? Повода то нет! Нашла из-за чего печалиться?!
Антиклея не ответила, только взяла кота на руки и прижала к себе.
— Вот так и просидишь всю жизнь с хвостатым, — не унимался Автолик.
Он ждал, что дочка вспылит и скажет ему в ответ что-нибудь дерзкое. И хоть так он сможет избавить её от душевной тоски, в которую Антиклея погружалась все больше и больше.
Но Антиклея буркнула:
— Лучше с котом, только он один меня жалеет.
— Ну да, мыша дохлого принес вчера. За таким не пропадешь! Без подарков тебя не оставит!
Амфитея попыталась переменить тему разговоров:
— Ты его похвалила? Кота надо всякий раз хвалить, когда мышей приносит.
— Ох и нравы у вас, в Черной Земле. Котов балуют больше малых детей.
Автолик не скрывал недовольства. Ему казалось, что это Амфитея потакает дочкиным капризам. И легко могла бы сладить с ней, если бы только постаралась.
— Скажешь тоже, — недовольно хмыкнула Амфитея.
Она винила мужа в том, что произошло с дочерью. Его недосмотр.
— Что же, разве я не помню, как вы там в Доме Бастет жили? Прекрасно помню! Особенно того полосатого злодея! Как его звали? Маи? Вот ещё разбойник был. Ревновал ко мне, сколько раз из-за угла напрыгивал, да ноги царапал! А я ни к кому тебя не ревновал. Ни к одному, кроме хвостатого!
Амфитея вздохнула. Произнесла еле слышно:
— Ни к кому. Будет он мне рассказывать...
Однако, у воспоминаний о бурном прошлом был ненужный свидетель.
— Антиклея, пойди погуляй, — сказала мать.
— Да без дела не ходи, — степенно добавил отец, — по дороге нарви для матери цветов и трав пахучих. И хвостатого забирай с собой, пускай на живых мышей охотится.
— Ты хоть знаешь, какие рвать? — с усмешкой поинтересовалась Амфитея.
Автолик только отмахнулся.
Антиклея медленно пошла к выходу. Если мать опасалась, что она услышит чего-нибудь лишнего, то напрасно. Девушка, казалось, ничего не замечала, кроме своих переживаний.
— Что же делать с ней? — спросила Амфитея, — чахнет на глазах.
— Откуда мне знать? — нахмурился Автолик, — это же ваши женские дела.
— А вот оно как! Теперь это женские дела! — Амфитея и не думала скрывать злость, — а за дочерью на торге следить, тоже женские дела?! Куда ты глядел, старый болван?! Небось, с купцами языками зацепился, дурак красноречивый, а про дочку и думать забыл?!
— Хватит из пустого в порожнее переливать, пять лет прошло.
— Вот именно! Ей девятнадцать лет уже! Где женихи-то? Всех ты разогнал, старый дурак! Даже Гилла.
— Не напоминай мне про Гилла!
Антиклея осеклась, замолчала. Оба надулись, как мыши на крупу.
Автолик разглядывал затейливый узор на стенах. На морских волнах мирно плыли кораблики и дельфины. Росписи было предназначено вселять в душу мир и покой, но от созерцания картинок Автолик разозлился не на шутку.
— Я что, должен в бабской дурости погрязнуть?! Я своим мечом и разумом заслужил уважение великих царей, и разрешил множество сложнейших дел. А теперь я вынужден раздумывать над капризами девчонки! Нет, пусть глупые девицы сохнут над любовными историями, а меня избавьте от этой участи!
В подтверждении своих слов Автолик треснул кулаком по столу.
— Жили-были дед да баба, ели кашу с молоком, — проговорила Амфитея, — рассердился дед на бабу, стукнул бабу кулаком. Разумный воин, преисполненный козней различных и мудрых советов.
— Когда я тебя бил? — прищурился Автолик.
— Никогда.
— И чего наговариваешь?
— А чего закипел?
— Скажи ещё — «на ровном месте».
Амфитея не ответила.
Автолик поморщился. Старая рана некстати дала знать о себе, нога снова заныла. Должно быть, к дождю.
— Видели его. В Эфире, а потом в Кирре. Не так давно.
Амфитея встала, подошла к мужу и села рядышком. Она не стала спрашивать, о ком он говорит. Догадалась.
— Они с Аркесием трижды с Крита сходили до Чёрной Земли через море. Все говорят — мол Аркесию боги какой-то секрет открыли.
— Моряки деда моего ходили в Та-Кем через море, — напомнила Амфитея, — и прадеда. И прапрадеда.
— Я знаю. Но тож истинные критяне, не ахейцы. А Лаэрт, похоже, слово держит. Помнишь, что дочь говорила про его клятву?
— Помню, да связи не вижу.
— Деревья плодовые из Чёрной Земли он возит. Саженцы. Его в Эфире уже Лаэртом-Садовником зовут. Смеются.
Автолик помолчал и добавил:
— Он купил плащ в одной из наших лавок в Кирре. И всё выспрашивал — кто его соткал, не дочка ли хозяина, просватана уже, или замуж вышла? Как кот кругами ходит.
— И что ты намерен делать?
Автолик не ответил.
— Ну, похоже, парень он неплохой, — осторожно заметила Амфитея, — видишь, сколько времени прошло, а девочку не смог забыть.
— Неплохой, — согласился Автолик, — но и не хороший. Рассказали мне, что с Туллом-сикулом сговаривался показать, как дойти до Чёрной Земли. Не нравится мне всё это.
— Почему? Хочется сикулам шире торговать, что плохого?
— Ты тут сиднем сидишь и ничего не видишь. Много их стало на всех торгах. И ходят такие... наглые. Осматриваются. Будто прицениваются.
Он замолчал. Амфитея тоже не отвечала. Прижалась к нему и положила голову на плечо, как когда-то.
— Ты прав, я слишком долго сиднем сижу на одном месте. Закисла. Надо бы у богов совета спросить.
— Поехали в Дельфы, — предложил Автолик.
— Нет, — возразила жена, — не верю я, что Бог Врат нам тут помощник. Это твои дела с Хастияром. Надо в храмах дедов моих совета спрашивать.
— На Крит ехать?
— Запустение там, — вздохнула Амфитея, — если ехать, то на Алаши.
— Понятно, — отметил «Сам себе волк», — верно сама Лохия тебе эту мысль в голову вложила. Ты права. Чует и моё сердце, надо ехать. Пока жива бабка, успеть увидеть.
— Проститься... — прошептала Амфитея, — детей показать.
— Но сможем ли собраться в этом году? Непростое ведь путешествие. Как тут всё брошу? А вас одних отпускать боюсь.
— Надо ехать, — упрямо сказала Амфитея, — владыки моря не оставят без милости потомков Миноса. Только на Алаши нас и услышат.
Ей будто некое озарение снизошло. Ведь дочь встретилась с этим юношей не случайно. Вдруг, в этом была воля богов? Её дочь наследница некогда великой династии, может, родные боги не забыли о них и ведут на некий избранный путь?
— Что же, днями на двенадцати перекрёстках Трёхглавому принесу жертвы, чтобы и в торговых делах меня поддержал, и в путешествии помог.
Едва при жене не проговорился «отцу моему, Гермию», о чём распространял слухи по всей Аххияве. Но Амфитее-то это слышать — смех один.
В гинекей заглянула служанка и спросила, где накрывать на стол. Время обеда подошло.
Амфитея вышла с ней, а Автолик побрёл в мегарон. На пороге услышал перестук копыт, скрип колёс, оклик привратника, а затем и удивлённый возглас жены. Поспешил на голоса.
Слуги заводили во двор колесницу, а возница, приложив руку к сердцу, кланялся Амфитее. Та доброжелательно приветствовала его.
Автолик приблизился. Возница выпрямился. Хозяин улыбнулся.
— Радуйся, Ипполит! И, как всегда, к обеду!
После, когда солнце, клонясь к горизонту, уже позолотило вершину Парнаса, Автолик и Ипполит сидели в мегароне вдвоём, в плетёных из лозы креслах, с чашами вина.
— В Фивах сейчас тоже этот куретский обычай подхватили, — рассказывал Ипполит, — за обедом возлежат.
— Никогда мне не нравилось, кусок в горло не лезет.
— Ну, должен признать, есть в этом что-то такое... Преисполненное важности, что ли. Вроде как они так на всех свысока глядят.
— Горячие горные парни, — усмехнулся Автолик.
— Ты сам разве не таков, царь горы? — улыбнулся Ипполит, — сидишь тут весь такой важный, иным царям указываешь, как себя вести.
— Я «царь без царства». Венцом на голове, да ратями не похваляюсь. Хотя кое-кому в силах навалять, если полезут. Но всем лучше, когда мечи ножен не покидают. Не согласен?
— Согласен, конечно, иначе зачем бы я в Фивы для тебя ездил.
— Ты не обязан. В этот гадюшник Престол Льва особо и не совался никогда.
— Хастияр совался.
— Ну да, край носа сунул, — кивнул Автолик, — и то больше от своей любви к троянцам. Там Лаев душок до сих пор не выветрился. А Эдип только добавил вони.
— Давно хотел спросить. Это ведь и правда ты раскопал, про его мать-жену?
— Немного поучаствовал, не без этого. Но больше троянские жрецы и Хастияр.
— А зачем?
Автолик вздохнул, скосил взгляд в сторону входа в мегарон.
«Ни к кому тебя не ревновал».
Он так и не ответил гостю. Некоторое время оба пили молча. Потом Ипполит заговорил снова.
— Кстати, ты знал, что одновременно в Фивы приехал один небезызвестный тебе троянец.
— Астианакс?
— Не угадал.
— Арат? — приподнял бровь Автолик, — как его туда принесло? Я наслышан о его отношении к Этеоклу.
Ипполит пожал плечами, потянулся и подцепил с блюда кусок мурены, сунул в рот. Прожевав и проглотив, цокнул языком.
— Пища богов. Если бы ты знал, какая гадость, эта их копаидская рыба.
Автолик усмехнулся. Всё же Ипполит гораздо больше афинянин, чем прикидывается. Море любит и рыбу морскую. Странно от хетта слышать восторги по поводу вкуса морских тварей. Автолик тяги к изысканной еде не испытывал, а сын Тесея почитал это одним из лучших благ в жизни. Как видно, за неимением других.
«Сам себе волк» знал, что после истории с мачехой, которая так расстроила Хастияра, Ипполит с помощью хеттского посла сбежал в Милаванду и жил там довольно долго. Он с юности стремился быть более хеттом, чем хетты и вот, наконец, оказался среди них. Пару лет назад в минуту откровенности за чашей вина он излил душу Волку. Хетты на западе земель, подвластных великому лабарне, оказались какими-то не такими, как сын Асмуникал себе представлял. Здесь слишком укоренились обычаи островитян-лелегов, которые всё чаще переселялись на большую землю.
Он ощутил горький укол разочарования. Взбрыкнула и ахейская кровь. Ипполит вернулся в Аххияву, но не к отцу. Не простил Тесея.
Автолик, познакомившись во время памятного дела Гераклидов с Демофонтом, попытался убедить Ипполита, что его сводный брат весьма достойный муж, хотя тот и уступил желанию Макарии, что по мнению Волка стало оскорблением богов. Ипполит, однако, так и не рвался знакомиться с роднёй. Он продолжал служить Престолу Льва. Теперь, даже несмотря на то, что Хастияр отошёл от дел, о чём здесь уже знали, Ипполит оставался глазами и ушами Хаттусы в Аххияве. Всё благодаря Астианаксу.
Автолику нравилось его общество. Видел он в нём родственную душу. Оба чувствовали себя чужими среди своих.
«Сам себе волк» тоже пользовался услугами хетта. Именно по его просьбе Ипполит недавно ездил в Фивы.
— Так как Арат оказался в Фивах?
— Этеокл пригласил.
— Они же враждовали, — удивился Волк.
— Да ну, скажешь тоже. Если и была некоторая неприязнь, то именно у троянца.
— Стало быть, Этеокл не винит троянца, за то, что его выперли из Ликии? Что дочку Беллерофонта себе прибрал вместе с правами на царство.
— На словах нет. Вполне радушен. Им же обоим не обломилось от Хаттусили. Можно сказать — товарищи по несчастью, оба с поджатыми хвостами бежали. Разве что троянец женскими прелестями богаче стал. Но Этеокл к ним особо и не рвался никогда.
— Стало быть, Арата пригласили в Фивы... — задумчиво протянул Автолик, покусал губу и спросил, — а зачем?
— А вот это, друг мой, самое интересное, — улыбнулся Ипполит.
— Не томи.
— Ты же знаешь, что братья давно уже сговорились меняться на троне?
— Мне ли не знать. По году.
— Так вот, месяца ещё не прошло — Этеокл отказался в очередной раз отдать трон Полинику.
— Что? — Автолик аж привстал, — как так?
— Вот так. Дескать, Полиник два срока подряд на троне просидел, пока Этеокл был в Ликии.
— И что Полиник?
— Ну а сам как думаешь? Рассорились вдрызг, за мечи схватились. А тут троянский царь в гостях, не абы кто. К миру призвал, услуги третейского судьи предложил. Ну и рассудил. По справедливости. Комар носа не подточит. И никто из богов обманом не оскорбится. Гость свят. А у него ещё и свита в пару сотен воинов. Этеоклу нелишних.
Автолик вскочил, прошёлся по мегарону взад-вперёд. Ипполит молча наблюдал за его метаниями.
— Что Полиник? — резко спросил Волк.
— Обиделся, брата оскорблял последними словами, на поединок вызывал. Гость призывал к миру и почитанию богов. Полиник плюнул и уехал.
— Куда?
— В Аргос, к Адрасту Сладкоречивому.
— Откуда знаешь?
— Так я за ним поехал.
— Ты что же, из Фив ко мне этакий крюк завернул?
Ипполит не ответил, только усмехнулся.
— Я в долгу перед тобой, — пробормотал Автолик.
— Пустое, друг. Что в этих сведениях для тебя столь важно? Ты ведь не при делах. Даже Хатти тут ни при чём.
— Кто-то из них обязательно ко мне за поддержкой обратится. А может оба. Что-то нехорошее грядёт, поверь мне.
— Пойдёт брат брата воевать?
— Не исключено. Итак два года кровь льётся в ахейских землях. Многим нехорош был Эврисфей, да вот только он на много лет прекратил междоусобицы. А сейчас Гилл с Атреем сколько уже за Мегариду бодаются? Ты знаешь ведь, кто помог Атрею остановить Гилла возле Немеи?
— Лелеги, — ответил Ипполит.
— Лелеги, — подтвердил Автолик, — а значит троянец.
— Он там не был замечен, — возразил Ипполит.
— И что? Видели, как Вартаспа ездил в Микены, а потом в Навплию является почти полсотни кораблей с добрыми молодцами.
— Ты прав, — кивнул Ипполит, — умному достаточно. Но выглядит странно. Будто у троянца левая рука не знает, что делает правая.
— Всё тут понятно, ничего странного — троянец хочет уничтожить здесь всё и вся чужими руками. Это месть, Ипполит. За отца, за разрушенную Трою. Сил у него немного, но он хитёр и понемногу помогает всем. Друг против друга.
— В общем-то, это справедливо, — осторожно заметил Ипполит.
— Справедливо, — кивнул Автолик.
Он застыл, сложив руки, над центральным очагом мегарона и долго смотрел на угли.
Ипполит без стеснения продолжал угощаться плодами гостеприимства хозяина.
— Справедливо, — пробормотал «царь без царства», — вот только мне эта его справедливость, как кость в горле. Я же тут живу.
Он посмотрел в сторону входа в мегарон, где в тени виднелась женская фигура.
«Уедешь тут на Алаши...»

        
      

        
      

        Граница владений Угарита, город Зулаба
      


Он стоял с непокрытой головой на верхней площадке башни и смотрел, как трепещут на ветру ветви финиковых пальм, что живой колоннадой стояли в ряд вдоль дороги на Тунип. Грива длинных пепельных волос, ничем не удерживаемых, развевалась, как мантия. Сила гнева Баал Хаддада ныне такова, что всякий поспешит укрыться от его холодного дыхания внутри прочных стен, возле очага, но пожилой человек на вершине башни и не думал прятаться, хотя стоял там в одной льняной рубахе, расшитой красными узорами. В тех краях, где он родился, могучего Баал Хаддада звали Тешшубом, Богом Грозы. Разве пристало посвящённому ему укрываться от внимания небесного покровителя?
— Мой господин, Небесный Хозяин сердится, ты можешь простудиться, — проскрипел за спиной голос Закари, — принести тебе плащ?
«Небесный Хозяин», Баал Шамин. Закари думает, что Зулабу почтил своим вниманием именно он. Возможно, так и есть. Бог многолик и ветра тоже имеют немало первопричин. Сейчас зима, Хаддад не гонит грозовых туч, не мечет молний, Шамин же покровительствует странникам, а долгое путешествие Хартапу завершилось удачно.
Там, по дороге в Тунип, в общем-то не так уж далеко, в десяти полётах стрелы, на развилке слуги сейчас суетятся, сворачивая красный шатёр. Не царский пурпур, но тоже весьма дорогой дорожный дом. Немало корня морены потрачено на полотно, сотканное в Арцаве. Но для сына не жалко. «Владыка множеств» должен был видеть, что посетил его не худородный изгнанник, а сын великого царя. Владыка увидел. Вестник радости примчался в ночи. Бегом нёсся. Так запыхался — едва откачали. Но главное успел выкрикнуть с порога — сын возвращается и цели достигнуты. Встречайте героя!
Встреча готовится. Роскошная. Будет на ней всё, на что способна Зулаба. Хотя это звучит, как насмешка...
Пепельноволосый поморщился.
Непременно сегодня следует принести щедрые жертвы Шамину. Впрочем, Хаддада тоже не стоит обижать. И он получит причитающееся. На всякий случай.
— Не нужно, друг мой. Не трудись. Это приятный ветер, он несёт надежду на перемены.
Старый слуга за спиной поёжился. Он имел другое мнение, его этот «добрый ветер» пробирал до костей. Закари с дней юности следовал за сыном великого Муваталли, будто тень. Да, ныне верный слуга действительно почти стал тенью, исхудал, покрылся морщинами. Совсем состарился. А ведь они ровесники.
Неужто и сам Урхи-Тешшуб выглядит столь скверно?
Он думал иначе, великий в прошлом лабарна, Солнце, низвергнутый царь Хатти. Да, полированная бронза или серебро показывали ему лицо старика, но дряхлой развалиной, подобной Закари, он себя не считал.
«Бодр и весел» — так бы непременно сказал проклятый насмешник Хастияр, чтоб его сожрал Нергал.
Да, Нергал. Прожив больше тридцати лет в Яхмаде, Урхи-Тешшуб всё реже поклонялся отеческим богам. Чем сильнее пробивалась на челе его седина, тем больше жертв он приносил небесным владыкам Ашшура, ибо ныне именно они ему ближе здесь.
«На той стороне моря».
Урхи-Тешшуб помрачнел, припомнив речи ненавистного дружка проклятого дядюшки.
«Солнце-то наш к свинопасу не столь суров. Пусть и с мечом у бедра удалится. На ту сторону моря».
О, ему, конечно, донесли и эту речь, и многие другие. Немало должков у Хастияра накопилось перед Урхи-Тешшубом. Не пора ли уже начать отдавать? Было бы неплохо. Если, конечно, насмешник не подох ещё. По крайней мере, ныне он в опале, как сообщили люди в столице, до сих пор сохранившие верность истинному Солнцу.
В опале, и это лучший бальзам для сердца свергнутого лабарны.
Хаттусили, одолев в войне, где брат повернул меч против брата, оказался не столь суров к племяннику, вопреки нашёптыванию Хастияра. Ссылка «на ту сторону моря» оказалась таковой весьма условно. Узурпатор даже расщедрился выделить ему какие-никакие владения.
Всё, что южнее Киццувадны, принадлежало иным царям. Да, все они до границ Страны Кедра подчинялись Хаттусе, но именовались просто шарру. Вроде бы это тоже «царь», но не великий, не шарру-данну и не шар-кишшати. И не лугаль.
Вот царь мицрим, великий Риамасса Майамана — он лугаль. И владыка Хатти тоже. И даже правителя далёкой Муканы эти двое назовут в письме лугалем и братом. Прежде властители Митанни звали себя «лугалями хурритов», но сейчас они давно под Ашшуром. Теперь именуются просто правителями областей, ишшакку. А здесь, в стране Нухашше, Яхмаде, Амурру — в каждом городе сидит шарру. По нынешним временам — царёк.
Вот таким и стал Урхи-Тешшуб.
Царёк в маленькой Зулабе в двух днях пути от богатого Угарита, в котором правит Аммистамру. Дальний родич. Он женат на Гашшулавии, незаконной дочери Хаттусили, кою тот прижил с наложницей и назвал в честь своей матери.
Урхи-Тешшуб знал, что рождение сего нежеланного плода мимолётного наслаждения внесло разлад в брак дядюшки. Девочку поспешили увезти подальше от раздражения Пудухепы, а в двенадцать лет торопливо выдали за Бентешину, который ей даже не в отцы — в деды годился. Того самого Бентешину, что бегал под руку мицрим. Это из-за него случилось побоище при Киндзе. Хотел его убить Муваталли, да Хаттусили по непонятной причуде помешал. Сохранил зачем-то жизнь изменнику. Более того, как занял Престол Льва, так сместил поставленного братом царя Амурру и водрузил на трон сей земли чем-то милую ему предательскую задницу. Ещё и породнился с ним.
Дядюшка всегда отличался мягкотелостью. Как ему при Киндзе наподдали мицрим, так и избегал потом войн. А если избегнуть не мог — воевал неохотно. Замирился с Риамассой и всем в Хатти повелел считать сие великим деянием. А по сути, ведь что? Встал на колени и укрыл голову руками. Не бей меня, Риамасса Майамана. Жалкий трус. Только стоило ишшакку Адад-Нирари провозгласить себя «Царём множеств», повелителем Вселенной, так Хаттусили, и меча не обнажив на восточной границе, мигом навалил на Престол Льва зловонную кучу и побежал в Мицри мириться. Мало того, потом ещё и красавицу дочь подложил под старого пердуна Риамассу. Тьфу, ничтожество...
Впрочем, в делах с Бентешиной, похоже, не обошлось без козней змея Хастияра. Тот, видать, решил, что столь многим обязанный прощённый изменник будет бдительно следить за подсаженным к нему свергнутым лабарной, да боги над этакой занятной загогулиной только посмеялись — не раз и не два перекинулись соседи в кости, выпили вина, да совместно насладились танцами голых рабынь. С приятным продолжением. И вышло так, что стали они лучшими друзьями, а сын Бентешины, Аммистамру всю жизнь смотрел родственнику в рот, как мудрому наставнику. Сейчас ему за сорок, он хвор и, верно, долго не протянет, а давно разменявший седьмой десяток Урхи-Тешшуб, живёт себе, как ни в чём небывало, милостью Эшмуна, к коему трижды совершал паломничество в Тидаин.

И, верно, ещё немало длинных дней боги ему положили.
А вот дядюшка уже два года, как помер!
Как там они говорили?
«И отметьте его укороченными годами, укороченными днями!»
Три раза ха! Ибо сказано — «не рой другому яму». Кого там отметили укороченными днями? Вовсе не стал проклятый узурпатор богом, как они там кричат. Кучкой горелых костей он стал. Их хоть поливай вином, хоть не поливай, никакой они божественной мощи из своей серебряной урны не явят.
А Урхи-Тушшуб жив и поживёт ещё. И род свой устроит. А ведь дядюшка всего двумя годами старше. Но, как знал племянник, лет двадцать он скрипел коленями, да за сердце держался.
Урхи-Тешшуб же ничем не скрипит. И верно бодр и весел. А род устраивать будет, конечно, не в Зулабе, гори она пламенем. Нет, он не оставил притязаний на Престол Льва. Может и окончит свои дни в борьбе за Железный трон, но уж сын-то на него точно воссядет.
Так и будет.
— Я вас всех переживу. А ты смотри не лопни от зависти, борода, — прошипел царь-изгнанник вслух.
Закари согнулся ещё ниже. Уж он-то знал, что господин нередко заговаривается, обитая в каком-то своём придуманном мирке. До смешного доходит. Ну какая сейчас у Хастияра борода? Как стал реже ездить с посольствами и осел в Доме Мудрости в Хаттусе, так быстро приобрёл облик истинного хетта — длинная чёрная грива, зачёсанная назад, да гладковыбритый подбородок. А вот сам Урхи-Тешшуб, угодив в Яхмад на три десятилетия, напротив, ныне подобен ашшурайе — бородища до груди, раз в десять дней рабыни суетятся с её завивкой, ибо сама не курчавится.
Но Закари помалкивал. Прослужив большую часть жизни сыну Муваталли, он своих мыслей почти не имел, а буде вылезут — пугался их.
— Едут! — воскликнул Урхи-Тешшуб.

Вдалеке и верно появилось облачко пыли, и уж точно это не купеческий караван. Хартапу достиг города ещё вчера на закате, но не стал заезжать сразу, остановился поодаль, на развилке, где сходились дороги из Тунипа и Халепа. Сын верно рассудил, что лучше будет подобающе обставить встречу, ибо новости он привёз добрые. Потому и послал вперёд вестника.

— Одеваться! — распорядился Урхи-Тешшуб, — он скоро будет здесь.
Торжественный наряд уже ожидал. Царь вышел встречать сына, облачившись в красно-пурпурные одежды с белой бахромой. Ничего хеттского в его облике не было. Даже на хуррита он сейчас не походил. Как есть ашшурайе. Только седой. Они-то даже в весьма преклонных годах надолго сохраняют черноту бород. Ну, если только не красят их охрой.
К городу приближалась процессия из двадцати колесниц. А отбыл Хартапу год назад на десяти. И уже от этого сердце Урхи-Тешшуба возрадовалось — стало быть одарил сына «Царь множеств»!
Колесницы бодро катились уже меж пальм-колонн. По воле царя приветственно загудели трубы. Хартапу остановил пару необычно рослых лошадей, верно, с легендарных пастбищ к востоку от земель Ашшура. Сын спрыгнул с колесницы, приблизился и, сохрапяя достоинство, поклонился.
— Поднимись сын, — улыбнулся Урхи-Тешшуб, — какие вести ты привёз?
— Досточтимый отец! Добрые вести привёз я и богатые дары от великого царя Шалману-Ашшареда. Зовёт тебя он братом и надеется, что всё хорошо в домах твоих, счастливы и здоровы жёны твои, с народом твоим, твоими колесницами и конями всё благополучно. Сам же сообщает, что и у него всё благополучно с его домами, его жёнами, сыновьями, колесницами и конями, со всем его воинством и имуществом, милостью богов.
«Зовёт тебя он братом».
Урхи-Тешшуб раскрыл сыну объятия.
И бросали под ноги Хартапу девушки цветы, будто полководцу, возвратившему домой победоносное войско. А позже был пир и многие возлияния ближних царского дома. Воинов свиты Хартапу царь обласкал подарком и каждому подарил по рабыне, что знает тридцать поз для любви. Много славословий произнесли на пиру, а потом шагу ступить нельзя было в царском доме, чтобы не запнуться от храпящих вповалку упившихся гостей. Но отец и сын едва пригубили вино. Им ещё предстоял разговор с глазу на глаз.
— Тукульти-Нинурта тоже подтверждает слова и все речи отца, — сказал Хартапу.
— И это самое главное. «Царь множеств» стар, почти, как я. Очень важно, чтобы наследник говорил с ним одними словами, — покивал Урхи-Тешшуб, — но настало время назвать цену. По сияющим глазам твоим вижу я — она не высока?
— На высока, отец. Ожидает «Царь множеств», что земли Нухашшу, все земли, будут беспошлинно пропускать купцов Ашшура к морю. И главное — не будет пошлин для них и в Угарите.
Урхи-Тешшуб прикусил губу.
— Аммистамру не обрадуется.
— Не только он, отец. Тукульти-Нинурта обязал меня взять клятву и с Ибирану.
— С этим проще, — усмехнулся царь, — этот малый готов почитать меня больше отца. К тому же он прост и прям, как палка. А то знавал я одного Ибирану-двоедушца, вот тот немало крови выпил у деда твоего. Служил одновременно и ему, и Риамассе. Давно, верно, сгнил дважды предатель.
— Да таких в Угарите целый город, — усмехнулся Хартапу, — не зря же аж шесть царей этим именем назвали.
— Пока пять. Сын Аммистамру ещё покуда не стал шестым.
— Но со слов твоих, ждать того недолго?
— Недолго, да. Аммистамру совсем плох. Дотянет ли до весны? До лета точно нет.
— Стало быть и клятву брать с сына.
— С ним не будет трудностей. Когда призовут меня боги, ты им легко сможешь вертеть. Но помни, цель твоя не в этом. Цель твоя — вспоминать об Ибирану не чаще раза в год. Иного лабарне не нужно.
Хартапу усмехнулся. Надежд отца о возвращении Престола Льва он не разделял. Он и родился уже здесь и Хатти никогда не видел. Хотя и свободно говорил на языке предков, но хеттом себя не ощущал несмотря на то, что отец свято соблюдал все обычаи и ритуалы истинного несили. Как и все домочадцы, и последовавшие за изгнанником верные люди, коих сейчас в Зулабе не больше сотни. Явно недостаточно, чтобы утвердить прочный островок-осколок великой державы Хатти посреди моря чужеземцев. Да, само имя отца — хурритское, а не хеттское, но здесь, на юге, слишком многое отлично от северных обычаев.
Отец существовал в иллюзии, будто достаточно чтить Богиню Солнца города Аринны и звать Иштар Шаушкой, чтобы соблюсти в целости кровь несили.
Однако Хартапу был верным и любящим сыном, довольно поздним ребёнком. Он во всём стремился услужить отцу, ибо казалось ему, что тот обладает неким недоступным откровением. Ведь он объезжал страну в антахшум, он молился в священном Нерике. И того довольно, чтобы внимать ему беспрекословно.
И всё же, Престол Льва — нечто бесконечно далёкое от здесь и сейчас.
Тудхалия, сын узурпатора, молод и не имеет пока своих сыновей. Но есть ещё и Курунта, единокровный брат отца. Якобы он должен был стать лабарной по завещанию Хаттусили. То завещание никто не видел, лишь шептались некоторые, загадочно закатывая глаза, будто оно было. Так или иначе, разве поднимет отец руку на кровного родича?
Тудхалия — другое дело. Хартапу намекал великому царю Шалману-Ашшареду, что сына узурпатора вполне возможно устранить ядом, но «Царь множеств» не согласился с тем, что сие деяние будет угодно богам. Великим царям пристало сражаться в поле, а не травить друг друга ядами.
В поле, так в поле. Но и в этом случае Курунта никуда не денется. Хартапу знал, что Тудхалия подчёркнуто милостив с младшим сыном Муваталли, постоянно вспоминает детство и даже в серебряной табличке о пожаловании Курунты наместничества в Киццувадне это записал.
Что это? Притворство, дабы залить родичу глаза сладким мёдом? Урхи-Тешшуб считал — именно так. Он нередко говорил, что с братом следует подружиться, но пока даже до встречи дело не дошло. Было лишь несколько писем.
Их отец ценил. Приговаривал, что брат скоро привыкнет прислушиваться к нему и на десять слов правды можно будет прибавлять одно «не очень правды». А там, глядишь, и чего интересное выйдет замутить.
— Ты обмолвился, что заезжал в Иссуву. Сестру навестил? — спросил отец.

Хартапу вздрогнул и рассеянно кивнул. Сестру, да. Вообще-то супруга царя Эхли-Шарри вовсе не сестра ему. Она сестра Ибирану Угаритского, а, стало быть, хоть и родственница, но не близкая. Однако Урхи-Тешшуб делал вид, будто это не так.
— Да.
— И обмолвился, что царь Эхли чем-то сильно недоволен. Чем?
— Не чем, а кем. Энкуром Палияватрой он недоволен. Власти тот забрал чрезмерно и притесняет природную знать из древнейших митаннийских родов.
— Это прекрасно! — расплылся в улыбке Урхи-Тешшуб.
— Чем же?
— Это повод написать моему дорогому брату.
«Курунте?» — подумал Хартапу.
Много стало братьев. Поди запомни всех.
На следующий день отец и сын стояли в тёмном подземелье. Вокруг курился ладан и дрожали огоньки масляных ламп. Урхи-Тешшуб поднял руки на уровень груди, развернув ладони вверх. Глаза его были прикрыты. Хартапу держал в руках небольшую корзинку с крышкой. Они стояли перед треножником с раскалёнными углями, на котором разместилась бронзовая сковорода с сосновыми шишками и зёрнами.
Над сковородой хлопотала древняя бабка (которая на самом деле была моложе царя). Заливая шишки водой из кувшинчика, она дребезжащим голосом частила скороговорку:
— Как потушила я огонь, так пусть зло погаснет и не вредит больше Урхи-Тешшубу.
На алтарном камне стоял поднос, а на нём шарики из теста, снаряжённый лук, три стрелы и медвежья шкура.
Тело царя обвила верёвка. Бабка шептала наговоры. Набрасывала на царя шкуру и снова шептала. По её знаку Хартапу поставил на пол корзинку, взял лук, согнул, уперев в ногу и снял тетиву.
— Пусть эта тягость перейдёт к врагам Урхи-Тешшуба!
Бабка взяла тетиву и перевязала ею кусочек олова, который примотала к правой ноге замершего неподвижно царя, пошептала, а затем сняла. Хартапу нагнулся, открыл корзинку и вытянул за хвост пищащую мышь.
Бабка привязала олово к мыши.
— Я зло сняла с тебя
И привязала к мыши,
Пусть мышь уносит зло,
Пусть мышь уходит в путь,
В далекий путь — к горам,
За горы и за долы!
Урхи-Тешшуб открыл глаза и поклонился. Бабка преломила над алтарём хлеб. Из тьмы выступил ещё один человек. Он нёс на руках козлёнка. В руках бабки блеснул нож.
В самом тёмном углу комнаты угадывались очертания деревянного изваяния, идола. Черты лица его были вырублены очень грубо и неузнаваемо, но как видно того, кто заказал статую, это не устроило и потому на подножии её разместилась надпись. Одно имя.
Хастияр.
Статуя несла на себе следы прижиганий и была сплошь выщерблена ножом.
Ветер не стихал второй день. С вечера он разогнал облака, и боги бросили на небо россыпь звёзд. После душного дурманящего подземелья хотелось подышать, и царь вновь поднялся на башню.
Гудели на ветру факелы, вытягивая длинные языки пламени. Урхи-Тешшуб стоял у зубцов, подставив лицо буйной стихии.
Близилось утро. Чёрный небосвод синел на глазах и царь безмолвно, завороженно следил за этим превращением.
Вот и первый луч, а спустя совсем немного времени уже весь горизонт горел ярко-алым пламенем.
На востоке рождался новый день.
— Пусть мышь уходит в путь. В далекий путь — к горам, за горы и за долы! — прошептал изгнанник.
Туда, на восток.

Глава 14. Два льва


        Хаттуса
      
Весна пришла в Хаттусу. Здешний народ уже успел привыкнуть, что зима теперь год от года всё теплей и мягче. Редкими становились снегопады и бури. Всё раньше распускались сады, зеленела трава и расцветал антахшум — цветок весеннего праздника.
Но вот беда — от года к году лето становилось жарче и дожди всё реже проливались на землю Хатти. Крестьянин горько вздыхал, прикидывая будущий урожай. Оставалось лишь надеяться, что боги не лишат людей милости, даруют и тепло вместо жары, и дожди, и добрый хлеб на полях. Надо только ревностно соблюдать обряды, молиться богам, а тысяча богов не оставят смертных без ответных даров.
Оттого, как бы ни были безрадостны приметы и пророчества, антахшум в Хаттусе неизменно оставался весёлым и беззаботным. Вот и нынешний праздник таким вышел. Народ веселился, не думая о будущих заботах. Горожане толпились вокруг певцов и танцовщиц, что устраивали представления прямо на площадях. Дарили им подарки, каждый по своему достатку. Иной раз красоткам доставались серебряные кольца и бусы из самоцветных камней и заморского стекла, а бывало, что и свежий хлеб считался хорошим подношением.
Народ старался не отставать, подпевал и плясал вместе с уличными музыкантами. Всё смешалось, столица погрузилась в ежегодную весеннюю суету. Суровым львам, что охраняли ворота Хаттусы, надели на головы венки из антахшума и свежей травы. Не будь праздника, за подобное шутники получили бы уже палкой от городской стражи. Но сегодня позволено многое.
Весёлый шум и праздничная неразбериха царили не только на улицах, но и в домах знатных сановников. Те, кого пригласили к столу лабарны, собирались во дворец с особенным усердием.
«Первый Страж» Астианакс, разумеется, неизменно во всех делах лабарны присутствовал. С самого рассвета начались сборы, слуги сновали вокруг молодого хозяина, а жена строго следила за их работой и командовала. То цепь серебряную требовала заменить, ибо та потемнела, то расправляла складки на плаще, затканном синим узором, следила, чтобы плащ не закрывал длинную хурритскую рубаху с приклёпанными серебряными бляшками в виде кедровых шишек. Она так старательно подошла к его облачению, что Астианакс потерял терпение:
— Хватит уже! Я же тебе не эйя, чтобы на меня всякую ерунду вешать!
— Эйя я попроще украшаю, — невозмутимо ответила Карди, — надо прилично одеваться. Во дворец и наместники с дальних окраин приедут. А там понятие такое, что надо самое дорогое на себя надеть. И каждый день другое. Если платье золотом не блестит, значит беднота. А нам сейчас пристало всем показывать, что дела у нашего дома идут хорошо и мы царской милости не растеряли.

Астианакс вместо ответа вытащил край плаща из рук Карди, всем видом показывая, что не желает больше заниматься подобными пустяками и пускать пыль в глаза дорогой одеждой.
Карди почувствовала его настроение и сказала:
— Нет, конечно, можно пойти во дворец в том старом плаще, который ты надеваешь, когда с Хешми ходишь пьянствовать.
— Когда это я с царём пьянствовал? — возмутился Астианакс.
— Каждый день, вчера, позавчера, два дня назад, — спокойно ответила ему Карди.
— То не пьянка, а пир, угодный богам, — Астианакс решил не поддаваться на подначки жены, — и там я был не в старом плаще.
— А, вот так это теперь называется?
— Это от первых царей так называется.
— Нет уж, когда моего мужа слуги за полночь приносят домой, это точно богам не угодно.
— Не ворчи, ещё три дня и всё закончится.
— Четыре. Или сегодня угодного богам пира не будет?
— Будет, — буркнул Астианакс.
— А в объезде вы пить, конечно, не станете? — вздохнула Карди.
Астианакс не ответил.

Карди тоже не стала продолжать. Ей не хотелось ссориться, но было обидно, что Астианакс едва ли не каждый день бывает у лабарны, а говорят они при этом о сущих пустяках.
Новости государства ей приходилось выведывать окольными путями. Карди бывала во дворце редко. Но когда ей удавалось увидеть царя, он делился с ней действительно важными новостями. Лабарна рассказывал о делах в столице и отдалённых городах, о письмах наместников и градоправителей.
— Мы разговаривали о новом храме, который хочет построить Хешми. Он так увлёкся, что только о нём и думает, — сказал Астианакс.
Он понимал, зачем жена интересуется дворцовыми новостями — чтобы написать о них отцу.
— Чего-то долго думает. Отдал бы уже приказ строить.
— Так беда в том, что он никак не может решить, каким именно должен быть великий храм. Вот и просит меня рассказать о том, что я видел в Аххияве и на побережье. Ну, дабы случайно не повторить чужеземные.
— А то послы втайне потешаться станут? — усмехнулась Карди.
За дверями раздался громкий плач. Карди и Астианакс обернулись. В комнату вошла нянька, которая на руках несла их маленького сына.
— Что случилось, Хиланни, солнышко? Кто обидел зайчика?
Карди хотела взять ребёнка, но нянька засуетилась:
— Не бери, госпожа! Он такой тяжёлый стал! Ты же спину себе сорвёшь!
Астианакс подошёл к ним, сам взял сына на руки. Малышу уже исполнилось два года, с каждым днём матери всё тяжелее было поднимать его. Карди нередко жаловалась на боли в пояснице.
Причины слёз выяснились быстро. Утром малыш проснулся и не нашёл рядом с собой любимой игрушки — расписной деревянной лошадки. Оттого и разрыдался.
На руках у отца Хиланни плакать перестал. Астианакс показал ему изогнутый железный кинжал в дорогих ножнах. Их украшали чеканные серебряные накладки из Аххиявы, на них изображалась охота на льва. Воины-охотники прикрывались от царя зверей огромными выпуклыми щитами, похожими на два срощенных чана. Щиты такие Хасти видел во многих мегаронах Аххиявы. Они висели на стенах. Все принадлежали прадедам. Ныне на войне такие не применяли.
Карди вздохнула и присела в кресло. И тут же почувствовала, что сидеть-то ей неудобно. Что-то мешает. Она осмотрела кресло, потом свою одежду, а затем с досадой развязала и сняла пояс. К нему она постоянно подвешивала кусочек полотна, затянув его кожаным шнурком. И так получилась маленькая сумочка, в которую Карди складывала всякую мелочь. Она разложила находки на подоле платья.
В сумочке нашлись две больших стеклянных бусины, сломанный костяной гребень, и потерянная лошадка, у которой оторвался хвост. Он был сделан из настоящего конского волоса, но ныне исчез и находился неизвестно где. Ребёнок, у которого резались зубы, часто тянул в рот всякую мелочь. Потому Карди тщательно следила, чтобы сын не проглотил какую-нибудь штуковину, собирала их в комнате и складывала в сумку.
Выходит, она вчерашним вечером убрала сломанную игрушку от ребёнка, а сама об этом забыла. Все дни для неё слились в один. Даже найденные бусины оказались разными, а ей нечего вспомнить о прожитых днях. Забегалась. Когда устало о том жаловалась Астианаксу, тот недоумевал:
— А няньки на что? Мы чай не бедняки, чтобы ты сама за ребёнком ходила.
— Ох, Хасти, говорят же — у семи нянек дитя без глазу.
— Так ты следи за няньками.
Она лишь рукой махнула, дескать — «не понимаешь и не поймёшь». Он в ответ только фыркал и звал её наседкой.
Карди вдруг поглядела на себя со стороны и ужаснулась. Одета она в домашнее платье из тёмной шерсти, волосы заплетены в простую косу, повязаны платком. И сидит рядом с роскошным Астианаксом, который и сегодня явно будет самым видным из знатных людей Хаттусы.
А ещё там полно размалёванных кадишту и танцовщиц. Бывают и такие, что по моде мицрим не очень одеты. Их пару лет назад с поздравлениями брату своему, и соболезнованиями о том. что великий Хетесер-Хаттусили последовал своей участи, целую дюжину прислал Риамасса Майамана. Бедняжки, тяжело им тут пришлось. Зелёная зима в Хаттусе ещё ничего, а белая — ужас и смерть.
Так недолго до беды. Карди несложно было догадаться, что ей может угрожать. Как бы отвечая её мыслям, Астианакс отдал сына няньке и сказал:
— Ну, мне пора ехать. Раз всё у вас в порядке. Да, я совсем забыл тебе рассказать, что вчера к царю приехал гонец с письмом от Курунты. Хешми тут же заторопился к себе в покои — читать. Сегодня, наверное, расскажет.
Карди подняла голову и с недоумением посмотрела на мужа. Это же главная новость! Письмо от Курунты, первое за полгода. О планах на новый храм она слышит разговоры уже несколько месяцев. А тут о таком важном событии ей походя сообщают. Да и вообще мог умолчать. Не оправдывает она звания наследницы Хастияра. А ведь обещала отцу, что продолжит дело его жизни.
Или «Первый Страж» вовсе не забывчив, как она подумала, а взялся оберегать её «от лишнего»?
Нет, вряд ли. Скрытности за ним она не замечала. Просто пьют с лабарной чуть не каждый вечер «для здоровья, дабы кровь обновить», а последние дни так и пуще прежнего. Богов ублажают. А поутру марнуву от головной боли и всё по-новой.
Пора уже что-то с этим делать. И ему, и ей. Мысли у Карди закрутились, будто спицы в колесе. Надо ей самой поехать во дворец. Не беда, что на совет она не попадёт. Посидит пока со жрицами из свиты таваннанны. А лучше них никто не расскажет дворцовые новости.
— Да, а я вот тоже совсем забыла! — торопливо сказала Карди, — я же обещала тётушку повидать. Она звала нас с матерью на посиделки. С бабками о старых обрядах поговорить, что ныне мало вспоминают.
— Зачем? — спросил Астианакс.
— Да всё из-за того нового храма, что собрался строить Хешми. Ну, в «нашем месте», помнишь?
«Нашим местом» они звали кольцо скал неподалёку от Хаттусы. Когда Астианакса только привезли из Трои, «жених и невеста» в компании с царским сыном и другими детьми знати играли там в «сражение с касками» и разбудили дремавшего Хамс-Хартаггу, который зарычал, как его собственный «дед», мёд ведающий. Потом оказалось, что Хартагга туда регулярно ездил молиться. Рассказал, что это «место богов». Пудухепа очень этим заинтересовалась и нашла древних бабок, которые подтвердили — да, ещё во времена хаттов там богов чтили. А потом, почему-то, забыли.
Много лет прошло, вот, вспомнили. Хешми неожиданно проникся. Вернее, не Хешми, конечно, а великий лабарна, Солнце, Тудхалия. Четвёртый этого имени.
— Ты собраться не успеешь, — усомнился муж.
Он прикинул, сколько времени у Карди ушло на то, чтобы помочь ему одеться. А женщина точно уж провозится до полудня, пока будет наряжаться.
— Нет, я успею! — сказала Карди, — я быстро!
Она выбежала из комнаты и действительно вскоре вернулась. В тёмно-зелёном платье, в вышитом плаще, в богатых золотых украшениях. Только на причёску не стала времени тратить, просто надела покрывало, а поверх него цепочку с подвесками из янтаря.
Астианакс несколько опешил, когда Карди показала ему табличку, что собиралась передать Пудухепе. Оказалась она счётной записью, сколько и чего потребно для строительства храмов.
— Это ты сейчас успела написать? — удивлённо спросил «Первый Страж».
— Да нет, давно уже. Всё случая не было показать тётушке.
Астианакс только глазами похлопал. Ему и в голову не приходило, что жена может заниматься ещё чем-то, кроме дома, ребёнка и руководства слугами.
— Отомри! — весело шепнула ему на ухо Карди.
Он взял жену под руку и отправились они во дворец.
Приехали туда вовремя, даже успели до начала большого собрания увидеться с царицей. Карди смиренно поклонилась тавананне, испросила позволения побеседовать со жрицами. Пудухепа любезно встретила племянницу, стала хвалить её за щедрость и усердие в почитании богов.
Астианакс удивился жене снова, ведь Карди в последнее время наедине с ним сетовала на несправедливость поступков Пудухепы, которая после смерти Хаттусили становилась всё более властной и суровой.
Дома Карди тётушку постоянно осуждает, а тут такая покорность.
Но обдумать сие открытие ему не пришлось, ибо начался пятый день празднования и разум «Первого Стража» заполонила забота, как бы не начать зевать на многочисленных обрядах, вставать туда, куда ему следует, делать и говорить то, что человеку его положения назначено. И тихонько радоваться, что обязанностей не так уж много. С царём и царицей близко не сравниться.
Тем необходимо было почтить и Бога Грозы, и Богиню Солнца города Аринны, а также тысячу богов и богинь страны Хатти. Дабы не оставили смертных без милостей и отвечали на их молитвы.
Обряды, положенные речи и песнопения, жертвоприношения, хождения из храма в храм затянулись надолго. В Хаттусе стояло с полсотни храмов. Астианакс порядком устал. Он прожил здесь много лет и большую часть взрослой жизни участвовал в храмовых церемониях. Но так и не привык к их обстоятельности и тщательному, многочасовому распорядку.
Только ближе к вечеру царь, царица и ближние собрались на обед в узком кругу. Есть никому не хотелось. При кормлении богов и мяса, и хлебов людям довелось отведать столько, что кусок в горло уже не лез. Стол, однако, ломился от блюд. Тудхалия оценил труды главного кравчего серебряным перстнем и повелел всем слугам и музыкантам удалиться.
Когда двери в обеденном зале закрылись, первой начала речь Пудухепа. Она учтиво обратилась к Арийе, который сидел с дальнего края стола, не на самом почётном месте. Но тавананна решила выделить его среди прочих, отмеченных её прежними милостями:
— Почтенный Арийя! — сказала Пудухепа, — я много размышляла над твоими словами. Тогда ты сказал, будто я мало внимания уделяю коренным хеттским городам. Мне горько было это слышать, но ныне признаю, что ты говорил справедливо. Верно, сами боги внушили тебе эти мысли и заставили донести их до нашего слуха. Впредь и я, и лабарна будем уделять им особое внимание.
Присутствующие обернулись к старику. Арийя гордо поднял голову, хоть любезности царицы стали для него неожиданностью.
Пудухепа продолжала:
— Следует нам больше почитать богов, не оставлять без внимания их алтарей и храмов. Потому я, и лабарна Солнце задумали строить в Хаттусе великий храм. Сие и хотим сказать мы уважаемому собранию — этим летом начнём его возведение. Неподалёку от города, там, где скалы будто сами образуют стены. В давние времена в этом месте почитали богов и звали средоточие силы. Там и будет храм Бога Грозы и богини Солнца города Аринны, и ещё тысячи богов Хатти.
Раздались слова одобрения. Царица выждала, пока они затихнут, и заговорила вновь:
— Богам угодно, чтобы на земле закона Хатти жило множество племён и народов. Говорят, они на разных языках и чтят богов именами, иной раз нам незнакомыми, но только на первый взгляд. А на самом деле почитают одних и тех же, ведь известно, что имён у Бессмертных куда больше, нежели их самих. Потому наш храм объединит всех богов страны Хатти. Чтобы никто не остался без должного почитания. Как в хорошем роду чтят старших, но не забывают и о младших, так и мы построим великий храм, в котором будут чтить всех небожителей. С тем и воцарится мир и благоденствие на земле Хатти!
Вельможи, коих в ближнем кругу собралось всего две дюжины, начали переглядываться. Характер Пудухепы знали хорошо, потому и не торопились сразу выступать с полным одобрением её слов.
Арийя смотрел с недоверчивым прищуром. Как пить дать думал — царица найдёт, как выгородить для богов её родины лучшие алтари в храме. А за красивыми и правильными словами скрывается коварство.
Пудухепа выждала немного, она поняла, что старик не настроен явно ей противодействовать, потому и сказала:
— Пока мы будем обсуждать, как строить новый великий храм, советоваться со жрецами. Видимо, сама подготовка займёт не один месяц. Потому не будем спешить. Пока я же благодарю «Первого Стража» и его жену, благородную Карди, за щедрое пожертвование на будущий храм.
Астианакс оторопело кивнул.
Пудухепа откинулась на спинку кресла, всем своим видом показывая, что закончила речь.
— Теперь поговорим о делах не менее важных, чем божественные, — тихо сказал лабарна.
Он наклонился вперёд, опёрся о подлокотники трона, украшенные резными фигурками львов. Тудхалия внимательно оглядел собравшихся, будто намеревался проникнуть в мысли каждого. Сейчас он казался много старше своих лет, от прежнего легкомысленного юноши и следа не осталось, Тудхалия выглядел непреклонным и суровым.
— От первых царей, от самого Анниты Куссарского и великого Лабарны повелось, что сила нашей державы в единстве. Все жители великой Хатти должны быть заодно, к какому бы роду и племени не принадлежали, каким бы богам не молились. И единство между разными городами Хатти должно быть, как крепкий род. На том стоит благополучие державы. Но в наши дни единство дало трещину.
Тудхалия мрачно оглядел собрание. Пока вельможи смотрели на него, не понимая, о чём речь. Царь продолжал:
— Пусть Ситара, начальник над вестниками прочтёт письмо, что получили мы вчера от нашего брата Курунты.
По знаку царя гал-нимгир вышел на середину залы и начал читать табличку с письмом. Астианакс внимательно прислушивался к посланию, но у него перед глазами сейчас стоял Курунта, будто рядом был, в главном зале. Даже голосом Ситара показался вдруг похожим на голос царевича, друга детства.
— Так говорит Курунта, сын Муваталли Великого, героя! Брат мой, Солнце лабарна, приветствую тебя! У меня всё хорошо.
Дальше шло обычное приветствие, в котором Курунта желал всяческих благ царственному родственнику. Курунта расписывал, что у него всё хорошо, новая жизнь в Киццувадне ему нравится, полны его закрома, здравствуют воины, холёны кони и крепки колесницы энкурова войска. Чего и брату он желает. А из печалей лишь тоска по столице, да прежним друзьям.
А ещё беспокойство за брата. Ведь если боги рассудили так, что Тудхалия теперь великий царь, значит, судьба ему досталась неизмеримо тяжелее, чем Курунте. Дело, однако, в том, что Солнце ныне окружают не только искренние и верные друзья, но и те, кто ради царских милостей пойдёт на любую ложь.
Потому следует дорожить теми, кто без боязни говорит правду царю. И один друг с речами правды всегда надёжнее, чем целая сотня лживых льстецов.
Оттого Курунта и не смог промолчать и утаить от брата важную новость.
Тут Ситара запнулся. Увидел строки, что шли дальше. Он поднял испуганный взор на лабарну. Тот лицом напоминал каменную статую, а взглядом будто молнии метал.
Ситара снова опустил глаза на табличку. Взял себя в руки и продолжил:
— Писал мне брат мой, Урхи-Тешшуб...
В зале стало очень тихо. Слышно, как муха над спелыми фруктами жужжит.
Имя свергнутого царя уже много лет оставалось под негласным запретом в Хаттусе. До сих пор никто не осмеливался говорить о том, что общается с Урхи-Тешшубом. Ситара снова посмотрел на царя, Тудхалия кивнул — можно продолжать.
— Знаю, огорчишься ты, брат мой, когда узнаешь, что Урхи-Тешшуб писал мне. Но речи его заставили позабыть о старых обидах. Урхи-Тешшуб написал, что он стар годами и боги не замедлят призвать его. А на поля Веллу следует являться с чистым сердцем, рассчитавшись с земными долгами и обидами. Потому Урхи-Тешшуб и писал мне, ибо не осмеливался обратиться к тебе. Он получил важные новости от одного известного нам человека из Бабили, что всегда был другом Престола Льва. И пользовался большим доверием Хастияра. По словам его выходит, что в Ашшуре известны все наши замыслы. Шалману-Ашшаред обедает в Ашшуре, а за столом рассказывает, какие новости в Хаттусе, кого привечает за трапезой лабарна Солнце. Так говорил Шалману-Ашшаред — у отца нынешнего лабарны было много воинов и колесниц, а сын его молод и наивен. Хочет чужие земли воевать, а того, что у него в доме делается, не ведает. Ведь за столом лабарны Солнце хлеб едят и вино пьют одни предатели, что блюдут свою выгоду и за спиною царя Хатти недоброе замышляют. А главный среди отступников — энкур Палияватра. Он царю Ашшура служит, и себе служит, а страну Хатти давно продал, как овцу на торге.
— Ложь! — вскочил Палияватра.
— Сядь! — рявкнул Тудхалия, — и слушай! Потом получишь слово, оправдаешься. Если сможешь. А сейчас помалкивай!
Палияватра сел, свирепо вращая глазами.
— Продолжай! — велел царь.
— Предательство Палияватры и сам Хастияр раскрыть не смог, не по силам старику сие, — запинаясь и пугаясь своих слов продолжил чтение Ситара, — да и отпираться он будет, выгораживать себя. Однако, у этих слов свидетель есть.
— Свидетель... — прошипел Палияватра.
— Это Эхли-Шарри, правитель Иссувы. Он с людьми Ашшура говорил и про измену энкура Палияватры от людей Ашшура стало ему известно. Многим ведомы дела подлых изменников, однако лабарна Солнце себя врагами окружил и о измене ничего не знает. Оттого Урхи-Тешшуб и не решился писать тебе, ибо считает, что ты поверишь Хастияру, а не ему.
Эхли-Шарри, приехавший на антахшум, как раз в год пристало верному вассалу Хатти, побледнел, но встрять не осмелился.
Далее, по обыкновению, Курунта снова желал всяческих благ и процветания лабарне Солнцу. Но последних слов письма никто не слышал. Будто Бог Грозы разгневался на своих неверных почитателей и поразил тронный зал молнией. Таким невероятным было обвинение Курунты, высказанное по словам его старшего и единокровного брата Урхи-Тешшуба.
Первым не выдержал Арийя. Только замолчал начальник над вестниками, как старик вскочил и закричал, указывая на Палияватру:
— Я так и думал, я знал! Двурушничает энкур! Себе служит и царю Ашшура! А в Хаттусу приедет и глаза отводит лабарне и таваннанне. А мы тут всё ждали, когда же к нам вторгнется великое войско Ашшура, которым стращал Палияватра. Когда же на нас нападут несметные толпы из купцов братства Каниша да караванщиков, пригонят на нашу погибель тысячи ослов и продажных девок. Забросают нас оловом из страны Бахир, да всю медь к себе вывезут. Ждали, да не дождались. А выходит — Ашшуру и воевать нет нужды! Всю выгоду им тут же подобные предатели сами и обеспечат!
Арийя снова ткнул пальцем в сторону Палияватры, будто пронзить хотел. У энкура лицо одним цветом с багряным плащом стало. Он, не вставая, ответил Арийе. Не повышая голоса, но со злобой:
— Я вижу, что волосы твои старик давно седы, и век твой долог, да ум короток. Кто же в здравом уме полагает, что я предупреждал Престол Льва об опасности Ашшура по наущению самого царя Ашшура? Разве не говорил я, будто Ашшур опасен для нас? А если бы я продался им, то сказал бы, что Шалману-Ашшаред друг и верный союзник Хатти. Боится он и подумать о том, чтобы спорить с лабарной. Так бы предатель говорил. А я иное говорю, вот уже который год!
Тудхалия переводил взгляд с одного придворного на другого. Кое-кто кивнул. Но не те, чьи слова царь счёл бы весомыми для себя. Эти люди пока молчали. Астианакс выглядел как будто растерянным. Пудухепа теребила янтарную бусину ожерелья.
Энкур вопросительно уставился на лабарну, подавшись вперёд.
Царь одними глазами показал — говори.
Палияватра вышел на середину зала:

— А не страдает ли уважаемый Курунта лихорадкой? Не помутился ли его разум? Уж больно легко он доверился этому подлому интригану Урхи-Тешшубу!
— Довольно, — сказала Пудухепа, — не стоит превращать собрание в подобие торга и орать тут подобно ссорящимся бабам. Не к лицу это почтенным и знатным мужам. Надо обсуждать спокойно. Здесь речь шла о правителе Иссувы. Что ты можешь сказать, Эхли-Шарри? Что тебе доподлинно известно?
Эхли-Шарри, муж средних лет, бородатый, наружности скорее митаннийской, нежели хеттской, несколько растерянно оглядел собравшихся. Он действительно рассказывал сыну Урхи-Тешшуба, родичу своему по браку, о подозрениях насчёт двурушничества энкура. Только верных доказательств не имел. Да и говорил он Хартапу о том, чего греха таить, изрядно преувеличив свои обиды, понесённые от энкура. Ну и ожидал, что слова останутся меж ними двоими. А вот как оно вышло.
Правитель Иссувы ответил, тщательно подбирая слова и останавливаясь после каждого сказанного:
— Верно, я говорил с Хартапу, сыном Урхи-Тешшуба. Но никто, ни Солнце лабарна, никто иной не запрещал мне говорить с ним. Всем здесь известно, что женат я на дочери Аммистамру-угаритянина, и через неё состою в родстве и с домом Мурсили...
— Какого Мурсили? — подался вперёд лабарна.
Многие нахмурились. Помнили, что Мурсили Третьим звал себя Урхи-Тешшуб.
— В-великого... — пробормотал Эхли-Шарри.
— Дальше.
— Ну так вот, стало быть... Дальше, значит. В общем, да как можно? Ну то есть, я про те разговоры. Короче, если бы было иначе, я бы не поехал в Хаттусу! Да хоть бы хворым сказался! Но я же приехал. Да и говорил я с Хартапу о разном, всё больше о делах семейных. А тех слов, что в письме сказаны, и не упомню. Может, переиначили мои слова, пересказали неверно.
— Ну, разве на пустом месте хоть что-нибудь бывает? — усомнилась царица, — припомни-ка всё. Обвинения слишком серьёзны, чтобы мы пренебрегали ими.
— Единственное, что я говорил на самом деле, это о недовольстве многих высокородных людей в верховьях Великих рек. Они жаловались на энкура, что тот притесняет их. Похваляется, будто его воля над ними будет. Словно царя над подданными, — тяжело вздохнул Эхли-Шарри.
— Вот оно как! Везде завистники! Оклеветать меня хотят! — Палияватра закричал на всю залу. Его вопли отражались эхом от стен дворца. Казалось, голосом он хочет их обрушить.
Пудухепа приложила руки к вискам. Сейчас у неё нестерпимо заболела голова, она просто раскалывалась от криков, многочасового стояния и обрядов в храмах. Дело представлялось ей пустяковым, но утомило таваннанну до крайней степени. Палияватре не впервой собачиться с знатью Иссувы и Митанни. Они уже не раз жаловались на него. И все их дрязги здесь, в Хаттусе, представлялись пустяшными. Ну как будто соседи ссорятся из-за того, что овцы объели траву на чужом поле.
— Позвать бы сюда Хастияра, — сказала царица, — не так уж он и болен, чтобы не приехал по важному делу.
— Нет нужды, — Тудхалия наклонился к матери, — Хастияр не может знать об этих письмах. Но здесь есть кому за него ответить.
Тудхалия и Пудухепа вместе посмотрели на Астианакса.
Тот встал и заговорил, подбирая слова:
— Происки и подлые интриги Урхи-Тешшуба нам давно известны. Его душа сама суть обман и предательство. Вспомните, как через три года после заключения мира Урхи-Тешшуб объявился в Мицри. И уговаривал великого царя Риамассу нарушить договор с Хатти. Тогда по приказу лабарны мой тесть вновь поехал в дом Риамассы. И великий царь поначалу отвечал ему гневно, что нет Урхи-Тешшуба в Мицри, но Хастияру удалось предъявить видаков. Великий царь Риамасса тогда допросил строго известного здесь многим Верховного Хранителя и выяснилось, что это он Урхи-Тешшуба привечал и укрывал, ибо не оставил мыслей царству Хатти подгадить. Разгневался великий царь на друга своего и отослал, возблагодарив богов, что не попустили преступить серебряный договор. Серебро не потемнело и недостойное не свершилось. А Урхи-Тешшубу повелел Риамасса покинуть пределы Мицри. Так было, и Хастияр то может подтвердить.
Присутствующие слушали не перебивая. Историю сию почти все хорошо знали, ибо Хаттусили тогда здорово бушевал. Однако в обычае Хатти всегда на судилище, слов не жалея, в самую суть проникнуть. И себе, и богам о корнях затруднений напомнить.
— Что же нынешних дел касается, — продолжил Астианакс, — то и о недовольстве высокородных в восточных землях мне ведомо, однако же суть их не позволяет мне энкура Палияватру огульно обвинить.
Пудухепа поблагодарила Астианакса неожиданно тепло и по-родственному. Не так, как беседовала с ним раньше, будто глядя сквозь него. Он по Хастияровой науке такое примечал, да считал, что это от опалы тестя всё. Недовольна таваннанна выбором сыновним на должность «Первого Стража». Ныне же, похоже, Астианакс угодил царице своим ответом.
Пудухепа откинулась на спинку кресла. Улыбалась недолго, головная боль досаждала ей всё сильнее. Царице хотелось поскорее закончить совет, потому она сказала с явным раздражением:
— Я верю, что Курунта написал это письмо, не имея злых намерений. Змеиный язык Урхи-Тешшуба и не таких опутал ядом лживых слов. Не стоит обращать на них внимания и ссориться в угоду старому интригану. Ну, довольно на сегодня?
Она повернулась к сыну, как бы просила его одобрения. На деле царица в этом не нуждалась, но играла роль всего лишь второго лица в государстве, а вовсе не владычицы весьма искусно.
Пудухепа поднялась с трона, но сын не дал ей произнести речи об окончании совета. Арийя, предчувствуя, что его врагу сейчас снова всё сойдёт с рук, хищно раздувал ноздри и хмурил кустистые седые брови, собираясь возмутиться. Однако царь его опередил.
— Нет, не закончено ещё. До главной беды нашей державы мы пока что и не добрались, — неожиданно сказал лабарна.
Он выглядел куда мрачнее, чем в начале совета. Будто пререкания сановников снова добавили лет Тудхалии.
— Не стоит так поспешно отмахиваться от письма. Я, верно, не держу на Курунту зла. Но ныне Палияватру не в обидах обвиняют, а в измене. Так пусть ответит!
Энкур побледнел, будто увидал как оживают львы на подлокотниках царского трона.
— Моё Солнце! Меня оговорили! И вовсе не завистники! Нет, слышал бы ты их речи, моё Солнце! Все эти митанни поминают рассказы своих прадедов, как царили до самого моря. Как сильны были, плевали и на Хатти, и на Бабили, и на Мицри. Ашшур же почитали городишком купцов, не более. Ныне ублюдки мысли себе спутали, кого презирали, того боготворят. Власть Хатти им не мила. Лица голые им противны. Бородатые ближе! Адад-Нерари отхватил кусок от Хатти, стало быть, он в силе. И сын его Шалману-Ашшаред в силе. А про внука говорят, что он и вовсе пращуров достойнее! Великий воин! Воссядет на трон — всем задаст, мало не покажется. А кто сильнее, тому и поклониться должно. Где же сила Хатти? Сгнила давно! Что говорят о Солнце нашем Хаттусили? Да он боялся Ашшура, вот и побежал брататься с вековым врагом, с коим ещё прадеды митанни доблестно бились! И то достойный царь?!
Тудхалия вскочил с перекошенным лицом, но не произносил ни слова. Только желваки играли на скулах. Иные придворные втянули голову в плечи. Астианакс сжал зубы.
Палияватру несло:
— Смешны им башмаки с загнутыми носами, грезят, как напялят пурпурный конас с бахромой! Как будто бородатые позволят! Но им о том талдычить бесполезно! Они уверены, что там их сочтут ровней, надо лишь похоже бороды завить, да славу Ашшуру кричать со стен по десять раз на дню!

— Ты что несёшь! — не выдержал Эхли-Шарри.
— Истинную правду! Да разве один ли царь Иссувы пировал в шатре на берегу Пураты с наследником Тукульти-Нинуртой, поднимая чаши за великий город? Не за Хаттусу, нет! Да каждый хазанну в восточных землях спит и видит, как истинный царь ему на спину свою ногу поставит, а не какой-то там лабарна в нелепом платье и с голым лицом!
Эхли-Шарри косноязычно забулькал, захлебнувшись гневом. Вскочил, наступил на полу длинной канди и едва не упал. Сел и нервно ёрзал.

Тудхалия мрачно смотрел на него, примечая то, на что раньше не обращал внимания. Прямоугольную завитую бороду в первую очередь.
— Мне ясно всё, — сказал он медленно и негромко в мгновенно установившейся тишине.
Лабарна дважды хлопнул в ладоши и в залу вошли четверо мешеди.
— Возьмите этого человека, — Тудхалия указал на Эхли-Шарри, — и отведите в темницу. Его судьбу решу я позже.
— Сын мой, не слишком ли ты горячишься? — встревоженно сказала Пудухепа.
Арийя закрыл лицо руками. Все прочие остолбенели от ужаса. Мешеди схватили Эхли-Шарри за руки.
— Я невиновен! — закричал царь Иссувы.
Его увели.
Вновь воцарилась тишина, такая, что в ушах звенело.
Тудхалия заговорил, глядя в сторону, будто обращался к кому-то невидимому:
— Тяжкое наследство досталось мне, нелёгок удел — сидеть на Престоле Льва. Немало благих дел совершил отец мой и его сподвижники. Только теперь добрые дела злом обернулись. Великодушен был мой отец, простил он Урхи-Тешшуба, позволил удалиться ему с мечом на поясе. Продолжу я дело отца своего, пощажу давнего врага. Не достоин Урхи-Тешшуб, чтобы я измарался об него, когда решил бы отомстить за козни и заговоры. Иной у нас враг!
С этими словами Тудхалия поднялся с трона и ткнул пальцем на восток:
— Ашшур!
Два или три человека одобрительно захлопали ладонями по коленям. Остальные, а были здесь наместники всех земель царства, подавленно молчали.
— Вы слышали, что за слова сказал обо мне презренный правитель Ашшура. Как оскорбил он меня. Значит, и вас всех, и страну Хатти. Такого не терпели предки мои. Когда к Мурсили Великому писали поносные письма, он не молчал, а присылал во враждебную страну войско. И всякий раз боги даровали ему победу. И я молчать не буду! На вражду Ашшура я отвечаю враждой! Мои слова — война и смерть долгобородым!
— Война и смерть долгобородым! — первый подхватил слова царя Палияватра.
Раздались и иные слова поддержки царской воли, но Пудухепа вдруг вмешалась в сей хор одобрения:
— Давайте ещё обдумаем, как следует поступить. Не надо сгоряча принимать такие важные решения.
Астианакс увидел, что царица настойчиво просит его высказаться. Пришлось её поддержать, хотя он только что кричал вместе со всеми «война и смерть долгобородым».
— Да, перед походом следует обсудить, готово ли к нему наше войско? В порядке ли колесницы? Хорошо ли обучены воины? Хватит ли бронзы на царских складах для стрел и копий? Главный виночерпий, хватит ли нам припасов?
Поднялся Аланталли, главный виночерпий. Весь совет он молчал, ни за кого не выступая, а тут не стал дожидаться приказа от царя или царицы, и без колебаний нашёл нужные слова:
— Наше Солнце лишь бровь поднимет, Шалману-Ашшаред тут же от страха околеет! Только границы с Ашшуром пересечём, их войско перед нашим побежит! За три дня Ашшур возьмём!
И уже все, кроме Арийи и таваннанны в восторге колотили ладонями по коленям.
Смеркалось, ночь готовилась вступить в свои права. От прежнего беззаботного праздника и следа не осталось. На головах львов, что охраняли ворота дворца завяли венки из травы и антахшума. Над столицей Хатти дул прохладный ветер. Он принёс облака, что неслись с востока на запад. Заходящее солнце окрасило их багрянцем. Словно огромные полотнища протянулись они по небу.
Гал-сашала, «носящий жезл», со ступеней халентувы возвестил жителям города волю великого лабарны.
Ответом были только крики одобрения и восторга. Если и усомнился кто-либо, то его голоса никто не услышал. Унесло слова тревоги и развеяло ветром, как облака над Хаттусой.

        
      

        
      

        Ашшур
      
Багряный туман струился перед глазами, окутывал с ног до головы. Он уплотнялся, складывался, будто невидимая рука сворачивала полотнища. Наконец, отступил, и зрение Мурану начало проясняться.
Перед ним открылись занавеси цвета пламени, и он вошёл внутрь. Но куда? Что это за место, Мурану не мог понять. Знал только, что ему туда надо попасть. Все силы приложить, но оказаться там.
Туман стелился уже под ногами, маячил впереди. Его полосы вдруг сплелись между собой, пошли волнами. А потом из багряных волн проступила фигура пятнистого зверя, гибкого и грациозного. На спине у леопарда сидела обнажённая женщина. Пышная грива светло-каштановых волос, белая, как молоко, кожа. Она будто сияла белизной и светилась на фоне золотистого леопарда.
Вдруг зверь исчез, его спина оказалась всего лишь ложем, на котором сидела женщина. Она смотрела на Мурану и не видела, будто слепая.
Да, это была она, Аннити. Всё время она. Мурану протянул руку, но женщина вдруг оказалась невообразимо далеко. Он протягивал руки, Аннити лежала совсем рядом. Он чувствовал её духи из мирры и лилий, но прикоснуться не мог.
Руки болели, всё тело ныло, будто он пробежал весь день под палящим солнцем, так ему хотелось обнять недоступную женщину. Он кричал и звал её, но Аннити не слышала.
Потом всё куда-то пропало, оказалось, что Мурану стоит перед запертой дверью, за которой снова была Аннити. Он просил её открыть, но Аннити говорила, что собиралась спать, сняла платье и сандалии и не хочет одевать их вновь. Потому и не выйдет.
Их разделяла дверь, а стен в комнате не было. И почему-то Мурану знал, просто обойти её нельзя, а засов отопрёт ключ из мыслей Аннити.
Как по волшебству в руках его оказалась табличка с загадочными письменами. Он старался разобрать их, но не мог. Писано было не на аккадском.
Он всматривался в ровные ряды клинышков и сознавал, что, вообще-то, знает язык сей давно. Только забыл.
А теперь вот надо вспомнить. Тогда всё станет хорошо, багряный туман рассеется и Аннити окажется рядом.

        
      

        Я искала на ложе возлюбленного своего, но не находила. Вышла я из дворца, пошла по городу. Спрашивала, не видел ли кто возлюбленного моего. Но едва я вышла из великого города, как нашла того, по кому тоскует душа моя. Схватила его за руки и привела в дом отца моего. Тот, что стоит за городом Хаттуса, среди полей и садов. Пусть дуют над нами ветры с севера и ветры с юга, а мы будем сидеть в тени гранатовых деревьев. Выйдем в сад и посмотрим, распустилась ли виноградная лоза. Ты скажешь, что я для тебя, как роза среди тёрна. Что ласки мои слаще молока и мёда...
      

        
      
Мурану шептал слова неизвестной песни, старался не упустить ни одного. Всё будет хорошо, надо только вспомнить их, когда проснёшься.
Он проснулся, когда давно уже наступило утро. Багряный туман оказался всего лишь покрывалом, которым он укрылся с головой. Солнечный свет пробивался сквозь тонкую шерстяную ткань, отчего весь мир виделся багрово-красным. Зверя поблизости не было, слова неизвестного языка больше не звенели в ушах.
Рядом с ним лежала обнажённая женщина.
Но не та.
Пышнотелая красотка крепко спала, дыхание её было спокойным. Безумные сны не тревожили кадишту, которая не давала Мурану уснуть половину ночи, демонстрируя тридцать три способа любви.
Но теперь наступило утро. Страсти улеглись, но чувство удовлетворения Мурану не испытывал. Вчера он много пил, сейчас от веселья и следа не осталось. Пришло похмелье.
Неужели нет способа забыться, оставить мучения в прошлом? Похоже, что нет. Ведь его терзает иная страсть, её не залить вином, не заменить другими женщинами. Она накрепко вросла в его плоть, измывается над душой и телом. Как скорпион жалит в сердце. Сейчас её нет рядом, но она ближе, чем другая женщина, с которой он провёл ночь.
Даже дерево опалено её огнём. В шкатулке, под украшениями, якобы присланными из дома в подарок, табличка из дерева, обтянутая куском полотна. А на ней слова великой царицы, чужой жены и его единственной возлюбленной. Всё это она — Аннити. Нет спасения от неё нигде, и здесь, во враждебном Ашшуре.
Вчера ему принесли письмо. От неё. Он прочитал и напился до бесчувствия. Позвал к себе женщину, но ни вино, ни чужая страсть не помогли. И во сне Аннити пришла к нему.
День вступал в свои права, Мурану выпроводил кадишту. Отстранённо смотрел, как она удаляется, покачивая бёдрами. Не одеваясь, спереди прикрылась ворохом дорогих тряпок, а сзади не удосужилась. Зрелище, однако, кровь по жилам не разогнало. Его мысли были слишком далеко.
Мурану кликнул слуг помочь привести себя в порядок. Потом отослал их, проверил, чтобы никто не заглянул к нему, и только тогда вновь извлёк из шкатулки табличку.

Это были стихи. Но сочинила их не Аннити. То была старая песнь. В городе Врат Бога, Бабили, её знал каждый ребёнок:

        
      

        Он умыл свое тело, все оружье блестело,
      

        Со лба на спину власы он закинул,
      

        С грязным он разлучился, чистым он облачился.
      

        Как накинул он плащ и стан подпоясал,
      

        Как венчал Гильгамеш себя тиарой,
      

        На красоту Гильгамеша подняла очи государыня Иштар:
      

        «Давай, Гильгамеш, будь мне супругом,
      

        Зрелость тела в дар подари мне!
      

        
      
Иштар соблазняла великого героя сладкими речами и посулами, обещаниями богатства и великой власти. Но Гильгамеш отверг богиню:

        
      

        Ты — жаровня, что гаснет в холод,
      

        Черная дверь, что не держит ветра и бури,
      

        Дворец, обвалившийся на голову герою...
      

        
      
Он сказал много слов и каждое — нож в сердце. И вот теперь эту песнь прислала Аннити.
Мурану читал обвинения Гильгамеша, но видел в них, как в зеркале самообличение той, для кого восходит солнце:

        
      

        Я светильник, что гаснет во тьме,
      

        Я печь, что не может согреть в морозную ночь,
      

        Я плита, из-за которой рушится дом,
      

        Я таран, разбивший врата крепости,
      

        Стали рабами из-за меня жители города,
      

        Я как сандалии, стёршие в кровь ноги путника,
      

        Я неверная жена, предавшая своего господина...
      

        
      
Что это и как следует понимать?
Письмо привёз верный слуга, что последовал за царской невестой из Хаттусы и доныне оставался при ней, вот уже много лет. Мурану долго расспрашивал его и тот поведал — на словах госпожа передала, что дела немного налаживаются. Часть недоброжелателей удалось отправить из дворца подальше. Хотя сына она по-прежнему видит редко. Лишь на церемониях и молениях в главные праздники. А просто повидать, поговорить, не позволяют.
— Ты присутствовал, когда она составляла письмо?
— Нет, господин.
— А шкатулку эту видел в чужих руках прежде, чем она передала её тебе?
— Да господин. Шкатулку передал для госпожи человек нубанды.
— Табличка уже была в ней?
— Я не видел.
Мурану сжал зубы.
— Госпожа передала тебе шкатулку в присутствии человека нубанды?
— Да, господин.
Понятно. Хватка Итти-Мардук-балату не ослабевает.

Мурану разгладил бороду и спросил:
— Что ты ещё можешь сказать о госпоже?
Хетт потупил взор и произнёс с запинкой:
— Моя госпожа... была бледна, когда передавала для тебя эту шкатулку. И кусала губы.
— Хорошо. Ступай. Возвращайся в Бабили и передай госпоже, что тот, кто всегда молится о ней и её сыне, понял всё правильно.
Итак, письмо, конечно, писала не она.
«Я неверная жена, предавшая своего господина...»
Мерзкий старикан никак не сдохнет и не преминет напомнить, что оба они сидят у него на крепком кукане.
«Я неверная жена...»
Он скрипнул зубами от злости. Прошёлся по комнате туда-сюда. За этими метаниями его и застал слуга.
— Мой господин, прибыл посыльный от царевича Тукульти-Нинурты.
— Что угодно царевичу?
— Он приглашает тебя присоединиться к нему на охоте. Немедленно.
Приглашает. Немедленно.
Что же, наследнику «царя множеств» не отказывают.
— Пусть подготовят Хранимого Нергалом. Конечно же я приму столь любезное предложение.
Вороному красавцу, которого он потребовал себе, исполнилось уже одиннадцать лет. Ровесник одного мальчика в Бабили, что живёт во дворце великих царей. Этого мальчика Шамаш-Мурану, отпрыск знатнейшего рода, а ныне посол в Ашшуре мечтал увидеть больше жизни.
Он знал, что это, скорее всего, ему не суждено. Пока царством правит не царь, а нубанда, проклятый Итти-Мардук-балату.
Мурану вышел во двор. К нему подвели жеребца. Мурану ласково потрепал его по шее, прикоснулся губами. Верный друг, который никогда не предаст. Он куда лучше людей.
Жеребёнком Мурану купил его в то лето, когда узнал, что Аннити носит под сердцем новую жизнь. Тогда посол грезил, что добьётся должности воспитателя царского сына. Мечтал, что посадит мальчика рядом с собой верхом ещё до того, как тот научится ходить.
Только это и сбылось, но счастье лишь подразнило его и растаяло, как дымка.
Жеребец покачал головой, приветствуя друга. Рослый красавец, он родился в знаменитой долине за восточными горами, откуда происходили самые высокие кони.
— Застоялся, Нергал? Давай прогуляемся.
Вороного звали Нергал-мурани-пазару — «Нергал бережёт жеребёнка». Мурану, сам прозванный при рождении «Жеребёнком Шамаша», был уверен, что бог не сердится, что он зовёт коня его именем. Ибо Нергал-мурани-пазару поистине был достоин бога войны, хотя тот навряд ли ездит верхом, когда незримо присутствует в битвах. Нет, бог, разумеется, несётся на колеснице. Верховая езда лишь для разведчиков и посыльных. Всем же известно, что сражаться, сидя верхом, невозможно.
Мурану готов был с этим поспорить. Нергал под ним способен не то что сражаться — танцевать по одной лишь мысли хозяина. А уж рубить с коня топором, колоть копьём или метать дротик Мурану наловчился так, как иные стоя на твёрдой земле на своих двоих не умеют.
Многие знатные воины дивились, но хмыкали при этом — Шамаш-Мурану с юности служил послом, ездил в Хатти и Мицри, но в битвах не участвовал. Кроме одной, где Кадашман-Эллиль получил по башке от «царя множеств». Но и там придворный не обагрил меча, ибо вынужден был охранять персону его бездарного величества.
От усмешки в очередной раз не удержался и царевич Тукульти-Нинурта. Лет ему было немногим за двадцать, но возраст определить трудно — наследник красовался великолепной иссиня-чёрной бородой, спускавшейся ему на грудь. Аккуратно подстриженная, прямоугольная, завитая, она изрядно прибавляла лет наследнику великого царя. Борода Мурану гораздо короче. И это тоже стало предметом насмешек. Давно уже ашшурайе относились к людям Кар-Дуниаш с высокомерием. Небезосновательно. Царство кашшу ныне в большом упадке, хотя Хаттусили, желая растормошить Кадашман-Эллиля, и писал ему, дескать — «у тебя же коней — как соломы». Нечего, мол, прибедняться.

Тукульти-Нинурта, разумеется, на охоту собрался ехать не верхом, а на колеснице. На нескольких, с обширной свитой.
Помимо наследника и немалого отряда загонщиков в неё вошли лучшие люди — раби-амурри, тысяченачальник Нинип-Пазур и его заместитель тупсар-амурру Гамил-Нана. Этим доблестным воинам, не очень знатным, выслужившимся из числа герсеку, царевич особенно благоволил. И не упускал случая подчеркнуть, что люди низкого происхождения могут быть куда достойнее высокородных, навроде Мурану, предки которого возвысились задолго до того, как народ кашшу овладел Вратами Бога, воспользовался слабостью города, недавно разграбленного хеттами.

Мурану почтительно приветствовал царевича и обоих военачальников. Он по натуре своей не был заносчив, а годы в Ашшуре, в общем-то этакой ссылке, тюрьме, придуманной для него всемогущим регентом, изрядно способствовали смирению.
Он не раз задумывался, чем обязан столь пристальным вниманием царевича к собственной персоне. Тот, с одной стороны, постоянно приглашал его на пиры и охоты, демонстрируя дружелюбие. С другой поощрял своих приближённых отпускать в адрес посла шутки, нередко обидные.
Мурану держался с достоинством. Он давно уже нацепил непроницаемую маску. Однако царевич не оставлял попыток вывести его из себя.
— Мурану, ты снова на своём «чужестранном осле»? — с усмешкой поинтересовался Тукульти-Нинурта, спустившись по ступеням дворцовой лестницы к колеснице.

— «Жеребёнок Шамаша» — великий доблестью храбрец, — отметил с улыбкой Гамил-Нана, — но льву сегодня может повезти закусить сразу двумя блюдами.
— Разве рука почтеннего тупсар-амурру утратила силу и глаз его ныне неверен? — спросил Мурану, — но даже если так, я спокоен потому, что сам царевич с нами. Уж его-то Энлиль всех богов не обделил своим благоволением.

— Не лезет за словом за пазуху, как всегда, — рассмеялся царевич, — ладно, поехали.
Возницы стегнули коней и колесницы понеслись по узким улочкам столицы царства к воротам. За ними бегом бросились загонщики. Не отставал, разумеется и Мурану. Он научился ездить на Нергале иначе, нежели было принято среди царских вестников. Те на коня садились, как на осла. Да и сами лошади лишь немногим превосходили ослов размерами. Нергал-мурани-пазару уродился настоящим гигантом.
До дикой степи ехать пришлось долго. Окрестности столицы были слишком обжитыми. Загонщики почти не отставали от колесниц, можно лишь подивиться их выносливости, они ведь ещё и со щитами бежали.
Через некоторое время царевич велел устроить привал.
— Понравилась кадишту? — спросил Тукульти-Нинурта посла, — хороша? Надеюсь, не выпила тебе шеду досуха?
— Благодарю, господин, девица выше всяких похвал. Илу же хранит меня и сила со мной.

— Какая же она девица? — хохотнул Нинип-Пазур.
— Как думаешь, может её тоже подарить брату моему? Он же оценил прошлую.
— Как будет угодно господину, — спокойно ответил посол.
Ишь ты. «Брату моему». Не рановато ли ты стал великого царя Хатти звать братом?
Подначки не утихали долго. Царевич с приближёнными весело обсуждали пристрастия Тудхалии по части девиц. Прекрасно осведомлены о подарках посла. Глаза и уши «царя множеств» в Ашшуре повсюду. Тут не то что полезно помалкивать — тут лучше вообще лишних мыслей не иметь. «Жеребёнок Шамаша» давно это уяснил и потому неизменно сохранял каменную невозмутимость.
Наконец, к месту привала подъехала ещё одна колесница и человек на ней сообщил Тукульти-Нинурте, где замечено большое семейство львов. Охотники проверили свои дротики и копья, и двинулись дальше.
Львов услышали издали.
Колесницы остановились с подветренной стороны и люди некоторое время наблюдали за подготовкой прайда к трапезе. Загонщики, прикрываясь щитами и взяв копья наизготовку, двинулись окружать хвостатое семейство.
Львица поймала кулана и два самца его делили. Сначала просто переругивались. Но так, что у безоружного человека затряслись бы поджилки. Да и вооружённые люди чувствовали себя не вполне уверенно. Кровь по жилам побежала быстрее. Голоса царей разносились по равнине на огромное расстояние.
Наконец, один из самцов атаковал соперника, но не преуспел. Получил лапой по морде и ретировался. Сытая львица с интересом наблюдала за короткой стычкой и не заметила, как к туше кулана подкрался шакал и, отхватив зубами кусок мяса, бросился наутёк.
Тукульти-Нинурта, увидев это, рассмеялся и ударил возницу по плечу:
— Вперёд!
Сражение, к коему двуногие вынудили царское семейство, вышло весьма драматичным, несмотря на значительный численный перевес охотников. Самцов завалили всех. Пара самок сбежали. Тукульти-Нинурта взял на копьё самца и одну из львиц. Ещё одного самца, сойдя с колесницы, мечом заколол Гамил-Нана, подтвердив славу сильнейшего воина из числа герсеку. Годы на начальственных постах прыти ему не убавили. На охоту он выехал в панцире, как на войну. Никто не смеялся, все понимали, что вот так, как отваживается тупсар-амурру, с коротким мечом против царя зверей, да если бы ещё без панциря — безумие. Лев всё же сумел опасно хватануть ему когтями бедро.

Мурану тоже убил одну из львиц. При этом его бодрым настороженным скоком выручил Нергал, ибо львица сумела подкрасться сзади.
Старейшая в прайде кошка перед тем, как её истыкали дротиками, располосовала одну из колесничных лошадей.
Когда всё было кончено, царевич лично принялся перевязывать тупсар-амурру и сердито выговаривал ему
— Зачем так подставляться? Да ещё перед самым тебибту?
— Зарастёт, как на собаке, — оправдывался военачальник, — ещё не родился волосатый, который мной закусит.
— Из этих, — царевич кивнул на трупы львов, которых принялись свежевать загонщики, — может и нет.
— А у тех и вовсе кишка тонка, — упрямо ответил тупсар-амурру, великий воин, коего злило, что «царь множеств» держит его ныне «в писцах».

Мурану слушал их разговор и хмурился. Тебибту? «Очищение»? На днях? Это к чему бы? С кем «царь множеств» собрался воевать? Не с великим царём Кар-Дуниаш уж точно. Нубанда, весь такой грозный в Бабили, перед Шалману-Ашшаредом стелется.

Митанни давно под Ашшуром. В общем-то воевать ныне можно или с какими-нибудь северными и восточными горцами или...
«А у тех и вовсе кишка тонка».
С «волосатыми»? Хатти?
Мурану напрягся, судорожно вспоминая, не достигали ли его ушей какие-нибудь обрывки фраз о делах в Хатти.
А ведь и правда. Было что-то недавно такое. Будто бы царёк Иссувы прислал прошение — отдаться хочет под руку «царя множеств». Источник Мурану счёл не слишком надёжным. Не поверил. Как поверить, когда собственные его осведомители молчат, а Палияватра вовсю укрепляет власть великого лабарны на востоке. Как может там образоваться перебежчик при таком сильном энкуре?
Или может?
— А прыток твой «осёл», Мурану, — сказал Тукульти-Нинурта, закончив перевязку, — признаю, напрасно насмешничал. Продай его мне?
— Зачем он тебе, господин? В колесницу не поставить. А ездить верхом — долгая наука. И уж точно не на Нергале её следует постигать, а на смирной лошадке.
— Сомневаешься во мне? — прищурился царевич.
— Нет. Но отдать Нергала — как руку себе отрезать.
— Как знаешь. Зря отказался. Ты не задумывался над тем, что в моей власти решить все твои дела с нубандой?
Мурану медленно покачал головой.
— А ты задумайся.
На обратном пути, немного на доехав до города, Мурану испросил у царевича дозволения отстать. Прогуляться в одиночестве.
Тот позволил.
Мурану дал коню волю. Нергал, разгорячённый опасностью на охоте, нёс его быстрее ветра. Остановиться хозяин пожелал на берегу Идиглат. Прильнул к шее жеребца и в такой позе долго смотрел на воду.

Говорят, нельзя войти в одну руку дважды, но у Итти-Мардук-балату это получилось.
Итти-Мардук-балату очень не любит хеттов, но много лет назад Пудухепа смогла прогнуть его и выдать за юного царя свою родственницу. Именно Мурану ездил за Аннити в Хаттусу.
Посланник выпрямился. Нергал пританцовывал в нетерпении, но Мурану не спешил вновь пускать его вскачь. Закрыл глаза и подставил лицо ветру и солнцу. Сквозь красноватую тьму он вновь видел давно минувшее — пёстрый ковёр безбрежной весенней равнины, ещё не выжженной солнцем.
Мерно ступали белоснежные волы. Скрипели колёса расписного возка. Внутри сидела испуганная девушка, разодетая, как дорогая кукла.
Мурану ехал рядом на гнедом, своём тогдашнем коне. Временами просовывал в возок сорванные цветы, а девушка плела из них венки.
И улыбалась, позабыв думы о пугающей неизвестности. Потом снова начинала грустить. Когда он видел слезу, бегущую по её щеке, то рассказывал забавную историю. Много их знал, как из бездонного мешка черпал. И девушка вновь улыбалась, даже смеялась.
Ему представлялось, будто они только вдвоём едут по бескрайней степи и нет вокруг сотни людей, роскошной свиты свадебного поезда.
Их путешествие из далёких северо-западных гор к великому городу на берегу Пураты заняло два месяца. Сейчас Мурану вспоминал те дни, как самые счастливые в своей жизни.
Он не хотел мириться с тем, что эта девушка назначена не ему.
«Да преклонят колени государи, цари и владыки, да несут тебе данью дар холмов и равнин...»
Так обещала Иштар герою в сказке. Аннити ничего не обещала, это он, Шамаш-Мурану, готов был положить к её ногам всё, что имел. И прежде всего собственную жизнь.
Он представлял, как будет её обнимать Кадашман-Эллиль, как станет обладать ею. Сердце горело от таких мыслей.
Когда царевичу Бабили едва исполнилось тринадцать, умер его отец, коего великий царь Хаттусили почти уговорил вступить в тройственный союз с царём Мицри, присоединиться к договору, заключённому тремя годами ранее. Новый малолетний царь не мог править сам и всю власть забрал его воспитатель, регент, нубанда. Итти-Мардук-балату. Отношения с Хатти тут же испортились. Хаттусили негодовал, что юному царю не зачитывают письма из Хаттусы (о насыщении дворцов Бабили шпионами позаботился даже не Хастияр, а ещё его отец).
«Ты не зовёшь меня братом и помыкаешь, как рабом», — так от имени царя отвечал лабарне Итти-Мардук-балату.
Пудухепа стремилась исполнить детское желание племянницы и вела свою игру. Тянулась она три года. Кадашман-Эллиль достиг, наконец, совершеннолетия, но не проявил интереса к власти. Хаттусили продолжал увещевать и натравливать Бабили на Ашшур:
«Я слышал, что мой брат стал взрослым мужчиной и имеет склонность к охоте. Я рад, что Тешшуб благословил сына моего брата Кадашман-Тургу. И вот, иди и разгроми землю врага. Не медли».
Эти высокомерные поучения и настойчивые призывы раздражали, а на жалобы Бабили о грабеже караванов в подвластных хеттам землях Хаттусили отвечал невнятными отговорками. В конце концов именно таваннанна преуспела куда более своего супруга (а фактически — Хастияра) и брачный договор состоялся.
Аннити исполнился двадцать один год, когда она прибыла в Бабили и увидела семнадцатилетнего жениха. К тому моменту сердцем её безраздельно владел Мурану, не прошло даром их тесное общение в пути. От вида мальчишки-царя она пришла в ужас. Тот оказался полной противоположностью тому образу, что девушка себе нарисовала. Невзрачный, неумный, он не желал принимать на себя забот царства, хотел лишь развлекаться.
Ей было с кем сравнить. Благородный, образованный и добрый Мурану. Она влюбилась в него без памяти. Но печать сокровища надлежало сломать царю, что он и сделал, ещё сильнее отвратив Аннити от себя.
И вот тогда пришло время «Жеребёнка Шамаша». Лишившись девственности, Аннити в дальнейшем умело избегала супружеской постели, оказывалась в ней редко и всегда с точным расчётом. А Мурану весьма преуспел в спаивании царя и подкладывании под него самых красивых кадишту. Аннити же раскрыла для своего возлюбленного объятия. Забеременела она удачно — никто не заподозрил, что отец ребёнка вовсе не царь.
В то время Итти-Мардук-балату оказался оттеснён от трона, но нашёл в себе силы восстановить положение и продолжил игру. Он был чрезвычайно опасным соперником.
Иной раз Мурану казалось, что в его страсти есть изрядная доля злорадства. Ему нравилось, как Аннити с пренебрежением рассказывает о Кадашман-Эллиле. Какие у него холодные и потные ладони, как он отвратительно стонет и глаза закатывает, как ей противно чувствовать его в себе.
Аннити со смехом рассказывала, как щедро подливает мужу крепкое гранатовое вино из Мицри, и золотое вино из Аххиявы. И в каждую чашу добавляет по капле макового отвара. Так что царь давно уже не может овладеть женой.
Мурану и не сомневался в своём отцовстве. Смотрел на малыша Кудур-Эллиля и видел собственное отражение.
Хаттусили добился своего и втянул-таки Бабили в войну с Ашшуром. Война сия всем и в Хаттусе, и в Бабили представлялась этакой лёгкой прогулкой, ведь воинств Врат Бога имелось в четыре раза больше, чем у царя Шалману-Ашшареда, но закончилось всё разгромом, бегством и унизительными условиями мира.
Это вновь приблизило к трону задвинутого в тень Итти-Мардук-балату, но Мурану не осознал угрозы, ибо оказался спасителем царя, избавил от позорного плена после проигранной битвы. На некоторое время он даже ощутил себя первым человеком в царстве. Очень ненадолго. Дело летело к развязке.
Любовники были осторожны, встречались редко. Потому Аннити иной раз места себе не находила, неудовлетворённое желание толкало её на странные поступки. Она стала сочинять стихи. Табличкам доверяла свои мысли и мечты.
Это всё и погубило. Одну такую табличку прочитал Кадашман-Эллиль. Нет, там не было имени «Жеребёнка Шамаша». Просто царь однажды приказал своему самому верному слуге принести голову любовника царицы. Кого она там возлюбила, встретив в доме отца своего?
Кадашман-Эллиль был пьян, соображал ещё хуже, чем обычно, но Мурану, хотя и немало размышлял над подобным развитием событий, всё равно оказался к такому повороту не готов.
Всё решил не разум, а разгорячённое сердце.
Мурану просто ударил царя, а когда тот упал, кинул ему на лицо подушку и придавил коленом. В покои вбежала испуганная Аннити. Слуги ей донесли, что разгневанный царь вызвал к себе Мурану.
Глаза её расширились от ужаса, она остолбенела. Мурану сжал её в объятиях и шептал, что всё будет хорошо. Потом несколько мгновений они слышали лишь учащённый стук двух сердец. Что заставило «Жеребёнка Шамаша» обернуться, он и сам не знал.
В дверях стоял восьмилетний мальчик в льняной рубахе до пят. Смотрел на простёртое тело того, кого знал своим отцом. Смотрел, как мать обнимается с тем, кого знал своим воспитателем.

Мурану очнулся и вывел мальчика прочь, торопливо сочиняя царю болезнь. Аннити позвала на помощь, и, захлёбываясь слезам, рассказывала сбежавшимся слугам, что у царя случился припадок после выпитого. Умоляла спасти уже мёртвого мужа.
Кудур-Эллиль стал властителем Врат Бога. А Итти-Мардук-балату пригласил к себе Мурану и обстоятельно рассказал ему, сколько раз, где, когда и даже в каких позах соединялись нагие мужчина и женщина. Женщина была похожа на царицу. А мужчина, почему-то, не похож на царя.
И тут уже Шамаш-Мурану ничего не смог сделать. Он и пронырливого старикана, наводнившего дворец глазами и ушами в два счёта бы придушил. Но тут пришло осознание, что от смерти уже не убежать ни ему, ни неверной царской жене. Потому руки будто свинцом налились.
Итти-Мардук-балату улыбался. Он таки вошёл дважды в одну реку.
Намекнул, что юным заложникам, отпрыскам знатнейших семейств, отданных в Ашшур, необходим старший товарищ.

Мурану подчинился.
Вот уже три года он здесь, в Ашшуре. То ли посол, то ли заложник.
Сын не знает, кто его настоящий отец. Узнает ли? Мурану жаждал этого и страшился одновременно.
Аннити... Как она живёт сейчас, посол лишь догадывался. Это письмо, написанное не ей — второе за три года.
Нубанде достаточно щёлкнуть пальцами и Мурану тотчас умрёт. Захотеть того может и Шалману-Ашшаред. Вообще-то он мало интересуется бытиём посла. Лет великому царю много, другие дела заботят. А вот наследник вполне любезен. Зовёт на пиры, приглашает на охоты. Но не как посла, даже враждебного царства. Как любопытную игрушку, что полностью в его власти, чем и прекрасна.
Он ведь знает, сколько писем Мурану за минувшие годы написал Хастияру, предупреждая об хищных устремлениях Ашшура. О жажде царя Шалману наполнить значение титула «царь множеств» не горделивой ложью, но истиной.
Прекрасно знает.
Нергал недовольно фыркал, требовал: «Ну отомри же! Сам же позвал на прогулку!»
Мурану легонько толкнул жеребца пятками. Пора возвращаться.
Дома его ожидал человек, увидев коего ещё несколько часов назад посол немало бы удивился. А вот теперь нисколько.
Это оказался один из купцов братства Каниша, торговой фактории Ашшура в Хатти, что существовала там уже не один век.
Сей купец имел обширные родственные связи в Канише и нескольких других городах, но сам постоянно жил в Ашшуре. Считался одним из главных поставщиков меди, был вхож во дворец. Оброс связями и там, от поваров до постельничих.
То был человек Хастияра. И вести он принёс тревожные.
— По завершении антахшум, то есть уже через два дня, лабарна намеревается выступить в поход. Аланталли уже вовсю ведёт подготовку. Войско собирается в Самухе.
— Куда пойдёт лабарна?
— В Иссуву. И далее.
— А «царь множеств» отдал приказ начать «очищение», — мрачно кивнул Мурану, — что послужило причиной?
— Точно неизвестно, — ответил купец, — но есть кое-какие слухи, будто энкур Курунта пытался обвинить энкура Палияватру в измене.
— Энкур Курунта?
Мурану сел в кресло, сгорбился, положив подбородок на собранные в замок пальцы.
Почему-то ему вспомнился сегодняшний шакал, укравший мясо у двух разодравшихся львов.

Глава 15. Приди – сразимся


        Четыре месяца спустя, город Нихрия, Северная Месопотамия
      
— Давай, поспеши! Ничего не забыл?
— Нет, господин Параттама!
— Быстро повтори.
— «Первый Страж» Хасти-Анакти занял Нихрию с полусотней колесниц, и сказал, что в двух переходах идёт чашник Цити. У него почти две тысячи воинов, из них полтысячи в чешуе.
— Да, отборные, из них двести мешеди, — Параттама, дородный мужчина, страдавший одышкой, нервно оглянулся в сторону лестницы, — давай-давай, скорее!
Он надавил на голову человека, торчавшую из квадратного отверстия в полу. Голова скрылась. Параттама прикрыл отверстие деревянной крышкой и торопливо навалил поверх гору бычьих шкур.
На лестнице послышались шаги. Параттама подхватил с пола лампу и деловито осмотрелся. В подвал спускался человек, он так же нёс в руках масляную лампу.
— Осторожно, господин! Ступени крутые.
На лестнице позади человека с лампой появился Астианакс, за ним шли четверо мешеди.
— Иди сюда, господин, — позвал Параттама, — тут тоже немного есть.
— Немного? Сколько?
Астианакс держал в руках деревянную дощечку, на которую был нанесён слой сырой глины. Он осмотрелся. Подвал заполнен большими кувшинами с зерном.
— Я бегло подсчитал. Где-то около пятисот парису ячменя. Сочти сам.
— Всего пятьсот? — даже в полумраке было видно, что «Первый Страж» заметно помрачнел, — это же капля в море.
— Капля в чём? — переспросил Параттама.
— В море.
Параттама опять ничего не понял, но переспрашивать постеснялся. Он никогда не видел моря.
— Мой господин, — в подвал спустился верный Анцили, — всего насчитали одиннадцать тысяч парису.
— И здесь пятьсот. Выходит — меньше дюжины. Мы тут сдохнем с голоду.
— Тогда, в Трое, как говорил господин Хастияр, растягивали один парису ячменя на месяц. На человека.
— Ага, и к исходу всех шатало, будто камыш на ветру. Если бы только одних воинов кормить... А местные? А лошади?
Анцили не нашёлся, что ответить.

Астианакс огляделся по сторонам, и поманил пальцем Параттаму.
— А это что там, в дальнем углу?
— Бычьи шкуры, господин, — ответил Параттама, смахнув со лба пот.
Был он сартинну — судья, и на момент явления в Нихрию немногочисленного колесничного отряда Астианакса оказался в городе главным чиновником.
Здесь, на самом краю бывших земель Митанни пролегал рубеж между Хатти и Ашшуром. Зыбкая граница, ибо каждое из царств считало сии земли своими. Нихрия стояла на западном берегу Пураты, стало быть, во владениях Хатти. Но местные жители вовсю звали чиновников аккадскими, а не хеттскими словами, носили пышные бороды и хурритские имена.
— Шкуры? Это хорошо. Сгодятся на щиты.
— Разве у воинов господина недостача щитов? — оторопело спросил судья.
— Ну, вообще-то нет, — смутился Астианакс и скомандовал, — ладно, пошли на выход.
Осматривать шкуры он не стал и вместе с воинами поднялся наверх. Судья облегчённо вздохнул и снова вытер лоб.
Три часа назад хеттские колесницы буквально свалились ему на голову. Сам «Первый Страж» явился. А при нём ещё и знаменитый Дабала-тархунда, возница почившего лабарны Хаттусили.
Мешеди действовали очень быстро, заняли все городские ворота и дворец градоправителя. Лошадей разместили в конюшнях, как раз все стойла заняли. Нихрия некогда была одним из «колесничных городков» последнего независимого царя Митанни, но с тех пор уже лет тридцать прошло. Из-за спора хеттов и Ашшура конюшни пустовали.
Астианакс в Нихрии сразу развёл бурную деятельность. Первым делом устроил ревизию амбаров, однако быстро впал в уныние — как оказалось, зерна в городе было запасено очень мало. Едва хватит, чтобы месяц прокормить отряд чашника Цити, что шёл по пятам за «Первым Стражем». И это придётся у местных последний кусок хлеба отнять.
Астианакс живо представил, чем это может закончиться.
— Наверняка попрятали, сучьи дети, — мрачно заявил Дабала-тархунда, ещё в Самухе вызвавшийся вновь послужить Астианаксу возницей, чем вызвал ревность Анцили.
— Когда успели?
— Ты вот думаешь, Хасти-Анакти, что быстрее ветра летел, — покачал головой пожилой возница, — но поверь мне — никакой у нас внезапности не вышло. Про то, что «царю множеств» досюда переходов пять-шесть не одни мы знаем. А про то, как Солнце наш увяз в Иссуве с этими подлыми смутьянами, верно уж и в Бабили ведомо, не то, что в Ашшуре. Сколько месяцев уже бодаемся?
Астианакс вздохнул. Всё правда. Никакой малой и быстрой победоносной войны, кою пророчил «главный виночерпий» Аланталли, не случилось. «Царь множеств», как доносили лазутчики, собирал свои рати весьма неторопливо и обстоятельно. А куда спешить? Он ещё и меча не обнажил, а Тудхалия уже сжёг два города. Вот только в своём царстве. Взбунтовались восточные земли, оскорблённые тем, что лабарна Солнце бросил в темницу царя Иссувы.
Теперь в спину сарикуве, царской рати, летели стрелы бунтовщиков. Треть и так-то невеликого войска пришлось оставить разбираться с ними.
Лабарна, отягощённый обозом, а в большей степени неурядицей за спиной, шёл медленно. И весь путь приходилось зачищать.
Однако, «царь множеств» подарком почему-то не воспользовался. По крайней мере ему и его полководцам не пришло в голову занять Нихрию летучим отрядом.
А вот Астианаксу пришло. Да только теперь ему казалось, что он угодил прямиком в мышеловку.
В город он въехал беспрепятственно. Большинство жителей при виде хеттских колесниц попрятались по домам. Местный хазанну сбежал ещё месяц назад, когда досюда дошли слухи, что лабарна движется с войском и сурово карает изменников, в число которых записал чуть ли не всю знать из старых родов митанни.
Воинов-асандули в Нихрии было совсем мало. По спискам пять дюжин, а на деле и того меньше. Однако стены сей крепости Астианакс счёл весьма добротными. Подновляли их последний раз всего десять лет назад. С небольшим гарнизоном можно отбиться от немалого войска. Разумеется, для этого потребно куда больше людей, чем местных асандули, но на сей счёт Астианакс не беспокоился. Он знал, что Цити не заставит себя долго ждать.
Однако сердце билось куда чаще обычного. А ну как доклады лазутчиков окажутся неверны и ашшурайе вот уже за ближними холмами? Он вспомнил заученную в детстве историю битвы при Киндзе, как Тур-Тешшубу удалось обмануть царя Риамассу, подсунув ему перебежчиков, что рассказали, будто лабарна Муваталли ещё за тридевять земель от страха трясётся.
К вечеру ожидание стало невыносимым. Астианакс поднялся на самую высокую башню и с тревогой смотрел то на запад, то на юг.
Сейчас, в середине лета, под багрянцем закатного небосвода высушенная бурая равнина казалась красной, будто земля истекала кровью. Чахлые кустики, да сухие колючки. Окончательно умереть ей не позволяли небольшие речки, впадавшие в Пурату. Вот по их берегам, густо заросших камышом, обитало немало всякой живности.
«Где тут они хлеб-то сеют? Да и сеют ли?»
По дороге Астианакс не видел возделанных полей. Лишь редкие стада овец. Надо бы обшарить окрестные деревни. Рассчитывая, как следует тряхнуть пастухов, угрызений совести он не чувствовал. Вообще не задумывался о судьбе местных, а глядя на смотревших исподлобья детей думал лишь о том, удастся ли им с Цити удержать Нихрию.
Когда слепящий глаза огненный диск достиг закатных гор, Астианакс смог, наконец, разглядеть некое движение. С запада к городу приближалась большая колонна. Люди шли довольно бодро, а вскоре ветер донёс до ушей «Первого Стража» песню.
Астианакс улыбнулся. Ну конечно, разве могут «Быстроногие сыны Ярри» идти без песни? Они их много знают, как хоть не охрипли до сих пор. С песнями идти завсегда веселее.
К Нихрии приближались две тысячи воинов. То были не лёгкие пешцы-суту, вооружение которых — пращи, луки и дротики. Вот если бы их прозвали «быстроногими» — никто бы не удивлялся. Но нет. «Быстроногие сыны Ярри» были воинами тяжеловооружёнными. Они несли большие щиты. Поголовно все имели конические шлемы, а многие и доспех из бронзовых чешуек. Поклажу тащили в мешках или заплечных корзинах. У каждой дюжины имелся гружёный осёл.
Войско это не было привычным для страны Хатти и создали его лет тридцать назад. Быстроногими «сынов Ярри» прозвал Хаттусили за тот поход на выручку Трои. Они составляли большую часть его тогдашней рати. И их очень недолюбливал Урхи-Тешшуб, как, впрочем, и всё, к чему приложил руку сын Васили. Это с лёгкой руки свергнутого лабарны к ним прилепилось уничижительное прозвание — «безродные».
«Безродные мерзавцы», «презренные негодяи», «неизвестные разбойники».
«Неизвестными» они были в годы войны льва и крокодила, когда Муваталли руками Тур-Тешшуба писал царю Мицри, что не известно ему, кто баламутит страну Моав. Тур-Тешшуб, когда диктовал такое писцам, редко сдерживал усмешку.
Вот совсем не знаем, что за смутьяны. Риамасса с Менной злились, но и войско мицрим против «безродных разбойников» не спешили слать. Нашли другое решение. И долго в Ханаане «безродные» бодались с неарин, «молодёжью», наёмниками на службе у крокодила, младшими сынами.
В этой борьбе и стали «безродные» могучей силой. Они и Трою потом выручали.
Но как сел Хаттусили на Престол Льва, как укрепил свою власть и замирился с Риамассой, то совершил то, чего ни Тур-Тешшуб, ни Хастияр не поняли, хоть и близки к лабарне были — ближе некуда. Он распустил «неизвестных негодяев», столь верно послуживших ему. Щедро наделил землёй, но заявил, что в услугах их не нуждается более. Дескать, вечный мир у нас теперь с Мицри. И ни к чему дразнить крокодила.
Когда же пришло время Тур-Тешшубу последовать своей участи, на смертном одре он потребовал у сына, дабы тот не забыл о «безродных» и позаботился о том, чтобы они всегда могли прийти на помощь царству. Ибо хоть и почитали многие в Хатти и Мицри, будто наступил Золотой век, но старый «Первый Страж» и умирая стремился увидеть недоступное смертному грядущее.
Хастияр поклялся, и клятву сдержал. Смог хитростью, уловками урвать у казны необходимое содержание, дабы не превратились «неизвестные разбойники» в обычных земледельцев. Обязал он их растить сыновей воинами. Вот и случилось всё по мысли потомков Васили — ныне «быстроногие сыны Ярри» по наследству подчинялись Астианаксу и никого иного он не мог бы взять с собой для сего дерзкого предприятия — оторвавшись от основной рати лабарны Солнца аж на двадцать переходов, занять Нихрию под носом у Шалману-Ашшареда.
Воины приближались под бодрую песню, а впереди шагал немолодой муж, издалека узнаваемый по красному плащу, сложенному полосой и накинутому наискосок через плечо, поверх доспехов. А более всего приметному даже не им, а своими знаменитым шлемом с оленьими рогами. Из-под шлема на грудь воина спускались длинные седые волосы.

Не так уж много осталось живых участников похода Хаттусили на помощь Трое, из них Цити единственный ещё сохранял крепость тела, потребную для того, чтобы ходить в дальние походы, да не на колеснице, а пешком, как и все его люди. И сражаться, хотя ему перевалило за шестьдесят лет.
В халентуве, царском дворце, далеко не все знали о его прошлом, ибо много лет служил он там чашником, и даже не главным, уступая первенство старшему кравчему. Иные вельможи смотрели с пренебрежением. Ну кто такой этот Цити? Ворчливый старикан с вечно недовольным обрюзгшим лицом и именем, кое пристало носить простолюдину. А ведь он и был простолюдином, тогда как даже младший помощник кравчего происходил из знатного семейства, и чуть ли не каждый поварёнок на дворцовой кухне мог похвастаться хорошим родом.
Однако Астианакс не раз слышал от тестя, что имя своё Цити оправдал шесть раз.

Не прерывая песню, «Быстроногие сыны Ярри» вошли в город. Астианакс и Дабала-тархунда поспешили встречать.
— Ну что тут? — деловито поинтересовался Цити после краткого приветствия.
— Скверно. Припаса мало.
— Давай-ка обойдём всё, а ты рассказывай, — велел чашник, будто не с одним из первых лиц царства говорил, а с каким-нибудь сотником.
— Ты не отдохнёшь разве? — удивился Астианакс.
— Если я сейчас на лавку сяду, то одолеет меня лень. В Полях Веллу отдохнём.
— Не надо бы туда спешить, — покачал головой Дабала-тархунда.
— Вот потому сначала дела, а потом отдых, дружище, — ответил чашник, приветственно хлопнув возницу по плечу.
— Анцили, займись размещением людей, — распорядился Астианакс.
Позже, когда солнце уже село, чашник, наконец, позволил себе растянуться на ложе в опустевшем доме хазанну.
Астианакс добавил масла в лампу, разлил вино по чашам и поднёс одну Цити.
— Что дальше?
Верховенство чашника над собственной персоной он и не думал подвергать сомнению, в ратных делах тот превосходил «Первого Стража» многократно.
— С такими запасами нам тут долго не продержаться, — ответил чашник.
Астианакс кивнул. Это совершенно очевидно.
— Но держаться надо, — добавил Цити, — а потому следует послать гонца к нашему Солнцу. Поторопить. Если успеет подойти Шалману-Ашшаред, обозу с хлебом не пробиться.
— Гонца утром отправим, — сказал Астианакс, — и разведчиков по всем дорогам.
— А сам ты? — спросил Цити, — готов? Не передумал?
— От стыда бы сгорел, если бы передумал.
— Опасно это, — покачал головой чашник, — ашшурайе ведь народ такой. Могут и не посмотреть, что ты «Первый Страж» и самого Солнца друг.
— У меня шансов больше, чем у кого иного.
— Смотри, Хасти-Анакти. Голову льву в пасть положить хочешь.
Астианакс не ответил.
— А что та речь? — спросил после некоторой паузы Цити, — ты ведь так и не признался Солнцу?
— Нет. Но я его лицо видел перед отъездом. Взгляд у него бегает. Так что верю я — поймёт он. Даже вздохнёт с облегчением, если выгорит.
— Свежо предание...
— Не веришь в такой исход?
— Не верю, — признался Цити.
— Ладно, — Астианакс привалился спиной к стене, — посмотрим. А насчёт речи... Всю дорогу в голове её вертел, так и эдак. Здесь уже кое-что переписал.
Он подтянул ближе к себе свёрток, который принёс с собой, откинул тряпицу и извлёк две деревянных таблички, обтянутых полотном и одну глиняную. Её он протянул чашнику.
Тот привстал, приблизил лицо к лампе. Прищурился.
— Нет. Не вижу. Совсем глазами ослаб. Днём при ярком солнце ещё читаю с трудом, а сейчас никак.
Астианакс забрал у него табличку и прочитал:
— Пусть Богиня Солнца города Аринны знает! Я клянусь, что не враждебен царю страны Ашшур, моему брату, и нахожусь с ними в мире. Я клянусь, что буду возвращать ему беглецов, что буду хватать и передавать ему воинов, которые бежали от царя страны Ашшур и вошли в страну Хатти.
Цити снова недоверчиво покачал головой.
— Едва ли это его остановит.
— Это нет, — согласно кивнул Астианакс, — а вот ты можешь. И тогда эта речь может прийтись ему по сердцу.
— Что нам ещё остаётся? Стены тут неплохие, высоты доброй. И вал хорош, крут, хуршану так просто не подвести. Колодцы внутри имеются. Я думаю, будь у «царя множеств» разума только на драку, да три сароса войска, мы их тут отделаем. Кровью умоются.

— А если больше?
— А вот тут уже всё в воле богов. Но остудить ашшурайе — остудим. На сколько же нас хватит — от Солнца нашего зависит. Если сам не придёт быстро — хотя бы обоз с хлебом нужен, Хасти-Анакти.
— Всё я понимаю, — буркнул Астианакс.
Всё он понимал. Как и то, что лабарне хлеб самому нужен, и причём куда больше. На пятнадцатитысячное войско. Со всех земель к западу, кроме совсем уж пустынных, урожай собран месяц назад и местные его сейчас повсюду прячут. А гнать караваны из Хатти далеко, да и туго там с хлебом. Второй подряд засушливой год выдался. Не ко времени лабарна придумал воевать, ох, не ко времени...
— К Солнцу нашему я пошлю Анцили, — сказал Астианакс, — иного он не послушает.
— Слал твой тесть уже Анцили за помощью, скверно закончилось, — напомнил Цити.
— Сейчас-то другое дело. Лабарна друг мой.
— Ну смотри.
— Сам тоже поеду утром. Три колесницы возьму.
— Не маловато?
— Ну пять. И Дабала-тархунду.
— Да уж, так сильно лучше, — усмехнулся Цити, — ты так «царю множеств» покажешь, что у Хатти дела совсем скверно идут.
— Ну не всех же брать!
— Да... Не всех.
— Давай семь колесниц. А две назад отошлю, как ашшурайе достигнем. Так вы узнаете, где они.
— Не перехватили бы...
— А это уж от твоих парней зависит.
— Не волнуйся, самых хватких выделю. По какой дороге поедешь?
— На Теду, как лазутчики говорили. Но ты разошли разведчиков и по другим дорогам.
— Исполню.
В свои покои Хасти ушёл за полночь, а поутру велел запрягать лошадей. Анцили назначенной ему роли не обрадовался, но Астианакс знал — старый друг в лепёшку разобьётся, но дело сделает. Ныне ему и правда убеждать придётся не дурака Урхи-Тешшуба. Уже хорошо.
И вот, как порозовел небосвод над горами востока — выехали из Нихрии несколько колесниц. И помчались на три стороны света.
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— Три сароса? — пробормотал Дабала-тархунда, — как бы не так.
— Думаешь, их больше? — спросил Астианакс.
— Намного, уж поверь мне.
Астианакс прикусил губу. Возница великого лабарны повидал немало воинских лагерей, опыта у него в этом деле куда больше, нежели у «Первого Стража», который не питал иллюзий насчёт того, что наблюдение за войной в Лукке сделало его опытным мужем. Нет, не сделало.
Колесница медленно катилась по лагерю. Дабала-тархунда отпустил поводья. Лошадей вёл вакиль-авилум, десятник. Но по его одежде и украшавших волосы синих лентах сразу видно — этот младший из начальников всё же не из простых. Скорее всего из числа отборных царских телохранителей.
Колесница катилась по замысловатому, не прямому пути, вдоль которого выстроились воины ашшурайе. Причина этого быстро стала понятна Астианаксу — ему показывали мощь войска Ашшура.
Колесница приблизилась к самому большому шатру. Здесь посла уже ждали. На небольшом возвышении, человеку по колено, стоял позолоченный трон. На нём под огромным синим зонтом восседал немолодой мужчина в длинной пурпурной канди. Через плечо его был перекинут, дважды оборачивая тело, плащ-конас иного оттенка, ближе к синему, тогда как рубаха канди отливала красным. Плащ сверкал нашитыми золотыми бляхами, оторочен золотой бахромой, такая же украшала и зонт. Голову «царя множеств» покрывала высокая шапка-кидарис из тонкого белого войлока с золотым навершием-башенкой.
За спиной царя застыли военачальники и придворные. Ближе всех по правую руку стоял молодой человек в не менее богатых одеждах. Астианакс догадался, что это царевич Тукульти-Нинурта. Посол скользил взглядом по лицам ашшурайе и в какой-то момент глаза его расширились — среди них стоял Шамаш-Мурану.
— Взгляни на бога, — шепнул Дабала-тархунда, — хороший знак.
— Вижу, — ответил Астианакс.
Над троном Шалману-Ашшареда было развёрнуто квадратное пурпурное полотнище, на котором золотыми нитками искусная мастерица выткала изображение бога Ашшура. Торс величественного долгобородого мужа оканчивался голубиным хвостом, заключённым в крылатое колесо. Бог приветственно поднял руку.
Это знамя разворачивали, принимая посла. На войну «царь множеств» обычно собирался под иным — там бог держал в руке лук. Здесь лука не было.
Вперёд вышел царский глашатай и провозгласил:
— Перед тобой, посол, царь множеств, царь сильный Шалману-Ашшаред, любимец Ашшура, возлюбленный Иштар, основатель городов, сын Адад-Нирари могущественного!
Далее последовало длинное перечисление земель, коими владел великий царь.
Астианакс с достоинством поклонился. Дабала-тархунда тоже согнул спину, гораздо сильнее.
— Назови себя!
Посол не менее церемонно представился, больше слов потратив на титулы Тудхалии, нежели свои.

Положенные речи затянулись, оба царя, один из которых говорил устами посла, а другой глашатая, долго повествовали о своём здоровье и процветании семей, подданых, воинов и лошадей, надеясь, что и у собеседника дела идут не хуже.
Астианакс успел поймать себя на мысли, что в голосе глашатая он не слышит угрожающих ноток, и это несколько удивило его. Он ждал менее тёплого приёма.
С одной стороны между Ашшуром и Хатти ещё не пролилось крови, но с другой цари шли друг навстречу другу со вполне определёнными намерениями.
Предыдущее посольство привезло царю множеств обвинение в потворстве отступничеству Эхли-Шарри и вызвало немалый гнев военачальников Шалману-Ашшареда. Сам царь при этом сохранил невозмутимость. Все переговоры в его присутствии велись придворными и Шалману-Ашшаред соблаговолил сказать предыдущему послу Хатти лишь два слова:
«Приди — сразимся!»
Астианакс был вынужден признать, что по части самообладания «царь множеств» уделал Тудхалию одной левой.
Хасти ожидал, что теперь может случиться всё, что угодно. Не исключал того, что следующий день встретит в яме. По меньшей мере. О вспыльчивости и жестокости ашшурайе в Хатти были хорошо осведомлены. Астианакс помнил рассказы Хастияра о том, как в начале своего правления Шалману-Ашшаред повелел ослепить четыре сароса пленных воинов митанни.

Но сейчас посол слышал в голосе глашатая чуть ли не доброжелательные нотки.
Это из-за того, что послом прибыл сам «Первый Страж»? Или потому, что «царь множеств» уже знает о затруднениях Тудхалии?
Лицо Шалману-Ашшареда не выражало никаких чувств. А вот наследник смотрел на посла с улыбкой. Она, вкупе со хмурым взглядом Мурану, всё и объяснила.
Они действительно уверены в том, что их дела идут прекрасно, а у врага не очень.
Положенные речи завершились. Глашатай отдал поклон царю и отошёл в сторону. Вперёд выступил наследник.
— Какие слова брата отца моего ты привёз отцу моему, о посол? — громко спросил Тукульти-Нинурта.
Астианакс откинул полотно с первой таблички:
— Так говорит великий лабарна, Солнце, Тудхалия, герой, сын лабарны Хаттусили, героя, внук лабарны Мурсили Великого, героя!
И начал читать.
То была табличка памяти. Она повествовала об отношениях Хатти и Ашшура от прапрадедов нынешних царей.
Закончив читать, Астианакс поднял глаза на царя. Тот молчал. Он и придворные ожидали продолжения, знали, что оно последует.
Астианакс взял в руки вторую дощечку.
То была табличка войны.
Тудхалия заявлял, что принял вызов и намерен со всеми своими колесницами и воинами прийти на берег Пураты, дабы установить здесь каменных львов, ибо пребывает в своём праве.
Военачальники возмущённо зашумели. Астианакс услышал выкрики, призывавшие царя обрушиться на жалкое войско Хатти со всей великой мощью Ашшура. А дерзкого посла посадить на кол.
Шалману-Ашшаред хранил молчание.
— Брат отца моего повторяет слова вражды, — произнёс Тукульти-Нинурта.
По тону непонятно, вопрос это был или утверждение.
— Вовсе нет, — возразил Астианакс, — разве владел Ашшур землями Иссувы? Недоволен господин мой тем, что клятвенники его бегут в Ашшур.
— Готов поклясться отец мой пред Высокой Горой, что не причастен к делам сим, — ответил Тукульти-Нинурта и добавил, — разве виноват лев, что у нерадивого пастуха разбежалась отара?

Астианакс скрипнул зубами. Слышал бы Тудхалия — загремел бы, как кипящий котёл под крышкой.
— Если изменник Эхли-Шарри действовал лишь собственным слабым умом, и великий царь Ашшура то подтверждает своим нерушимым словом, стало быть нет причин для вражды.
— Воистину так! — согласился Тукульти-Нинурта.
— Но зачем великий царь Ашшура идёт к Нихрии с войском, а не шлёт послов мира к господину моему? Разве так показывают доброе отношение к соседу?
— Лишь глупец раскрывает объятия тому, кто обнажил уже меч.
— Почему бы нет, если найдутся люди, что разрешат недоразумение. Ведь кровь не пролилась.
— Воистину, такие люди угодны богам, — кивнул Тукульти-Нинурта, — пусть воины брата отца моего оставят Нихрию и крови не прольётся.
— Разве пять дюжин воинов Хатти угроза великому царю?
— Конечно нет, — усмехнулся наследник, — но полсароса тех, кого в Хатти зовут разбойниками, насмехаются над речами дружбы.
Астианакс прикусил губу. Они уже знают про Цити. Когда успели? Неужто они с чашником проворонили лазутчика? Похоже на то.
— Почему господин мой должен оставить город на своей земле?
— Потому что Нихрия от века стояла под рукой ничтожных владык царства Ханигальбад, которые поклонились ныне Ашшуру.

— Лев задрал овцу господина моего и думает, что вся отара уже его? Разве входили воины Ашшура в Нихрию прежде?
— Таковы, значит речи брата моего? — раздался скрипучий старческий голос.
«Царь множеств», наконец, нарушил молчание.
— Вновь брат мой прислал мне табличку вражды, — сказал царь и добавил с нотками уважения в голосе, — но говорит, как подобает мужчине. Он не зовёт вместо себя на войну трусливого царька кашшу, соблазняя его рассказами про то, что коней у того, как соломы. Приятно будет победить такого царя.
Шалману-Ашшаред с усмешкой скосил глаза на Мурану, а потом посмотрел на сына. Еле заметно кивнул.
Тукульти-Нинурта вновь повернулся к Астианаксу:
— Так говорит царь множеств Шалману-Ашшаред — пусть же брат мой продолжает свой путь со всеми своими колесницами, всеми своими воинами. А мы продолжим свой.
— Стена встанет на пути великого царя, — пообещал Астианакс, — и крови ашшурайе прольётся много.
— Всё во власти Энлиля всех богов, — спокойно заметил Тукульти-Нинурта, — мы же, жрецы его, не свернём с начертанного нам пути.
Он опять посмотрел на отца.
Шалману-Ашшаред поднял руку и вновь проскрипел:
— Храбрые слова брата моего, великого царя, делают ему честь. Жажду я испытать его. Ты же, достойнейший Хасти-Анакти, прости гневливые речи военачальников моих и будь ныне гостем моим, и раздели хлеб и вино, что послал столу моему Шамаш!
Астианакс учтиво поклонился. Приём закончился. К послу подошёл глашатай и объявил, что повелел «царь множеств» оказать ему помощь — развернуть богатый шатёр
— Пользуйся гостеприимством Ашшура, достойнейший.
За ужином, где собрались высшие военачальники, Тукульти-Нинурта с показным дружелюбием расспрашивал посла, каков лабарна Солнце. Метко ли бьёт из лука, много ли добыл львов?
Астианакс пить не хотел, но отвертеться было практически невозможно. Наутро он заявил о желании отбыть к своему повелителю. Наследник наигранно обиделся.
— Не оскорбляй нас, достойнейший. Ведь иные потом скажут, что владыка Ашшура груб, негостеприимен и неподобающе принимает послов.
— Разве найдутся такие?
— Кто знает? Вон, посол Кар-Дуниаш уже третий год гостит. Посмотрит, что посол Хатти на второй день уехал и ославит по миру!
— Так загостился посол Кар-Дуниаш, что и в поход с великим царём отправился?
— Верно! — хохотнул Тукульти-Нинурта, — и не скажешь ведь — езжай-ка домой. Позор тогда перед другими царями!
— Я бы не хотел оказаться столь докучливым.
— Конечно, вижу я, что воспитан ты подобающе, достойнейший. Давай ещё выпьем?
Ашшурайе не сворачивали лагерь, это удивляло. Астианакс не сомневался — они знают, что Тудхалия идёт к Нихрии. Должен идти. Почему же сидят на месте?
Но вскоре всё выяснилось.
Вечером второго дня возлияний Дабала-тархунда рассказал послу на ухо:
— Удалось мне поговорить с Мурану. Вроде не видели меня. Он уверен, что всю эту заваруху с Эхли-Шарри подстроил Урхи-Тешшуб.
— Вот же сукин сын! Признаться, я не удивлён. Но что он один, тоже не верю. Уж больно гадко ухмыляются. Словно всё по их плану идёт.
— Похоже на то. И ещё кое-что. Мурану рассказал — они не снимаются с места потому, что ждут подхода по реке барж с димту.
Астианакс скрипнул зубами. Димту, «движущиеся горы». Ну конечно. Не дураки тут. Наслышаны про Цити. Знают — с одними лестницами Нихрию не взять, пока там не простые гарнизонные асандули, а «неизвестные разбойники». Ждут подвоза разобранных осадных башен. Верно, там будут и тараны-ашибу.
Цити говорил — димту, или хуршаны по-хеттски, подвести к стенам Нихрии трудно. Но ведь и народу тут невоенного целая тьма. Есть, кому землю копать.
В лагерь ежедневно прибывали караваны с припасами, кормить огромное войско. Успеет ли такой караван к Цити?
— Стало быть, и нам время тянуть выгодно.
Но не срослось. Как видно, ашшурайе поняли, что совершают ошибку. На третий день лагерь пришёл в движение и Астианакс решил использовать свой последний шанс. Попросил о новой встрече с царём.
— Не лучше ли разрешить спор миром? Лабарна, Солнце, не враждебен великому царю Ашшура.
Он показал свою третью табличку. Послание мира. Тудхалия не знал про её существование, но Хасти не сомневался — он сумеет убедить лабарну, что действовал верно. Если выгорит, конечно.
В ней предлагались многие уступки. И главная — Тудхалия не намерен оспаривать власть Ашшура над царством Ханигальбад.
Астианакс знал — для лабарны это неприемлемо. Отказ от притязаний на захваченные Ашшуром земли бывшего вассала означал бы для Тудхалии правоту его отца. Признать это ещё недавно он категорически не соглашался, ибо то была правота слабого. Но «Первый Страж», несколько месяцев назад разделявший воинственный порыв своего царя и друга, к сему времени уверился, что цена излишне высока.
От лица лабарны Астианакс клялся солнечной богиней в душе, а в речи подменил её на Адада и Шамаша, покровителей справедливости, любящих правду, дабы легче дошли его слова до сердца владыки Ашшура.
— Великий царь! Когда два льва дерутся, хитрая лиса смеётся и похваляется, что съест добычу львов! Лиса эта — негодяй Урхи-Тешшуб. Он подстроил эту свару!
Ему вдруг стало всё понятно. Эхли-Шарри ни в чём не виноват! И верно, оговорил его Палияватра. Где же были глаза «Первого Стража»?
«Хастияр бы так не опростоволосился...»
Верно, сам Апаллиуна в тот миг наградил его красноречием, ибо суровая складка меж бровей «царя множеств» разгладилась и даже Тукульти-Нинурта убрал усмешку с уст.
— Ты хорошо говоришь, посол, мне милы эти речи, — сказал «царь множеств», — но слов мало. Брат мой укрепил Нихрию, засел там Цити, главный над «сынами Ярри». Наслышаны мы о том, каков сей воин. Пусть он покинет Нихрию, тогда и я отведу своё войско. Если же нет — Нихрия будет стонать. Твой же царь пусть положит правую руку на эту табличку и поклянётся Шамашем, что сказанное здесь — истина. Дам я тебе своих людей, чьи слова подтвердят клятву брата моего. Тогда я уведу войско.
— Ты мудр, великий царь, — поклонился Астианакс.
Вместе с наследником они вышли из шатра.
— Поспеши, — сказал Тукульти-Нинурта, — ибо пока не поклянётся царь твой в том, что не враждебен нам, Нихрия будет стонать.

        
      

        
      

        Месяц спустя. Снова Нихрия
      
...и Нихрия стонала.
Так повелит записать в анналах своих «царь множеств» Шалману-Ашшаред.
Правды в словах сих было немного.
Тысячи муравьёв сновали взад-вперёд с повязанными на спину корзинами. Таскали землю, разравнивали дорогу для «движущейся горы» димту. Десятки, если не сотни из них лежали неподвижно на склонах вала, не слишком высокого, но пока непроходимого для димту.
Лежали с перекошенными лицами, утыканные стрелами, перемазанные земляным маслом напатум, обугленные, дымящиеся. Были среди них и воины, но немного. Ашшурайе утаскивали своих из-под стен. Бросали без погребения лишь рабов. Целые толпы ныне загонял Нергал в страшное царство своей супруги Эрешкигаль, где удел их навечно — солёная вода и горький хлеб из пепла.

Кое-где липкий напатум ещё горел, порождая густые облака вонючего чёрного дыма. Даже на приличном удалении не продохнуть от запаха серы.
В обшитой мокрыми шкурами димту торчало с дюжину зажжёных стрел, но воспламенить громаду не смогли. Они и поразили её на излёте, стояла она на приличном удалении, покуда не готовая идти в бой.
«Жеребёнок Шамаша» сидел верхом на Нергал-мурани-пазару на расстоянии в три полёта стрелы от стен и наблюдал за бесславным финалом очередного штурма.
Все лестницы «сыны Ярри» от стен оттолкнули и с торжествующим улюлюканьем потешались над отступающими ашшурайе. Жаркая рубка на одном из участков южной стены, неподалёку от главных ворот, ещё недавно внушавшая немало надежд Нинип-Пазуру, лично возглавлявшему приступ, сошла на нет. Хетты скинули со стен трупы врагов.

Мурану спасался от зловония, прикрывая рот и нос платком. Помогало, впрочем, неважно. Нергал под ним недовольно фыркал. Ну конечно, кому такое понравится.
На зубцы стены поднялся человек в шлеме, украшенном ветвистыми оленьими рогами. Мурану подумал, что ведь наверняка неудобно в таком. Куда больше шансов свернуть шею, чем в коническом шлеме с гребнем, что особенно любят мешеди. Или островерхом, как у знатных воинов ашшурайе. Но на какие жертвы только не пойдёшь, дабы не осталось сомнений у воинов великого владыки Ашшура — ныне бьёт их и унижает чашник Цити. Один из главных людей в Хатти по части кормления царя и богов. А ныне он кормит щедрыми жертвами злых демонов Иркаллы, страны без возврата.

— Шалману-Ашшаред! — крикнул Цити, — смотри! Мы поймали мышь!
Он повернулся к своим людям и махнул рукой. Хетты столкнули со стены упиравшегося человека, и он повис, раскачиваясь, привязанный за ногу. Попытался извернуться, схватиться за верёвку. И что-то нечленораздельно верещал.

— А мышь-то не одна! — кричал Цити.
На ближайшей к нему башне повторилась экзекуция — только новый повешенный оказался человеком в богатом одеянии.
— Помилуйте! — орал он, не переставая, дёргался и скрёб руками по стене в тщетной попытке перевернуться. Получалось у него ещё хуже, нежели у первого повешенного. Виной тому массивное пузо.
— Пощадите! Я невиновен!
— И ведь верно говорят твои люди, Шалману-Ашшаред! — перекрикивал толстяка чашник, — что злобный Цити казнит предателей без суда! Действительно, судьи-то ныне в Нихрии и нет! Нового не хочешь прислать? А то мой царь, когда ещё сподобится.
Ну, тут уж не надо иметь семь пядей во лбу, чтобы догадаться — толстяк — это местный судья Параттама. А другой человек — лазутчик, коего накануне Тукульти-Нинурта запустил в город по потайному лазу, дабы судья ночью открыл ворота. Не срослось.
Разговоры о лазутчике и «своём человеке» в городе «царь множеств», царевич и их военачальники вели, не скрываясь от Мурану. Он находил в этом злую иронию. Его взяли в поход для демонстрации мощи Ашшура, но пока что этой «необоримой силище» уже более двадцати дней успешно противостоял чашник, десятикратно уступая по числу людей.
Мурану был наслышан о нём, хотя и не знаком лично. О «неизвестных разбойниках» ходило много слухов. По большей части их превозносили, как непобедимых демонов из свиты Нергала. Особенно в распространении таких сплетен отличались простолюдины, хотя отметился и кое-кто из знати. И не только в Хатти.
Посол тронул бока жеребца пятками и поехал в сторону лагеря, к шатру владыки Ашшура. Как раз успел к зрелищу царского гнева.
Шалману-Ашшаред сидел на возвышении, на троне под зонтом и наблюдал, как его воины шли на приступ, а потом бежали. Ныне, на коленях перед царём, касаясь лбом земли стоял раби-амурри Нинип-Пазур.
— О великий царь! Мы понесли большие потери и были вынуждены отступить.
— Трусливые сыны шакала! — царь аж побелел от гнева, его иссиня-чёрная крашеная борода тряслась, — вы не отступили, а бежали, поджав хвосты!
— Это не люди! — оправдывался Нинип-Пазур, — это демоны Эрешкигаль во плоти!
— А вы разве не сыны Нергала?! О нет, я вижу, вы трусливые рабы!
— Я смиренно приношу извинения, великий царь. Нижайше прошу — сними лишь мою голову. Только я виновен в этой неудаче.
— Твоя голова непременно покинет плечи сегодня же, — пообещал Шалману-Ашшаред.
— О, великий царь, — раздался за спиной коленопреклонённого военачальника голос наследника, — взываю к твоей милости!
— Что ещё? — Шалману-Ашшаред поднял на сына раздражённый взгляд.
— Прости мне мою дерзость. Прошу я о награде для доблестного Нинип-Пазура.
— Ты в своём уме? — удивился царь.
— Милостью Высокой Горы, надеюсь, что так.
— Просишь о награде этому трусу?
— Нинип-Пазур не трус, он последним повернулся спиной к чашнику.
— Твои слова звучат, как насмешка! — повысил голос Шалману-Ашшаред, — ты сам этого не видишь?! Повернулся спиной! К кому?! К чашнику!
— Но лишь когда остался в одиночестве. К слову сказать, те, кто бежали первыми, по моему приказу уже лишились голов. И первого я отправил к Эрешктгаль лично.
— Тукульти-Нинурта, — совсем рассердился царь, — ты бредишь? О какой награде ты говоришь?
— О, великий основатель городов, — дозволь Нинип-Пазуру умереть, сразившись в первых рядах твоего войска с Тудхалией!
Царь минуту грозно взирал на сына и вдруг расхохотался.
— Каков наглец! Всегда выгородит своих дружков!
Тукульти-Нинурта поклонился, пряча улыбку.
— Но как же этот трус, коего я вовсе не простил, сразится с Тудхалией, ежели тот и не думает явиться? Признаться, я уже устал поджидать и его, и того посла, как там его...
Шалману-Ашшаред поискал взглядом Мурану.
— Хасти-Анакти, — подсказал тот.
— О том я и спешил сообщить, великий царь. Только что прибыл лазутчик. Я едва успел выслушать его, как поспешил к тебе.
— Говори.
— Тудхалия в двух днях пути к западу от Шурры.
— Вот как! — хищно оскалился царь, — он всё-таки осмелился явиться! Поклялся Шамашем над табличкой?
— Лазутчик не знает. Он не видел людей, что ты в великой мудрости своей послал с Хасти-Анакти. Но царь Хатти пришёл не один, а с войском.
— Он всё-таки решил померяться силами с нами? Сколько у него воинов?
— Их меньше, чем нас.
— Глупец, на что он рассчитывает?
— О великий царь, — не выдержал тупсар-амурру Гамил-Нана, — он надеется на стойкость Цити. Они хотят зажать нас в клещи.
— А вот и нет! — заявил Тукульти-Нинурта, — Тудхалия целый день простоял лагерем без движения. Он не спешит на помощь Цити.
— Почему? — нахмурился царь.
— Может он намерен поклясться над табличкой? — осмелился подать голос Мурану.
Все повернулись к нему.
— Я мог бы поехать и убедить его сказать слова мира именем Шамаша, — предложил посол.
— О, великий царь, — вновь попросил слова Гамил-Нана, — я думаю, дело в ином.
Шалману-Ашшаред некоторое время переводил взгляд с одного военачальника на другого. Потом сказал:
— В шатёр.
Несколько человек проследовали за ним в царский шатёр для совещания. Мурану не был туда вхож в подобные моменты.
Совещание оказалось недолгим. Из шатра вышел наследник и взглядом нашёл Мурану, который и не думал уходить, и терпеливо ждал царского решения.
— Тудхалию ты не убедишь сказать слова мира, но можешь попытаться с Цити.
— Это пустая трата слов, — покачал головой посол.
— Верно.
— Зачем же ты предложил?
— Чтобы ты ощутил причастность к великим делам, что ныне творятся под Нихрией. Из моего доброго к тебе расположения.
— О да, — усмехнулся посол, — поистине великие дела. Вы взяли меня с собой, чтобы я ослеп от блеска вашего величия. У меня действительно нехорошо с глазами. От едкой вони напатум, от ваших горелых гниющих трупов. Двадцать дней не можете вломиться на кухню, где заперся повар с горсткой голодранцев-горлодёров.
— Надо признать, что повар он хороший, — совершенно спокойно, без тени обиды или недовольства в голосе заметил Тукульти-Нинурта.
— Воистину. Особенно ему удаются блюда из жареного мяса.
— Так значит, не поедешь на переговоры с ним?
— О чём говорить?
— Разумеется, о его сдаче. Гарантируем почётную. Как храбрейшему из воинов. Уйдёт с оружием. Поклянёмся всеми богами.
— Лев задрал почти всех охотников, а сбежавшие продают его шкуру, которой даже не коснулись? — заломил бровь Мурану.
— Ему всё равно придёт конец. Выйти он не рискнёт и скоро они там начнут дохнуть с голоду. Сие мне ведомо совершенно точно. Благодаря тому бедняге, коего они сегодня вывесили на просушку.
— Не ты ли, о царевич, только что поведал, будто Тудхалия уже совсем близко? Он выручит своего воина и, как сказал умный Гамил-Нана, хотя я не замечал за ним прежде особого ума, они возьмут вас в клещи.
— Вовсе нет. Тудхалия не сойдёт с места, где сейчас стоит.
— Это ещё почему?
— Ты бывал в Шурре, Мурану?
— Нет, никогда.
— Как и я. Но Высокая Гора одарил меня в милости своей многими ушами, глазами и языками. Они увидели и поведали мне, что там плоская равнина и даже небольшая речка переходима по колено и не имеет крутых берегов. Здесь же... Оглянись вокруг, Мурану.
Посол скрипнул зубами от досады.
— Ну? — спросил Тукульти-Нинурта, — что же ты не оглядываешься?
— Я понял, о чём ты. Тут холмы, овраги, кусты и камни.
— Из тебя вышел бы неплохой лазутчик, — улыбнулся царевич.
— Я таков и есть, — ответил Мурану, — всякий посол во многом лазутчик.
— Но Цити ты не хочешь рассказать, что его царь не намерен идти на выручку Нихрии? Он бросил «сынов Ярри», обрёк голодной смерти, а сам намерен биться в другом месте.
— Разве это предательство? Побьёт вас там и придёт сюда.
— Их намного меньше, чем нас, — улыбнулся Тукульти-Нинурта, — мой человек клянётся, что сосчитал надёжно.
— Нинип-Пазур клялся, что сегодня уж точно возьмёт стену. Он ошибся, может и ты ошибаешься.
— В чём?
— В своей способности разбить Тудхалию.
— Был бы там его миролюбивый и осторожный отец — я бы и то сомневался. Но сами боги подсказывают мне — не стоит бояться того, кто взял имя самого ничтожного из царей Хатти.
— Два других царя этого имени прославились куда больше.
— Но люди поминают хвалой либо хулой всегда последнего.
— Это не так. К примеру, из царей именем Мурсили, Великим зовут второго и плюются при упоминании третьего.
— Что же, как знаешь, не буду дальше спорить. Так пойдешь говорить с Цити?
— Это бесполезно, он переупрямит осла.
— Да, на своё же горе, — кивнул Тукульти-Нинурта, — ну что же, так тому и быть. Мы выступаем к Шурре.
— Вы снимете осаду? — удивился Мурану.
— И да, и нет, — улыбнулся царевич, — здесь останется Нинип-Пазур. Искупать свой грех. Он ранее пообещал, что димту двинутся к стенам через пять дней. Пусть ответит за свои слова. А Цити пусть сидит и ждёт димту. Может хоть каждый день глумиться над ней тряся срамным удом. Посмотрим, как эти певцы запоют в итоге.
— А вы пойдёте в место смерти, назначенное вам Тудхалией, — сказал Мурану.
— Кто кому что назначил — скоро даст знать Энлиль всех богов. Это будет честный бой, грудь на грудь, без уловок.
— Позволь мне поехать к Тудхалии. Я вместе с Хасти-Анакти найду слова, чтобы закончить всё это миром.
— Твой друг, похоже, не преуспел в красноречии, — возразил Тукульти-Нинурта, — у Тудхалии было много времени, чтобы поклясться Шамашем. Но люди моего отца так и не прибыли с табличкой мира. Твои слова уже не стоят пыли, Мурану.
Царевич повернулся и пошёл прочь. Бросил через плечо:
— А шпион ты плохой. Хороший бы нашёл способ связаться с чашником.
Войско ашшурайе выступило из лагеря ночью, не свернув половину шатров. Под стенами Нихрии, как и сказал царевич, остался небольшой отряд «искупителей» и множество рабов. Им было приказано продолжать изображать бурную деятельность, строить дорогу для димту и всячески демонстрировать защитникам крепости наличие под стенами большого войско.
«Царь множеств», тем временем, со всеми колесницами, герсеку и большей частью пехоты достиг города Шурра. Ашшурайе, оставшись без многих шатров, выгнали из домов всех жителей.
Колесничные разъезды донесли, что войско хатти действительно стоит в ста двадцати аша от Шурры.

Шалману-Ашшаред повелел сыну снарядить новое посольство, дабы оно повторило требования:
«Если ты хочешь мира — поклянись в том над табличкой именами Адада и Шамаша. Оставь Нихрию. И будет мир».
Но через несколько часов после отбытия послов в Шурру примчались три колесницы, запряжённых взмыленными лошадьми.
И пред «царём множеств» пал на колени энкур Палияватра.

        
      

        
      

        Шурра
      
Он будто вернулся в детство, но не туда, где весело и беззаботно, а туда, где гложет бессильная злоба от несправедливости взрослых, когда за выходки Хешми-Шаррумы наказание доставалось ему и все оправдания и доказательства невиновности никто не желал слушать. Царевичу сходило с рук, отдувался Астианакс.
Боги будто смеялись над ним, никогда не позволяли истине кануть в забвение, всегда вытаскивали её наружу, но уже тогда, когда страсти улеглись и нечего махать кулаками после драки. Никто перед ним не извинялся, а Хастияр лишь невозмутимо говорил, пожимая плечами:
«Ты не был убедителен».
Вот и сейчас не покидало это ощущение беспомощности. Он не был убедителен.
Обратный путь из Теду очень затянулся. Они с Дабала-тархундой и немногими спутниками долго плутали по степи, от одного селения или городка до другого, расспрашивая, где сейчас войско лабарны. Потеряли двух лошадей, бросили одну колесницу. Посланные с ними люди «царя множеств» стойко делили все лишения, очаг и постель в степи. Не кичились важностью. Они очень напоминали многократно виденных купцов из Каниша, которым в равной степени шло и богатое платье, и воинский доспех в долгом и непростом путешествии по горам и равнинам.
Пару раз пришлось браться за меч — местные не то, что отвечать не собирались — о, их обуревали иные желания. Отбиться, впрочем, удавалось без труда. Куда селянам тягаться с мешеди. Но мысли в голове это порождало невесёлые.
Наконец, боги сжалились, и путники достигли своих. Астианакс вёл счёт дням и по всему выходило, что ашшурайе уже подошли к Нихрии. А лабарна, Солнце, ещё далеко. Войско хатти тащилось медленно.
Выслушав «Первого Стража», мрачный Тудхалия и вовсе стал темнее тучи. Астианакс ожидал, что лабарна воспламенится идеей спасения Нихрии, но этого не случилось. Этот новый Тудхалия совсем не походил на самого себя несколькими месяцами назад.
Идти и сразиться? Или просить мира?

Последнее — невероятный урон для царского честолюбия. Помпезно выйти в поход и вернуться побитой собакой, поджав хвост, даже не дав настоящего сражения?
Палияватра настаивал, что все трудности преодолимы. Надо действовать железной рукой. Аланталли не уставал говорить, что всех побьём. Неизвестно, что раздражало Тудхалию больше.
И тут является «Первый Страж» и заявляет, что враг сильнее, чем все они считали. А приехавшие с ним послы сразу же требуют клятв и действий. И каких действий?! Оставить Нихрию!
Душа лабарны рвалась на части. Он осознал всю сложность своего положения — кругом враги, даже на своих землях. В городах нужно оставлять гарнизоны, оттого войско тает, при этом всё сложнее его кормить. Сильнейшие воины уже сражаются, но им нужна помощь.
А действительно ли Цити сражается?
Тудхалия спрашивал об этом снова и снова. Ситара отвечал, что вестей нет. Никаких. О падении города тоже.
Поход продолжался. Войско шло к Нихрии. Один из послов Ашшура уехал, чтобы сообщить об этом повелителю. Астианаксу стоило большого труда убедить его смягчить слова. Дескать, наше Солнце движется навстречу не ради битвы, но для личной встречи с «царём множеств».
Так себе объяснение, но посол согласился.
За несколько дней пути до города Шурра Палияватра покинул войско с большим отрядом, дабы вновь заняться изъятием хлеба у местных поселян для кормления немалой рати. Астианакс знал — энкур жëг непокорные деревни. Как оказалось, он очень хорош для такой работы.
Астианаксу врезались в память его слова:
«Я стрела нашего Солнца. В моëм сердце нет зла. Но кому-то придëтся упасть».
Из головы никак не шла ещë одна картина — мужчина, отец семейства, висящий на дереве. Ведь было уже такое. Давно, в Лукке. Но по другой причине. У этого несчастного люди Палияватры выгребли всë, до последнего зëрнышка. Он сам наложил на себя руки.
Имеющий уши — да услышит. И Астианакс открыл их для слов, ранее пролетавших мимо. Для тех людей, что ещё надеялись на справедливость. И для тех, что отчаялись её обрести, и взялись за топоры с дрекольем.
Он выслушивал их, сопоставлял речи, как учил Хастияр и, наконец, всё происходящее заиграло новыми красками.
«Первый Страж» ещё сильнее утвердился в мысли, что Эхли-Шарри невиновен. Палияватра оболгал его! А роль Урхи-Тушшуба в том, чтобы обвинение энкура Востока предстало в наиболее невыгодном свете, ведь произнёс его презираемый всеми.
Выслушав друга, Тудхалия сплюнул себе под ноги.
Он вновь пригласил послов и повторил свои речи о том, что не враждебен Ашшуру.
Ответ тот же:
«Поклянись Ададом и Шамашем. Выведи своих людей из Нихрии».
Накрывало отчаяние.
— Как бы ты поступил? — спросил «Первый Страж» Дабала-тархунду.
— Я бы утёрся, — ответил бывший возница Хаттусили и сплюнул, подобно лабарне, — мы в такой заднице, что как не поступи — для Цити мы предатели.
— Почему?
— Сам посуди. О падении города не слышно. О том, что «царь множеств» там стоит — известно. Значит Цити бьётся и бьётся крепко. А боя без крови не бывает. Сказать ему — уходи, мы договорились — значит предать своих павших. Так он воспримет. Я его знаю — вспыхивает от икры, как добрый трут. А просто бросить на произвол судьбы — и того хуже. Ашшурайе, конечно, пообломают немало зубов, но одолеют. Силы-то не равны чудовищно. Ты всё видел.
Тянулись дни, но в тот, когда к войску вернулся Палияватра, Солнце будто побежало быстрее по небосводу. Астианакс в присутствии послов Ашшура произнëс перед лабарной обвинительную речь. Он обдумывал её долго. Она должна была сохранить лицо Тудхалии, спасти честь Цити, что бы не говорил о нём Дабала-тархунда.
И все стрелы попали в цель.
Палияватра упал царю в ноги, но слушать его не стали, заключили под стражу. Тудхалия простёр руку над табличкой и произнёс слова мира:
— Пусть Адад и Шамаш знают! Я клянусь, что не враждебен царю страны Ашшур, моему брату, и нахожусь с ним в мире.
Он пообещал, что воины Цити будут выведены из Нихрии.
Послы с достоинством поклонились и заверили его, что «царь множеств» Шалману-Ашшаред так же пребывает в мире с братом своим. А когда закончились положенные речи, добавили секретные слова, что и наследник Тукульти-Нинурта чрезвычайно расположен к Хатти и когда отец его последует своей участи, намерен он также сохранить братство.
И наступил мир...
Нет. Он должен был наступить. Но боги рассудили иначе.
Никто и помыслить не мог, какова истинная власть энкура Востока в землях его. Палияватру не в темницу бросили. Откуда она в чистом поле? Просто в свой же шатёр отвели и стражу приставили. А кое-кто с этой стражей поговорил и в ночи назначенный суду бежал...
...в Шурру, ко двору «царя множеств»!
И послов обогнал, степенно едущих.
Что он там сказал, в ту пору Астианаксу узнать не было суждено. Вот только когда на следующий день солнце проползло полпути до зенита, разведчики, стуча зубами, принесли весть — всё войско Ашшура движется навстречу хатти!
Раздумывать уже было некогда. Запрягайте лошадей, надевайте доспехи.
И помоги нам Шаушка.
— Ты останешься в лагере, — приказал Астианакс Анцили.
— Нет, я буду биться, — процедил тот.
— Ты никогда не был воином, — сказал Дабала-тархунда, — в шестьдесят с лишним не стоит начинать.
— Намного ли ты моложе?
— Я пережил немало битв с моим Солнцем.
— Мне приходилось браться за меч, — мотнул головой Анцили.
— Хорошее будет зрелище! — хохотнул Дабала-тархунда, — два старых пердуна на колеснице самого «Первого Стража»!
— Ты останешься в лагере, — отрезал Астианакс, — моим щитоносцем будет Кьяру.
Молодой парень из мешеди. Хорошего рода и в воинском деле из первых, бока на перинах не пролёживал. Возницей остался Дабала-тархунда. Уж его-то годами не подвинуть, как покладистого, доброго и не воинственного Анцили. Он и в сто лет бы просто взял в руки вожжи и сказал:
— Пошли, дадим просраться долгобородым.
Собираться пришлось быстро. Надеть толстую поддоспешную рубаху, нижний панцирь сариам, верхний ворот с крыльями наплечников — гурпису. Шлем с гребнем, как у всех мешеди. Как у самого царя.
Колесницы растянулись в три огромных линии. На правом крыле встал Аланталли. На левом гал-картапи, начальник всего колесничего войска. В центре сам царь и «Первый Страж» подле него. Меж колесниц врассыпную суту с пращами и дротиками. Они будут поспевать за бегом лошадей.
Позади всех — пешие тяжёлые щитоносцы.
Построение завершили чуть ли не в последний момент — в полуденном мареве уже колыхались неясные тени.
Они приближались. Будто бесплотные духи.
За ними в небо вырастала бурая стена пыли.
— Ты как? — спросил Дабала-тархунда, — трясутся поджилки?
— Нет, — процедил Астианакс.
— Мне-то не ври. Я из своего первого боя вернулся с ног до головы обоссаным. И это была заваруха с касками, в которой зажигал Хартагга. Так плясал, что я толком и не понимал, что происходит. Всё перед глазами мельтешило. Все куда-то неслись.
— Ты был при Киндзе, дядя Дабала? — спросил молодой Кьяру.
— Вот не довелось. Вернее, и да, и нет. Там Идари у нашего Солнца колесницей правил, а я был тогда самым младшим конюшим, совсем сопливым, и всю битву просидел в лагере подле великого царя Муваталли. Хаттусили уже потом меня к себе взял, Идари-то сложил голову.
— Говорят, не было страшнее битвы, где участвовали несили, — прошептал Кьяру.
— Может и так. Мне и Трои за глаза хватило.
Колесница лабарны тронулась с места.
— Ну, парни, помогай нам боги, — Дабала-тархунда стегнул лошадей.
— Бог Грозы, помоги мне, дай мне сил, — шептал Кьяру, — позволь мне выжить и я принесу тебе ягнёнка...
— Десять обещай, — буркнул Дабала-тархунда.
— ...возложу на алтарь твой десять ягнят.
Астианакс покачнулся при толчке. Посмотрел на суму с дротиками, погладил ладонью древко копья. Он знал, что Хастияр при Киндзе сражался в основном луком, но сам не стал стрелком, подобным ему. Хотя с раннего детства немало был наслышан от соседей о метком выстреле хеттского посланника, отомстившего за гибель отца. Хотел подражать, но не всякому дано.
Потому длинное, в шесть локтей копьё. И на борту колесницы укреплены два запасных, правда покороче. И дротики. Ещё одна сума под рукой Кьяру. Тот тоже облачён в чешую, в руках держит большой четырёхугольный щит.
Лошади с ходу перешли на легкую рысь. Возницы вели их ровно, ни одна колесница не вырывалась вперёд. Мягко пружинило дно, сплетённое из ремней.
Астианакс оглянулся по сторонам — на близлежащих колесницах стояли лучники. Так намеревался биться и Тудхалия. Он в отличие от своего друга в этом деле больше преуспел. Немало упражнялся. С самого детства обожал бешеные скачки, и чтобы при этом стрелять в цель.
Астианаксу больше нравилась иная забава — копьём в подвешенное кольцо попасть. Теперь вот в рожу ашшурайе будем стремиться попадать.
Царь ехал по левую руку (вернее это Астианакс от него по правую). Лицо сосредоточенное.
Мысли «Первого Стража» путались. Он долго не мог решить, кому лучше молиться. Богу Грозы? Но ведь он же троянец, не лучше ли Апаллиуне?
Кому молился при Киндзе отец? Конечно Апаллиуне.
В голову между тем упрямо лез наговор очищения от заклятия:

        «Бог срезал цветущий сорняк, 
      

        Который разросся кругом. 
      

        Бог срезал цветущий сорняк, 
      

        Как злаки срезают серпом. 
      

        Развеян, как пепел, сорняк. 
      

        Как пепел, развеют пускай...»
      
Почему именно этот? Да поди разбери, что и зачем боги вкладывают в головы смертных.
Ашшурайе приближались. Уже было видно, что колесницы их даже более массивные, чем хеттские, и стоят там тоже по три воина. Это не лёгкие меркобт людей Чёрной Земли. Те, впрочем, Астианакс видел только у послов мицрим.
— Как же их много... — прошептал Кьяру.
— Не ссы, — сказал Дабала-тархунда, — а если и станешь, не забывай щит держать повыше и меня прикрывать. Сбережешь меня — я сберегу вас, вот увидишь.
— Щит выше... — как заклинание, пробормотал Кьяру.

        «О боги Стран кедровых! Я пути
      

        Для вас устлал узорчатою тканью! 
      

        Я окропил их маслом и вином! 
      

        Придите же на жертвоприношенье...»
      
Сейчас такое жертвоприношение будет — мало не покажется.
— Воины! — закричал Тудхалия, — пусть те из вас, кто дрогнет и побежит, и спасёт свою шкуру — да наденет женские одежды и возьмёт в руки прялку!
— За будет так! — заорал Астианакс.
— Да будет так! — подхватил Дабала-тархунда и тысячи глоток за ним.
Колесницы Ашшура всё ближе. Астианакс нервно поглаживал ладонями древко.

— Быстрее!
— Давай, родимые! — стегнул лошадей Дабала-тархунда.
— О боги страны Ашшур! — орал что есть мочи Тудхалия, перекрикивая конский топот и скрип колёс, — коль пошли вы войной на земли Хатти, то да предстанете пред судом богов страны Хатти! Слушайте, что по суду мы решаем против вас!
— Слушайте!
— Слушайте, что решаем мы против вас!
— Ярри!
— Яр-р-р-и-и-и!
А навстречу неслось:
— Нерга-а-а-л!!!
— В галоп!

Тудхалия растянул лук. Тысячи стрел взвились в небо.
Ближе. Всё ближе...
— Кьяру, щит выше!
И сразу несколько стрел ударили в него. Щитоносец прикрыл возницу, но так, что наконечник выскочил возле самого лица Дабала-тархунды. Тот разразился бранью, в которой Астианакс не понял половины слов.
На них неслась стена смерти.
Всё ближе.
Ближе.
А ну-ка...
Н-на!
И копьё ныряет в пустоту.
Промахнулся!
Дабала-тархунда всем телом вильнул вправо, туда-же дёрнулись лошади. Астианакс схватился правой рукой за борт, едва уловив, как мимо пронеслась вражеская колесница.
— Кьяру, щит выше!
Со всех сторон сыпались стрелы, уже непонятно чьи. Немало их на излёте ударилось в чешуйки панциря. Щит Кьяру уже напоминал ежа.
Сердце готово было выпрыгнуть из груди.
В считанные мгновения будто солнце погасло. Они очутились в едва проницаемом облаке пыли. Все мысли остались где-то там, позади. На миг мелькнула чья-то бородатая рожа. Астианакс ткнул в неё копьём. Его едва не вырвало из рук, значит попал. Рожа исчезла. Справа пронеслась размытая тень. Они миновали второй ряд колесниц. У хеттов был и третий, а у этих?
Ничего не видно, кругом серо-бурая пелена. Трудно дышать. Закашлялся Кьяру, а следом и Дабала-тархунда с Астианаксом. Колесница подпрыгивала и раскачивалась, рискуя опрокинуться — возница гнал коней в открывавшиеся промежутки между вражескими колесницами.
Вокруг стоял неимоверный грохот, топот и треск. Нечленораздельный рёв тысяч глоток. Перед глазами всё мельтешило. Храпящие лошади, разверзнутые в крике рожи, бородатые и безбородые.
Сердце отбивало ритм в такт бешеной скачке.
Вокруг сталкивались колесницы, рассыпаясь в пыль. Кувырком летели раненные лошади.

— Ах ты, сука! — заорал возница, натягивая поводья.
Завал, большой. Обломки колесниц, беспомощно крутящиеся колёса. Некоторые, оторванные, куда-то катились, подпрыгивая. Несколько лошадей лежали на земле. Одна пыталась встать и жалобно кричала. Визжала от боли и ужаса. Просто душа рвётся.
В бурой полумгле метались человекоподобные тени. Сталкивались, схватывались.
Нет, это не люди, а демоны-галлу, чья работа — ловить извергнутые души и тащить их в Страну-без-возврата на вечное заточение.
Им невозможно противостоять.
Колесница остановилась. Дабала-тархунда крутил головой, ища выход.
Из облака пыли сразу же посыпались тени, на глазах обретая плоть.
— А-а-а! Умри!
Астианакс ударил копьём и опять почувствовал — попал. Куда в кого, и не успел понять — наскочили другие. Чей-то топор врубился в борт колесницы. Кьяру ткнул в кого-то мечом, успел прикрыть «Первого Стража» щитом, а тот подхватил секиру на длинном древке с широким полулунным лезвием, рубанул одного из набегавших бородачей и через мгновение ощутил удар по левому наплечнику. Чужой топор скользнул по чешуйкам гурпису. Удачно, Хасти не почувствовал боли.
Он не различал лиц и даже фигур. Просто бил по наитию. Как и Кьяру. Дабала-тархунда выскочил из колесницы и потащил лошадей куда-то влево, разворачивая её.
Астианакс бросился прикрывать. По шлему чиркнула стрела. Бок обожгла боль, он даже не обратил внимания, просто махнул секирой и вновь ощутил, как расступилась чья-то плоть, беззащитная перед отточенной бронзой.
— Умри, хатти!
— А-а-а, руби демонов!
— Бей-убивай!
Дабала-тархунда умело выводил лошадей. Кьяру, стоя на колеснице один за другим метал в кого-то дротики, а Астианакс вдруг обнаружил, что отстал. Вокруг свалка. Все куда-то несутся, толкаются, машут топорами без разбора, не глядя, не видя.
Его сбили с ног, а может сам запнулся. Растянулся на земле и глаза в глаза столкнулся со знакомым мешеди. Лицо того было перекошено и едва узнаваемо. Он выл, запихивая собственные кишки в распоротый живот. А рядом на четвереньках куда-то полз воин ашшурайе. На него напал другой несили, обхватил за шею и несколько раз ударил кинжалом в живот. Затем попытался подняться, но почти сразу завалился на бок. Отсечённая одним ударом голова ускакала в сторону. Астинанакс проводил её безумным взглядом.
Ни одной мысли в голове.
На его топор кто-то наступил. Он потянул из ножен меч и ткнул перед собой. Его придавило хрипящее тело. Астианакс упал на спину, пытаясь спихнуть с себя труп. Кто-то грохнулся «Первому Стражу» на ноги. Он взвыл.
— Хасти!
Хотелось крикнуть: «Здесь!» — но глотка смогла извергнуть лишь сдавленных хрип.
— Хасти!
— Зде-есь...
— Вот он!
Чьи-то сильные руки схватили его за плечи, рванули вверх.
— Выбираемся! Бежим!
Не чуя ног, спотыкаясь, он доковылял до колесницы. Вот ведь, и лошади невредимы. Почти. У одной из-под чешуек сариам торчит древко стрелы. Но, верно, неглубоко попала.
— Выбираемся!
Дабала-тархунда стегнул лошадей, колесница вновь рванула... Куда-то.

Что вокруг происходит, совершенно не понять. Смешались в кучу кони, люди. Бороды, бритые лица. Душил, выворачивал наизнанку кашель. Повсюду пыль.
Топот, треск, рёв.
Вновь бешеная гонка. Куда? Зачем?
В этом хаосе даже боги не разобрали бы, как протекает сражение.
Протекает да. Слово-то какое... дурацкое.
Несётся так, что душу сейчас вытряхнет.
Кьяру исчез внезапно. Вот только что стоял, держал над головой возницы изрубленный, изтыканный стрелами щит. И вот уже не стоит.
Астианакс обернулся. Позади неслась ещё одна колесница. Кьяру рухнул прямо под ноги лошадей. Ни вскрика, ни стона. Вот он был и вот его нет.
Хасти сжал зубы. Перехватил копьё. Последнее.
Их вынесло в камыши. Прямо в реку. Мелькнула мысль — значит они отклонились вправо. И даже пронеслись сквозь крыло Аланталли, что и располагалось ближе к реке.
Да какие теперь тут крылья. Всё перемешалось. Астианакс не представлял, где теперь Тудхалия, Аланталли.
Где все?
Пыль не то, чтобы оседала, но её стало как-то меньше. Будто они выскочили из облака.
Астианакс увидел рядом две хеттских колесницы. Они стояли, а воины на них рубились с набегавшими долгобородыми. Тех было... много.
Колесница выкатилась на середину речушки. Вода и до колена не доходила.
Закричала и споткнулась одна из лошадей.
— Приехали, — прошипел возница.
Астианакс отчаянно озирался по сторонам. Увидел неподалёку пару лошадей. Те стояли смирно, на вид вполне целые. Рядом пара бородатых кинжалами забивали хеттского воина, молодого парня. Он отчаянно орал.
— Ах ты... — вдруг прохрипел Дабала-тархунда и обмяк.
Астианакс подхватил его, выпустив из рук копьë.
В груди бывшего царского возницы торчал дротик в два локтя длиной. Наконечник выглянул из спины.
— Вот и всё...
Изо рта старого воина хлынула кровь.
— Нет, я вытащу тебя! — закричал Хасти.
Дабала-тархунда не отвечал, лишь смотрел укоризненно, будто хотел сказать:
«Ну что же ты несёшь, парень? Вытащит он... Себя хотя бы вытащи».
Глаза возницы стекленели.
Астанакс выпустил его из рук. Спрыгнул в воду, бросился у берегу и вывернул из руки лежащего там ничком хетта топор. Древко липкое от крови.
На него с воем налетел долгобородый. Астианакс увернулся от удара и рубанул в ответ. Пятясь, бросился в близкие камыши. Походя отмахнулся ещё от кого-то. Кругом только бородатые лица, ни одного бритого.
— Хватай его!
— Смотри, знатный! Хватай!
Распознали, конечно, дорогой панцирь.
Он влетел в камыши, оставив топор в груди одного из набегавших ашшурайе, но следом кто-то бросился ему в ноги, и «Первый Страж» полетел кувырком в воду. Кто-то прыгнул на спину, нажал на затылок, вдавливая лицо в зловонный ил. Вздохнуть Астианакс не смог, а через три удара сердца и вовсе провалился во тьму.

Глава 16. Проклятие и предсказание


        Аргос
      
— Там повсюду костры. Погребальные костры. А вскоре их уже некому будет разжигать.
Три связанных копья установлены пирамидой и увенчаны шлемами. К копьям прислонены огромные выпуклые щиты. Старинные. Этакий шатёр. Домик, в котором мальчик любил прятаться. Как раз по нему, пятилетнему ребёнку укрытие. Главное влезть бесшумно, чтобы не заметили, и тогда можно слушать.
Он часто так делал, подслушивал ночами, не понимая и половины слов взрослых. Сердце замирало от страха и восторга. Он представлял себя лазутчиком в стане врага. Иногда смущался — какие же там враги? Там отец и его друзья. Там великий басилей Адраст, могучий дядя Капаней, дядя Амфиарай, дядя Гиппомедонт, дядя Партенопей.
Хотя, в общем-то не совсем друзья. Или совсем не друзья. Мальчик знал, что дядя Амфиарай отца не любит. Ругаются они всё время.
Дядя Амфиарай большой человек, он родич дедушки, басилея Адраста и на сестре его женат, тёте Эрифиле. Только отец ещё важнее. Он сам басилейского рода, сын Ойнея Калидонского. Сейчас бы царём был там, в Калидоне, только его изгнали. За то, что с дядей Гераклом дружил. Отец пришёл в Аргос и тут дедушка Адраст выдал за него маму, Деипилу, свою дочь. Только мама умерла.
— Люди говорят — троянский бог лютует.
— Так это хорошо. Троянский бог нам не помеха, а подмога.
— Это ещё почему?
— Ну как, всем известно, что троянцы с давних времён с Фивами на ножах, так что их бог нам мешать не должен.
— А как свалим Этеокла, не получится, что бог теперь на нас ополчится?
— Н-да, это интересный вопрос... Что скажешь, Амфиарай?
Голос у дяди Амфиарая хриплый, и будто всегда всем недовольный.
— Троянский бог тому благоволит, кто дружит с Автоликом.
— Так мы с ним вполне себе дружим, — это голос отца.
— Разве?
— Ну как? Я ж к его дочке сватался. Он меня любезно принимал.
Смех. Противный такой. Кто это там смеётся? Вроде дядя Полиник. Он целый ванакт, самый главный, как все говорят. Главнее дедушки Адраста. Только его изгнали и теперь он, вроде как уже не самый главный. И вообще ванактов два. Другой в Микенах. Дядя Атрей. Его никто не любит, все плюются, как имя назовут. Говорят, он самозванец. А дядя Полиник настоящий. Страшный только. Тётя Эрифила говорит, что он — дитя греха.
Мальчик спрашивал, что это такое у дяди Полиника, так тот разозлился и что-то кричал отцу, а отец затрещину дал. А дядя Амфиарай тётю Эрифилу порол плетью, и она плакала потом. И тоже затрещину дала. Мальчик за это нассал в кувшин с маслом, которым она растиралась.
Злая она, тётя Эрифила. А раньше доброй притворялась, «бедным сироткой» звала.
— Он и меня любезно принимал. Он вообще сама любезность. Только два языка у него. И отца он оговорил.
— Если так считаешь, зачем сватался? — это дядя Амфиарай спросил.
А дядя Полиник ничего не ответил.
Молчат.
Слышно, как угольки в очаге трещат. А вот сильнее затрещали. Это, верно, ветку смолистую подкинули.
Тянуло холодом, кожа пупырышками покрылась и зубы застучали. Сейчас бы вылезть, да в одеяло закутаться. Увидят и накажут, больше не подслушаешь. Нет уж, лазутчик голод и холод должен терпеть.
— Так что думаешь, Тидей? Если такой мор у Гераклидов, сколько они ещё в Немее проторчат?
— Не знаю. Но я бы ушёл уже.
— Это не у Гераклидов мор, — проскрипел дядя Амфиарай, — а по всему Пелопсову острову. И до нас докатится.
— Уже, — прогудел могучий дядя Капаней, — видел сегодня в городе бабу, кашлем зашлась.
— Что же делать?
— Что делать? Жертва нужна. Большая. Сто быков, — это дядя Амфиарай посоветовал.
— Где же я столько возьму? — а это уже басилей Адраст.
— У Атрея есть. Пора с ним кончать, — сказал дядя Капаней.
— И толку-то? — возразил Адраст, — мор с неурожаем в наследство получить?
— Выбираться из Пелопоннеса надо, — посоветовал отец, — пусть Гераклиды с Атреем его делят. Вернёмся, как всё уляжется.
— Ишь ты, умный какой, — проскрипел дядя Амфиарай.
— Поумнее некоторых.
— В Копаиде зерна навалом, — заявил дядя Полиник, — надо только отпинать одного вероломного ублюдка.
— Брат на брата... — проворчал дядя Амфиарай, — скверное это дело... Богам неугодное. Не будет удачи.
— До Фив зараза не докатилась, — сказал дядя Амфиарай, — пока. Там и с припасами всё в порядке. И воины у Этеокла в здравии и числе немалом.
— Откуда знаешь?
— Ниоткуда. Знаю и всё. А мы, значит, полезем на Фивы, обдристанные с ног до головы, в горячке — точно всех одолеем.
Чей-то смешок.
— И нечего тогда тянуть. Решай быстрее, Адраст.
— А если на Истме столкнёмся с Гераклидами?
— Вот они как раз и будут обдристанные с головы до ног.
— Нам с Гиллом нечего делить, — сказал отец, — я, скорее, помощи от него буду ждать. Мне он точно не враг.
— Может и не враг, но с какой стати друг?
— С той самой, что я из-за верности отцу их пострадал. Мне они клятвенники.
— Думаешь, Тидей, соблазнить их в поход на Фивы? — спросил дядя Адраст.
— Почему нет?
— А что Гилл за услугу попросит? — это уже дядя Полиник.
— А ты сразу запереживал, что и с Гераклидами расплачиваться придётся?
— Я и так весь в долгах, куда уж больше.
— Да ты не трясись зятёк, я с тебя три шкуры драть не стану.
Зятёк, это потому, что дядя Полиник женат на Аргии, дочери дедушки Адраста.
— Ладно, утро вечера мудренее, — сказал дядя Амфиарай, — спать пора.
— Ты всё время тянешь? Хватит сиськи мять, действовать надо, — пробасил дядя Капаней.
— Действуйте. Только без меня.
Послышались шаги, будто кто-то вышел из мегарона.
— Что это за дела, Адраст? — недовольно спросил отец, — чтобы лавагет аргосский труса праздновал?
— Ты бы с такими обвинениями поосторожнее, Тидей.
Вроде как с угрозой сказано.
— Уж вы-то не ссорьтесь, — сказал дядя Полиник, — я это дело решу.
— Как?
— Как-нибудь. Не берите в голову. А собираться надо уж завтра начинать. Нечего тянуть.
— То верно. Ладно, друзья. В чём Амфиарай прав, так это в том, что нечего тут дальше высиживать. Спать пошли.

Вновь шаги. Расходятся?
Мальчик подождал немного и осторожно вылез из-под щитов.
Возле очага в центре мегарона сидел один человек. Тидей, сын Ойнея Калидонского. Отец.
Услышав негромкий шум, он повернул голову.
— Диомед? Ты что тут делаешь?
Мальчик потупил взор. Всё-таки попался!
Но отец будто бы и не рассердился.
— Ступай спать.
Мальчик осмелел.
— Война будет, отец? С Фивами?
Тидей покачал головой.
— Ступай.
— Возьми меня с собой!
— Ещё слово, Диомед, и я тебя накажу.
Мальчик, понурив голову, побрёл прочь из мегарона.
Тидей остался. Завороженно смотрел на багровые угли.
— Да... Война...

        
      

        
      

        Микены
      
Арат шёл по рыночной площади. Оделся он по-ахейски, так, чтобы не привлекать внимания здешних жителей. Хотя его лицо в Микенах было знакомо многим, но эти «многие» по большей части обитали во дворце, а не на улицах, где троянский правитель ничем не выделялся на фоне простого люда, местного и приезжих. Вартаспа держался позади в нескольких шагах, временами догонял приама и делился увиденным, если оно представляло маломальский интерес. А интересно Арату было многое. Он сейчас чувствовал себя лазутчиком в стане врага. Вспоминал назидательные речи Атанору:

        «Твой дед, а также прежние правители Вилусы не гнушались по рынку ходить и с народом разговаривать. Ведь как это бывает — сидит приам во дворце и доклады выслушивает. Только не всегда люди дворца верны царю. Случается, рассказывают ему, что всё благополучно. А на деле — порядка в городах нет. Вот и скрывают неверные слуги от своего господина истинное положение дел. Но и царь должен бы поразмыслить сам, как узнавать правду в обход многочисленных льстецов. Так что пройтись среди народа — самое верное средство узнать новости».
      
Урок в общем-то пошёл впрок, вот только будто в кривом зеркале отразился — чем жили соплеменники, народ Вилусы, приам не интересовался уже много лет, пропадая на чужбинах. При этом сам себе нередко говорил — всё, что он делает, все чаяния и замыслы — ради Трои.
Атанору как-то бросил в сердцах злое слово — дескать жажда мести сожжёт внука великого Алаксанду изнутри. Приам лишь огрызнулся в ответ. Да что понимает глупый старик? Стоило разменивать жизнь на месть. Нет, Арат видел иное будущее.
Возрождённая Арцава, о которой мечтал, за которую боролся Пиямараду. Возможно? Конечно! Хатти слабеют. Тот поход Хаттусили в Лукку, заставивший бежать всех искателей тронов, вовсе не убедил приама в силе Престола Льва. Нет, он увидел иное. Старый лев победил молодых потому, что они не смогли, да и не пытались договориться, и лишь мешали друг другу. Вот в чём урок. Нужны союзники.
Его замыслы распространялись шире. Приаму нужна не только Арцава. Он смотрел за море. Пусть старый дурак Атанору видит лишь жажду мести, приам сам себя давно убедил, что это не так.
Арат побывал в Фивах, был принят Тавагалавой. Принят настороженно, но приложил немало сил и обаяния, чтобы разрушить стену недоверия. Не пренебрегал советами хитрой тёщи. И добился многого. Тавагалава ныне ему друг.
Против кого дружим? Против Микен разумеется. В этом они легко нашли общий язык. Тавагалава поверил в искренность обиды приама на выскочку Аттарисия, непомнящего добра. Тавагалава не удовлетворён своим нынешним положением и также полон амбиций. И он зол на брата, который не просто бежал, а укрылся в городе, подвластном Микенам. Пусть Аттарисий и не приветил его — наплевать. Аргос под его рукой. Аргос укрыл Полиника. Достаточно для вражды.
Приам Трои и жаждущий титула ванакта не на словах, а на деле царь Фив действительно могут помочь друг другу. Это так приятно — находить друзей.
Как одолеть Микены? В пору юности Арата старый наставник пытался вложить ему в голову мысль, что это очень непросто. Даже невозможно. И стены крепки и войско сильно. А самое главное — золото. Богат ванакт микенский, и потому чрезвычайно всемогущ. Он может снарядить флот и явиться под Трою, а вот даже великий дед Арата и помыслить о том не мог. Да что дед — Хатти не желали ссориться с ванактом Аххиявы.
Арат знал о хеттской попытке подлить «правильной крови» в род афинских басилеев. Сорвалось. И при этом Афины — это не Микены. Пожиже, послабее. С Микенами такое провернуть ни хитрая лиса Хастияр, ни предшественники его даже не мечтали.
Впрочем, за последние несколько лет столько всего произошло в Аххияве, что приам буквально осязал то, чего не видел, не желал видеть Атанору — неурядицы и междоусобицы точат могучее царство изнутри неумолимо, подобно жукам, сгрызающим прочный корабль в труху.
И приам уже видел прорехи в мощи Микен. Нужно лишь ещё приглядеться, найти брешь в прочном панцире, куда проникнет узкий клинок.
Этим он и занимался, бродя по микенской агоре, спускаясь в нижний город, слушая рыночные сплетни. Перед этим он несколько дней гостил у ванакта, но добился лишь туманных обещаний платы за услугу, неуместных предложений и прочего пустословия, недостойного великого царя. Поистине — Аттарисию далековато до Эварисавейи, за которым, кстати, тоже не имелось всеобщего почитания, как могучего правителя. Тем не менее, именно он привёл рать разорителей под Трою, а не наоборот.
Аттарисий, между тем, с каждым днём всё сильнее упускает упавшее ему в руки сокровище. Как песок сквозь пальцы утекает власть и могущество Микен. Но видит ли это несговорчивый упрямец? Делает вид, что услуга, усадившая его на трон ничтожна. Что ж, у всего есть цена. И у чёрной неблагодарности тоже.
Двое телохранителей шли чуть впереди, раздвигая плечами зевак, однако несмотря на всю их бдительность, они не уследили за мальчишкой, что метнулся Арату под ноги. Приам споткнулся, попытался схватить парня за плечо, но тот, маленький и юркий, легко увернулся. Он будто ласка метался по рыночной площади между людьми, повозками, корзинами и горшками. За ним гнались. Кричали на весь рынок:
— Держи вора! Вора хватайте!
Арат, не поймав мальчика, с любопытством следил за погоней. Она длилась недолго. Как ни уворачивался парень, какие-то доброхоты всё же его отловили.
— Попался, мерзавец! — заорал торговец.
Мальчик понял, что дела его плохи. Вырываясь и извиваясь, он вытащил из-за пазухи надкусанную лепёшку и начал запихивать её в рот, почти не жуя. Рубаха, за которую его держали, затрещала и доброхоты схватили парня за руки, отобрали лепёшку. Пыхтя, обливаясь потом и тряся брюхом, подбежал торговец и отвесил парню затрещину.
Дальше Арат смотреть не стал. Он сюда прибыл не для того, чтобы выручать малолетних воров.
— Который за сегодня? — задумчиво спросил приам у Вартаспы, — и не серебро воруют, а еду. Весело тут в Златообильных, как я посмотрю. Народ счастлив.
Арат посмотрел в сторону дворца ванакта и громко сказал:
— Богато ныне нищих в Златообильных Микенах!
— Да уж, расплодилось дармоедов, — поддакнул купец в немного выгоревшей, когда-то ярко-красной китуне, расшитой белыми узорами.
— Вот и гляжу — всё прибывают, — сказал приам, — в нижнем-то городе лачуг развелось из дерьма и палок — будто рать вражья под стенами.
— Так скоро, глядишь, и того дождёмся, — буркнул кряжистый муж с козлом на плечах.
Козёл глядел на столпотворение людишек царственно, временами блеял.
— Что, совсем плохи дела?
— Да куда уж хуже? По дороге на Немею все поля обобраны. Меньше дня пути и нате вам Гилла.
— В Аргос надо когти рвать! — заявил какой-то парень с мечом на поясе и шлемом из кабаньих клыков, висящем на ремне через грудь.
— Да уж, там тебя встретят с распростёртыми, — хмыкнул козлоносец.
— А что? Слыхал, чего Адраст сказал? Ванакт ему не указка и помогать Микенам он не станет.
— Да ты что говоришь? — зашикали на дерзкого, — чего удумал, ванакт не указка.
— За языком следи, дурень!
— А что мне будет? Я слыхал, от ванакта уже треть войска сбежала. Лернеец Гиппомедонт у Адраста и Капаней, сын Гиппоноя у него. Кто тут остался?
— Верно-верно, надо к Адрасту бежать. Адраст придёт — порядок наведёт.
— А ванакт только в долги лезет, неотдаваемые, — заявил Арат.
— Это какие ещё? — спросил купец в красной китуне.
— Не слыхали? Да троянцам продался с потрохами! Эпидавр приаму отдал и Трезены, — с нотками возмущения в голосе вещал Арат.
Вартаспа оглядывался по сторонам, готовясь к встрече со стражей.
— Это за что же?
— Да за то побоище у Немеи, — сказал козлоносец, — я слыхал, без троянцев Гилл бы уже в Микенах сидел, а так наподдали ему, он и не решается на город идти.
— Как же, наподдали, напугали ежа голой жопой!
— Не веришь? А чего он там сидит, если такой грозный?
— Да просто умный, не хочет всю эту тьму народа кормить, что Пелопоннес заполонила.
Арат заметил, что обсуждают микенцы по большей части Гилла, а не измену ванакта собственному царству, потому ещё раз подкинул с лопаты речей про Эпидавр и Трезены.
Это было неправдой. Атрей ему Эпидавр и Трезены вовсе не предлагал, ни сам, ни вынуждаемый приамом расплатиться за помощь. Сопротивлялся. За ту малую подмогу в виде полутысячи лелегов и пары бродячих отрядов шардана, что сговорил в Пелопоннес царь Трои, ванакт клятвенно пообещал тому во владение Мегары.
Арат тогда недовольно фыркнул, это была шкура неубитого льва. Мегары, как и весь Истм ныне покорились Гиллу и чтобы владеть ими, нужно было сперва разбить Гераклидов.
Помощь троянского царя оказалась недостаточной. Гилла, набравшего около семи тысяч разного сброда удалось остановить на Немейской дороге и тому пришлось отложить поход на Микены. Немея ещё держалась в осаде, но вся округа уже была разорена Гераклидами. Взять столицу у тех не вышло потому, что афиняне не пошли дальше Мегар. Демофонт объявил, мол помощи оказал достаточно, но Арат предполагал, что сына Тесея напугали разговоры, будто по Пелопсову острову распространялась некая болезнь. Слухи о том ширились с каждым днём.
Дела у Атрея шли скверно. Несколько дней назад прибежал гонец из Аргоса с вестью о том, что тамошний басилей Адраст отказался выставлять войско на защиту Микен. Арат как раз в сей момент находился в царском мегароне и новость слышал. Атрей бушевал, рвал и метал, выспрашивая у богов кары на голову Адрасту. На приама ванакт смотрел почти умоляюще.
— Трезены и Эпидавр, — бесстрастно отвечал тот.
На уме у него были великие планы. Арат задумал захватить прибрежные земли, чтобы подобно прежним владыкам моря — критянам, перекрыть все иные пути для торговли. Поставить там своих людей и войско, построить новое великое царство из торговых городов на обоих берегах моря. Для чего и земли-то много не надо, хватило бы нескольких главных портов на перекрёстках морских дорог.
Но в мечтах всё было просто, а на деле намерения приама не спешили осуществляться. Атрей скрипел зубами, но расплачиваться за помощь землями не торопился. Хотя всей душой жаждал получить ещё воинов. Вот тогда, мол, поговорим про Эпидавр. Арат видел, что добиться платы за уже оказанные услуги будет непросто. Ванакт отчаянно торговался. Не желал признавать, что именно троянские козни возвели его на трон.
Ванакт не пожалел золота наёмникам и лелеги вместе с шардана охотно остались на службе. Первые, островитяне, не задумывались о том, чтобы осесть здесь и не требовали земли. Вторые речами приама заинтересовались больше, но в войске их оказалось меньшинство и голос рогатоголовых звучал не слишком громко.
Атрей меж тем вертелся, как уж на сковородке. Половина гекветов сочла его самозванцем и разбежалась по окрестным городам. Особенно много их рвануло под руку аргосского басилея Адраста, который внезапно стал очень родовит и уважаем. Аргос теперь упоминали вперёд Тиринфа.
Дело Арата зашло в тупик. Он не мог предоставить больше помощи ванакту и не получалось спросить за уже оказанную. Дома Атанору отчаянно сопротивлялся тому, чтобы троянские воины отправились воевать за море и потому приам пытался набрать наёмников в Арцаве и на островах, продолжая играть роль Пиямараду. Здесь у него тоже дела шли неважно. Кое-кто начал подозревать, что у царя Трои не очень с золотым запасом и слушать стоит вовсе не его, а ванакта. Приам оказался ненужным посредником.
Что-то надо было с этим делать.
Рыночная суета размышлениям не мешала. Троянцы важно прохаживались между рядами, приценивались к любопытному товару.
— Погляди, уважаемый, вот настоящие критские кувшины! — ухватился за плащ Вартаспы торговец, — из самого Кносса, во дворце стояли!
Вартаспа задержался, осмотрел предложенный товар. Работа критская. На одном нарисованы дельфины в морских волнах, на другом изящная девушка, которая собирает на поляне гиацинты.
Настоящая старинная работа, должно быть и правду когда-то давно они стояли во дворце или дома у какого-то богача. Только вот зачем они троянскому приаму?
Торговец приметил равнодушие во взгляде троянца и заторопился:
— Это критские! Самые что ни есть настоящие! Не меньше трёх сотен лет им, до великого потопа сработаны.
— Не может того быть, чтобы им триста лет было. Просто нерадивый хозяин владел. Видишь, уважаемый, тут краска облезла, а тут в горлышке трещина, — усомнился Вартаспа.
— Богами клянусь, из Кносса они, из великого дворца!
— Э, не гневи богов, они обидчивы. Разгневаются на тебя и покарают, как критян потопом, — сказал Вартаспа, — не старина это, уважаемый, нас не проведёшь. Не могли твои кувшины быть сработаны до потопа. Допотопные должно быть самим потопом в черепки и побило!
— Да и что толку в додревних горшках? — спросил Арат, — их боги что ли обжигали? Вот были бы из серебра, тогда другое дело.
— Да кто тут серебро станет продавать? — спросил кто-то из зевак.
— Не скажи, — возразил другой, пожилой муж в дорогом, но изрядно поношенном плаще, — времена такие настают, что всё с себя снимешь, да на кусок хлеба сменяешь. Скоро будут серебром на горсть муки платить, помяните моё слово!
— Помолчал бы ты, Агафокл, — недовольно поморщился купец, — не накличь беду, не пугай добрых людей. Вы не слушайте его, уважаемые. Не нужны вам кувшины, сюда поглядите. У меня кое-что получше есть.
С этими словами купец порылся в мешочке из грубой шерсти, который висел у него шее, и достал новую диковину. Он развернул кусок полотна и протянул Арату нечто невиданное. Это был медальон из сердолика. Камень величиной едва в половину ладони, но на его поверхности разыгралось целое сражение. Резчик нанёс тонкие линии, изобразив воинов, что сошлись в смертельном поединке. Один, одетый как знатный критянин, лихо поражал противника. Того не спасал даже огромный старинный щит. Остриё критского меча уже готово было пронзить горло воину. Мёртвое тело третьего лежало между ними. А в небе над битвой парила богиня, с крыльями за спиной.
Это была работа великого мастера. Каждая мышца полуобнажённых тел искусно прорисована, казалось, они застыли всего лишь на мгновение и сейчас оживут. Руки мертвеца ещё сжимали копьё, но голова уже безвольно запрокинута.
Арат восхищённо разглядывал работу. Вот это была действительно старинная вещь, нет никакого сомнения, что сделал её критский резчик в прежние времена. Иначе бы он не изображал критянина победителем двух ахейских воинов.

Купец заметил интерес троянца и принялся расхваливать медальон:
— Посмотри сюда, господин. Ты видишь, какие тонкие линии, какой изящный рисунок!
Арат решил купить медальон, но истинному троянцу, даже царю, не пристало покупать вещь без торга, потому он усмехнулся и сказал торговцу:
— Вижу, работа знатная, с этим не поспоришь. Только откуда такая редкость взялась? Гробницу какую разграбили?

Арат всего лишь хотел сбить цену, но торговец не на шутку обиделся.
— Что ты, как можно! Я же говорю, перекупил! Три месяца назад! Богами клянусь!
Агафокл заглянул приаму через плечо и сказал:
— Да уж, если такие вещи распродают, то верно, последние времена настали. Была бы у меня такая красота, ни за что бы не расстался! Верьте мне, боги разгневались и теперь жди беды. Сначала война, потом мор и голод придут! Ждите кары богов!
— Лучше бы ты свой поганый язык прикусил! — купец не на шутку разгневался на Агафокла, — если у тебя несчастье, думаешь, что и у всех остальных одни горести? Конец мира наступает из-за того, что ты свой дом бросил?
— Да разве это только у меня несчастье?! — разозлился Агафокл, — я свой дом бросил из-за того, что Гераклиды огнём и мечом по мирным землям идут. Потому пришлось мне всё оставить, и жизнь спасать! Свою и детей малых! Теперь весь этот куретский сброд моё поместье под Немеей разграбил, по камешку дом разнёс, что мне от деда достался. Теперь я нищий! А дети мои будут не сыновьями телеста, а голодранцами!
— Э, добрый человек, — вмешался Вартаспа, — к ванакту тебе надо пойти, помощи просить. Ведь Немея под защитой Микен, великий царь тебе помочь должен! Ты, я вижу человек зажиточный. Был. Царские амбары наполнял, а теперь ванакт тебя защитить обязан.
На лице Вартаспы не было ни тени насмешки, но Арат скривился, предвидя, что ответит старик.
— Да был я во дворце, прогнали меня царёвы слуги. Меня, Агафокла, что в пять знатнейших родов Немеи вхож. Это что же люди, за царь у нас ныне?
Агафокл утёр выступившие слёзы.
— А правду ли говорят, что боги на Гераклидов мор наслали?
— Верно! — громко ответил Арат, — Апаллиуну, Бога Врат Трои прогневали мерзавцы, он их поразил поносом. Все земли от Истма засрали нечестивцы!
— Да причём тут троянский бог?
— Что же делается, люди? Теперь бед ещё больше прибавится! Если сброд разбойный не разогнать, повымрет народ, не от мечей и копий, так о заразы!
— А что за зараза такая, уважаемый? Чего бояться нам? — крикнули из толпы.
— Неужто не слышали? Это где же такая благословенная земля, где про мор не слыхали? Тут, значит, такая напасть — сначала лихорадит, потом всё тело желтеет, не согнуться, так поясницу скручивает. И кровавый понос неудержимый.
— Да не так всё! — возразил купец, — третьего дня ко мне Архилох заходил. Он-то всю правду и рассказал. Всё о поветрии теперь знаю! Сначала, значит, лихорадит, потом лицо горит, как от огня! А следом кашлять начинают! Так сильно, что заходятся и в припадках бьются! А потом сгорают от заразы, начисто!
— Разве твой Архилох, прорицатель, или жрец, или лекарь какой? — не унимался Агафокл, — откуда ему знать, если он в наших краях сроду не бывал!
— Не скажи, уважаемый! — купца поддержали разом несколько человек, — Архилох, он врать не станет, ему верить можно!
— А я сейчас в нижнем городе был — так через одного кашляют!
— Это что же, уже здесь зараза?
— Кому молиться, люди? Как спастись?
— Троянскому богу молиться надо!
— Как же, послушает он! Говорят же — это он заразу наслал!
Купец ответит не успел. Вперёд вышел Вартаспа. Он обратился к собравшимся с важным видом:
— Для спасения от мора, Апаллиуне молитесь! Бог Врат — он защитник города, отвращает любую беду от верных ему людей. Что от стрел, что от поветрия! Только Апаллиуна спасёт! А более никто!
С этими словами Вартаспа распахнул плащ, чтобы всем стал виден его жреческий медальон. На серебряной цепи был подвешен священный амулет с изображением Апаллиуны, покровителя Трои.
— Неужто бог троянцев нас спасёт? — недоверчиво спросил у него Агафокл.
— Положитесь на милость Апаллиуны! Бог сам избрал место для священного оракула в землях ахейцев! Приходите в Утробу и молитесь Апаллиуне! И бог вас без поддержки не оставит! Жрецы говорят, что там пуп всей земли.
Микенцы начали переглядываться.
— И верно! — раздался чей-то голос, — вспомните, люди! Палемон не смог Трою одолеть, а теперь сын его лютует. Стало быть, только троянских бог нам в помощь!
— Как же, не смог? Чего ты мелешь? Всем известно, что ванакт Эврисфей Трою разрушил, у меня тесть там сражался. Наши победили там!
— Что же твой тесть без добычи вернулся, как побитая собака, коли там великая победа была?
Разгорелся спор, победили ахейцы Трою или нет. Вартаспа, тем временем в кружке зевак вещал, как правильно молиться Апаллиуне.
Арат не слушал. Разглядывал медальон. Купец наклонился к нему и говорил прямо в ухо, перекрикивая шум толпы:
— Господин, не думай, я никого не грабил, ни живых, ни мёртвых. Эта драгоценность досталась мне от одного фиванца, приближённого царя Полиника. Сын Эдипа отдал её своему человеку, так как у него было мало серебра с собой, и это вроде как благодарность за некие услуги. А Полинику она досталась в наследство от отца. Эдип же получил её от Тесея в подарок, в то время, когда приезжал в Афины. Тесею же она в руки попала, как добыча в походе на Крит. Вот откуда она у меня!
Арат покивал, подивившись, сколько хозяев сменил камень. Богиня в критском наряде казалась ему похожей на мать. Такой должно быть была Элисса в молодости. Арат осторожно прикоснулся к гладкой поверхности камня. Сколько же лет назад это чудо сотворил резец искусного мастера? И сам тот мастер давно покинул мир живых и немало из прежних владельцев камня последовали за ним, а творение живёт. А о нём, приаме Трои вспомнят ли спустя долгие годы? Будут ли восхищаться делами его?
Торговец показал на пальцах цену медальона, молча, дабы не привлекать излишнего внимания. Арат согласился, за такую редкость плата была невысока. И верно, ныне ценность вещей стремительно убывала. Камень перешёл в собственность троянца, а купец, уверенный, что удачно облапошил простака, который даже не торговался, на радостях поделился с ним новостями:
— Плохая торговля в этом году, да что поделать. Война, а теперь и мор этот! Все только зерно да масло покупают, да ещё и добрая бронза в цене взлетела. А более ничего брать не хотят. У вас за морем, видать, жизнь-то поспокойнее будет?
Арат задумался. Близнецы рассорились и Тавагалава, сиречь Этеокл, оказался похитрее братца. Теперь Полиник изгнанник, раздаёт верным людям последнее добро, чтобы не разбежались. Тут многое может выгореть, если взяться с умом. Тем более, что настают в ахейских землях суровые времена, и это радует.
Приам потянул за руку Вартаспу, отвлекая его от благочестивых речей. Они отправились в ту часть рынка, где не было ни дорогих узорчатых тканей, ни драгоценностей, ни заморских благовоний.
Там торговали зерном, маслом, и иным съестным. Но не телегами или целыми кораблями, как в Навплие в лучшие годы, а понемногу. Подходили горожане, ремесленники и слуги. Брали по несколько мер зерна и кувшину масла. Платили медью, не серебром, ибо серебра у них не водилось и в более благополучные времена.
Торговцы соглашались брать плату только медью и бронзой. Охотно меняли на зерно металлическую утварь, инструменты и оружие. Ни полотно, ни глиняные кувшины, или иной товар в уплату не годились. И цены задирали раза в полтора против торга в минувшем месяце.
Народ возмущался, но платил, деваться некуда. Не заставишь же семью голодать, отдашь и последнее, чтобы было что в миску положить и голодным спать не лечь.
Арата ноги вынесли к торговцу, вокруг которого народ кричал громче всего. Собрались здесь люди небогатые. Ремесленники с натруженными руками, в поношенных китунах, с лицами, на которых ясно читалась усталость от бесконечных забот.
К торговцу подошла женщина, уже немолодая, давно растерявшая привлекательность. В простой тёмной китуне и таком же покрывале на голове. Она опиралась на руку подростка, не старше двенадцати годов.
Вдова со старшим сыном, догадался Арат. Он подошёл поближе. Вдова протянула торговцу бронзовый котелок, украшенный по ободку чеканным узором.
Торговец взял его в руки, будто нечто нечистое, всем своим видом сбивая цену. Взвесил на весах, и отсыпал женщине в мешок ячменя.
— Что же так мало? — возмутилась та, — котёл-то добрый!
— Иди-иди, будет с тебя.
— Да где же это видано, чтобы людей так обдирали! Да это мой покойный муж сделал, его все у нас знали! Наилучший мастер! За его работу серебром платили, а ты мне даёшь зерна, будто тебе дрянь какую принесли! Чем я детей через месяц буду кормить! Боги тебя за жадность покарают!
— Не кричи, женщина! Негоже женщине, а тем паче вдове на рынке орать, будто ослице. Получила своё, вот и иди себе домой!
Арат приблизился и положил меч в ножнах на весы рядом с котелком вдовы.
— Не торопись уважаемый! — сказал приам, — у тебя верно с глазами плохо стало. Смотри, как весы-то качнулись! Добавь-ка зерна.
Меч Арата потянул немало. По бокам троянца встали телохранители и их суровый вид ещё прибавил веса котелку. Торговец позеленел лицом и торопливо откупорил амфору с зерном.
Арат забрал меч, подмигнул вдове.
Приама узнали.
— Да это же царь троянский! — слышался чей-то восхищённый возглас, — я его в Навплии видел! Троянцы пришли, порядок навели!
Вартаспа наклонился к приаму и тихо сказал ему:
— Доложат Аттарисию.
— Пускай, — спокойно ответил приам.
— По душе тебе, господин мой, имя Пиямараду? Нравится избавителем народа слыть?
Арат усмехнулся.
— Да только замыслы твои не по царям в первую очередь бьют, а по вот этим людям, — заметил Вартаспа.
— С чего ты вдруг стал жалеть их?
Вартаспа не ответил.
— А вы слыхали, люди, — раздался чей-то голос, — в Аргосе мор уже лютует!
— Да враки, Аргос на юге от Микен, а зараза с севера прёт.
— Стало быть обошла!
— Так может услышали нас боги? Оградили Микены? Аки щитом прикрыли от гнева бога троянского? Раз болезнь нас обошла?
— А кто про мор в Аргосе рассказал?
— Да шурин мой. Говорил, будто сам басилей Адраст покинуть город собрался.
— Ой, мамочки! — всплеснула руками толстая тётка, — совсем, видать, плохо дело, раз сам басилей бежит! А нам-то куда бежа-а-ать? Сгинем тут все-е-е!
— Цыц, дура! — оборвал её причитания однорукий старик, — не верещи! Сказали же — оградят боги Микены.
— А кто оградит-то? Троянский бог?
— Истинно так! — громко сказал Вартаспа.
— Люди, а вон там Архилох говорит, будто басилей Адраст вовсе из Аргоса не бежит, а воевать Фивы собрался!
— Что за чушь, брешет Архилох! Зачем Фивы Адрасту сдались?
— Сам ты брешешь, деревня, а Архилох истинную правду говорит! Басилей Полинику Фиванскому помогать собрался. Или не слышал, что он теперь тесть его?
— Да не Полиника, а Тидея-изгнанника.
— А я слышал, он двух дочек выдал! Вроде как предсказание было, что выдаст их за льва и кабана, так с кабаньей мордой на щите Полиник к нему явился, а Тидей в львиной шкуре.
— Как Геракл что-ли?
— А то! Не слыхали разве, он из-за Геракла с роднёй и рассорился.
— Что же теперь будет? Гилл Немею разоряет, на Микены грозится пойти, а Адраст собрался в Фивы переться? За тридевять земель. Вот вам защитничек.
— А всё потому, что ванакт ненастоящий! Вот и разбегаются басилеи!
— Это чья там пёсья пасть хулит ванакта? — грозно спросил стражник, незаметно нарисовавшийся в толпе зевак.
— Уважаемый, — приам ухватил за локоть прохожего, что передавал слова неведомого Архилоха, — где этот человек, что рассказал про Адраста и Полиника?
— Архилох-то? К мясным рядам ступай.
— Слушайте, люди? — крикнул чей-то молодой голос, — а если Адраст и правда собрался Полинику помогать, они же мимо Гилла не пройдут.
— А Тидей там на что? Он же Гераклидам друг, вот и сговорятся.
— И то верно.
— Вот дурни, на севере же зараза лютует, а они туда переться собрались, — сказал однорукий старик.
— Куда же идти-то? На юг?
— В храм, дурень! Богам молиться и жертв побольше принести.
Арат потянул за рукав Вартаспу.
— Пошли-ка, поищем этого Архилоха. Вдруг и верно, чего важного знает. Кажется, пошла тут важная движуха.
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Возле моста через Асоп, совсем новой арки, пяти лет ещё не исполнилось, сложенной из здоровенных валунов, случилось неожиданное — лошади встали.
Возница спрыгнул с колесницы, принялся хлестать их вожжами и бранить. Те необычно визгливо ржали, словно кричали от страха в истерике. Переступали копытами и упирались. Им страшно. Сам возница тоже стучал зубами.
Застучишь тут. Вся дорога на Эфиру усеяна трупами. Мужчины, женщины. Молодые и старые. Много детей. Целые семьи. Брошенные телеги. Костры.
И мародёры. Иолай готов был спорить на что угодно — если впереди на дороге показались живые мужчины, что чего-то копошатся в придорожных кустах — к оракулу не ходи — обирают трупы. А он как раз из Дельф и ехал.
И не боятся ведь. Напрасно.
Уже на Истме он видел человека, что хрипел и трясся, заходясь кашлем. Мужчина стоял на коленях и, дрожа, пытался засунуть в туго набитый, но разорвавшийся мешок какие-то цветные тряпки.
Приглядевшись, Иолай разобрал богато расшитые китуны. На коленопреклонённом их было надето сразу три. И золотые браслеты на руках. При этом на богатого телеста или геквета тот совсем не походил.
Обокравший мёртвых, а может и ещё живых поднял на подъезжавшую колесницу безумный взгляд, в коем плескался ужас и отчаяние.
Иолай взял наперевес длинное копьё, чтобы не подпустить мародёра к себе и вознице. Показалось, что тот может кинуться. Зачем? Да только богам известно, они же его безумием и наградили. Интересно, кто?
Иолай думал, что знает ответ на сей вопрос, хотя и отгонял эту мысль. Сейчас ему всё время казалось, что он слышит за спиной смех. Хохот.
Это смеялся бог. Тот самый, что вкладывал слова в уста безумной женщины. Она билась в припадке, сидя на треножнике, что стоял над узкой расщелиной. Та дышала невыносимым смрадом.
Бог хохотал. О, верно, это невероятно забавно — ничтожные людишки приходят к тебе испросить, как избавиться от напасти, которую ты же на них и наслал.
Изощрённая месть. Вот только пала она на головы невиновных. Ведь больше тридцати лет прошло, давно легли в землю почти все, кто оскорбил бога. Даже Эврисфей стал бесплотной тенью. Он, Иолай, лично свершил правосудие. Кто же остался? Кто ещё жив из тех, что ступили тогда на землю Трои?
Вот он, Иолай. Да вроде ещё Теламон, басилей Саламина. Хотя Апаллиуна его без воздаяния не оставил. Мор, что уже зовут «Атреевым», справедливо то или нет, до Саламина может и не докатился, но бессмертный Хранитель Трои Теламона и без того год за годом казнит. Дети басилея мрут. Жёны ему новых рожают, но те долго не живут. Старик же, коему давно за шестьдесят перевалило, никак не угомонится. Жаждет наследника. Всегда был крепок. Всеми членами, так сказать. Вот недавно очередной сын родился. Неизвестно какой по счёту и опять единственный, что ещё дышит. Назвали Аяксом. Тоже, наверное, не выживет.
Но как бы там ни было, если и тут приложил руку Бог Врат, то всё справедливо. Страдает виновный. А здесь безвинные. Тысячами в царство мёртвых сходят.
А, Нестор Пилосский ещё жив. Хотя он в том деле тоже скорее был непричастной жертвой.
Мародёр на Иолая не кинулся. Согнуло его новым приступом кашля, а потом полилась изо рта желчь. Проехал мимо сын Ификла.
Иолай ещё не раз видел похожие картины на своём пути.
Кенхреи забиты кораблями, а вся Мегарида телегами и вьючными ослами. Бегут люди из Пелопоннеса на север. Спасаются от «Атреева мора».
И не только от него. Ещё от его, Иолая, мальчиков.
Лошади тряслись от страха. Ну с чего бы? Дыма впереди испугались? Трупов? Да полно, они их уже навидались.
Мёртвые не кусаются.
Хотя... Как знать. Тут же Душеводитель, поди, с ног сбился. Сколько народа непогребённого валяется. А ну как безумные неупокоенные тени за живых возьмутся? А их ведь скоро куда больше будет, чем тех, кто ещё дышит.
Иолай сошёл с колесницы и взял копьё.
— Вперёд пройду, — сказал вознице.
— Не ходи, господин! — запричитал тот, напуганный не меньше лошадей.
Иолай отмахнулся.
Он перешёл Асоп. Здесь, в окрестностях Немеи река брала своё начало и лишь немногим отличалась от ручья. Может и не стоило каменный мост строить, но Эврисфей всё делал основательно. Похорошели при нём Микены, разрослись, горделиво украсились Львиными Вратами. И другие города царства не отставали.
Вскоре племянник великого Геракла выяснил, чего так испугались лошади.
На него смотрели две пары жёлтых глаз. Скалились белоснежные клыки.
Иолай напрягся, взял копьё на изготовку.
Пара волков жрали мёртвую женщину. Уже порядочное время. То, что окровавленный растерзанный труп был женским, узнать можно лишь по обрывкам некогда пышной красно-синей юбки. Не простолюдинке принадлежавшей. Сейчас для всех всё едино.
Раздалось угрожающее утробное рычание. Волки отвлеклись от трапезы и смотрели на Иолая. А тот грустно думал, что, похоже, староват стал для этого дерьма. А давно ли бился с микенцами и голову самому ванакту рубил?
Так это ведь другое. Попробуй превозмочь стремительные серые молнии.
Волки не спешили нападать. Они были слишком сыты сегодня. Лишь угрожающе рычали: «Не подходи».
Не подойдёшь, ну и проваливай. Не тронем.
Иолай очень медленно пятился, выставив копьё и раздумывая, как бы прикрыть горло, если серые всё же кинутся.
И как проехать теперь?
Однако, затруднение быстро разрешилось. Со стороны Немеи послышался перестук копыт и скрип дерева. Приближалась ещё одна колесница.
Как кстати.
Волки, не переставая грозно рычать, оглянулись и, поджав хвосты, ретировались в придорожные кусты. Действительно, жратвы навалом, зачем нарываться сверх необходимого?
Иолай выдохнул.
Только сейчас он осознал, что пасмурное небо содрогается от хриплого вороньего карканья.
Пируют.
В колеснице подъехали воины, конечно, сразу узнавшие военачальника.
Вот только приветствовали совсем без почтительности. Даже будто бы с неким раздражением.
Или показалось?
Да нет, навряд ли. Насчёт настроений в лагере он не обманывался. Более того, готов был и лагеря не застать по возвращении. Однако, застал. Даже удивительно.
Издали тянуло гарью. Это не туман в долине.
Дым. От множества костров.
Подъезжая, Иолай прикрыл рот и нос краем плаща.
Навстречу брели люди. У измученной, бледной молодой женщины на руках маленький ребёнок зашёлся кашлем. Ревел. А у неё взгляд...
Уезжая в Дельфы, Иолай видел другие взгляды. Тогда простые люди смотрели на важных знатных людей с затаённой надеждой на спасение. Их, низкорожденных, боги может и не слышат, но высокородных-то должны! Те же целые стада баранов могут на алтари загонять.
И загоняли.
Почему-то не помогало.
Не слышали боги. Отвернулись.
И потому ныне Иолай в каждом втором встречном видел мертвеца. Вот и у этой женщины с больным ребёнком глаза уже не живые.

Лагерь под стенами Немеи заметно уменьшился. Рассосался.
Иные шатры просто брошены. Даже свернуть их, похоже, некому. То тут, то там вповалку лежали тела. Из некоторых шатров доносился лающий кашель.
Лагерь смердел смертью.
Иолай посмотрел в сторону города и подумал, что вот сейчас оттуда выйдет войско микенцев, и северян, прельстившихся на его с Гиллом щедрые посулы перережут, как свиней.
Отчего же не выходят?
Да потому как видят, что тут происходит. Чай не дураки. Они там, в Немее, может с голоду пухнут, а не выйдут.
Здесь смерть страшнее, чем от голода?
Не голодал Иолай никогда. Недоедал, бывало. Но чтобы помирать, да так, что плевать уж на иные страхи, лишь бы до куска хлеба добраться — такого не бывало. Потому и представить не мог, каково всем здесь, по обе стороны от крепостной стены.
Братья были на месте. Гилл сидел за походным столом и тупо, неотрывно смотрел на кувшин. Глен лежал на циновке и глядел вверх на верхушку центрального столба.
— Радуйтесь, парни, — проговорил Иолай.
Гилл медленно повернул к нему голову. Долго молчал. Потом сказал безо всякого выражения:
— Вернулся.
Иолай сел напротив него, протянул руку к кувшину. Внутри ничего не булькало. Дёрнул щекой.
— Ты заезжал... к нему? — спросил Гилл.
— Нет. Если ты забыл, он нас проклял.
— Проклял... — еле слышно проговорил Глен, так и не повернув головы.
Вновь дёрнулся полог и в шатёр зашёл ещё один человек. Выглядел он необычно. Более смуглый, чем большинство микенцев, высокий, лицо безбородое, волосы длинные, зачёсанные назад.
Звали его Махаон, был он сыном Асклепия. Некогда пригласил его в Микены Эврисфей, а ныне вот находился он подле Гераклидов. По старой дружбе приехал. Помочь.
И помогал. Только всë его искусство, полученное от великого отца, не могло одолеть напасть и в глазах Махаона отражалась боль и сострадание.
Он сел рядом с Гиллом, только смотрел не на него, а на Иолая. Скользнул взглядом по его запылённому плащу.
Лицо врача осунулось, под глазами темнели круги. Махаон потянулся, разминая затёкшую шею. Иолаю показалось, будто он хочет что-то сказать, но не решается.
Все молчали, кто внимательно разглядывал землю, кто ремешки собственных сандалий. Снаружи доносились голоса, конское ржание, но военачальники не обращали на шум внимания. Да и много ли того шума в полумëртвом лагере?
Наконец, Гилл не выдержал и спросил у Махаона:
— Как там дела?
— Ещё пятеро умерли, — тихо сказал Махаон и поёжился, будто в шатёр подуло ледяным ветром.
— Ты так и не придумал никакого средства? — спросил Иолай, догадываясь, каким будет ответ.
— Я перепробовал всë, — ответил врач, — отвары из ивы и тысячелистника помогают немного. Жар снимают. Бывает, что и легче становится. Но как только лихорадка с кашлем начинаются, считай всё, дело к концу идёт. Тут уж я не знаю, что делать. Нет средства. Если богам угодно спасти человека — он поправляется, а если судьба его определена, то умирает.
— Всë просто... — пробормотал Гилл, — судьба...
Иолай посмотрел на него. Ещë два месяца назад казалось, что судьба — восстановить справедливость, вернуть трон Персея прямому потомку. Вот, как всë обернулось.
Иолай заметил, что Гилл и Глен избегали смотреть на Махаона, будто боялись, что учёный чужеземец, посвятивший себя спасению жизней, упрекнëт их в том, что начали войну. Неужто именно они стали причиной губительного поветрия? Но Махаон и не думал обвинять в том военачальников. Он что-то напряжённо вспоминал, будто перебирал свитки папирусов в собственной памяти. Но искомый свиток никак не желал находиться.
— Я вот, что думаю, — сказал врач, — кажется мне, что это не одна болезнь, а две разные. Которая с кашлем и лихорадкой, это одна, а от которой понос бывает, то совсем другая. Я о таком слыхал, только давно это было. Вроде бы встречал я записи о походах Его Величества Менхеперра. В то время лекари о чём-то похожем писали. Вот бы храмовые записи пересмотреть.
— Уехать хочешь? — мрачно спросил Гилл, — бежать?
— Да что ты говоришь, такое, Гилл! — возмутился Иолай.
— Никуда я не уеду, — грустно усмехнулся Махаон, — да и нет в тех свитках скорее всего средства исцеления. Лишь описание болезней.
Гилл посмотрел на врача. Отвернулся. Поднял взгляд на Иолая.
— Не хочешь спросить, как тут у нас?
— И без расспросов вижу, — ответил сын Ификла, — и слышу.
— Меч уже никто не поднимет. Разбегаются и мрут. Не могу сказать, что делают быстрее.
— Что сказал бог? — спросил Глен, по-прежнему не глядя на прибывших.
— Убирайтесь, — коротко ответил Иолай.
Гилл поджал губы. На скулах его играли желваки.
Старший сын Геракла был упрям, как бык. Перед отъездом Иолая разговор у них состоялся весьма резкий, ибо Гилл не желал слушать голоса разума и не переставая твердил, что своё не упустит.
Слишком далеко они уже зашли. И не так-то просто выбить уверенность, что сами боги их не остановят. Однако те преподнесли гордецам впечатляющий и доходчивый урок.
Доходчивый? А вот тут бабушка надвое сказала. Гилл не желал уступать и богам. Будто пёс вцепился в кость мёртвой хваткой. Его оторвать пытаются, бьют, а ему хоть бы что. Не отпускает.
Моё!
Спешил он. Вовсе не хотел здесь сидеть, рвался к Микенам. Да не пустили. Изрядная заруба вышла на дороге к столице полтора месяца назад. Едва не треть войска там полегла. Микенцам тоже здорово досталось, но явно победитель не определился. Откатились зализывать раны и те, и другие.
Иолаю стоило немалых трудов удержать в узде наёмников, но ненадолго. Через считанные дни нагрянула эта невидимая напасть, сжигавшая людей изнутри.
Здесь, в лагере, теперь оставались или больные, или те, кто ещё надеялся, что вот со дня на день город откроет ворота и в нём найдётся спасение. Глупость несусветная, но народ здесь изрядно тронулся умом. В числе этих безумцев оказался и сам предводитель, Гилл Гераклид. Отрекаться от своей борьбы за престол деда он отказывался категорически.
— Я сейчас слышал, — сказал Махаон, — что аргосцы собрали войско и намереваются выступать.
— На нас? — бесцветным голосом спросил Глен.
— Как ни странно, нет.
— Я тоже уже знаю, — сказал Гилл, — они хотят вернуть в Фивы Полиника.
— Я думаю, они просто намереваются убраться из Пелопоннеса, — предположил Махаон, — куда угодно, лишь бы от мора подальше.
— Тогда бы выступили не одним войском, а с бабами и детьми.
— А может так и будет.
— Им в любом случае придётся пройти мимо Немеи, — заметил Иолай и посмотрел на Гилла.
Тот ничего не сказал. Казалось, ему вообще неинтересна эта новость.
Некоторое время все присутствующие молчали.
— Так и сказал — «убирайтесь»? — спросил после продолжительной паузы Гилл.

— Не веришь?
— Не верю. Не бог это говорит.
— Автолик? — предположил Глен.
Гилл не ответил, только зубами скрипнул.
— Или троянец, — продолжил строить догадки Глен, — он же подвизается подле Атрея. Вот и сговорил жрецов. А может и сговаривать не пришлось. Троянский же бог.
— Вообще-то, нет, — возразил Иолай.
— Не троянский? — удивился Глен.
— Я не про то. Бог дал ответ туманный.
— Это какой ещё? — наконец повернул голову Глен.
— «Ждать надлежит Гераклидам третьего плода и лишь тогда царство отцов перед ними склонится», — с выражением повторил слова оракула Иолай.
Братья переглянулись.
— Третий плод? — переспросил Глен, — что это значит?
— Может третий приплод у скота? — предположил Махаон, — или земля родит трижды...
— Третий год! — Гилл встал из-за стола.
Иолай задумчиво поскрёб седеющую бороду.
— Возможно.
— Точно так! — в голосе старшего сына Геракла звучало воодушевление.
Глен сел и задумчиво подпёр подбородок.
— Не быстро...
— А так мы просто тут передохнем. Нет уж, я покоряюсь богу!
Гилл будто бы даже возликовал. Он увидел спасение, решение. Три года. Да наплевать! Зато потом «царство отцов перед ними склонится»!
— Я покоряюсь, — повторил он твёрдо, — мы уходим, Иолай. Уходим из Пелопоннеса.
— А Адраст? — спросил Махаон.
— Плевать на Адраста. Пусть топают, куда хотят. Полиник и Фивы меня не интересуют. А через три года мы тут со всеми разберёмся. И тогда я принесу Богу Врат такие жертвы, каких он прежде не видел!
— Значит, уходим, — сказал Иолай.
У него тоже будто гора с плеч свалилась.
Только Глен остался задумчив. Сидел и дальше на циновке, едва заметно покачиваясь.
«Пусть земля родит трижды...»

Глава 17. Горе побеждённым


        Шурра
      
Воины бежали, побросав щиты и копья, спешили избавиться от сковывающих панцирей. Строй рассыпался безвозвратно.
— Окружают! — будто птица в силках забился над кровавым полем чей-то исполненный ужаса вопль.
Вот и всё. Мгновение назад ещё ничего не было решено и вот уже всё кончено.
Побежал — пропал. Бегущих безжалостно разили в спины торжествующие победители. Кто-то в отчаянии падал на колени, молил о пощаде. Кого-то вязали, но долгобородые, вкусившие сладкого вина победы, щадили не всех.
По земле катились головы.
Колесницы ворвались в лагерь побеждённых, и победители уже вовсю потрошили шатры.
— Ашшурадинна, смотри-ка сюда! Это что за штуковина?
Один из долгобородых вытащил из поваленного шатра с подрубленным столбом нечто необычное. Черепаховый панцирь с приделанными к нему рогами, перекладиной и натянутыми сухожилиями.
— Да Нергал его знает. Вроде бренчат на этом, когда богов славят.
— Да? А смотри, львы какие! Видать немало серебра эта штука стоит. Как думаешь, отковырять львов или за целую больше дадут?
— А ну отдай, хер долгобородый! — перед воинами будто из-под земли вырос Анцили, — это не твоë!
Он был в шлеме, но без панциря. Вооружился копьëм и тут же ткнул им ближайшего воина в живот.
Тот легко отбил наконечник рукой, державшей лиру, стремительно шагнул вперëд и обрушил обух топора на голову старого слуги. Тот рухнул, как подкошенный.
— Чего там кричал этот голомордый? — спросил второй воин ашшурайе.
— Да Нергал его разберëт. Верëвка есть? Помоги вязать.
— Сдался тебе этот старикан? Кончай его!
— Дурень, ты что, не слышал, что велел господин шапиру-цабим? Хватать пленных.

— Вот же дурость… — проворчал второй, — кормить их потом ещë… Сами чëрствые лепëшки грызëм! По мне так руби да коли, когда спину кажут! А потом из бошек гору сложить. Вот и слава великому царю!
— Это кто тут про чëрствые лепёшки бормочет? — раздался громкий властный голос, — опять ты, Ашшурадинна?
К двум воинам подошëл раб-пирси. Выглядел он очень грозно, хоть и не самый большой начальник, но мало что не бог войны. Чешуя забрызгана кровью хатти, коих сотник сегодня зарубил, как видно, немало.
Оба ашшурайе втянули головы в плечи. Всякие там тысяченачальники, они обычно гдë-то далече, а вот сотник для простых воинов иной раз действительно царь и бог.
— Ты, Ашшурадинна, смотри у меня. На дюжину палок ты уже наговорил.
— За что, господин?! Я храбро бился и захватил пленного!
— Чего-о-о?! — недовольно протянул первый воин, — это я его захватил!
— А кто ворчал про лепëшки? — грозно спросил сотник, — скоро подойдут ещë обозы. А пленные великому царю потребны. Как без пленных возвращаться? Высокая Гора оскорбится.
Анцили пошевелился и застонал.
— Не до смерти зашибли? — спросил сотник, — вяжите его. А это что там у вас?
Воин, оглушивший Анцили, прятал лиру за спину и под пронизывающим взором раб-пирси был вынужден предъявить еë к справедливому суду Шамаша. Бог судил своеобразно.
— Ишь ты, какая, — цокнул языком сотник, — давай-ка еë сюда. Ты свою долю наград как положено получишь.
Он забрал лиру и удалился.
Ограбленный грабитель злобно посмотрел на товарища и прошипел:
— Всë твои лепёшки, урод…
Он со злости пнул Анцили в живот.
— Шлем заберу. А ты проболтаешься — ночью по-свойски отделаем тебя с парнями. Вяжи давай!
Анцили очнулся, перед глазами мельтешили цветные пятна, голова раскалывалась. Его рывком подняли на ноги, стянули локти за спиной и куда-то погнали, периодически подталкивая меж лопаток. Он спотыкался на каждом шагу. Долгобородый сзади лаял, бранился, заставлял идти. Анцили мутило. В какой-то момент ноги не удержали, и он рухнул на колени. Ткнулся носом в сухую потрескавшуюся землю.
— Вставай, сын собаки!
Ашшурайе отвесил ему пинка. Анцили покатился по земле. С трудом вновь встал на колени и тут его вырвало.
Долгобородый опять выругался, но некоторое время ждал, очевидно не хотел испачкаться. В отличие от многих воинов кровью не был перемазан ни его доспех, ни топор. Видать пехоте не очень-то довелось помахать отточенной бронзой. Но в грабеже они торопились не отстать от колесничего войска.
Когда спазмы прекратились, Анцили вновь поставили на ноги и куда-то погнали. Зрение всë ещë оставалось мутным, он не мог разобрать, что происходит вокруг.
Наконец, вроде как пришли. Ашшурайе толчком в спину уронил Анцили на колени. Вокруг было шумно. Воины врага громко переговаривались, будто вороны каркали. Покрикивали, как видно что-то командуя. Иногда смеялись.
Прослужив всю жизнь семье «Первого Стража», Анцили изучил несколько языков. В том числе и язык Ашшура. Но сейчас он едва мог разобрать отдельные слова. Всë сливалось в какую-то невнятную какофонию.
Он осознал, что вокруг него сидят на земле соотечественники. Пленные. У них отняли доспехи, а некоторых и вовсе раздели догола.
Было много раненых. Кого-то удалось перевязать теми обрывками тряпья, что оставили победители. Но хватило не всем. Многие уже кончались.
Умерших, а также некоторых умирающих ашшурайе оттаскивали в сторону и рубили там им головы.
Торжествующий лик Шамаша ослепительно сиял в синеве. Воины сняли шлемы и замотались в платки. Некоторые уже успели избавиться от раскалëнных доспехов, но таких счастливчиков оказалось немного, всë же лагерь порядочно отстоял от места битвы.
Ашшурайе жарились в броне и злились. Но голым пленникам приходилось ненамного лучше.
Анцили, не выдержав пекла и свирепого взгляда Шамаша потерял сознание.
Пришëл в себя оттого, что кто-то его тормошил:
— Очнись, отец, да очнись же!
Он разлепил глаза.
Отец? А, ну да… Тряс его молодой парень.
Нельзя проваливаться в бездну беспамятства. Сочтут покойником и всë, голову с плеч долой. Любят они головы считать… Мицрим вот кисти рук собирают…
К ним и верно уже направлялись двое бородатых. Увидели, что хетт ожил и разочарованно развернулись.
— Ты кто? — спросил Анцили парня.
— Я Хамса, возничий. Один с колесницей уцелел, да вот, схватили.
— Ясно. Спасибо тебе.
Легче не стало. Последующие часы до темноты Анцили продержался каким-то чудом.
К вечеру ашшурайе собрали трофеи и войско двинулось к Шурре, в лагерь. Туда же погнали и пленных.
Хетты шли вереницей, связанные верëвками в одну длинную непрерывную цепь.
До темна не добрались и на ночь их всех снова согнали в кучу и заставили сесть на землю. Ашшурайе развели пару костров, хотя и бранились, что для этого пришлось спалить кое-какие обломки колесниц и тряпьë, отобранное у пленных.
Костры прогорели быстро и всю ночь хетты стучали зубами, ибо, как только Шамаш убрался с неба, наступил собачий холод.
Около полуночи (впрочем, мало кто там мог верно угадать время) случилась большая потасовка. Кое-кто из пленных смог перетереть об острые камни верëвками и попытался бежать. Беглецы схватились со стражей, кто-то даже завладел оружием и снëс бородатую башку с плеч, но ашшурайе всë же побег задавили. Едва ли кому-то удалось скрыться. Поплатилось жизнью и немало тех, кто попытку не поддержал.
Утром, когда их погнали дальше, с земли поднялись не все.
В лагере их загнали к выгребной яме. Огородили телегами.
Анцили пытался считать товарищей по несчастью, но сбился. Несколько сотен.
Кормили чëрствыми лепëшками и водой.
Лагерь ликовал. Ашшурайе славили своего царя и бога, что даровал им сию великую победу.

Так прошëл ещё день, а утром следующего пленных вновь куда-то погнали. И на сей раз начали строить, будто войско. А напротив, с боков и позади встали сами. В доспехах.
Перед хеттами возвышался украшенный помост с царским троном.
И вот тут боги ответили на молитвы Анцили — он увидел хозяина и смог протолкаться к нему. А за ним следовал Хамса, который привязался к старику, будто хвост.
Астианакс выглядел помятым, весь в кровоподтëках. Всей одежды — одна набедренная повязка.
— Дружище, ты жив! — обрадовался он Анцили, — хвала богам!
— Господин, я не смог защитить лиру. Долгобородые забрали еë.
Астианакс сжал зубы, но ничего не ответил. О лире в тот момент он даже и не вспоминал.
— Что сейчас будет? — прошептал Хамса
— Не знаю… — пробормотал «Первый Страж».
К трону подъехали колесницы и с одной сошёл немолодой роскошно одетый муж. Уселся в кресло. За ним встал человек с большим зонтом. Рядом выстроились военачальники и придворные.
— Это сам царь? — спросил Хамса.
Ему не ответили.
Перед строем хеттов проехала колесница, на которой стоял Тукульти-Нинурта. На его лице Астианакс разглядел усмешку.
Царевич подъехал к отцу и что-то ему сказал. Шалману-Ашшаред, сохраняя величественное и торжественное выражение лица, взмахнул рукой.
Группа воинов двинулась к левому крылу построенных хеттов. Ашшурайе схватили крайнего и вытащили из строя вперëд.
Астианакс услышал ритмичные команды и вскоре к первому хетту присоединился ещë один. А зачем ещё и ещë.
Воины шли вдоль строя, и старший из них продолжал что-то кричать.
— Считают, — проговорил Астианакс, не очень внятно. Губы его были разбиты в кровь.
Ашшурайе и верно выдëргивали из строя хеттов каждого десятого.
Счëт приближался. Астианакс сжал зубы. Он как мог подпирал плечом Анцили, который едва стоял на ногах. У него кружилась голова.
— Шиёшшу! — кричал сотник, — сэбуу!
Хамса не понимал этих слов, но у Астианакса и Анцили сердце ëкало при каждом возгласе, пугаясь неизвестности.
— Саману! Тишуу!
Палец раб-пирси упëрся в грудь Астианакса.
— Эшру!
Воины схватили Хасти за руки и выдернули из строя, потащили вперëд.
Сотник продолжил:
— Иштэну! Шэина! Шаллашу!
Внезапно Тукульти-Нинурта покинул своё место подле царя и быстрым шагом двинулся к хеттам, выведенным из общего строя.
— Стоять! — крикнул царевич.
Сотник и воины замерли. Недоумëнно обернулись.
— Этого нельзя! — рявкнул Тукульти-Нинурта, — тащите другого!

Воины подчинились. Астианакс услышал, как они быстро совещались, где кто стоял и кого теперь брать.
Оглянувшись, он увидел, как из строя выводят Анцили.
Хасти напрягся. Что происходит? Зачем их делят?
Его подвели к царевичу.
— Здравствуй, Хасти-Анакти, — довольно приветливо, хотя и не без усмешки обратился к нему Тукульти-Нинурта, — не знаю, как ты, а я очень рад тебя видеть.
— Не могу утверждать того же, — пробормотал Астианакс.
— Ничего, скоро ты переменишь своё мнение на этот счëт, — пообещал царевич.
— Что происходит?
— Скоро увидишь. Благодари своих богов, что я столь внимателен. Могли бы и не заметить.
Хасти похолодел.
— Отведите его вон туда, — приказал царевич, — пусть посмотрит.
Астианакс взглянул в указанном направлении и увидел там Мурану. Его подвели к послу Бабили, оба смерили друг друга взглядами, но ничего не сказали. Астианакс отметил, что Мурану очень напряжëн.
Ашшурайе продолжали считать и выводить хеттов. Набралось тех около ста, следовательно пленных почти тысяча. Астианакс заскрипел зубами.
— Так говорит великий царь, царь множеств, основатель городов Шалману-Ашшаред! В великой милости своей отпускает он этих людей без лишения их жизни! — провозгласил глашатай, — пусть послужат они укором и уроком глупому брату великого царя, владыке Хатти…
«Он жив?» — подумал Астианакс, — «Хешми жив? И не пленëн. Иначе бы они так не говорили. Хвала богам, если так».
— …, а дабы лучше усвоил урок глупый брат великого царя, повелевает царь множеств ослепить этих людей!
Астианакса будто молния пронзила. Он почувствовал, что ноги не держат, едва устоял.

Ашшурайе по двое стиснули хеттов за руки и поставили на колени. Первого из них, схватили за длинные волосы, запрокинули голову. Тот отчаянно орал и вырывался.
Астианакс беспомощно обернулся к послу Бабили.
— Мурану, там Анцили… — губы Хасти дрожали, — ты ведь знаешь его. Ради Аннити прошу тебя. Ведь Анцили нянчил её с малолетства. Умоляю, всеми богами заклинаю, сделай что-нибудь! Спаси его!
Мурану мрачно взглянул на троянца и заторопился к Тукульти-Нинурте. Астианакс, кусая губы, следил за ним. Тем временем орали уже трое несчастных.
Анцили стоял на коленях бледный, как полотно, но голову старался держать высоко.
— Отменить? — удивлённо переспросил царевич, — что отменить?
— Казнь, — повторил Мурану.
— Разве это казнь? Казнь — это когда рубят головы. А это урок, если ты внимательно слушал слова великого царя.
— Как тебе будет угодно, — процедил Мурану, — но прошу тебя, избавь от этого… урока… одного человека.
Тукульти-Нинурта заломил бровь.
— С какой стати мне идти против воли великого царя?
— Разве ты не удалил из числа этих несчастных Хасти-Анакти?
— Он посол и ещё пригодится нам в делах с Тудхалией.
— Прошу тебя, — упрямо повторил Мурану, — освободи и слугу Хасти-Анакти. Так великому царю будет проще получить выкуп. Хасти-Анакти сам в том поможет. Уговорит Тудхалию на уступки, какие пожелаешь.
— Я полагаю, — заявил царевич, — эта побитая трусливая собака, как раны залижет, и так заплатит выкуп, не торгуясь. Я слышал — они друзья.
Мурану сжал зубы.
— Тукульти-Нинурта, я сам отплачу, чем пожелаешь.
— Ишь ты? — усмехнулся царевич, — тебе-то какое дело до этого голомордого?
— Чего ты хочешь?! — почти прорычал Мурану.
— Дай подумать, — царевич запустил пальцы в свою роскошную бороду, — раз уж ты сам предложил… Я хочу твоего коня.
Мурану побледнел, отшатнулся.
— Нет. Об этом не проси.
— Ну на нет и суда нет, — спокойно ответил царевич и отвернулся от посла, всем своим видом показывая, что утратил к нему интерес.
Мурану повернулся и побрёл прочь. На скулах его играли желваки. Он посмотрел на Астианакса. На того было страшно смотреть. Он стоял далеко, не слышал разговора, но язык тела собеседников оказался красноречивее любых слов.
Мурану скрипнул зубами и вновь посмотрел на царевича.
— Тукульти-Нинурта! Ну зачем тебе мой конь? Ведь в колесницу ты его не поставишь, попросту подходящей пары не найдёшь! И верхом не сядешь!
— Это ещё почему? — соизволил вновь посмотреть на посла царевич.
— Так он тебя сбросит! Не усидишь!
— Ты говори, да не заговаривайся! — повысил голос Тукульти-Нинурта, — не родился ещё конь, который меня сбросит!
— Ты говоришь с первым воином, колесничным бойцом и наездником Ашшура, несчастный! — встрял Гамил-Нана, который стоял рядом и всё слышал.
Мурану чувствовал, что сердце его готово пробить грудь. Лоб покрылся испариной. Он решился.
— Давай побьёмся об заклад. Если мой конь не сбросит тебя — он твой. А если сбросит — останется мне. Но в любом случае ты отпускаешь человека, коего я укажу.
— А ты наглец, — процедил Тукульти-Нинурта.
— Позволь, я отрублю ему голову? — предложил Гамил-Нана.
— И тебе не жалко? — неожиданно спросил его царевич, — охотились вместе, вино пили…
Мурану оглянулся на Анцили. Палачи уже приближались к нему.
— Ладно, — согласился Тукульти-Нинурта — веди коня.
Он подошёл к отцу, наклонился к нему и негромко сказал несколько слов. Шалману-Ашшаред удивлённо посмотрел на сына. Некоторое время раздумывал, после чего едва заметно кивнул.
— Слово великого царя! — крикнул царевич, — остановитесь!
Палачи повиновались. До Анцили им оставалось ослепить ещё двоих. По слову Тукульти-Нинурты старого слугу вывели из рядов казнимых и куда-то увели. Астианакс провожал друга взглядом, держась за сердце. Анцили еле переставлял ноги, его буквально тащили.
Тукульти-Нинурта посмотрел на палачей и кивнул на строй хеттов. Воины бросились к нему и выдернули ещё одного человека. Им оказался Хамса. Он истошно орал и вырывался.
— Продолжать! — махнул рукой Тукульти-Нинурта.
Он потерял интерес к экзекуции и предвкушал испытание.
Когда всё закончилось, несчастных «освобождённых» погнали в одну сторону, а остальных пинками и палками в другую.
Великий царь распустил воинов, они начали расходиться, но многие военачальники не спешили. Их примеру последовали и командиры чинами поменьше, и даже некоторые простые воины, заинтересованные, чего же ждут большие господа. В общем зевак собралось достаточно. Хотя великий царь с основной частью свиты удалился в свой шатёр. Сын ему об испытании ничего не сказал.
Мурану привёл «Хранимого Нергалом жеребёнка». Нергал-мурани-пазару нетерпеливо пританцовывал, ему передалась нервозность хозяина, хотя он не знал её причины.
— Может удалимся от лишних глаз?
— Давай сюда, — нетерпеливо протянул руку царевич.
Мурану отдал ему поводья и попятился. Нергал-мурани-пазару встревоженно заржал.
Тукульти-Нинурта цокнул языком.
— Красавец!
— Осторожнее, мой господин! — предостерёг царевича Гамил-Нана, — стоит ли делать это при всех?
Тукульти-Нинурта свирепо сверкнул в его сторону молниями из глаз и тупсар-амурру заткнулся.
Царевич погладил Нергала по шее. Жеребец косил взглядом и фыркал.
— Ну-ну, не бойся, — приговаривал Тукульти-Нинурта.
Улучив момент, он легко, будто птица, взлетел на спину необычно высокого жеребца. И верно, наследник трона Ашшура умел многое. В том числе и ездить верхом, хотя и считалось сие среди высокородных низкой забавой.
Нергал заржал и поднялся на дыбы. Тукульти-Нинурта удержался. Мурану, сжав зубы, следил за ним, забыв моргать.
Нергал-мурани-пазару начал прыгать и брыкаться. Царевичу удалось усидеть на нём лишь несколько мгновений, и он кубарем полетел на землю.
— Убейте чёрную тварь! — заорал Гамил-Нана.
Воины взяли копья наперевес и начали окружать взбесившегося жеребца, не давая ему убежать.
— Не смейте! — заорал Мурану и бросился на копья.
— Стоять! — рявкнул Тукульти-Нинурта, — это дело чести!
Воины попятились.
Царевич тяжело поднимался с земли, потирая ногу и руку.
Мурану подлетел к Нергалу, рискуя, что жеребец его затопчет. Поймал коня за один из псалиев, верно, не задумавшись, что причиняет ему боль, и торопливо что-то говорил. Нергал, увидев друга, перестал брыкаться. Мурану отпустил псалий и обнял коня за шею, шепча успокаивающие слова.
Тукульти-Нинурта, прихрамывая, подошёл, но остановился на безопасном расстоянии. Исподлобья смотрел на посла.
— Мерзавец…
— Ты сам только что кричал, дескать это дело чести, — тяжело дыша, проговорил Мурану.
— Этого хатти не ослепят, раз я дал такое слово, — процедил Тукульти-Нинурта, — но я не обещал его освободить. Воли ему не видать! И я позабочусь, чтобы он окончил свои дни в каменоломне.
Мурану не ответил. Так и стоял, поглаживая шею Нергал-мурани-пазару.
Тукульти-Нинурта огляделся. Скрипнул зубами. Слишком много зрителей. Большинство теперь старательно прятали глаза.
Он пошёл прочь.
Мурану кликнул верных слуг, что привели коня, и передал его их заботам. Нергал им подчинялся так же, как хозяину.
Посол отправился искать Астианакса. Пленника отвели в один из шатров и оставили под надёжной охраной. Мурану внутрь не пустили. Он смог лишь крикнуть, что с Анцили всё будет в порядке.
«Всё будет в порядке…»
Как бы не так.
Ночь застала посла Бабили, сидящим возле костра. Он смотрел на танец пламени и раз за разом прокручивал в голове события этого ужасного дня. Перед глазами стояло лицо Астианакса в тот момент, когда он, Мурану, отказался отдать царевичу коня.
Посол ныне был судьёй самому себе. Взвешивал свои поступки на весах совести.
«Но почему? Почему так… погано? Ведь я ничем не обязан ему».
К костру приблизился Тукульти-Нинурта. Сел напротив, не говоря ни слова. Молчали они долго.
— Отцу, конечно, донесли, — проговорил царевич, — он, разумеется, разгневался. Придумал мне наказание.
— Какое? — равнодушным тоном спросил Мурану.
— Пленных мало, — сказал Тукульти-Нинурта.
То, что это и есть ответ на вопрос, посол понял далеко не сразу. Царевич довольно долго молчал, прежде чем добавить:
— Прогуляюсь дальше на запад.
— Зачем? — спросил Мурану.
— Отец требует четыре сароса.
— Четыре сароса чего? — не понял посол, — о чём ты?
— А я докажу ему, что стою дороже! — с каким-то ожесточением произнёс царевич, — гораздо дороже четырёх саросов!
Ответить послу внятно он так и не пожелал.
Поднялся и сказал:
— Ты смог унизить меня при всех, мерзавец.
— Я ведь предупреждал, — ответил посол, — и Гамил-Нана тоже.
Тукульти-Нинурта сплюнул.
— Этот твой старик сдохнет в каменоломне.
Мурану поднял на него взгляд, полный ненависти. И встретился с таким же.
— Ты разменял глаза старика на реки слёз, Шамаш-Мурану. Хатти будет стонать, — пообещал Тукульти-Нинурта.
Он повернулся и скрылся в темноте.

        
      

        ***
      

        
      
На следующий день пришли вести из Нихрии. Неприятные. Нинип-Пазур грех свой не искупил, а усугубил. Уводя большую часть войска к Шурре, великий царь наказал жечь костры, так, чтобы казалось — воинство Ашшура по-прежнему стоит под стенами. Нинип-Пазур приказ исполнил, но проклятого чашника обмануть не получилось. Тот тут же устроил вылазку. «Безродные» поломали димту, сожгли всё, что могло гореть, а отряд Нинип-Пазура рассеяли. Снова ашшурайе недооценили сих «разбойников». Нинип-Пазура от царского гнева не спасло даже то, что он в этом бою сложил голову — разъярённый владыка велел труп обезглавить, а семью злосчастного раби-амурри лишить всего имущества и сослать куда-нибудь подальше, в Нинве. По рядам герсеку прокатился недовольный ропот, но Тукульти-Нинурта наедине со знатными воинами клятвенно пообещал, что царский гнев позже смягчит. Правда голову друга своего назад уже не приставит.
А чашник с немалым числом воинов вырвался. Хетты захватили провиант и отступили на северо-запад. Благодаря своим ловким и умелым лазутчикам Цити быстро выяснил, что войско Солнца разгромлено. Кружить вокруг ратей Ашшура уже не имело смысла, и чашник увёл «разбойников» восвояси. Ушли они небитыми, с песнями, коими старались заглушить собственную боль и отчаяние.
Тукульти-Нинурта печали о гибели близкого друга на глазах у отца показывать не осмелился. Имя Нинип-Пазура исчезло из разговоров мужей, а придворные писцы записали, что Цити отступил перед мощью Ашшура. Однако, великий царь всё же не рискнул гневить Адада, любящего правду, горделивым словами, навроде — «жалкий враг трусливо бежал».
Спустя ещё три дня войско разделилось. Царский сын отобрал молодых воинов, тех, кто не устал от похода, всех, кто желал славы и стремился проявить себя он взял в набег дальше на запад, на земли Хатти. Лучники и колесничие жаждали попасть под начало Тукульти-Нинурты, каждый хотел блеснуть отвагой перед лицом наследника, будущего владыки Ашшура.
Они надеялись на лёгкую добычу, ведь войско Тудхалии разбито, и никто не сможет противостоять победителям. Будет прогулка, а не война! Голомордые в ужасе разбегутся только лишь от одного имени доблестных сынов Ашшура!
Воины собирались в поход, как на праздник. Заранее подсчитывали добычу, прикидывали сколько красивых женщин, породистых лошадей и серебра можно вывезти из хеттских городов. Потому и веселиться начали задолго до победы. Вечером, накануне выступления царевича с войском, устроили праздник.
Ничего о готовящемся походе Астианакс не знал. За эти дни он вовсе никого не видел, кроме слуги, который дважды в день приносит ему кувшин с водой и лепёшку. Пару раз пленник попытался заговорить с ним, но ашшурайе отмалчивался. А сегодня также молча положил перед ним длинную рубаху и хороший шерстяной плащ, знаками велел одеваться.
Астианакс начал натягивать рубаху, морщась от боли во всех мышцах. Помяли его крепко, и теперь боль как будто не ослабела, а лишь усилилась.
Когда они вышли из шатра, троянец увидел, что снаружи ожидают два воина, некий десятник вакиль-авилум и… Мурану.
Вид у посла Бабили был нехорош, будто страдал он от какого-то недуга. Лицо бледное, под глазами чёрные круги. Мурану, казалось, едва на ногах стоит.
Вакиль-авилум сказал на аккадском:
— Ты пойдёшь сейчас с нами. Не делай глупостей. За тебя головой отвечает вот он!
С этими словами ашшурайе кивнул в сторону посла Бабили.
— На казнь меня ведут? — проговорил Астианакс, облизнув коросту на разбитых губах.
— Ты гость великого царя, — бесстрастно ответил вакиль-авилум.
Один из воинов, между тем, подтолкнул «гостя» в спину весьма бесцеремонно.
Дорога вышла недолгой. Астианакс увидел, что идут они по направлению к пёстрому навесу, под которым стояли богато накрытые столы. Расставили их в форме знака амар.

В середине на пышных подушках полулежал царь, рядом с ним сидели на походных раскладных стульях Тикульти-Нинурта и военачальники, всего с дюжину наиболее приближённых. А вокруг расселись на скамьях знатные воины ашшурайе, которые ели и пили, провозглашая здравицы своему царю и царевичу.
Пленнику отвели место, среди телохранителей-герсеку. Мурану сел рядом. Слуга сунул в руки троянцу чашу и налил вина.
Астианакс воротить нос не стал, выпил, отчего в голове у него тут же загудело. Сказалась скудная пища и побои. Он начал догадываться, что ждёт его сейчас, зачем позвали на пир. Потому и пытался заглушить чувства.
Напрасное дело, в голове шумел хмель, а душа болела так, словно её резали острой бритвой, кромсали живую плоть, а потом начинали снова.
Стоило царевичу увидеть пленника, он тут же указал на него и Мурану с показной весёлостью:
— А вот они! Гляди, Гамил-Нана, вот и родня воссоединилась! Приятно видеть! Если бы не наш поход, один Шамаш ведает, когда бы они ещё увиделись!
Гамил-Нана успел основательно выпить, потому переспросил царевича:
— Какие же они родственники? Не, они не могут быть роднёй по крови. Этот из Хатти, а тот — из Бабили.
— Не по крови. Сейчас объясню, — Тикульти-Нинурта начал рассказывать что-то, говорил тихо, так чтобы услышали только рядом сидящие.
Но по жестам было понятно, о чём речь. Царевич водил руками по воздуху, обозначая контуры женской фигуры, а потом выразительно стучал себя по колену. Ближние к нему герсеку заулыбались.
Астианакс следил за ними отстранённо.
Что же, всё понятно, обсуждают старшую сестру его жены. От Карди он знал о её подозрениях. Она, читая письма Аннити, не раз говорила, что, верно, сестра и Мурану стали любовниками. Конечно, подобные разговоры Астианакс с Карди вели наедине, опасались раскрыть тайну даже близким людям.
А теперь об этом запросто говорят на пиру захмелевшие враги. Кто знает, что ашшурайе сказали сейчас о нём?
Астианакс искоса посмотрел на Мурану. Тот глядел на свиту царевича так, будто хотел призвать на их головы всех тварей подземного мира. Что же, Карди, похоже, не ошиблась. Неужели юный царь Бабили тоже…
Астианакс даже думать себе об этом запретил, вдруг на лице проявятся его истинные мысли. Потому он решил, что уж лучше сделать вид, будто всё равно ему, дела нет до чужих разговоров. Троянец подтянул к себе блюдо с жареной бараниной и выбрал кусок пожирнее. Раз вздумали пленника по пирам водить, надо пользоваться. Когда ещё поесть дадут.
Его жест все заметили.
— А ты, Мурану, чего сидишь, набычившись? — хохотнул царевич, — погляди на родича, не тушуется!
Мурану скрипнул зубами и тоже подтянул к себе блюдо, а немного позже, заметив, что остальные отвлеклись, тихо сказал Астианаксу на языке несили:
— Завтра царевич с частью войска идёт на Хатти, а царь вернётся в Ашшур.
— На Хатти? — пробормотал Астианакс.
— В земли Палияватры. Кстати, он здесь, но как гостя его не привечают.
— Чтоб он сдох, сын собаки… — прошипел троянец.
— Пока всю выгоду из него не выдоят — поживёт. Как и ты.
— Я под их дудку плясать не стану.
Мурану скосил на него глаза, как бы говоря: «Да куда ты денешься», но ничего не ответил. Повернул блюдо с бараниной и так, и эдак, потом выбрал и для себя кусок. Принялся жевать, то и дело жалуясь, что мясо жёсткое и приправ к ней не подают:
— Надо бы по луковице положить. А ещё бы яблок и гранатовым соком полить. Так вкуснее будет. Если уж баран тощий был, то надо бы мясо сдобрить.
— Э, чужеземец! — сидевший рядом воин добродушно и бесцеремонно хлопнул посла по плечу, — ты, вижу, за богатыми столами привык сиживать. А мы люди простые. Да ничего, будут и у нас столы ломится! Будем каждый день молодую баранину есть и в серебряные чаши вино наливать!
— Как голомордых ощиплем! — добавил другой.
Астианакса будто огнём изнутри прожгло, так отозвалось угощенье. Вот каковы у нас теперь дела — он, «Первый Страж», верный помощник лабарны Солнца, ест и пьёт в плену вместе с врагами. Которые пойдут на Хатти.
Его долгом было предупредить великого царя, раскрыть предательство Палияватры и замыслы ашшурайе. Ведь энкур Востока предал не тогда, когда прибежал в стан «царя множеств», сделав невозможным примирение. Гораздо раньше. Уж не на том ли панкусе, ставшем причиной «добровольного» изгнания Хастияра?
А куда глядели глаза «Первого Стража»? По справедливости, это он должен был их лишиться, а не те бедолаги.
Выходит, бездарность и самозванец он, волею случая, не по заслугам стал одним из знаменитого рода, а дела его продолжить не смог. И память отца опозорил. Отец не стал бы есть и пить с теми, кто его пленил. Плюнул бы в глаза, да гордо шагнул под топор палача. Так, как он вышел один против четырёх волков-аххиява, зная, что они не станут драться честно…
Перед глазами у Астианакса что-то заблестело. Воин-ашшурайе, возбуждённо брызгая слюной, рассказывал о перипетиях сражения и руками размахивал, так, что даже великий царь улыбался. С момента появления Астианакса Шалману-Ашшаред ни произнёс ни слова и на троянца взглянул лишь мельком, степенно вкушая роскошные блюда, да расслабленно слушая похвальбы отличившихся герсеку.
На запястье у хвастающегося воина поблёскивал полированный бронзовый браслет. Недорогая вещь, а сияет, не хуже золота. Изображена там человеческая фигура, стоявшая на спине оленя. Человек, а может бог, был длинноволос и безбород, одет в рубаху до колен и обут в башмаки с загнутыми вверх носами.
Другие воины ашшурайе красовались браслетами с отчеканенными цветами ромашки, а у этого хеттский рисунок. С трупа снял или у пленного отнял.
Астианакс с силой сжал рукоять ножа для мяса. Костяшки на пальцах побелели.
Пышная завитая, «украшенная» хлебными крошками борода хвастуна скрывала горло. Прямо сквозь неё ударить, чай не бронзовый ворот гурпису.
Руку троянца с ножом накрыла чужая, сжала с нечеловеческой силой.
— Даже не думай… — прошипел Мурану, не глядя на Астианакса.
Так он и продолжал держать его, пока рука не занемела. Даже когда случилось то, чего и представить оба не могли. Новый позор, ещё одно несчастье ждало пленника.
Перед царскими столами появились музыканты. Они низко поклонились владыке и полилась музыка. Двое играли на дудках, один пел, отбивая ритм бубном. У четвёртого в руках обнаружилась лира.
Они заиграли весёлую песню, а между столами появилась танцовщица. В свете факелов видно было, что она весьма хороша собой, грива кудрявых тёмных волос спускалась ниже талии. Юная женщина была одета в платье из тончайшей ткани, сплошь расшитом золотыми бусинами и бляшками. Они нежно звенели в такт её танца.
Ашшурайе заулыбались, разглядывая женщину. Кое-кто посетовал, что красотка излишне одета, от шеи до пят, хотя пляшет так, что посрамила бы иных кадишту. Те для танцев ничего, кроме побрякушек, не надевают.

Астианакс смотрел на неё равнодушно. Он решил, что жить в плену не станет. Он обязательно осуществит свой замысел, не сейчас, так позже.
Танец окончился. Золотые блёстки перестали мелькать перед глазами, танцовщица остановилась и низко поклонилась царю. Её примеру последовали и музыканты.
И тут Астианакс увидел знакомый узор. Золотые львы на фоне кедровых веток. В руках придворный музыкант держал его, Астианакса, лиру. Единственную память об отце.
Тикульти-Нинурта снял золотой браслет и бросил его певцу. Тот ловко поймал дар царевича и согнулся ещё ниже, частя слова благодарности.
Вскоре после танца и пир закончился. Царь и военачальники поднялись из-за стола и направились к шатрам. На своих ногах, хоть и выпивали, да никто не захмелел до бесчувствия.
Астианакс подумал, что окончание каждого весёлого праздника в Хаттусе всякий раз стиралось из его памяти. Часто он и лабарна напивались вусмерть, и троянец не мог припомнить, как его привозили, вернее приносили домой слуги. От прежних привычек Тудхалия не отказывался и в походе.
Ныне царству придётся расплачиваться за самонадеянность властителя и пренебрежение государственными делами. Хотя теперь Астианакс был уверен, что после первых неудач Солнце пил больше обычного, дабы забыться, укрыться от гнёта забот, кои, внезапно, оказались слишком тяжелы для его плеч.
Скоро вновь будет литься кровь, и помешать и предупредить Хатти о набеге Астианакс не сможет. Нихрия и все окрестные земли представлялись ему чужими. Да, здесь тоже выбит на скалах двухглавый орёл Хатти, но это далеко не коренные земли царства. А Тукульти-Нинурта намерен вторгнуться в Хайясу.
Мурану успел шепнуть, что царевич идёт в поход, дабы нахватать побольше пленных, будущих рабов. А защитить границы некому. Да и не получится ли, что ашшурайе встретят, будто избавителей после того, как по восточным пределам Хатти огнём прокатилось правосудие Тудхалии.
На следующий день треть войска ушла с царевичем. Остальные во главе с царём выступили в Ашшур. Астианакс услышал разговоры военачальников, дескать в великий город «царь множеств» въедет на колеснице, запряжённой хеттами.

Утром Мурану пришёл к Астианаксу и заявил, что «царь множеств» назначил ему присмотр за пленником. Если Астианакс решит покончить собой или сбежать, отвечать за это будет посол Бабили.
— Почему? — бесстрастно спросил троянец.
— У каждого своя казнь, — ответил Мурану, — у меня вот такая.
— Казнь? А ты в чём провинился?
— Ни в чём. Я просто игрушка в их руках. Издеваются, потому что могут. Не знаю, чем это их так веселит. Хотя бы разрешили общаться с тобой.
Правда он не знал, милость это или тоже своеобразное наказание.
— Я что-нибудь придумаю, — пообещал Мурану, — помогу тебе бежать.
— Они же убьют тебя, сам сказал.
— Мне давно уже наплевать, — вздохнул Мурану и отвернулся, — без неё каждый день — пытка.
Астианакс не нашёлся, что ответить. Помолчали немного, потом троянец сказал:
— Ничего не выйдет, вокруг целое войско, не сбежать.
— Палияватра сбежал от Тудхалии, — напомнил Мурану.
— Дураки мы, потому что, — буркнул Астианакс, — тут не таковы. Не беспокойся, я не буду пытаться убить себя до прибытия в Ашшур. А там, глядишь, Шалману-Ашшаред освободит тебя от сего бремени. Верно, в столице не будет необходимости, дабы именно ты за мной приглядывал. А письмо для моих родных я попрошу передать, только это уже будет не грех, за такое с тебя не спросят.
Мурану стало не по себе.
— Вены вскрыть хочешь? Даже не пытайся, я не о своей шкуре беспокоюсь, — мрачно сказал посол Бабили, — просто неправильно это. Смерть ждёт каждого, только ты умрёшь, и всё, для тебя больше ничего не будет. А они, твои враги, останутся жить. Должно быть наоборот. Пока мы живы, возможность для борьбы есть. Хоть одна дорожка, да найдётся.
Астианакс всё также равнодушно отвечал:
— Мне кажется, я уже умер. Когда пришёл в себя в плену, связанным. Когда увидел довольную морду Тикульти-Нинурты и моих соплеменников, которые стали рабами. А особенно, когда увидел отцовскую лиру в руках ашшурайе. Едва ли ты понимаешь. Такой позор не пережить. Я и не стану. Но тебя под гнев царя не подставлю, не переживай. Подышу ещё.
— Перед смертью не надышишься.
Астианакс не ответил. Он будто наяву в сей момент увидел то, что стояло перед глазами отца в тот, последний день. Он не мог того помнить, но верно та, что знает былое и грядущее, сестра времени, спутница Бога Врат, коснулась измученной души и пробудила самое страшное воспоминание его матери, о коем та никогда не желала говорить, как он ни просил в детстве.

— С лирой дело поправимое, — задумчиво сказал Мурану, — я её куплю, и сами боги мне в том благоволят, иначе бы она просто сгинула. А что до остального, я думаю, выход найдётся. Вредить тебе они не станут и будут держать, ожидая уступок от Тудхалии.
Астианакс скрипнул зубами. Его дальнейшее существование неизбежно усиливало врагов Хатти. За его голову будут торговаться, и лабарне действительно придётся немало уступить, чтобы выкупить друга из плена. Необходимо избавить Тудхалию от сего тяжёлого выбора. Способ прост. Вот только собраться с духом никак не получалось.
— Ты знаешь, Тукульти-Нинурта не раз при мне говорил, что будь его воля, он бы никогда не ссорился с Хатти, — заметил Мурану.
— Притворство, — пробормотал Астианакс, погружëнный в мрачные мысли, — дабы усыпить нашу бдительность.
— Вполне может статься, что нет здесь никакого притворства. Я тут три года живу, Хасти, при дворе всё время торчу. И есть у меня подозрение, что кто-то очень важный из Братства Каниша влияет на царевича. Чему, кстати, совсем не рад великий царь, оттого он так строг с сыном. Но для нас это хорошо. Ты знаешь, у меня тоже есть люди в Братстве Каниша.
— Тукульти-Нинурта отправился в набег на столь любимую им по твоим словам Хатти, — напомнил Астианакс.
— По приказу отца и совсем без удовольствия, — возразил Мурану.
«Правда в намерении подтвердить отцу свои достоинства он исполнит наказ с большим рвением».
— Пытать, это не всегда бить, — сказал Астианакс, — есть разные способы.
— Поверь, я знаю, — ответил Мурану.
«Это они могут, каждый день мне тут — пытка».
— В Ашшуре они постараются, чтобы я рассказал всё, что знаю, — добавил троянец, — и торопиться не будут. Без битья всего добьются. А я знаю очень много.
Мурану мрачно взглянул на него, но ничего на это не сказал.
Некоторое время они молчали. Потом Астианакс негромко произнёс:
— Я уже не раз думал… Похоже он и правда напрасно взял это имя.
— Кто? Какое имя?
— Хешми, — ответил Астианакс и отвернулся, — несчастливое оно. Держава едва не погибла…
— Не погибла же, — возразил Мурану, — потом у вас был Суппи. Великим зовёте.
Астианакс грустно усмехнулся.
— Суппилулиума, да, Великий. Это, значит, нам надо сыновей Хешми дождаться и тогда дела на лад пойдут? Всего-то. Как бы раньше не сдохнуть.
Они снова помолчали, а потом троянец сказал:
— Только я здесь ещё и о другом подумал. Знаешь, сижу вот тут или иду когда — хорошо думается. Лучше, чем обычно.
«Дорогому гостю» колесницу, конечно, никто не предоставил. Во время переходов войска он шёл пешком среди герсеку.
— Так вот, говорят в Хатти, дескать Суппи — Великий. И Мурсили Великий. Сколько всего построили, да завоевали. Дескать, боги благоволят. А я вот, сейчас думаю иначе. Вовсе не благоволят боги. Суппилулиума едва союз с Мицри не заключил, задолго до Хаттусили. А всё сорвалось. Да ещё как. Войной кончилось, а потом и того хуже.
— Чем хуже? — рассеянно спросил Мурану, который был погружён в свои мысли, но всё же успевал переваривать и речь троянца.
Хотя и будучи отлично образован, он всё же сейчас не сообразил, о чём тот толкует.
— Пленные мицрим чуму в наше войско занесли. Великий мор по Хатти прошёлся. И когда Мурсили Великий Арцаву завоевал, опять мор случился. Вот вроде победы, а потом хлоп и бедствие на бедствии. Даже и у нас, в Трое… Вроде такую страшную беду пережили. Врага одолели в битве, и вот нате вам землетрясение и ни камня на камне… Не помогают Хатти боги, а наоборот. И все успехи будто вопреки их воле, получается…
— Не богохульствуй, — буркнул Мурану.
— Да что ещё со мной хуже случится?
— Э, брат, помереть тоже по-разному можно. От чумы — не то же самое, что от бронзы.
— Конец один, — Астианакс вздохнул, — ты Карди отпиши, что я её буду ждать там, на Полях Веллу, но, чтобы не вздумала торопиться.
— Ты эти мысли, дурень, оставь.
Мурану встал, посмотрел на Астианакса сверху вниз, задумчиво поскрёб бороду и вышел из шатра, вскочил на Нергала и умчался прочь. Всегда любил что-то обдумывать во время верховой прогулки, говорил — так Адад ему лучше мысли прочищает.

Войско Ашшура растянулось на сколько хватало взгляда, обозы медленно ползли по степи.
Сначала Мурану ехал наугад, старался выбирать дорогу между оврагами. Но сам вид войска мешал ему сосредоточиться, шум от множества людских голосов, ослов и лошадей, заглушал в голове любую здравую мысль.
Тогда он направил Нергала в сторону от главной дороги, по которой шло войско. Там, вдалеке виднелась небольшая рощица. Мурану колебался всего несколько мгновений, опасное это дело странствовать одному. Но сам вид победоносного войска, довольные лица ашшурайе, всех, от великого царя до самого последнего погонщика ослов, внушал послу Бабили невообразимое отвращение.
Он выехал к оврагу, по которому тёк ручей. Склоны заросли акацией и шиповником. Приятное место, можно хоть немного отдохнуть.
Мурану отпустил коня пастись, а сам сел на землю, разглядывал кусты вокруг, небо, по которому быстро летели облака. И пытался забыть о том, что неподалёку гонят в рабство сотни людей. А к городам хеттов спешит Тикульти-Нинурта с отборными воинами, торопится хватать беззащитных.
«Я докажу ему, что стою дороже! Гораздо дороже четырёх саросов!»
Сколько ему надо? Пять, шесть, семь, может быть восемь? Это простые числа, они совсем не страшные. А вот когда двадцать девять тысяч человек вот так же будут брести с колодками на шеях, мужчины, женщины и дети, и всё лишь для того, чтобы отец не сердился на сына, а бог на царя…
Он появился на свет в невероятно знатной и богатой семье, но на диво многим родичам обладал странным для них качеством — умел сострадать.
Но худшие страдания ему доставила иная картина. Воображение быстро нарисовало Аннити. Вот ей привозят письмо из Хаттусы, она читает его. А табличку писала сестра, которая умоляет узнать что-то о муже, погиб ли Астианакс или в плену.
Мурану некоторое время боролся с собственными мыслями, а потом просто уснул. В конце концов, он всего лишь человек. И не по силам ему победить в одиночку войско Ашшура, не по уму разрушить интриги вокруг царского престола Бабили.
Когда же он вновь разлепил веки, то увидел, как Нергал покушается на высокую траву. Он уже ухватил губами один из кустов. И тут Мурану узнал эти странные заросли. Высокая трава с мелкими белыми цветками, и с широченными листьями. Сорная, дурная.
Мурану узнал о ней от конюха из Хайясы, ещё когда был подростком. Конюх научил его многим премудростям в обращении с лошадьми, а заодно и рассказал немало иных секретов, за которые его бы посчитали колдуном.
Мурану отобрал лист у жеребца. Тот обиженно зафыркал. Посол пригляделся к белым цветкам. Да, он не ошибся.
— Как он там сказал? Пленные занесли чуму в войско?
Он поспешил увести Нергала, а сам вытянул на ладони длинные рукава рубахи, чтобы не касаться голой кожей травы, и принялся срезать кинжалом высокие стебли.
Что же, получается, не просто так он свернул сюда. Стало быть, боги не совсем ещё отвернулись от него, подсказали правильную мысль. Значит, выход всё-таки существует.

        
      
Солнечный диск едва коснулся края земли, но от дневного тепла и следа не осталось. От вод Пураты, берегов которой достигло войско, тянуло сыростью. Вечер принёс отдых усталым воинам, они ставили шатры, располагались на ночлег. Колесничие распрягали лошадей и вели на водопой. Орали вьючные ослы.
Пленных хеттов, как и во все предыдущие дни заставили копать огромную выгребную яму. Гадило войско обильно. Астианаксу ранее мельком удалось увидеть, как снимаясь с лагеря поутру, ашшурайе сбросили в зловонную жижу несколько умерших хеттов, что не вынесли похода. Среди невольников оставалось немало раненных и, верно, добраться до Ашшура и рабских рынков суждено было не всем.
Судьба пленных хуже, чем у скотины. Им ночь не принесёт отдыха. До самого утра будут они не спать, а мучаться, лёжа на голой земле. Вспоминать потерянный дом и родню. И жалеть, что боги выбрали для них судьбу рабов, и не позволили хотя бы с честью умереть от вражеских мечей. Новый день лишь продлит боль и унижение.
Надсмотрщики пересчитывали пленных. Следили за порядком, чтобы никто из рабов не причинил вреда ни себе, ни другому. Умерших хеттов они бранили и пинали от досады.
Один из надсмотрщиков, прохаживаясь среди рабов, временами оглядывался в сторону заходящего солнца, прикладывая ладонь козырьком ко лбу.
По дороге, утрамбованной сандалиями тысяч воинов к лагерю, приближалась повозка, запряжённая парой степенных волов. Два огромных колеса, человеку по грудь, мерно поскрипывали. На повозке сидели три человека, а сзади пешком шли ещё с дюжину. Они вели четверых ослов.
Надсмотрщик пошёл к повозке, дважды оглянувшись на своих товарищей. Из тех лишь один мельком обратил внимание на вновь прибывших, но особого интереса не проявил. Повозка точно миновала дальние посты и раз уж доехала до лагеря, то опасности явно не представляла.
Волы остановились и на землю сошли двое. Один из них был одет весьма богато, на воина не походил никоим образом. Скорее на дородного чиновника или купца. За ним семенил слуга.
Надсмотрщик приблизился к богачу и согнулся в почтительном поклоне.
— Желаю тебе доброго здравия и удачи в делах, господин Ахикар. Пусть Владычица Иштар благоволит тебе во всех начинаниях!
— Благодарю, Чори, пусть и тебя боги не обделят милостями своими, — Ахикар ответил любезно, но слова его звучали надменно, в них явно сквозило пренебрежение, коим отличаются богатые и независимые люди перед низкорожденными, — мне донесли твои слова. Ты знаешь, я ценю тех, кто приносит мне выгоду.
Слуга передал надсмотрщику небольшой тряпичный мешочек, размером с кулак. Внутри что-то звякнуло.
— Всегда рад услужить тебе, господин, — согнулся Чори, пряча мешочек за пазуху, — желаешь осмотреть скот поутру? Думаю, это можно устроить, сейчас поменьше стало глаз, все знатные господа давно уехали вперёд, из дотошных только один раб-пирси остался. Трое других будут рады и колечку, если вообще в нашу сторону посмотрят.
— Нет, утра ждать ни к чему, покажи мне скот сейчас.
— Как тебе будет угодно, господин.
Чори повёл купца к загородке из телег, где оставляли на ночь рабов.
— Вот, господин, — указал надсмотрщик на хеттов.
Ахикар прищурился. Было видно, что он несколько близорук, а багровые сумерки доставляли ему ещё большие неудобства.
— Может всё же утром? — спросил Чори.
— Нет, сейчас. Есть ли среди них мастера?
— Не знаю, господин, — пожал плечами Чори, — откуда бы им тут взяться? Это же воины. Да и то, совсем никудышные, раз уж повязали их. Поверь моему опыту, господин — это плохой товар, негодный скот, и место им всем на каменоломнях, там и сдохнут.
Ахикар повернулся к слуге и щёлкнул пальцами. Тот развернул матерчатый свёрток и в лучах заходящего солнца заблестело золото. Два льва в тени кедровых лап. Лира.
Чори сглотнул от восхищения и затаённой жажды обладания сей дорогущей вещью.
— А может есть музыканты? — громко спросил Ахикар.
Он взял у слуги лиру и приподняв её на уровень головы, медленно пошёл вдоль сидящих на земле хеттов. Они смотрели на него равнодушно, отстранённо.
— Да откуда тут музыканты возьмутся… — пробормотал надсмотрщик.
Ахикар заметил, что один пожилой хетт смотрит на него совсем не так, как остальные. Пристально, напряжённо. И будто даже немного привстал, чтобы получше разглядеть. Лиру? Да, он явно смотрел на неё. Тоже щурился, будто сомневался, не обознался ли?
— Чего уставился? — спросил его Ахикар, — ты музыкант?
Анцили не ответил.
— Ну-ка встань.
Анцили не без труда поднялся.
— Протяни руку, — приказал купец и принялся ощупывать пальцы хетта, — смотри-ка, похоже и правда.
Он повернулся к слуге и приказал:
— Давай сюда.
Тот аккуратно надел на ладонь господина рукавицу, навроде тех, что используют литейщики. Ну или повара.
Вот так, в рукавице купец снова ощупал пальцы хетта.
— Что ты делаешь, господин? — удивлëнно спросил Чори.
Ахикар бросил на него взгляд, полный презрения.
— Вот темнота! Ты хоть знаешь, как музыканта оценить?
— Прости, господин, — испуганно и смущëнно согнулся Чори, — не знаю.
— Оно и видно.
Купец долго мял пальцы хетта. Анцили стоял неподвижно. Губы его искривила усмешка.
— Садись, — велел Ахикар, — ещё музыканты есть?
Анцили не ответил. Купец осмотрелся и ткнул пальцем в другого хетта:
— Ты! Встань!
Осмотрев несколько человек, Ахикар сказал надсмотрщику:
— Завтра вечером снова приду. Потихоньку за вами поеду.
Он удалился. Чори, который так и не понял, что это сейчас было, остался недоумëнно хлопать глазами.
Прошёл день, и вновь наступил вечер. Купец Ахикар явился, как было условлено. Чори снова почтительно кланялся перед важным господином.
— Я заберу музыкантов. Сегодня опасаться нечего, никто не заметит, — спокойно сказал купец, — этот ваш раб-пирси возражать не станет.
Он усмехнулся. Чори понимающе закивал. Дескать, всë ясно, погрел сотник лапу, дело-то житейское. Однако, страх не отпускал. Если что, за задницу прихватят не сотника, а его, надсмотрщика, что продаёт пленников на сторону, рассказывая потом чиновникам, дескать скотина дохнет от ран.
Ахикар уверенной походкой направился к рабам. Он увидел старика Анцили, наклонился к нему, но вдруг в ужасе отпрянул.
— О, Нергал, за что ты проклял нас… — пробормотал купец.
— Что случилось, господин? — обеспокоенно спросил надсмотрщик.
— О горе нам всем! Это чума…
С этими словами Ахикар указал ему на лицо и руки старика. Чори внимательно поглядел на хетта. Вид у Анцили и так был неважный, а сейчас его кожа покрылась пятнами и волдырями. Видно, что он едва держится на ногах, шатается от слабости.
— Горе нам, это чума! — только и повторял Ахикар, — о, Нергал, за что, за что ты разгневался на нас?
— Что же делать, господин? — едва слышно просипел Чори, у которого от страха подкосились ноги.
— Молиться! — сурово сказал Ахикар, — заступнице нашей! Просить Иштар, пусть великая владычица помилует нас и замолвит слово перед сестрой своей. И наш путь в царство Эрешкигаль не будет таким тягостным.
Чори онемел от ужаса. Он смотрел на больного раба, на купца, и не знал, что сказать. В мыслях надсмотрщик давно уже потратил полученное серебро. А теперь он потеряет не только деньги, но и саму жизнь. Да и помрёт в страшных мучениях. А всё так хорошо, удачно складывалось!
— Ты же мудрый, опытный человек, господин! Скажи, есть ли средство от мора? — с надеждой прошептал Чори.
— Ну, от мора средства нет. — уверенно сказал Ахикар, — но кое-что сделать можно. Надо посмотреть, нет ли среди рабов ещё больных, и отделить их от здоровых.
Чори тут же бросился осматривать рабов. Нашлось ещё с полдюжины больных, покрытых пятнами и волдырями. Стуча от страха зубами, Чори не задумался над странным совпадением — всех их накануне осматривал купец.
Тот пересчитал больных рабов и сказал Чори:
— Плохи дела. Их уже много. Это нечестивые хетты занесли нам чуму! Всем известно, что они не чтят Шамаша и поклоняются солнечной бабе, вот и прогневили бога. Скоро всем нам будет не до барышей, сейчас зараза на других перекинется.
— Ты же говорил, что это Нергал разгневался, — растерянно прошептал надсмотрщик.
— А, да. Нергал, верно.
Ахикар замолчал и уставился в небо. Быстро темнело, звёзды становилось всё больше, казалось, что купец и сам устремился в бездонную высь. Будто отыскивал место среди бесплотных духов.
Но Чори не хотелось просто так расставаться с земной жизнью. Он умоляюще пролепетал:
— Господин, может, это не настоящая чума? Вдруг, она не опасна? Ну ведь можно же что-то сделать?
С этими словами он сунул в руки купцу серебро, полученное от него накануне.
— Можно, — подумав немного, согласился купец, — надо бы прикончить больных. Но не просто так. Их надо в жертву принести! В полночь! Принести в жертву Эрешкигаль, по хеттскому обычаю. Чума от хеттов пришла, значит, по их обрядам можно от неё избавиться. Но это магия, чёрная магия. Это дело страшное!
— Прошу тебя, господин! Помоги! Ты ведь знаешь, как, господин?
— Ну, — почесал бороду Ахикар, — может и знаю. Я ведь из Каниша. Нам многие хеттские наговоры известны.
— Спаси нас, господин!
— Хорошо, — согласился Ахикар, — отдай мне этих рабов. Я совершу сам обряды и спрячу их тела. А ты внимательно следи за остальными. Если ещё кто-то заболеет, тут же бей тревогу и беги к самому главному начальнику. Но о моих делах ни слова! Чем меньше людей знает об этой магии, тем лучше!
Получив согласие, Ахикар забрал с собой больных рабов и удалился.
Утро следующего дня началось с тревожных новостей. Едва наступил рассвет, Мурану пришёл к шатрам военачальников и объявил, что случилось нечто ужасное. Гамил-Нана первым вышел, услыхав слова посланника Бабили. Ему и пришлось идти разбираться с происшествием.
Мурану привёл военачальника к телеге, на которой лежал Астианакс. Его укрыли парой одеял, но пленник дрожал от озноба, ворочался и стонал.
— Погляди на него, мне кажется, он заболел.
Мурану осторожно убрал одеяла. Астианакс лежал в одной набедренной повязке, всё его тело покрылось красными пятнами. Местами они вспухли так, что кожа пузырилась. Астинакс то и дело вздрагивал, его знобило. Он попытался снова укрыться одеялом, но Мурану ему не позволил.
— Надо бы лекарей царских позвать. Кто знает, а не чума ли это? Говорят, от такого целые города вымирали.
Гамил-Нана вздрогнул и попятился. А потом и вовсе повернулся и побежал со всех ног к царскому шатру.
— Воды мне принеси, — едва слышно прошептал Астианакс пересохшими губами.
— Потерпишь, — непреклонно заявил Мурану, — ты сейчас чем сквернее выглядишь, тем лучше.
Ответом ему стали проклятья. Мурану хотел было сказать ещё что-то. Но тут увидел, как к ним торопятся несколько человек. Гамил-Нана, пара придворных лекарей и слуги.
Сам военачальник остановился поодаль от телег. А лекари подошли и начали осматривать Астианакса. Один из них, помоложе, сам от страха трясся. А другой, пожилой, но ещё крепкий мужчина, с обычной для ашшурайя кудрявой бородой, выглядел невозмутимым, хотя и сосредоточенно хмурился. На руках у него блестел серебряный браслет с любимой всеми его соплеменниками ромашкой.
Лекарь придирчиво разглядывал Астианакса, осторожно прикасался к покрасневшей коже, поглядел на его язык и глаза, приложил руку ко лбу.
Гамил-Нана ходил вокруг телеги кругами, не решаясь ни подойти поближе, ни сбежать отсюда. Он равно боялся как неизвестного мора, так и царского гнева.
Наконец, лекарь отошёл от больного и уверенно сказал тупсар-амурру:
— Это не чума, господин. Пленник не опасен. Нет тут ни заразной болезни, ни проклятий.
— Как это нет?! — возмутился Мурану, — а что это с ним приключилось? Ещё два назад он был совсем здоровым, а сейчас умирает. Что это, как не чума? Это мор! Тут не может быть сомнений!
— Не мор это, господин, — почтительно, но с уверенностью в голосе возразил врач.
— А что тогда? — не унимался Мурану.
— Отравился он, — спокойно пояснил лекарь.
— Пищей? Да вроде нет кровавого поноса.
— Не пищей. Должно быть, нерадивые и глупые слуги нарвали ему для постели ядовитой травы. Тут есть такая, да не одна.
— Не знали? — предположил второй лекарь, — чай не местные.
— Может и так, — пожал плечами пожилой, — боги милостивы, поправится. Это не заразно, не будет мора.
Мурану хотел было возмутиться и начать кричать, что это точно заразная болезнь и занесли её хетты. Среди них уже появилось несколько больных с похожими признаками. Однако вовремя спохватился и прикусил язык. Ему-то откуда знать, что где-то там в хвосте колонны заболели какие-то рабы?
Он посмотрел в глаза пожилому лекарю и с досады скрипнул зубами — не верит.
— Ты уверен, достойнейший? — обратился Гамил-Нана к лекарю.
— Совершенно точно, — кивнул тот, — клянусь Владычицей Иштар! Да падёт её гнев на мою голову, если вру или ошибаюсь.
То, что самого великого царя старший лекарь столь спокоен, отогнало и немалый испуг тупсар-амурру. Как и многие люди, сей здоровяк и могучий воин не боялся никого из смертных, но вот болезни, сжигавшие самых сильных и великих, пугали его, как он сам выражался: «до усрачки».
Гамил-Нана облегчённо вздохнул. Мурану кусал губы. Младший лекарь истолковал это так, будто посол всё ещё сомневается.
— Не волнуйся, уважаемый, вот увидишь, гость великого царя поправится и довольно быстро.
— Да, — подтвердил главный врач, — пусть ему дают побольше воды и позволят ехать на телеге. Да, и укройте его, сейчас ему нельзя лежать на солнце без одежды.
Врачи удалились. Гамил-Нана щёлкнул пальцами, подзывая слуг и повторил распоряжения главного лекаря, после чего ушёл сам.
Мурану остался беспомощно скрипеть зубами.
— Будьте вы все прокляты… — только и смог прохрипеть Астианакс.

Глава 18. Семеро против Фив


        Кефисское озеро
      
Стоило отойти от накатанной дороги на полдюжины шагов, как под копытами лошадей и колёсами начинала хлюпать вода. В воздухе стоял тяжёлый смрад от гниющих камышей и ила. Затяжная засуха местами обнажила дно озера, но убыль воды пока не слишком бросалась в глаза. Озеро видало времена и похуже, когда смертные вознамерились перекроить под себя земную твердь, дар богов.
Нет, хотя здесь тоже не было дождей уже три месяца, но земля ещё не обратилась в камень и плодородна. Вот только видать, лишь малый клочок таков остался. А в иных краях, как говорят, лик Хавелиоса уже далеко не ласков. Злобен стал бог солнца, будто ныне примкнул к тёмным, несущим смерть богам.
Вокруг роились тучи мошкары и дабы спастись от них Автолику вместе с возницей пришлось закутаться в плащи. А поскольку погода стояла жаркая, оба немедленно взмокли. Лошади били хвостами по бокам, трясли гривами и рассерженно фыркали.
«Царь без царства» прекрасно их понимал и сам всю дорогу, вот уже третий день ворчал и вполголоса (а иногда и вовсе не сдерживаясь) бранил и кровь Эдипову, и аргосцев, затащивших его в эти гиблые места. На целый день пути от Орхомена по западному берегу огромного озера сплошное болото.
Лет сто назад, в пору расцвета и величия Фив братья ванакты, Амфион и Зет повелели прорыть каналы для отвода воды в море. Озеро частично пересохло и уступило людям обширные плодородные земли, что многократно умножило богатство фиванских царей. На северо-восточном берегу они возвели огромную цитадель, размерами вдвое превосходившую Тиринф с Афинам. Крепость служила и убежищем для земледельцев на случай войны, и зернохранилищем.
Но потом пришли годы бедствий. Троянец Кукуннис коварно истребил царский род, а вернувшиеся к власти потомки Кадумы из Страны Пурпура оказались слабы перед новой напастью — Орхоменом. Сей город и его окрестности были населены минийцами, родичами пеласгов. Славились они, как укротители коней. Их колесницы стали всё чаще вторгаться в фиванские земли, неся разорение, и будучи не в силах одолеть воинственных соседей в поле, лавагет Амфитрион повелел засыпать каналы. Озеро, питаемое рекой Кефис, вновь разлилось, плодородная равнина опять заболотилась.
Минийцы теперь вторгались куда реже, им здесь жить стало плохо, Орхомен стоял на самом краю болота. А соотнести сей малый потоп с действиями фиванцев и восстановить каналы они не догадались.
Цитадель оказалась на острове. С одной стороны стала совсем неприступной, но с другой и окрестным поселенцам теперь труднее искать в ней укрытия.
Однако, искали. Вот именно сейчас, когда всю огромную равнину между Парнасом, озером и северным морем, а также хребтом Киферон на юге заполонили десятки тысяч беженцев. Может быть уже и сотни.
С каждым днём их число увеличивалось. Прибывали корабли заморских сикулов, что снялись с насиженных мест из-за пятилетней засухи. Они же принесли в Пелопоннес злую болезнь и теперь оттуда ахейцы бежали на север, наводнив Мегариду.
Людская волна перекатилась и через Киферонский хребет, оставив на его склонах тысячи непогребённых тел. Повсюду бродили разбойные ватаги. Минийцы взяли в руки оружие, дабы не пропустить никого в свою страну, но с запада и северо-запада их самих подпирали куреты, на которых в свою очередь давили какие-то новые племена, чьих имён никто и не слышал.
Они не чтили Владычицу Атану и Колебателя Земли, поклонялись Богу Грозы, подобно куретам и кетейцам из восточного заморья, хеттам.
Ныне, в некогда мирной стране, уже много лет не знавшей войн, воцарилось кровавое безумие, где человек человеку волк. Наступило время мечей и боевых колесниц.
Но Энуварио, богу войны, как видно и этого было мало. Из Пелопоннеса пришло войско аргосцев, что, поправ вековые устои, отложились от ванакта Микен.
Аргосских псов войны привёл в родную землю изгнанник Полиник, сын Эдипа, дабы в братоубийственной распре отнять престол у ванакта Этеокла.
Но среди аргоссцев нашлись и люди разумные, что надеялись избежать кровавой свары и примирить братьев. За мирный раздел власти стоял лавагет Амфиарай. Он отчаянно противился походу и поддался уговорам жены. Та валялась у него в ногах и выла, умоляя послушать Полиника. Призывала мужа подумать о детях своих, ведь пропадут в охваченной мором стране. Куда-то надо бежать. Иди муж, добудь сотоварищи Фивы. Чай Полиник за помощь отплатит щедро.
Амфиарай, скрипя зубами, послушался, но надежд разрешить дело без крови не оставил и пригласил человека, всем известного, как великий миротворец.
Автолика с Парнаса.
«Царь без царства» не желал иметь никаких дел с сыновьями Эдипа. При одном их упоминании он всегда становился необъяснимо раздражителен, приводя в недоумение всех, кто его знал. Почти всех. Кроме своей жены.
Но призыв Амфиарая он принял. Не ради Полиника с Этеоклом, а для того, чтобы вернуть покой стране, которая неудержимо катилась в бездну.
И всё же Автолик ехал на встречу в тягостных сомнениях. Много лет назад он стал одним из творцов великого мира, в возможность которого изначально не верил, но был увлечён надеждами и мечтами человека, ставшего ему добрым другом. Тогда задача выглядела хоть и сложной, но в общем-то, одновременно и простой, ибо убедить предстояло лишь одного царя. Второй своим умом пришёл к мысли, что вражду пора заканчивать. А вот теперь против миротворца силы куда серьёзнее. Не только два молодых барана. Десятки, сотни вождей, больших и малых, волков, вкусивших крови, увидевших, как слабы и беспомощны ванакты.
Измученную страну прокляли боги. Засуха, мор, война всех против всех. Как смертному противостоять богам, что, верно, решили, как в дни Потопа погубить род людской?
И всё же он поехал. С малой свитой, хотя ежечасно рисковал нарваться на одну из многочисленных хищных ватаг. Мог заболеть, ведь мор далеко шагнул за пределы Пелопсова острова. Больными наводнены уже Кирра и Дельфы. Люди бегут к Богу Врат, ища спасения, но жрецы его помочь бессильны. Апаллиуна, вздумавший покорить страну ахейцев, известен, как бог-целитель, но врачевал он не тело. Только разум.
Однако, в нынешнем безвременье и он не всемогущ. Смертные обезумели.
Как бороться с этой напастью Автолик не знал.
Несколько колесниц приближались к развилке в южной оконечности озера. Та дорога, что отходила от неё на север, привела бы к Кефисской цитадели. Вторая, звавшая пойти направо, обещала довести до Семивратных Фив.
Автолику не нужна была ни та, ни другая. Он сошёл с колесницы и взял с площадки крупный плоский камень. Неспешно приблизился к пирамиде подобных камней, высотой ему по пояс и водрузил булыжник еë на вершину. Опустился на колени и прошептал молитву, обращённую к Трёхглавому Гермию.
Поднялся. Огляделся. Шагах в двухста, на краю небольшой оливковой рощи стояла колесница. С годами «царь без царства» стал лучше видеть вдаль, потому легко различил узор на бортах. Троянский.
А потом увидел и сторожившего лошадей человека. Узнал, хотя и встречал прежде лишь однажды.
— Вартаспа здесь.
Автолик посмотрел на солнце. Полдень. Стало быть, не опоздал. И день сей оговорен, и час.
Он повернулся к своим людям и сказал:
— Встаньте подле троянца и ждите. А я пойду к алтарю.
— Господин, не слишком ли рискованно? — спросил один из воинов.
— Пустое. Они ничего мне не сделают.
Он подхватил с колесницы мешок и углубился в рощу. Прошёл её насквозь и увидел с другой стороны между тремя раскидистыми платанами алтарь Бога Перекрëстков, своего названного отца. Возле него стояли люди.
Две пары. Держались чуть поодаль друг от друга. Со всеми он был знаком, с кем-то лучше, с кем-то хуже.
Фиванец Меланипп и троянец Арат. Несколько странно видеть их вместе, хотя Автолик давно уже знал — приаму ныне в Фивах будто мёдом намазано. Сдружился с Этеоклом и всем своим поведением это подчёркивает. Многие верят. Автолик же вспоминал одну из встреч с ними в Ликии, в самом конце тамошнего дела, когда с Гиппоноем было в целом покончено. Тогда оба друзьями не выглядели, хотя и ввязались в ту авантюру вместе.
Меланипп, сын Астаха, широкоплечий коренастый муж лет тридцати, был знаком мельком. Как-то довелось отобедать вместе в доме старого Креонта. Автолику было известно, что Меланипп вёл свой род от спартов, «посеянных» — воинов, выросших из зубов дракона, убитого, как рассказывали в Фивах, Кадмом, тирийцем Кадумой. Меланипп — вспыльчивый гордец. Странно видеть такого на переговорах о мире. Других гекветов у Этеокла нет? Хотя говорят, будто честен. Потому и отрядили сюда? Автолик ожидал увидеть кого-то из сыновей Креонта. Вот те все рассудительны и уравновешены — в отца.
Другая пара — Амфиарай и Тидей. Первого он знал хуже, хотя встречался с ним в прошлом дважды. Второго лучше. Тот сватался к Антиклее, да и в гостях у Палемона в Калидоне пересекались не раз. Пока ещё ездил Автолик к старому другу в гости.
А близнецов нет. Что ж, это и плохо, и хорошо.
Видеть их Автолик не хотел. Неприязнь сию даже Амфитея считала не вполне объяснимой и звала мужа «старым упрямым бараном, придумавшим себе всякий вздор». Что было, мол, давно быльём поросло, а дети и вовсе не причём. Он соглашался, но ничего не мог с собой поделать.
А плохо то, что без братьев договориться будет непросто и не быстро. Да и вообще, сомнительно, что получится. Будто и встреча вся лишь для того, чтобы богов обмануть — дескать, мы честно пытались решить дело миром. Это как Хатти, с их оправданиями перед богами, будто бессмертные истинную суть людских намерений не способны прозреть.
Уж не троянец ли такое присоветовал?
И странно, что нет Адраста. О чëм вообще разговаривать без предводителя аргосцев? Может счëл, дескать, басилею не по достоинству говорить с теми, кто стоит ниже его? Ну так тут целый троянский царь есть, вообще-то.
Автолик приблизился и приветствовал собравшихся. Вежливо и многословно, перечислив и прославив достоинства каждого. Тем же ответили и они. Затем «царь без царства» достал из мешка головку сыра и кусок вяленого мяса — приношение богу. Возложил на алтарь со словами молитвы.
— Хвала богам, все прибыли, — сказал Арат, — значит никто не таит камень за пазухой. Восславим же богов за возможность сию — решить дело без крови.
«Никто не таит камень за пазухой».
Автолик усмехнулся. Почему-то вспомнился Менна и его добродушные речи над чашами с отравой.
— Я не вижу здесь царственных братьев, — сказал «Сам себе волк», — и как по мне, ценность переговоров без них не слишком высока.
— Напротив, — возразил Амфиарай, — хорошо, что их нет. Полиник очень обижен на брата.
— Было бы с чего, — фыркнул Меланипп, — всего-то восстановлена справедливость. Лишь недостойный гордец того не понимает.
— Справедливость? — поднял бровь Тидей, — кто говорит о справедливости? Тот, кто сам на неё наплевал?
— Ты бы последил за своими речами, курет, — холодно посоветовал Меланипп.
— Спокойствие! Только спокойствие! — простёр руки перед собой Амфиарай, — давайте уважать друг друга, иначе мы не договоримся!
— Как будто это что-то плохое, — фыркнул Меланипп.
Он скрестил руки на груди, всем своим видом показывая, что более чем вероятное кровопролитие его нисколько не смущает.
Амфиарай покосился на Автолика, ища поддержки.
— Напомни, Амфиарай, зачем ты пригласил меня, — попросил тот.
— К чему повторять общеизвестное? — с раздражением, в коем угадывались нотки растерянности, спросил аргосский лавагет.
— А к тому, что моя роль мне всё ещё не ясна. Хотите, чтобы я стал третейским судьёй? Ну так у вас уже есть такой, — Автолик указал на Арата, — царь Трои здесь гость и, насколько мне ведомо, как раз он уже пытался помирить братьев в самом начале их ссоры.
— Вот только там сразу было видно, что царь Трои принял сторону мерзавца! — заявил Тидей, — а стало быть весь суд его — сплошное лицемерие!
— Кого ты назвал мерзавцем? — прошипел Меланипп.
— И лицемером, — на лице Арата не дрогнул ни один мускул.
— Кого мне так звать, кроме тех, кто вместе разбойничали за морем, а потом спускали казну царства на бесчисленные пиры? Лишь слепой не видит твою заинтересованность и предвзятость, царь!
— Что ты творишь?! — процедил Амфиарай, — ты всё сейчас погубишь!
Он вновь повернулся к Автолику, совсем уже беспомощно. Меланипп стиснул рукоять меча. Тот же жест повторил и Тидей. Арат остался неподвижен.
— Я не вижу здесь заинтересованности в кровопролитии лишь у достойнейшего Амфиарая, — сказал Автолик, — всем остальным явно хочется подраться. Ну так деритесь. Вы напрасно пригласили меня.
— Тебе вообще наплевать?! — вскричал в отчаянии Амфиарай, — вспомни, семь лет назад мы виделись в Эфире. Что ты говорил? Как важен тебе мир между Фивами и Орхоменом, Фивами и Микенами. Как немирье вредит твоим делам, твоей торговле. Что изменилось?
— Оглянись вокруг, — спокойно ответил Автолик, — всё катится обратно в предвечный хаос. Кто победит из вас, для меня не важно. Так или иначе, вы лишь преумножите его. Но ничья победа не предотвратит гибель царств, и не только Фив. Так я предвижу.
— Я думал, ты благословлён богами нести одними лишь речами мир. Так всё это ложь… — простонал Амфиарай, — какой же я наивный глупец…
— Суд имеет смысл лишь тогда, когда обе стороны его признают, — сказал Автолик, — а вы не признаëте.
— Ну, почему же? — спросил Арат.
— Ванакт признает справедливый суд, — добавил Меланипп, недоверчиво покосившись на троянца.
Автолик посмотрел на них, потом на Тидея.
— Что скажешь ты?
Сын Ойнея некоторое время молчал, неприязненно переводя взгляд с одного противника на другого, потом сказал:
— Мой родич признаëт справедливый суд.
— Родич… — негромко фыркнул Меланипп.
— Родич по браку! И брат по крови! Всем здесь известно, какова сила такого братства.
— Хорошо, — согласился Автолик, — я попробую рассудить Полиника и Этеокла.
— Боги благословляют тебя, о златоречивый Автолик, — с надеждой проговорил Амфиарай.
— Итак. Суть ссоры в том, что оба брата не исполнили обязательств, о которых клялись.
— Не исполнил Этеокл! — вновь вскинулся Тидей.
— Он был в своём праве! — в ответ подался вперёд Меланипп.
— Остыньте! — повысил голос Арат, — мы ходим по кругу и так и не разорвём его!
— Первоначальное требование Этеокла было справедливо, — подтвердил Автолик, — он отсутствовал несколько лет и мог требовать столь же долгого отсутствия брата.
— Именно так! — согласился Меланипп.
Тидей поджал губы.
— Но и этот срок истёк, — продолжил Автолик, — уже два года, как Этеокл должен уступить престол Полинику.
— Этому ублюдку, что привёл чужую рать на родную землю? — процедил Меланипп.
— А чем лучше Этеокл?! — вскричал Тидей, — он притащил из-за моря всякий сброд! Каких-то лелегов сраных, каркийя и троянцев!
— Где ты увидал в Фивах троянцев? — с усмешкой спросил Арат, — я всего лишь гость Этеокла и со мной только несколько слуг, но не воины.
— Ложь!
— Нет лжи в словах приама, — возразил Автолик, — мне известно, что в Фивах нет воинов из Трои.
— Это не важно! Есть другие чужеземцы, что служат царю Трои!
— Хорошо, — легко согласился Автолик, — пусть так. Здесь стороны сравнялись в недостойном поведении.
«Стороны» посмотрели на миротворца с недоумением, а тот продолжал, как ни в чём не бывало:
— Я вижу, что никто не имеет преимуществ. Сказал бы, что оба брата одинаково виновны друг перед другом и родным городом.
Меланипп было вскинулся, но Автолик не дал ему вставить слово.
— Нам нужно не казнить обоих, а привести их к примирению, потому я предлагаю сделку.
— Какую? — спросил Амфиарай.
— Этеокл уступит престол Полинику на два года, в возмещение времени, что занимает его вопреки изначальной договорëнности. По истечении сего срока братья вновь поменяются. И впредь будут сменять друг друга каждый год. Царь Трои покинет Фивы со всеми воинами, кои не являются уроженцами этого города.
— А войско Аргоса? — улыбнулся Арат.
— Оно окажет помощь в избавлении страны от расплодившихся злодеев и получит за это содержание и награду от ванакта Полиника. Как только отступит мор в Пелопоннесе, Адраст вернётся в родной город.
Он замолчал. Все остальные переваривали услышанное.
— Амфиарай, у меня есть предложение получше, — не переставая улыбаться, сказал Арат, — я предлагаю тебе и Адрасту вместе со мной и Этеоклом искоренить беззаконие в Микенах, убрать узурпатора. Если при этом в Микенах воцарится Этеокл, а в Фивах Полиник, полагаю, это будет хорошо для всей страны.
— В чём твоя выгода? — недоверчиво спросил Тидей.
— Под мою руку вы отдадите сущую малость. Трезены и Эпидавр.
Тидей и Амфиарай переглянулись. Автолик пристально посмотрел на троянца.
Амфиарай выругался.
— Ну а что? — спросил Тидей.
— Как что?! Хотя, ты же курет, ты не поймёшь…
— Что не пойму?
— Он предлагает пустить лису в курятник, козла в огород! Наши города отдать троянцам!
— Это не ваши города, — прищурился Арат, — ни Адрасту, ни тебе они не принадлежат. Это собственность ванакта, вашего господина, вообще-то. Против которого вы сейчас фактически восстали. Когда отказались сражаться с Гераклидами.
— Это ахейские города, троянец! — процедил Амфиарай.
— Ишь ты! — вдруг заговорил Меланипп, — своей земли, значит, они и пяди не уступят? Припёрлись красть чужую?
— А ты бы лучше заткнулся, фиванская рожа! — вскипел Амфиарай.
От его недавнего миротворческого настроя и след простыл.
Фиванец на мгновение дар речи потерял, но быстро пришёл в себя и выплюнул длинную тираду, в которой поведал противной стороне, что он проделает с их женщинами.
Курет вспыхнул, как сухой мох и схватился за меч.
— Да ты хоть раз женщину видел, сын кобылы? — рявкнул Тидей, — всем ведомо — нечестивец Лай всех фиванцев обучил баловаться под хвост!

Меланипп потемнел лицом и пообещал, то обоим обидчикам расколет черепа и сожрёт мозги.
Три меча покинули ножны.
Тут уж любому тугодуму стало бы предельно ясно — дальнейшие разговоры бессмысленны.
Арат кинулся между противниками и простëр руки в разные стороны.
— Опомнитесь, достойнейшие!
Он препятствовал Меланиппу и Амфиараю пронзить друг друга, но Тидей угрожающе качнулся в сторону,
— Уйди, троянец! — рявкнул Меланипп, — меня из-за тебя убьют!
Пришлось вмешаться и Автолику.
— Все шаг назад! — прорычал он не хуже киферонского льва, — и опустите мечи!
Противники подчинились не сразу. Первым убрал клинок Амфиарай. На него было страшно смотреть. Аргосец осознал, что сейчас натворил. Надеялся на примирение, призвал миротворца и сам же всë разрушил. Одной неосторожной фразой…
Тидей некоторое время вращал глазами, потом вложил меч в ножны, сплюнул под ноги, повернулся и решительно зашагал прочь. Его примеру последовал и Меланипп.
— Боги, что мы наделали… — прошептал Амфиарай и с потерянным и несчастным видом побрëл вслед за куретом.
Автолик мрачно взглянул на Арата и спросил:
— Ты ведь этого и желал, приам? Я насквозь тебя вижу.
— Это было хорошее предложение, — бесстрастно заявил Арат.

— Ясно. Ты знаешь, что Бог твоего города сказал этим дуракам? Конечно знаешь. Твой дед был очень мудр. Бог родины на чужбине — лучшее оружие. Лучше тысячи колесниц.
— Не понимаю, о чëм ты.
— Не ври, всë понимаешь. Рок Фив — стать первым. Так сказал оракул?
Арат не ответил. Он смотрел на «царя без царства» спокойно, даже с вызовом.
— Дураки ничего не поняли. Услышали — «стать первым». Наконец-то превзойти Микены. Именно поэтому Адраст так легко отложился от Атрея. Хочет быть с победителем. Ни слова тут, кто победит из братьев. Рок, приам. Тут не про победы. Городу конец. Сейчас или позже, но будут Фивы первыми. Понимаешь, приам? Первыми — значит не единственными.
Арат молчал.
— Сорок лет назад я заподозрил бы в таком предсказании некий коварный план Алаксанду, а вовсе не слова бога. Сейчас… Не знаю. Чего ты добиваешься, приам? Не верю я, что ты просто в гости к другу приехал. Да и в дружбу вашу не верю.
Автолик жëг троянца взглядом. Тот вызов принял и глаз не отводил.
— Меня устроит почти любой исход, — ответил Арат, — а уж тот, что пророчит мой бог — и подавно.
— Надеешься обуздать и возглавить те силы, что пробуждаются на севере?
— Мне ничего не известно об этом. Ты прорицатель, Волк?
— Нет, я лишь слушаю и слышу голоса далëких краëв.
— Мне ведомо, что у тебя даже в Чëрной Земле шпионы, «царь без царства», — усмехнулся Арат.
— Полезно для торговли. Вот только не перестаю думать, что я один таков в стране глухих. Фиванцы и микенцы привыкли куретов и минийцев считать полудикарями. Но им, хотя бы, нужны дворцы. А народам за северными горами они без надобности. Ты хочешь царствовать на пепелище, приам?
— Нет. Но если воля моего бога в том, чтобы тут камня на камне не осталось — то будет высшей справедливостью.

        
      

        
      

        Семивратные Фивы
      
Через три дня после встречи, окончившейся ничем, войско аргосцев покинуло лагерь, разбитый на северном склоне Киферона, и спустилось на Аонскую равнину.
Земля здесь была очень богата. На пути своëм аргосцы не встречали убогих бедняцких деревень — только зажиточные обширные поместья фиванских телестов и царских гекветов. Поистине, эта страна справедливо посягала на первенство во всëм ахейском мире и если бы не слабость престола, Микенам давно пришлось бы склониться перед Фивами.
Полиник требовал, чтобы воины Адраста не трогали поместий. Обещал, что став ванактом, щедро одарит верных сподвижников. Аргосский басилей тому не противился. Он не делился своими чаяниями и лишь Амфиарай догадывался, что Адраст рассчитывает после победы отодвинуть своего молодого и малоопытного в интригах зятя от власти. Пусть Полиник царствует, на троне сидит, но по-настоящему править станет Адраст.
«Малоопытный в интригах».
Да как бы не так. Ещë в Аргосе Амфиарай выяснил, что истерика жены, вынудившая его вписаться в это предприятие, случилась не на пустом месте. Эрифилу подкупил этот фиванский ублюдок с отвратной рожей. Жëнушка, сестра Адраста, была той ещё пилой, мозг Амфиарая серебряной ложкой ела. Прибить бы еë, да царственный шурин не спустит.
Там, в Аргосе, долго думали, не взять ли с собой семьи. Мор на пороге пугал нешуточно. Но всё же поход с бабами и детьми совсем не то же, что быстрый марш войска. Оставили, моля богов о том, чтобы беда не коснулась родного очага, покамест герои другой не добудут.
Прощаясь с женой, Амфиарай её обнял и на ушко проклял.
И вот, глядя на фиванские поместья, аргосцы предвкушали будущее богатство, прикидывали, какой с них можно поиметь доход. Лишь Амфиарай, хоть и лавагет, но в большей степени господин табличек, где вёлся счёт мечам, нежели воин, всë сильнее мрачнел. Он рассматривал сей доход в ином ключе — каковы панцири и шлемы у фиванцев. И выходило, что они исключительно хороши и владеет полным и добротным бронзовым доспехом куда больше воинов, чем у аргосцев. Хотя само войско Этеокла меньше.
Правдой было и то, что тот действительно притащил лелегов и каркийя. Только не голозадых дикарей, как представляли в Пелопоннесе. Островитяне красовались шлемами из тёмной критской бронзы, навроде цилиндра с венцом из перьев или конского волоса. У каждого воина из Милаванды имелся бронзовый шлем с волосяным гребнем, панцирь и даже щит, окованный бронзой. А у аргосцев зажиточным считался герой в шлеме из кабаньих клыков и со щитом, обтянутым воловьей шкурой.
Когда же Амфиарай указал на это остальным — Капаней поднял его на смех. А Тидей продемонстрировал собственный шлем аж с тремя гребнями. На что лавагет поинтересовался:
— Красиво, да. Помогут ли петуху его перья в драке с Тевмесской лисой?
Трусливому лавагету на это ответили, что разбойник Лис, сидевший на Тевмесском холме и державший дорогу на Афины ещё полвека назад убит Амфитрионом и опасаться Амфиараю нечего. После чего разговор быстро свернул на то, что фиванцы годны только с разбойниками воевать. Мол даже с минийцами не сладили. А минийцы — не чета аргосцам.
Нельзя сказать, что приказ Полиника совсем уж безукоризненно выполнялся. Кое-где пограбили. Но разве что курей, бродивших по опустевшим дворам, похватали. Всë ценное фиванцы успели увезти в город. Многие задолго до подхода войска, ибо в округе стало очень небезопасно месяца за два до того.
Наконец, подошли к Фивам, разбили лагерь напротив ворот в южной оконечности города.
Прямо за ними на холме возвышалась Кадмея с царским дворцом.
Город был вытянут с юга на север между трëх почти параллельных оврагов, по которым протекали реки Исмен и Дирка, а также ручей. Трое врат в южной части, столько же в северной, одни в западной. Но подступиться в силах тяжких к тем вратам очень непросто, а лезть с востока через крутой овраг — и вовсе дурное дело.
План штурма не раз обсуждали ещё в походе, но к единому мнению не пришли. Дескать — на месте разберëмся.
Ну вот, место. Пора разбираться.
Для начала всё семеро героев, возглавлявших войско, подкатили на колесницах к южным воротам. Поговорить. Собственно, на успех переговоров никто уже и не рассчитывал, а Тидей и вовсе, не стесняясь Амфиарая рассказывал, что на встрече у озера подлые фиванцы устроили засаду, но он их всех в одиночку победил. Амфиарай эту похвальбу не опровергал. Он вообще почти ни с кем больше не разговаривал и ходил мрачнее тучи.

Вызвали Этеокла, тот поднялся на надвратную башню и наконец-то братья встретились. Разговор их вышел коротким и состоял из взаимных обвинений. Тут уж ежу понятно — дальше чесать языками бессмысленно. Однако болтовня прекратилась не сразу. Капаней и Тидей попытались вытащить фиванцев из города насмешками и поношением. Те не клюнули, хотя кое у кого бороды тряслись от злости. Этеокл и Арат сдерживали порывы особо ретивых. В планы троянца не входило случайное поражение вне прекрасных укреплений.
А что входило? Об этом знал только верный Вартаспа. Поручения своего царя он выполнял беспрекословно, однако, чем дальше, тем меньше понимал их смысл и после встречи в святилище Гермия наконец-то высказал своё недоумение:
— Зачем мы возвращаемся в Фивы? Пусть они там друг друга режут без нас. Неужто ты, мой господин, и впрямь стал считать Тавагалаву своим другом?
— Нет, конечно, — усмехнулся Арат.
— Тогда зачем? Я не понимаю. Ведь это рискованно. Вдруг аххиява возьмут город?
— Не думаю, что они на это способны. Аххиява не строят хуршаны, не делают даже тараны. Одними лестницами много не навоюют. Если бы дед тогда не послушал глупца Атанору и не приказал оставить Нижний город…
— Ты думаешь, это был совет Атанору? — усомнился Вартаспа, — я слышал другое.
Арат не ответил, лишь сплюнул в сторону с ожесточением, кое-всегда просыпалось в нём, едва он вспоминал ненавистного воспитателя. К собственному отрочеству историй о гибели былого величия Трои приам наслушался от многих людей немало, и давно составил мнение, кое не разделяли мать и Атанору. Не надо было уходить из Нижнего города. Хеттору защитил бы его, ибо аххиява не смогли бы преодолеть и деревянные стены.
В тот единственный раз, когда в Трою приехал Хастияр, юный приам поинтересовался его мнением на этот счёт.
— Осадой руководил Менна, — ответил «Первый Страж», — а мицрим в штурме крепостей преуспели. Хеттору не удержал бы Нижний город.
— Но ведь они не смогли взять Цитадель.
— Верно. И твой дед тогда поступил правильно, мой мальчик.
Арат не поверил. Но чем больше он размышлял над той войной, лишившей его отца, тем темнее становилось на душе от упрёков Атанору в адрес Куршассы. Ведь как не стремился юноша отца оправдать, а по всему выходило, что тот сотворил именно то, чего так ждали аххиява.
— Мы возвращаемся в Фивы, чтобы Тавагалаве не пришла в голову «великолепная» мысль сразиться с братом по дедовским обычаям, кои они столь ревностно чтят, пренебрегая оглядкой на деяния истинно великих царей.
— О чём ты, мой господин? — спросил Вартаспа.
— Я боялся, что Ауталлику предложит им решить всё дело в поединке братьев. И что они согласятся. Но опасность этого ещё сохраняется. Они легко могут дойти до неё своим умом. Сколько я на них смотрю — ни ума, ни выдумки. С Тавагалавы станется вывести всё войско за стены. Начнут разъезжать на колесницах друг перед другом, да выкликать героев на поединки, придурки.
Вартаспа помолчал, переваривая услышанное. Потом спросил:
— А когда аххиява сточатся о стены и Тавагалава победит, в чём здесь выгода для нас? Думаешь, он будет чувствовать себя обязанным, господин? Не получится ли, что он только усилится, а мы ничего не получим, как не получили от Аттарисия?
— Посмотрим, — буркнул Арат.
Он покосился на Кесси. Пёс сидел и внимательно смотрел на хозяина, чуть склонив голову набок. Будто тоже хотел сказать: «И я, и я сомневаюсь!»
У Арата сердце было не на месте. Намеченный путь к достижению честолюбивых замыслов с каждым днём ему самому казался всё более тупиковым.
«Не заигрался ли?»
Аргосцы, вдоволь поорав оскорбления, убрались в свой лагерь и принялись ладить лестницы.
На рассвете третьего дня дозорные заметили, как пришельцы двумя колоннами, люди и колесницы, нагрузившись лестницами, огибают стены города с востока и запада. При этом значительная часть их войска осталась на юге.
— Полезут со всех сторон, — сказал Этеокл, поднявшись на стену.
Арат уже торчал здесь и даже Кесси, встав на задние лапы и положив передние на зубец, любопытствовал, что же там интересного происходит. Для него это было не слишком сложно — здоровенный пёс превосходил размерами всех местных собак.
— Кого ты поставишь на северной стене? — спросил Арат.
— Пошлю Гипербия, Актора и Меланиппа, — ответил ванакт.
— Кто же будет главным?
— Главным? — удивлённо переспросил Этеокл.
Мысль о том, что нужно кого-то выделить из достойнейших и высокородных героев ему вообще не приходила в голову. Трое ворот, трое героев, просто же всё.
«Аххиява…»
Арат поморщился.
— Важно единоначалие, друг мой. Что, если сии достойнейшие воины будут действовать порознь? Вот, скажем, Меланипп горяч и третьего дня порывался устроить вылазку, пока аргосцы разбивали лагерь.
— Я помню. Признаться, мне тоже приходила в голову эта мысль.
Арат прикусил губу. В Лукке ему стоило большого труда убедить вождя аххиява воевать правильно. Тогда они непрерывно собачились, но позже Тавагалава признал свои промахи, когда Арат, уже здесь, в гостях, тактично указал ему, как и почему их тогда побили хатти.
Теперь ванакт внимательнее прислушивался к словам троянца. Но работы здесь ещё немало и, конечно же, надо победить. Убедительно победить.
— Я бы советовал послать туда кого-нибудь в качестве старшего. Может быть Мегарея, сына Креонта? Он весьма благоразумен и годами превосходит всех. Наиболее достоин стать главным лавагетом, как мне кажется.
— Нет, — возразил Этеокл, — Мегарея я пошлю на западные ворота.
— Почему? Их, полагаю, взять сложнее всего.
— Вот именно. Я поставлю туда наименьшее число воинов и хорошо, если их возглавит опытный муж.
— Что ж, одобряю. Но кого же на север?
Этеокл посмотрел на приама с прищуром.
— Может быть ты возглавишь моих людей, царь?
Арат улыбнулся. Прекрасно! Похоже, это первоцвет, пробивший снег былого недоверия.
— Почту за честь!
Ванакт решил, что трое южных врат будет защищать он сам, а так же могучие воины Полифонт и Периклимен. Однако планам суждено было измениться.
Аргосцы приближались. Впереди на колесницах к стене ехали предводители в дорогих доспехах, со шлемами, украшенными высокими гребнями по обычаю каркийя и козлиными рогами. Кое у кого рогов торчало аж четыре.
За ними шли простые воины в доспехах попроще или вообще без оных. Тащили лестницы.
Все вожди фиванцев покамест торчали на южной стене, разглядывая предводителей вражеского войска и в этот-то момент Меланипп вдруг вскричал:
— Тидей!
Сын Астаха повернулся к ванакту.
— Мой царь, позволь мне остаться тут!
— Зачем? — спросил Этеокл.
— Здесь Тидей! Я хочу лично выпустить кишки этому ублюдку!
Этеокл пожал плечами и согласился. Пусть на северные ворота идёт Периклимен, а Меланипп встанет здесь, против Тидея. Какая разница?
Арат скрипнул зубами. Жонглирование планами в последний момент очень ему не понравилось.
Противников рассмотрели и стало ясно — против трёх южных врат кроме Тидея встали Полиник и Капаней.
Встречать брата ванакт решил лично, а приветить героя Капанея вызвался не менее могучий Полифонт.
Адраст обнаружился против западных врат и Этеокл похвалился перед троянцем своим мудрым выбором. Дескать, сын премудрого старого Креонта, вернейшего геквета нескольких ванактов, уравновешенный, спокойный и осторожный Мегарей — самое оно против аргосского басилея.
Вдоль восточной стены на север проследовали Амфиарай, Партенопей и Гиппомедонт.

Аргосцы изготовились. Фиванцы запасли им гостинцы. По указанию Арата в огромных чанах грели масло, на стены подняли множество камней.
Приам велел Вартаспе остаться подле ванакта присматривать за фиванцами. Приказал слугам увести Кесси. Он уже собирался пройти на северную стену, где вместе с воинами Этеокла разместились его наёмники, но задержался.
Приблизилась колесница Полиника.
— Брат! — крикнул изгнанник, — к чему губить воинов? Давай решим наше дело в поединке?
Арат встревоженно покосился на ванакта.
— Не брат ты мне, подстилка аргосская! — ответил тот.
Фиванцы воодушевлённо завопили, затрясли копьями.
Полиник сплюнул, отъехал и махнул рукой.
Приам выдохнул и спустился с башни.
Пёстрая масса аргосцев взревела тысячей глоток и двинулась на приступ.
Когда Арат прибежал к северной стене, сеча здесь уже была в самом разгаре, ибо Партенопей с Гиппомедонтом рассудили, что надо спешить. Они боялись, что товарищи на юге ворвутся в город раньше и Полиник, конечно же, запретит его грабить. А если будущего ванакта опередить, то возможно они успеют что-то ценное урвать, что потом удастся скрыть.
Аргосцы, подзуживаемые вождями, торопились. Лезли бодро, оглушая себя и товарищей воинственными кличами.
Фиванцы и лелеги упёрлись. Островитянам в своих междоусобицах приходилось драться, когда их ладьи сходились борт о борт и в бою на стене они были близки к родной стихие.
Никто из аргосцев штурмовать крепости не умел, делали они это впервые.
Арат взбежал на башню, выдергивая из стрелковой сумы оперённую смерть. Растянул тетиву своего великолепного лука, который стоил не меньше, чем полный доспех и войско Полиника сократилось на одного воина. А приам тянулся за следующей стрелой.
— Поддайте масла! — крикнул троянец.
Четверо фиванцев в кожаных фартуках и рукавицах подтащили тяжёлый чёрный от копоти чан и наклонили над стеной. Приам успел подумать, что хатти применили бы тут верёвки и рычаги. А эти вручную. Дикари.
Кипящее масло полилось через край и тут же внизу завизжали с полдюжины аргосцев.
Арат высунулся меж зубцами. Прямо на него карабкался незнатный воин, без доспехов. Он прикрывался щитом, плетёным из лозы и обтянутым пёстрой коровьей шкурой.
Прикрывался успешно, куда бить непонятно.
Царю помог один из лелегов. Длинной палкой с раздвоенным концом оттолкнул лестницу и все, кто лез по ней полетели вниз, ломая шеи.
— Вот так, — Арат всадил стрелу прямо в лицо одному из копошившихся внизу воинов, — и ещё! И тебе!

Стрелковая сума быстро пустела, но рычащий тысячерукий зверь, облепивший стены, пока и не думал отступать.
— Эй! Тащите ещё стрелы! — крикнул троянец.
Один из его слуг, прикрывавший господина щитом, убежал исполнять приказ, а царь отставил лук и вооружился топором.
Весьма своевременно. Воин-островитянин в шлеме-цилиндре с конским волосом по ободу, согнулся пополам, поймав копьё в живот от ушлого аргосца. Тот забрался на стену, краем щита ударил в лицо ещё одного защитника-фиванца, но тут его успехи закончились, он схватился с Аратом.
Царь возился с ним недолго и аргосец, поражённый в шею, обмяк. Арат оттолкнул его в сторону, и рубанул по щиту того, что карабкался следом.
— Умри, умри! — рычал и плевался фиванец справа.
— Ахайкос! Подходи, накормлю! — веселился лелег слева.
Никому из аргосцев ещё не удалось закрепиться на стене. Но они продолжали лезть. Жажда наживы пересиливала страх.
Пока.
Из аргосских вождей предпринял попытку восхождения на стену лишь Партенопей. Его уронили вместе с лестницей. Упал в целом удачно, ничего себе не сломал, хотя ушибся и теперь прихрамывал, бранясь за спинами своих воинов.
Амфиарай и Гиппомедонт прохаживались на безопасном для фиванских стрел расстоянии и подбадривали людей, костеря фиванцев на чём свет стоит.
Лавагет орал воодушевляющие речи, но с каждой минутой ему всё очевиднее становилось — штурм захлёбывается. Он видел, что им противостоят не только фиванцы, но и наёмники троянского царя. Как оказалось, эти воевать умели лучше и фиванцев, и аргосцев, кои не брали в руки оружия очень давно.
— Надо ещё навалиться! — горячился молодой Партенопей, — пустите-ка меня, я им сейчас!
«Держите меня семеро», — мрачно подумал Амфиарай.
Сам лавагет подавать пример воинам не желал, хотя и опасался, как бы чего не сказали потом. Вокруг мелькали оскаленный рожи, все бежали, орали. Или ползли прочь и тоже орали, выли, зажимая раны, царапая пустые выжженные маслом глазницы.
Партенопей, тряся роскошным султаном на шлеме, вновь бросился в атаку. Его примеру последовал и Гиппомедонт возле своих ворот.
Партенопей бодро взбирался по лестнице, удачно извернулся, пропустив вниз в последний путь того, кто карабкался выше. Вот уже и зубцы. Ещё немного.
— Кхе! — фиванец Периклимен, здоровяк с широченными плечами уронил прямо на голову аргосскому герою булыжник размером с бычью башку.
Шея Партенопея хрустнула, и он полетел вниз, выронив щит и меч.
— Партенопей убит! — немедленно ударил по ушам чей-то вопль.
— Убит! Убит… — покатилась по языкам весть.
И ведь всегда такое не ко времени.
Тяжело дыша, Арат отпихнул от себя массивное тело очередного аргоссца. С этим пришлось особенно повозиться, ползая под ногами своих и чужих. Здоровый попался и едва приама не задавил.
Арат, с ног до головы залитый чужой кровью, нашарил топор, поднялся. И тут за спиной, где-то ещё довольно далеко раздался крик:
— Наша берёт! Наша!
Крик подхватили другие глотки:
— Капанея убили!
— Победа! Побеждаем, фиванцы!
— Это боги! Я видел, видел! Сами боги повергли Капанея!
Арат обернулся на вопли и увидел, что к нему спешит, лезет на стену Вартаспа.
— Что случилось? — крикнул приам.
— Мой господин! Они пошли на вылазку!
— Что-о-о?! Сдурели? Зачем?! Тупоголовые идиоты!
Он огляделся. Весть о гибели одного из предводителей охолонила аргосцев, они откатывались.
— Одолеваем, царь! — весело окликнул его Периклимен.
— Смотри тут! Я к южным воротам! Они же всё погубят!
Арат спустился со стены и бросился бежать по тесным улочкам к Кадмее.
Амфиарай видел, что штурм явно захлебнулся. Трое аргосцев пронесли мимо него знатного воина. Голова у того запрокинулась и длинные рога на шлеме скребли каменистую землю.
Шлем лавагет сразу узнал — это Гиппомедонт.
Подкатила колесница. Возница осадил взмыленных коней.
— Господин! Господин! Там…
— Что?
— Там… Фиванцы пошли на вылазку! Герой Капаней погиб!
— Проклятье!
Амфиарай затравленно огляделся.
— А-а-а! — он запрыгнул на колесницу, — гони туда! К южным воротам!
У южных врат дела поначалу шли весьма похоже. Бодрое восхождение аргосцев на стены застопорилось, а вскоре и вовсе остановилось. Когда же их войско лишилось очередного предводителя, неистовый Меланипп, подпрыгивая от нетерпения, решил, что сейчас аргосцы трусливо сбегут, лишив его шанса расквитаться с Тидеем и, недолго думая, приказал открыть свои ворота.
Воодушевлённые успехом фиванцы пошли в атаку, ударили в спину отползающим аргосцам.
Увидев это, Этеокл испугался, что сейчас дурака Меланиппа одолеют и поспешил на выручку. Распахнулись и его ворота.
Аргосцы, однако, опомнились. Тидей оценил подарок, преподнесённый врагом, восстановил ряды и перед вратами Меланиппа началась аристия, почти правильное сражение стенка на стенку.
А вот у врат Этеокла произошло иное.
Братья увидели друг друга.
Этеокл, как подобает ванакту, выехал на колеснице и, заметив Полиника, позабыл обо всём на свете. Велел гнать к нему. Тот поступил так же.
Колесницы съехались, и братья почти одновременно метнули друг в друга копья. Оба промахнулись и дальше испытывать судьбу в поединке на тряских повозках не стали, спешились. У каждого по одному копью, щит и меч.
Ни тот, ни другой не видели, что происходит вокруг, и знать ничего не хотели. Обоих захлёстывала ненависть. Вот он — враг. Благородная мономахия.
В этот момент Арат, наконец, забежал на привратную башню. В глазах у него потемнело от гнева и отчаяния. Сейчас он, как никогда прежде, ощущал себя игрушкой в руках богов.
Близнецы танцевали по усеянной крупными булыжниками земле недолго.
Не завершив и первого круга, Этеокл оступился, удерживая равновесие раскрылся и Полиник тут же поразил его в бедро. Изгнанник выхватил меч, однако добить брата немедленно не получилось. Этеокл ушёл от удара перекатом, выпустил из рук щит и с колена выбросил вперёд копьё. Попал в массивный наплечник. Удар был таков, что древко сломалось, но Полиник лишь покачнулся. Ванакт же оказался с голыми руками перед наступающим братом. Фиванский царь вновь увернулся от выпада Полиника и подхватил с земли большой камень. Метнул в щит изгнанника. Тот хрустнул. Не выдержал и ремень-теламон, порвался. Полиник выругался и освободился от внезапной обузы. А Этеокл воспользовался его кратким замешательством и подобрал свой щит.

Близнецы вновь закружили друг вокруг друга. Полиник двигался быстрее, но не имел щита. Ванакт же припадал на одну ногу. Однако мечом он орудовал ловчее, сказалось превосходство в опыте, приобретённом в заморских странствиях. Это и решило дело. Неуклюжими шагами ванакт запутал брата, заманил его ближе и, упав на колено, выбросил клинок из-под щита. В живот. «Фессалийский удар», коварный.
Полиник захрипел, выронил меч и вцепился в отточенную бронзу, пробившую ему потроха. Обмяк и осел, скорчившись на земле.
Фиванцы, вставшие полукругом в ожидании исхода поединка вождей радостно завопили. Аргосцы попятились.
Арат на время единоборства братьев позабыл дышать и теперь облегчённо утирал пот со лба. Вспотеешь тут.
Аргосцы побежали, фиванцы с возбуждённым улюлюканьем преследовали их и поражали в спины.
Этеокл шагнул к брату. Наклонился над ним.
Арат прищурился. Теперь из-за бегущих толп ему было плохо видно, что там происходит. Сердце его билось часто-часто.
Полиник как-то странно дёрнулся, но это движение стало для него последним. Он обмяк и застыл.
Этеокл выпрямился. Зачем-то попятился на два шага. Остановился.
И рухнул, как подкошенный.
— Что? — прошептал Арат.
Несколько фиванцев наклонились над царём. Раздались встревоженные вскрики, которые, впрочем, потонули в шуме битвы, что ещё кипела несколько в стороне, где дрались Меланипп и Тидей, дорвавшиеся, наконец, друг до друга.
Туда примчался и Амфиарай, чтобы застать лишь трагическую развязку.
Тидей хрипел и корчился на земле, а Меланипп чуть поодаль от него стоял на коленях, опираясь на щит и пытаясь одной рукой вытащить копьё, торчавшее в боку, между широких пластин панциря.
Амфиарай приблизился к нему, по пути отмахнувшись от пары фиванцев. Меланипп попытался поднять щит, но силы совсем оставили его. Аргосский лавагет схватил щит фиванца за край, вырвал и отбросил в сторону. После чего обрушил на шею Меланиппа топор с широким полулунным лезвием.
Затем подобрал отрубленную голову, и швырнул Тидею. Видел, что сын Ойнея уже не жилец.
Тот одарил аргосца безумным взглядом, в котором не осталось уже ничего человеческого. Оскалился. Собрался с силами, дотянулся до головы и вцепился зубами в ремешок шлема из кабаньих клыков, пытаясь сорвать его.
«Я расколю тебе череп и сожру мозг».
Амфиарай оглянулся. Вокруг него на краткое время образовалось пустое пространство, но фиванцы продолжали напирать, и их становилось всё больше.
— Это конец… — прошептал Амфиарай.
Он бросился к колеснице.
— Гони! Уходим!
Испуганный возница стегнул лошадей, и они понеслись к лагерю.
По правую руку бежали фиванцы. Увидев знатного воина на колеснице, они спешили забрать себе ценный трофей, дорогие доспехи и шлем лавагета.
— Левее!
Возница повиновался. Колесница неслась по самому краю большого оврага.
— Быстрее!
Тут не дорога. Земля усеяна камнями. Одна из лошадей споткнулась, жалобно закричала. Колесница накренилась и рухнула в овраг вместе с лошадьми. За ней, восторженно вопя, бежали фиванцы. Вниз полетели копья…
Так и закончился поход Семерых. Шесть вождей сложили головы. Уцелел лишь Адраст. В штурме он сам даже и не поучаствовал. Его люди толпились на узком мосту через овраг и несли огромные потери от фиванских стрел. Никому из них не удалось взойти на стены. Большинство нашло свою смерть в этом овраге. А сам Адраст, увидев, что творится по правую руку, бросился бежать. Колесница рассыпалась на камнях, возница распряг лошадей, аргосский басилей вскочил на одну из них верхом и был таков.
Только ему одному и удалось спастись.
Фивы торжествовали.
А троянский царь выл от отчаяния. Его планы разрушились в один миг.
Оба близнеца мертвы, и ладно бы Полиник, пёс с ним. Но сложил голову Этеокл, в которого Арат вложил столько сил! «Лучший друг» его, Тавагалава.
Боги посмеялись над царём Трои. Он ведь и рассчитывал, что два ванакта уничтожат друг друга. Так и случилось. Вот только в его мечтах это были ванакты Фив и Микен. И тогда вознёсся бы его трон, властителя прибрежных городов по обе стороны моря. А дальше он сильной рукой своей присоединил бы к Трое всю Аххияву, бросил бы вызов Хатти, возродил Арцаву, прибрал к рукам Лукку. Он, великий царь, лугаль Пиямараду, коего будет братом звать господин Чёрной Земли и слову которого станут с почтением внимать в Хаттусе.
Фивы можно списать со счетов. Род Эдипа Злосчастного прервался, иных законных претендентов нет. Да если и сыщутся — кто им троянский царь? Поди теперь гекветы, как после победного пира проспятся — в глотки друг другу вцепятся, выбирая достойнейшего.
Ну, а Атрей-Аттарисий и Микены лишились главного соперника и неизбежно станут сильнейшими во всей Аххияве. Вот так, собирай воинов, приам и домой возвращайся. В прах обратились твои надежды, не видать тебе венца нового великого царства.
Пока Арат с отчаяньем смотрел в небеса, раздумывал, отчего боги так жестоко посмеялись над ним, в Фивах началось небывалая суета. Враг бежал, и жители, не опасаясь нападения, открыли ворота. На улицы разом вышли фиванцы всех возрастов, даже женщины и дети, что ещё недавно, замирая от ужаса, прислушивались к шуму битвы и готовились драться за свои дома с дрекольем в руках.
Боги спасли город и фиванцы поспешили за стены, чтобы забрать своих раненых и убитых. Ну, и ограбить погибших аргоссцев. Пока соседи не опередили.
Впрочем, ликование сопровождалось смятением. Кадмею заполнил народ. Воины внесли на площадь тела обоих братьев. Сейчас, когда с близнецов сняли доспехи, их никто бы не различил, смерть сделала сыновей Эдипа вовсе одинаковыми. Тела равно измазаны в пыли и крови.
Люди толпились вокруг в немом оцепенении, не находили слов от ужаса. Некоторые переглядывались, словно искали, кто может дать ответ на вопрос — что же теперь будет? Как же без царя-то? Царь ведь основа всего, без него и боги уйдут из города Кадма.
«Проклятие Эдипа…»
Многие сейчас думали об нём. То тут, то там звучали эти страшные слова. Их произносили шёпотом, с ужасом осознавая, что проклятие пало не только на царский род, а вообще на всех фиванцев.
Фивы праздновали победу. Фивы остались без царя.
«Рок Фив — стать первым».
Вот теперь Арат в полной мере осознал приговор Бога Врат. Когда пройдёт оцепенение — эта мысль вытеснит все прочие и в думах счастливых злосчастных фиванцев.
Приам мрачно разглядывал покойников, чья дурость и самонадеянность разрушила его замыслы. И внезапно понял, как ему следует действовать.
— Что же делать? — первым нарушил молчание один из царских телохранителей, немолодой степенный муж, — хоронить их надо, только можно ли хоронить Полиника в толосе, рядом с предками? Он же против брата воевал, на своих пошёл.
— Надо там упокоить, это тяжкий грех будет, если его не похоронить, — сказал товарищ воина. Он снял шлем из кабаньих клыков и вытер пот со лба краем плаща, — положим там обоих, да и избавимся разом от старых распрей.
— Не надо Полиника хоронить! — закричали из толпы. — бросить, и пусть собаки рвут! Вон из-за него сколько наших погибло!
— Да-да! — добавил кто-то ещё, — и всем аргосцам такую честь! Волкам и воронам пир!
— Да кто ты такой, чтобы решать! — заорали с другой стороны площади, — не высовывайся! Это только царь может решать или жрецы!
В ответ площадь одобрительно загудела. Люди стали оглядываться по сторонам. Ведь решение надо принимать немедленно. Только правильное погребение и положенные жертвы богам смогут положить конец тяжким испытаниям и междоусобной войне, очистить горожан от пролитой крови. Но не осталось в Фивах достойных и знатных, кому по силам решить посмертную судьбу обоих царей. Те же гекветы, что всегда стояли подле самого престола, косились друг на друга с подозрением. А особенно младшие из мужей, те, кто вот только что проливали кровь и прославили Фивы великой доблестью.
— Сейчас или никогда, — прошептал Арат.
Он вышел на середину площади, поднял руки и обратился к собравшимся:
— Славные и благородные фиванцы! Позвольте речь держать!
— Говори, троянец! — прокричал воин, что первым озаботился похоронами.
— Благодарю вас, достойные жители великого города! Вы мне, чужеземцу, слово дали, и я вашего доверия заслужу! Сегодня Фивы великую победу одержали, и воины фиванские показали, что все, как один — герои богоравные!
Вся площадь одобрительно загудела. Лестно, когда тебя богоравным называют, даже если ты просто стрелы и камни подносил. Арат почувствовал настроение толпы, и как опытный кормчий, начал прокладывать путь среди опасных скал и мелей.
— Разбили мы аргосцев, и подлый враг трусливо сбежал! Но великая беда случилась — пал Этеокл богоравный, славный ванакт земель ахейских! — Арат почувствовал, что говорить ему легко, будто выпил чашу вина, и слова складывались в гладкую речь сами собой, — и брату его боги вынули сей жребий. Слово владык бессмертных явлено, стало быть, уже не нам судить, кто из сыновей Эдипа прав или виноват. Потому судьба их посмертная — быть вместе. Или стать волчьей сытью, или упокоиться в толосе, рядом с прежними царям.
— Верно! Боги рассудили уже! Обоих положить в толосе!
— Принесём щедрые жертвы богам и богиням, — продолжал Арат, — пусть помилуют город и избавят его от проклятья! А тем фиванцам, у которых сегодня погибли родичи, назначим долю из аргосской добычи. По нраву ли вам мои слова?
— По нраву! Достойно! Верно, говоришь, троянец! — закричала площадь.
Но Арат не думал заканчивать речь, он набрал побольше воздуха в грудь и продолжил ещё более торжественным тоном:
— Великую победу мы одержали! Аргос разбит, и сама Владычица Атана славу воздаёт Семивратным Фивам. Но немало врагов у великого города. Подлый узурпатор Атрей не раз говорил, что пора бы Фивам потесниться и первенство Микенам отдать. А в Фивах не ванакту следует жить, а пастухам да козопасам! Прослышит Атрей, что намало фиванских воинов в сече полегло, да явится сюда под стены!
— Это может быть, — согласился с ним пожилой воин, — микенцы давно на наше добро пасть открывают. Без войны не обойдётся, по всему видать.
— Микенцы еле сладили с Гиллом, — сказал Мегарей, сын Креонта, — и побитые аргосцы весьма значимую часть войска Атрея составляли.
Произнёс он это не очень громко, услышали только те, кто стоял близко. Несколько человек оглянулись на геквета. Мегарей сложил руки на груди и пристально наблюдал за троянцем, который летел на крыльях вдохновения.
— Ещё одно сказать хочу. Мои воины с фиванцами сегодня бок о бок бились, как братья! Но брат на брата, которых один отец и одна мать родили, друг на друга войной пошли! И погибли оба! Это ли не знак богов? Это ли не судьба? Потому я хочу братом вам стать, и родство у нас крови, но не родительской, а вместе пролитой за дело правое и богоугодное!
Арат вовремя сдержался, чтобы не напоминать фиванцам о сомнительных родственных связях потомков Эдипа. Боковым зрением он увидел, как к нему пробирается Вартаспа. Весьма растерянный. Он не ожидал от своего царя подобного поворота событий.
Несколько мгновений он обалдело хлопал глазами. Царь Трои жёг его взглядом, немым вопросом:
«Ну чего ты застыл сейчас? Всегда с полуслова ведь понимал?»
Вартаспа схватил его за руку, поднял её вверх и закричал:
— Троянцы и фиванцы — братья! Апаллиуна, Атана! Слава!
Больше слов у Вартаспы не нашлось, но кое-кто из фиванцев подхватил клич.
Арат сгрёб Вартаспу за шею, притянул к себе, будто целуя в лоб и прошипел:
— В цари меня кричи.
До Вартаспы, наконец, дошло.
— Великий ванакт приаму побратимом стал, много битв за морем вместе прошли, и сегодня бок о бок с аргосцами бились! Немало свидетелей доблести приама!
— Е-е-е! — одобрительно загудели несколько лелегов, пришедших в Кадмею посмотреть, что там происходит.
— Слава царю Трои! — закричал кое-кто из фиванцев.
— Но теперь нет в Фивах царя, а впереди новые войны! Немирно сейчас! Не одними аргосцами беды нынешние исчисляются! Все это знаете! А царь Арат и доблестен, и рода древнего, от богов идущего, и кровь с ванактом Этеоклом он смешал! Кому, как не брату по крови наследовать?
Фиванцы немного поутихли, большинство ещё не вполне понимало, куда клонит троянец. Мегарей усмехнулся.
Вартаспа намеренно обратился ко всем жителям, а не только к благородным и богатым. Простолюдинов-то числом изрядно больше, чем знати, перекричат они любого геквета.
— Сами боги повелели царю Арату встать ныне за Фивы! Воля Владычицы Атаны в том и Диониса! Великая Мать послала царя Арата защитить детей своих! — орал Вартаспа, лихорадочно подбирая слова, — Арат с народом фиванским! Слава Фивам! Слава Арату! Арата на царство!
Люди на площади переглядывались недоумённо, но и с возрастающим воодушевлением. Весьма необычная мысль, что они сами могут избрать себе царя, совсем как в старых преданиях, постепенно захватывала умы. Ведь это в обычае было раньше, в прежние времена, а когда и как, уже никто не вспомнит.
Потому то тут, то там, сначала несмело, а потом всё громче раздались голоса:
— Слава Арату! Арату венец!
Хор голосов, выкликавших приама на царство множился на глазах.
— Верно! Он царь природный и за нас бился. Не Периклимену же венец.
— А чего бы нет? Периклимен аргосского басилея с лестницы спустил!
— Да не басилей это был, басилея Мегарей пинками гнал!
— Вот Мегарея и надо в цари!
— Тю! Чего мы хорошего видели от гекветов?
— А от троянца?
— Дурень, троянец не местный, и за народ! Слышишь? Он с гекветами не сговорится, ему на народ опираться надо.
— Верно, верно! Геквета изберём, так он со своими и дальше будет три шкуры драть. Рубахи ему тки, зерно ему в амбары сыпь.
— А троянец не будет?
— Троянец с народом! Боги его прислали!
— Арат! Арата на царство!
Приам стоял, гордо вскинув голову и изо всех сил старался не улыбаться.
Этот день никак не заканчивался. За считанные часы Фивы победили в битве, лишились царя, увидали исполнение проклятия. А теперь началось вовсе немыслимое.
Но судьба людей в руках богов. Похоже, за жребий Арата развернулось нешуточное сражение среди бессмертных. Будто один бог спорил из-за него с иными. Не иначе, как кости кидали. И сейчас бросок сделал не его покровитель Апаллиуна, а некто иной.
Люди на площади расступились. Восемь слуг несли богатые носилки. На них возлежал ветхий старик, наряженный в дорогой расшитый форос. Слуги бережно опустили носилки на землю. Старик медленно поднялся с них, поддерживаемый двумя юношами. Было видно, что ему очень тяжело.
— Креонт! — прокатилась по толпе волна, — Креонт речь скажет!
— Что происходит здесь? Зачем вы все собрались, люди? — спросил первый советник, что служил нескольким фиванским царям.
К отцу приблизился шестидесятилетний Мегарей и быстро объяснил суть происходящего. Ему помогали, перебивая друг друга ещё трое.
Креонт внимательно выслушал сына, а потом опёрся о плечо старшего внука и произнёс.
— Неправое вы дело замыслили! — его голос звучал громко и уверенно, очень необычно для девяностолетнего старца, — чужеземцу готовы отдать царский венец и с ним отеческую землю. И кому! Троянском царю! Семивратные Фивы под власть чужака?! Где же это видано?! Опомнитесь!
Удача, как скользкая рыба. Ухватил руками, а удержать не можешь. Но Арат сдаваться не собирался.
— Да разве я сделал что-нибудь недостойное? Я и мои люди вместе с вашими бились, кровь проливали. А ты на меня наговариваешь, будто я что-то непотребное сотворил! Я что, чужую жену увёл или закон гостеприимства нарушил? Нечего тебе, Креонт возразить! В чём меня обвинит хочешь? В том, что я чужеземец? А разве не чужеземцы из-за моря Кадмею построили? Вспомните-ка все, чьего рода праотец ваш, Кадм, в Стране Пурпура известный, как Кадума!
— Тебя, ни в чём, — промолвил Креонт, — а вот предки твои очень даже перед нашим городом провинились. Слушайте, люди! Это дело давнее! Это по вине троянских царей род законных правителей Фив прервался! Его предок приказал убить сыновей Амфиона! Потому Фивы долгие годы не знали порядка и покоя! Не было благословения богов с новыми царями. Сегодня боги ясно указали свою волю. Потому, не бывать наследнику убийц нашим ванактом! Не будет с тобой удачи городу! Не пойдут Семивратные Фивы в рабство Трое. Не хотим тебя! Уходи!
Креонт посохом ткнул в лицо Арату, словно хотел пронзить его. И тут же на площади будто ветер переменился. Восторженные крики сменились недовольством. Арат оглянулся по сторонам. Сейчас его люди были в явном меньшинстве. Хоть и закалённые воины, не всякая чернь из фиванских ремесленников. А начнут они бросать камни, тут уже не до царского венца будет.
— Не напутал ли ты чего, почтенный Креонт? — спросил Арат, — не подводит ли тебя память? Сколько лет прошло с тех пор, немудрено и запамятовать.
— Я всё помню, — хмыкнул Креонт, — мне многое известно, троянец. Потому, не хотим тебя! Уходи сам!
Арат ещё раз оглянулся вокруг, а потом повернулся и зашагал прочь, торопясь покинуть площадь Кадмеи.

        
      

        
      

        Парнас
      
Цветы завяли. И листья на вечнозелёных дубах пожухли от многодневной засухи.
Отвернулась от детей своих Мать-Земля, ныне она Деметра-Термасия, а вовсе не подательница жизни.

Автолик медленно брёл в гору. Колесницу он бросил в Дельфах. Колесо сломалось, спешил очень, гнал. Там же на попечение жрецов Апаллиуны он оставил возницу. Верный слуга заболел, не мог стоять и часть обратной дороги сидел в колеснице, скорчившись на тесной площадке.
Кашлял. Автолик понимал, что это значит, но не пожелал передать его другим своим спутникам. Так и ехали вместе. «Сам себе волк» правил лошадьми. Люди смотрели на него с испуганным благоговением. Как на бога.
Все они остались в Дельфах. Дальше он пошёл один, хотя его, «царя без царства», имелось кому довезти.
Автолик шёл пешком. Почти достигший семидесяти лет старик. Сколько он дорог за свою жизнь долгую исходил…
Он не хотел возвращаться. Мысль, что он может принести с собой смерть сжимала сердце.
Он не чувствовал хвори. Просто очень устал. Еле переставлял ноги.
Но вовсе не немощь дряхлеющего тела мучила его. Душу терзали мысли. Тяжёлые думы, не оставлявшие после разговора с Аратом.
Он словно увидел будущее. Ясно и отчётливо. Что это было? Дар или проклятие богов? А может и не в богах дело. Может это просто мимолётное озарение прожившего долгую жизнь старика. Он видел немало.
Да, он словно увидел будущее. Вернее, кровоточащую пустоту вместо него. Пепел на месте садов, руины цитаделей, что казались несокрушымыми.
И кто же сотворит это? Злая воля богов?
Может и так…
Но чья воля заставляет людей хвататься за копья? Кто направляет помыслы Гилла, Атрея, Адраста, Полиника?
Кто движет царём Трои?
Боги?
Может и боги.
В их воле сделать так, что бурыми станут листья на деревьях, кои никогда не роняют их. В их воле сорвать с насиженных мест целые народы и заставить бежать, искать не просто лучшей жизни, но спасения, в чужие земли. Где тоже живут люди. Иной крови и языка. Их нужно убить.
В их, богов, воле — жечь людей изнутри неведомой хворью, от которой нет спасения.
Он не хотел возвращаться. Сердце его сковывал страх.
Он не мог не вернуться. По той же причине.
Дорожный посох мерно отбивал шаги о каменистую землю. Вот впереди и ворота дома. Они построили его вместе с той, для кого всегда сияло солнце.
Амфитея встретила мужа на пороге. Она постарела, под глазами тёмные круги. Он не видел её несколько дней, а будто прошли годы. Словно он возвращался из дальнего странствия, где отсутствовал двадцать лет. Жена не улыбнулась ему. Она просто устала. Устала ждать.
Двадцать лет…
Амфитея не приближалась, не пыталась его обнять, поцеловать. Они не виделись всего несколько дней, обыденная отлучка. Он нередко отсутствовал и дольше. Они прожили жизнь и привыкли друг к другу. Так ли нужны объятия и поцелуи, если в разлуке миновали считанные дни?
Он не приближался, замер на пороге, не в силах переступить через него.
— Вот… — негромко произнесла Амфитея, — заболели…
Сердце сорвалось в бездонную пропасть.
— Дети?
Нет, не дети. С ними всё в порядке. Но заболело несколько слуг, а кое-кого уже трижды окликнули.

— Возможно и я, — проговорил Автолик.
— Возможно и я, — сказала Амфитея.
Он прошёл к скамье. Тяжело опустился на неё. Жена села рядом.
— Только перед тобой привезли вести, — заговорила она снова, — наших кораблей в Киррах нет. Говорят, «Ласточка» на Самосе, а Эсим с «Зубастым» на Родосе.
— Пусть там и торчит. Нечего ему сейчас тут делать.
— Мы же хотели уехать на Алаши, — вздохнула Амфитея.
— А другие корабли?
— Ничего не известно.
Автолик помолчал. Потом сказал:
— Поеду в Кирры. Найду там, кто передаст весточку Эсиму. Сейчас многие рады отплыть отсюда. Не пожалею золота.
— Долго, — покачала головой Амфитея, — осень на носу. Он не успеет.
— Что же делать? Надо ехать.
— Не езди. У нас гости.
— Гости? — он посмотрел на жену удивлённо.
Какие сейчас гости, когда вокруг такое творится?
— Но ты не подумай. Я дочь в гинекее заперла. Они её не видели.
Автолик удивился словам жены ещё больше.
— Что за гости? И мы вот с такими скорбными лицами их встречаем?
— Сейчас.
Она встала и ушла в дом. Он остался сидеть под любимой сосной, вдыхая аромат разогретой солнцем хвои и смолы.
Амфитея скоро вернулась и не одна. Рядом с ней, опираясь на палку шёл старик. Знакомый. Давний её друг.
Аркесий-островитянин. Басилей Итаки.
— Радуйся, Автолик.
— Радуйся и ты, старый морской волк, — улыбнулся хозяин, — хоть и времена ныне безрадостные.
— Оба мы волки, значит? — усмехнулся Аркесий, — не хватанём друг друга зубами?
— Что нам делить, старым пердунам? Волчицу?
Аркесий засмеялся.
— Нет, она верна тебе. Но знаю ведь, как зол ты на сына моего.
Автолик перестал улыбаться. Посмотрел на жену. Она буквально пронзила его взглядом и что-то такое в нём «царя без царства» проняло.
— То дело давнее. Кто старое помянет — тому глаз вон.
— Ишь ты… — Аркесий, кажется, опешил, — не ожидал таких слов. Признаться, что только не думал…
«Я дочь заперла. Они её не видели».
Они.
Автолик догадался. Повернулся к жене.
— Ну ладно тебе его прятать. Веди уж. И дурёху бестолковую.
Он посмотрел на Аркесия. Тот несколько мгновений стоял столбом, переваривая услышанное. Потом зачем-то глаз утёр. Соринка, наверное, попала.
Гость вернулся в дом и снова вышел. Вместе с Лаэртом.
Молодой моряк был напряжён, как натянутый лук. Изрядно возмужал он за минувшие годы. Смотрел на Автолика чуть исподлобья.
Суда ждал и приговора.
«Сам себе волк» от такого взгляда не сдержал усмешки.
Жена привела Антиклею.
Та, как увидела Лаэрта, ладонями рот прикрыла и глаза широко-широко распахнула.
Никто слова не произнёс.
Автолик подошёл к дочери, взял за руку, подвёл к Лаэрту и вложил её ладонь в его.
— Увези её, парень. Увези на Итаку, на край света, хоть за три моря. Спаси.
— На Итаку нельзя, — снова утерев глаза, сказал Аркесий, дрогнувшим скрипучим голосом, — там сикулов набежала тьма. И тоже мрут. Они и занесли заразу. Мы несколько месяцев дома не были.
— На Алаши надо плыть, — сказала Амфитея, — как мы хотели.
— Путь не близкий, — заметил Аркесий, — и Пелопсов остров огибать.
— Ты сто раз этой дорогой ходил, — напомнил Автолик.
— Тоже верно. Корабль наш в Киррах.
— Собирайтесь, — Автолик повернулся к сыну итакийского басилея, — увези её, Лаэрт. Их всех. Благославляю вас, дети. Играйте свадьбу на Алаши. Может бабка Антиклея дождётся и порадоваться успеет.
Лаэрт и Антиклея поклонились ему.
— Их? — негромко проговорила Амфитея, — ты что задумал, старый пень?
«Сам себе волк» подошёл к жене, обнял крепко-крепко и прошептал:
— Я останусь.
Глаза жены распахнулись от ужаса. Автолик покачал головой и повторил:
— Я останусь.
Он повернулся к Лаэрту и дочери и сказал:
— Езжайте, дети. Если на то воля богов будет — ещё свидимся.


Глава 19. Поход справедливости


        Тархунтасса
      
Пчела кружилась над разрезанным гранатом. Её привлекал сладкий сок и запах спелых плодов. Она то и дело опускалась на край блюда с фруктами, не опасаясь соседства с людьми.
Курунта внимательно следил за ней. Он поймал себя на мысли, что смотрит только на неё, сосредоточенно наблюдает за трепетом маленьких крылышек. И совсем не глядит на гостя, хотя слушает его внимательно, не упускает ни одного слова из рассказа Цити.
Бывший чашник говорил с такой горячностью, что в горле у него пересыхало. Он то и дело отпивал из кубка и заедал гранатовыми зёрнами. А потом продолжал рассказ. Хотя, его словесные излияния, в общем-то, были уже скорее потоком гнева, с бранью через слово. Поднеси сухую щепу — чего доброго вспыхнет.
— Ну, я думаю, что за такие дела надо вешать! — Цити наклонился поближе к собеседнику и доверительно добавил, — вот прямо на воротах перед дворцом, чтобы вся Хаттуса видела! Или лучше на кол, как троянцы с пиратами-аххиява поступают.
Курунта отнёсся к предложению без воодушевления:
— Экий ты резкий. Вот так, без суда?
— Почему? Судить. Пусть поклонится колесу. И на кол.

Курунта налил себе ещё вина. Говорили они наедине, без слуг. Он сам же и позаботился о том, чтобы рядом не оказалось ненужных свидетелей. Но всё равно опасался, что содержание их разговоров выйдет наружу, за пределы дворца.
Старший брат в письмах предупреждал — никому верить нельзя. Даже тут, в Тархунтассе, у стен есть уши.
Младший сын царя Муваталли с трудом осознавал, что его собственные слышат столь чудовищные и крамольные речи, а он не велит с негодованием собеседнику их прекратить.
— Неужели всё так плохо? Быть того не может, чтобы в Хатти так всё запущено?!
Цити только хмыкнул в ответ.
— Ты думаешь, что нас ждут большие неприятности? — вновь переспросил Курунта.
Ему вдруг показалось, будто чашник сейчас смотрит на него, как на растерянного ребёнка, который голову под покрывало сунул и не видно его. Спрятался.
Вот только задница наружу торчит.
— Не ждут, а начались. Да и не просто неприятности, а большая беда. А причины всему — это наш лабарна. Его безголовые решения приведут к великому горю. Если он будет и дальше творить подобное, погубит Хатти.
Цити отломил от граната треть и стал жевать целиком, даже не выплёвывал зёрен. В это время пчела села совсем рядом с ладонью чашника. Она подбиралась к его пальцам, испачканным в сладком соке. Курунта взял со стола маленькую серебряную чашу и изо всех сил придавил пчелу. А потом брезгливо смахнул на пол.
Иной бы и внимания не обратил на сей пустяк, но чашник, почему-то проследил за останками пчелы взглядом. Он вдруг заткнулся на полуслове, обдумывая что-то. Молчал долго. Курунта не решался с ним заговорить. Энкур, обескураженный взглядом чашника, забеспокоился, не нарушил ли случайно какой-нибудь запрет, установленный богами.
Это ведь просто пчела? Не та, что послала Мать богов Ханнаханна на поиски пропавшего Телепину? Исчез некогда бог полей и перестала земля родить, а коровы и овцы не могли выкормить потомство. Наступил голод. Пчела Великой Матери нашла Телепину мирно спящим и ужалила его, чтобы разбудить. Пришёл в ярость сын Бога Грозы, начал крушить всё вокруг и ущерба нанёс больше, чем было, пока он спал.
Вот и Курунта сейчас, слушая воинственного чашника, подумывал, что лучше — позволить пчеле ужалить или и верно удавить по-тихому.
Чашник, как видно, до чего-то додумался и возобновил речь. С ещё большей горячностью:
— Этот наш позорный проигрыш Ашшуру — только начало бед. Но наперекосяк всё пошло тогда, когда ведьма старая протащила на Престол Льва своего дурачка! Вот уж расстаралась, всё сделала, дабы тебя, господин, от власти отстранить! Только напрасно они это затеяли. Чтобы царствовать надо ум иметь. А Тудхалия наш более всего способен вино пить, на колесницах гонять, да девок портить! Окружил себя ворьём и подхалимами. Они ему с утра до ночи славу пели, а наш дурачок только их и слушал. Теперь пожинаем плоды его глупости и бахвальства.
— Верно говоришь, — согласился с ним Курунта, — Пудухепа своего не упустит. Только теперь я многое понял. Труднее всего решения принимать, да отвечать потом, если неправильное принял. Я сейчас уже и не знаю, так ли нужен мне был Престол Льва. Может, брат в конце концов образумится и всё исправит?
Цити посмотрел на него подозрительно.
«Это который брат? Тот, что в Зулабе?»
Курунта понял его взгляд и поправился:
— В смысле, Хешми-Шаррума.
— Это ты сейчас верно сказал, господин. Хуррит он, не достоин несийского имени. Даже такого. По правде — ты мой царь.
— А вот здесь ты не спеши, — возразил Курунта, — ты, Цити — не панкус.
— Не панкус, верно, — кивнул чашник, — и хорошо. Там, в панкусе, вор на воре. Образумится царь, как же… Я тоже верил, что цари отличаются от простолюдинов, что они сделаны по-особому. Мудрее и прозорливее таких простых воинов, как я. А вот и не так! Наш царь глуп и самонадеян сверх меры. Думал, что напугает длиннобородых, и разбежится Ашшур только от одного его имени. А вот и не вышло! Противник наш лучше подготовился, войско обучал, пешее, да колесничее. А мы в Хаттусе поверили, что славой предков всех врагов победим. И совсем к походу не готовились.
Цити горестно вздохнул. Он приехал в Тархунтассу вчерашним вечером. Опасался, что Курунта откажется с ним встретится, прикажет его схватить и выдать в Хаттусу. Но Курунта принял военачальника любезно. Как гостя, со всем почётом и уважением.
— Мы когда в Нихрии сидели, там думать было некогда. Долгобородые и днём, и ночью на нас пёрли. А потом, когда уйти удалось, я в дороге только и делал, что думал. Да и сами собой мысли лезли всякие.
— О чём?
— Да вот об этом. Плохой царь Тудхалия, не будет с него толку. Одни беды для всей Хатти.
— Это имя… — пробормотал Курунта, — как корабль назовёшь, так он и поплывёт. Не надо было брать такое имя.
— Да в том ли дело? — удивился Цити, — или он прежде отличался государственным умом, а сменив имя резко поглупел?
— Может и так. Может богам неугодны эти игры с именами. Ни дядя, ни отец, ни дед мой, ни прадед не меняли имени. Брат поменял — скверно кончилось. Не стоило.
Цити недоверчиво покачал головой. И речи эти, и вообще направление мыслей энкура Киццувадны ему не нравились. Медленно выплывала откуда-то из глубины души боязнь, что намерен энкур отчаяние его притопить в пустой болтовне. Не раз такое в жизни чашника случалось. Видел он Курунту насквозь. Нерешителен энкур, страшит его сама мысль идти против двоюродного брата. А ведь когда-то готовили ему трон. Да что уж там, сам лабарна прочил. Это вот такому мямле? Да быть того не может. Ведь, как говорили, в Лукке тукханти тогдашний соплей не жевал. Хотя, если подумать, там же он не в одиночку действовал. Только они с Хасти Анакти и знают, кто там решительность проявил. Да ещё Дабала-тархунда, старый товарищ, пусть покойно и благостно будет ему на Полях Веллу.
Опасался Цити нерешительности Курунты, да больше обратиться ему было не к кому.
— Да разве на нём одном свет клином сошёлся? — рассуждал Курунта, — царь хоть и голова всему, но на в одиночку же все дела правит. Есть у него советники, военачальники. Они не меньше виновны, если какой недосмотр вышел. Как ему за всем углядеть?
— А глупых советников кто выбирал? Не сам ли царь? Или он ждёт, что за него мать будет всё делать, а он только развлекаться? Понабирал негодяев, которых на воротах вешать надо. Вот взять хотя бы «главного виночерпия» нашего. Кто он таков? Самый настоящий негодяй! А ещё трус и вор! Эту скотину я больше всех хочу повесить! Но сначала пусть ответит — куда пропали припасы, которые должны были собрать в крепостях для нашего войска? Куда они делись? Где зерно, где скот? Не оказались ли они в поместьях «главного виночерпия» ненароком?
— Ну, ладно, Алантали мне хорошо известен. Я раньше думал, что он просто ленив и роскошь любит. С этим ясно и спорить я с тобой не буду. А остальные что же? Я в столице давно уже не бывал, что сейчас там к чему, не знаю.
Цити покачал головой. Как же, «не знаю», ещё чего скажешь? «Я в стороне, мой дом с краю, сами разбирайтесь?» Иного он ожидал, когда сюда ехал.
— А что остальные? Царица небось уже из ума выживает, всё следит, чтобы никто дурного слова про сыночка не сказал. Кто на рынке смешную песню про лабарну споёт — тут же палками гонят. Потому собрались во дворце одни подхалимы. Они будто соревнуются, кто смачнее царю задницу расцелует! Был у них один достойный муж — Хастияр. Да и того царица из столицы выжила.
— Да, Хастияр весьма умён и человек благородный, — согласился с ним Курунта.
— А зять его, Хасти-Анакти, не сдюжил. Я сперва подумал — справного парня Хастияр вместо себя подготовил. Ан нет. Храбр парень, не отнять. И решителен. Да слаб оказался на язык. Вот Хастияр бы отбрехался от долгобородых. Нет, Хасти умом не вышел, на должность «Первого Стража» не годится. Мечом махать к себе я бы его взял.
Курунта поджал губы. После Лукки он ревновал к быстрому продвижению Астианакса. Говорил себе, что оба они не совершили там ничего выдающегося. Но сейчас слова Цити в адрес троянца не доставляли энкуру радости.
Он мысленно перебирал иных чиновников и военачальников, и ему теперь казалось, что все они либо дураки, либо предатели. Неизвестно, что хуже. А вот почему задумался о том только сейчас? Цити поносит лабарну за то, что тот в людях не разобрался, а он-то, Курунта, сумел бы лучше?
Ведь ни разу в бытность тукханти перед дядей никого не очернил. Считал такое недостойным? А вот и нет — просто не замечал людских пороков, пока за борьбу с ними было кому отвечать. Пока Хастияр был «Первым Стражем».
Цити, тем временем, продолжал гнуть своё. Если и повторял мысли энкура, то оборачивал их в нечто такое, о чём думать совсем уж неприятно и горестно.
— Все ничтожества, как на подбор. Я тогда тоже думал, думал. Вот и надумал, что все беды-то от лабарны нашего, от него идёт, будто гниль какая. Вот словно вчера счастливые времена были, везде покой и достаток. А теперь не знаешь, каким богам молиться, чтобы беду отвели. За что они нас покарали таким правителем. Нет, даже жизнь его не учит. Что же, разве он не знает — кто своих предал, боги покарают? Я тогда ждал от лабарны помощи, да и все мои люди ждали. А подмога не пришла!
Цити снова замолчал, бессмысленно глядя в стену. Перед ним стояли блюда с фруктами и жареным мясом, свежие лепёшки и кувшин с вином. Но старый воин к пище почти не прикасался. Курунта решил, что это его недостаток, плохой он хозяин.
— Да ты ешь, ешь, — заботливо сказал Курунта.
— Отвык я по-людски есть, — признался Цити, — наголодались мы в Нихрии, а наш хлеб небось Аланталли сожрал.
Курунта недоверчиво головой покачал. По-прежнему не мог уложить в уме, что «главный виночерпий» способен безбожно обворовывать собственное войско.
— Да разве предал вас лабарна? Из того, что рассказали мне — не смог он к вам пробиться.
— А мне иное поведали. Будто встал он у Шурры и стоял. А чего ждал?
И на это у Курунты имелся ответ. Проигранную битву ему в подробностях описали, по должности он от начальника вестников регулярно новости получал.
Энкур объяснил чашнику причину стояния царя возле Шурры. Того не устроило. Человек деятельный, Цити не признавал иной тактики, кроме: «Идём вперёд, своих не бросаем». А все эти ваши — «заведи войско в место смерти» — не стоят того, чтобы своих в жертву приносить. Да и кому место смертни в итоге оказалось?
— Ну, вижу, что не веришь мне, господин. Только так всё и было. Я правду говорю. Боги мне свидетели. Стояли мы, значит, в Нихрии, подмоги ждали. Ашшур тогда прямо на нас попёр, все силы длиннобородые собрали и на штурм пошли…
Цити уже подробно рассказал об обороне Нихрии. Так, как могут только участники дела, что не гонятся за славой и почестями. Им важна лишь правда. Курунта живо представил себе осаждённую Нихрию, которая держалась только на одной храбрости её защитников.
Сейчас чашник, позабыв о том, начал повторяться. Он так расчувствовался, что сыпал через слово чёрной бранью, а как дошёл до бегства царёва войска, о чём ему стало известно уже после прорыва из крепости, то и вовсе приличные слова все позабыл.
— Да, уж, — мрачно пробормотал Курунта, — три поколения такого позора не знали…
Курунта хотел сказать ещё что-то, но тут появилась новая напасть. К накрытому столу слетелись мухи. Они жужжали, садились на хлеб и мясо, но особенно им полюбилось блюдо с фруктами. Мухи облепили гранаты и виноград, будто гостеприимный хозяин старался и накрывал стол только них. Перебить бы эту мерзость, но не станешь же звать слуг. Да и самому то неловко, не с руки при его высоком положении.
— Лабарну окружают негодяи и глупцы, — Курунта понял, что в метаниях своих сейчас зайдёт слишком далеко и начал осторожничать, — если бы вокруг Престола Льва собрались порядочные, благородные люди, то война с Ашшуром вышла бы по-иному.
— Да какой там, по-иному! — старый воин только рукой махнул. На дорогу кружную и не слишком опасную, к которой его подталкивал энкур, он и не думал сворачивать, оставался верен своей, прямой, как стрела, — а кто всех проходимцев в столице собирал? Не сам ли царь? Люди такого царя не заслужили, нет.
«По кругу ходим», — подумал Курунта.
Цити смахнул мух, которые облепили гроздь винограда, бросил ягоду в рот, и продолжил речи. Он и далее постоянно повторялся, перескакивал с пятого на десятое. Курунта то и дело озирался вокруг, вздыхал, и нехотя соглашался с героем Нихрии.
— Вот нет у меня ныне иного желания, кроме как увидеть здесь и сейчас эту тварь. Да и ткнуть его в то дерьмо, что он навалил от Хаттусы до Нихрии.
— Кого? — Курунта вздрогнул.
— Эту сволочь, «главного виночерпия»! Это тварь мразотная, первейший казнокрад, по его милости мы Ашшуру проиграли. Он больше всех лабарну дурил, рассказывал, как мы мизинцем Ашшур разобьём. А сам серебро, что от царской казны получал, в свою пользу переполовинил. Он во всём виноват, Аллантали.
«Он вообще не поминает Палияватру», — подумал Курунта, — «не потому ли, что до того теперь не дотянуться?»
Сам он не считал Аланталли главным виновным. Не он втянул царя в этот злосчастный поход. Но чашнику, почему-то именно на нём свет клином сошёлся.
Цити перестал сдерживаться, налил вино, залпом выпил, а потом снова потянулся за кувшином. Вино ещё сильнее развязало язык. Чашник проклинал «главного виночерпия». Призывал на его голову все мыслимые кары, такие, чтобы и смерть не избавила от мучений. Пусть Аллантали прямо с верёвки попадёт в царство Эрешкигаль, и подземная богиня вместе со своими слугами будет вытворять с ним такое, чего смертным и не представить, но непременно очень скверное.
Курунта внимательно слушал, Цити увлёкся и забыл о лабарне. Полностью переключился на «главного виночерпия». Курунту такая непоследовательность пожилого воина вполне устроила. Энкур страдал от несправедливости, что учинили с ним Тудхалия и царица. Но в открытую бунтовать опасался. Проиграть боялся. И днём, и ночью он вспоминал царский совет в Хаттусе, который стоил ему трона. И всякий раз обвинял именно себя самого в проигрыше. Не хватило хитрости и изворотливости, а у соперников этого было в избытке. Особенно у Пудухепы.
Боялся Курунта пойти против Престола Льва. Не по силам, рискованно слишком. Но мысли о несправедливости глодали его душу, как голодные псы.
А вот Цити жаждал мести и, зная его достаточно неплохо, Курунта понимал, что деятельный чашник сложа руки сидеть не станет. Энкур осторожно начал его расспрашивать, как учил Хастияр, поворачивал разговор в нужное русло:
— Так чего же ты хочешь?
— Справедливости хочу, — охотно ответил Цити, — просто хочу поговорить с ним, спросить у Аллантали, почему он нас в Нихрии бросил! Поговорю, спрошу, куда делись наши припасы.
— Только и всего? Просто поговоришь?
— Да!
— А… вешать?
— Потом, конечно, повешу, как расскажет.
Курунта задумался. Похоже, подвернулся именно тот случай, которого он втайне ждал.
Провал Тудхалии. Обиженный на царя человек, весьма уважаемый в войске. И в народе о нём наслышаны.
— Что же, справедливость восстановить — дело богам угодное. Если боги на твоей стороне, а так оно и есть, твои желания исполнятся. А я уж помогу всем, что по силам.
Цити слушал его с надеждой, опасаясь прежде времени радоваться. Неужто и вправду не ошибся он в сыне царя Муваталли? Дальнейшая речь энкура убеждала, что Курунта оправдал ожидания чашника. Похоже, и действительно готов помочь.
Старый воин, помнивший ещё поход в Трою, слушал бывшего наследника, кивал, соглашался. И совсем не обращал внимания на то, что Курунта отводит взгляд, отчаянно избегает смотреть ему в глаза.


        
      

        
      

        Поместье Хастияра
      
Сырая глина быстро покрывалась клинописными знаками. Хастияр писал легко, будто слова сами собой складывались в затейливый узор. Давняя история, о которой до сих пор было ведомо только ему одному со слов отца, обретала плоть. Теперь она, записанная на глине, не сгинет в безвестности. Давно умершие люди снова заговорят и расскажут потомкам о надеждах на лучшую жизнь и том, почему они не воплотились.
Сегодня у Хастияра всё получалось легко. Он быстро писал, его собственный архив за день изрядно вырос. А то бывало, положишь перед собой табличку и глядишь на неё, без толку. Так можно иной раз целый день просидеть.
Этот, похоже, удачный выдался. Хастияр оглянулся вокруг. А что же, и правда хороший день. В саду жара не чувствуется. Гранатовые деревья дают изрядную тень, с гор дует лёгкий ветерок. В такую погоду ни о чём плохом не думаешь. Приятно жить за городом, в собственном имении, вдалеке от столичной суеты, духоты и пыли.
Даже не хочется думать о делах государства. Тем более нынешних. Лучше уж о славном прошлом написать. Внукам и правнукам пригодится. А то начнёшь размышлять о том, как худо в державе стало жить, сразу на душе тошно.
Новости о поражении хеттского войска для Хастияра не стали неожиданностью. Он подобного и ожидал, невысокого был мнения о полководческих способностях лабарны и его военачальников. Считал, что не за своё дело взялся молодой царь, слишком беспечную жизнь он вёл в юности. А теперь будет расплачиваться за то, что сел на Престол Льва в обход брата.
Хотя Хастияр и предвидел неудачу, но даже ожидаемое несчастье ввергло его в нешуточное уныние. Дожили! Хеттское войско разбито Ашшуром. Царь с позором отступает с поля боя. В пору говорить, что впереди некогда победоносных хеттских колесниц бегут собаки.
Войско лабарны возвращалось медленно. Гонцы, которые принесли вести о разгроме, на много дней опередили царя. Старые служители Дома Мудрости сообщили новости бывшему начальнику.
— Живы ли лабарна и «Первый Страж»? — спросил Хастияр горевестника, положив руку на зачастившее сердце.
Тот прятал глаза.
— Солнце наше спасся, а «Первый Страж» пропал.
Хастияр сел на лавку. На миг в глазах потемнело. Он глубоко вздохнул, долго молчал. Потом спросил:
— Известно, кто искупил грех войска?
Почему это так заботило его в тот момент? Больше прочих новостей, подробностей случившегося. Он и сам не знал.
Искупление в Хатти не предпринималось много лет. С горестных времён Тудхалии Третьего. И вот, Четвёртому пришлось вновь провести его. Пожалуй, один лишь лабарна и был посвящён в то, что надлежало предпринять теперь. Ещё в юности учителя наставляли:

        «Если войско потерпело поражение, строят деревянные ворота и зажигают костры по обе стороны. Берут человека, собаку, козла и свинью, рассекают их надвое. Одну половину помещают слева от ворот, другую справа. Войско проходит через ворота, идёт к реке меж костров, и каждый воин окропляет лицо водой».
      
Всякие обряды надлежит знать лабарне. Даже и такой, какого никто не желает.
«Берут человека… Рассекают надвое».
Кто?
Пожалуй, он никогда не узнает имя несчастного.
Билась мысль:
«Почему я думаю об этом? Почему не о Хасти? Неужто мне нет дела до Хасти? Я так хотел, чтобы он стал моим сыном. Боги, почему так?»
«Первый Страж» пропал…
Хастияру стало стыдно. Он ничего не сказал домашним. Это было очень тяжело, смотреть на дочь и говорить с ней, как ни в чём не бывало. В тот день он особенно долго возился с внуком и вдруг заметил, как Аллавани смотрит на него, прикрыв рот ладонью.
Она промолчала, не стала его пытать, но Хастияра не покидало чувство, что она догадалась.
Лабарна задерживался в каждом городе, приносил жертвы тысяче богов. Или просто стыдился показаться в столице. Это вернее всего.
Хасти… Оставалась надежда, что он уцелел и избежал плена. Может быть, отлежался в камышах и плутает теперь по степи. Помогите ему боги.
А если попал в плен… Что же, может это и к лучшему. Участь простых воинов, угодивших в руки ашшурайе, наверняка незавидна, но знатному долгобородые, скорее всего, не повредят. Потребуют выкуп.
Если, если… Столько вопросов без ответов…
Вскоре Хастияр узнал, что лабарна вступил в пределы Верхней Страны и направился в Нерик. Молиться Богу Грозы.
Уцелевшие части сарикува дошли до Самухи и оттуда по всем дорогам побежали скороходы и, опережая их, полетела людская молва. И плач.
Когда уже невозможно было скрывать от домашних горестные вести, Хастияр открылся. Карди упала в обморок. Как привели её в чувство, так прорыдала весь день. Рядом с ней постоянно находилась мать. Ревели в два голоса. Даже в три. Малыш Хиланни, не понимающий, что случилось, к ним конечно же присоединился.
Но на следующий день Карди взяла себя в руки, надела на лицо непроницаемую маску и тут уже Хастияр испугался не на шутку. Она как ни в чём ни бывало занималась домашними делами, и даже смеялась с сыном, которого отвлекли новыми игрушками. Но взгляд при этом у неё был неживой и речь совершенно бесчувственная. И вот теперешний смех дочери больше всего и пугал Хастияра. Он не на шутку встревожился за её душевное здоровье. Напряг память и рассказал ей несколько случаев, когда хеттские воины возвращались из плена после тяжёлых поражений во времена прадедов.
Она выслушала и согласилась, что следует сохранять спокойствие, надо ждать. Никто не видел Хасти мёртвым.
А Хастияр вспомнил ещё и ту песню, что пела Рута.
— Надо ждать, сердечко моё. Ждать и надеяться. Он вернётся.
Прошло много дней, прежде чем лабарна, наконец-то, появился в Хаттусе. Хастияр не поехал поприветствовать его. Не из злорадства, просто не хотел, семейные заботы не позволили. Так он оправдывался перед собой.
Вот теперь Солнце возьмётся за ум, сделается осмотрительнее и перестанет влезать в дела, в которых ничего не смыслит? Поначалу Хастияр успокаивал себя такими надеждами, но сомнения одолевали всё сильнее. Да ещё и отсутствие новостей об Астианаксе не добавляло душевного спокойствия. Почему победители не шлют послов, дабы объявить условия мира и выкупа пленных? Неужели Хасти погиб?
Не справилась молодёжь с первыми бедствиями, что свалились на их головы.
А потом последовал ещё один удар — долгобородые огнём и мечом прошлись по восточному пограничью, угнав несколько тысяч человек.
Людская молва безбожно преувеличивала масштабы бедствия. Говорили, будто в Иссуве не осталось ни души. Народ роптал. Хастияр повсюду слышал разговоры о том, что сейчас лабарна объявит набор в войско. Одни, как водится, прикидывали, куда бы от него схорониться, другие, отставив мотыги, спрашивали, где царёвы люди выдают броню, щиты и копья.
Царство Хатти бурлило, но Тудхалия ничего не предпринимал.
Пару раз мелькнула мысль — поехать во дворец и предложить помощь. Не то, чтобы Хастияр тут же отмёл её, но и воплощать в жизнь не спешил. Просеивал слухи через мелкое сито и ждал каких-нибудь более надёжных новостей.
— Ну да ничего, переживём. Бывали и посуровее времена, но по милости богов, всё наладилось. И сейчас наладится, — так он говорил домашним.
Дабы привести мысли в порядок и задать работу уму, измученному неизвестностью, он вернулся к собственному архиву. Поначалу просто хотел немного отвлечься, а потом увлёкся и летопись стала разрастаться не по дням, а по часам. Он записывал всё, что помнил со слов отца и в чём сам поучаствовал.
День клонился к вечеру. Хастияр закончил писать очередную табличку, отложил её в сторону. Тут его отвлекли, жена с дочерью решили проведать. Ну, да с утра и до послеобеденного времени сидит, работает, безвылазно.
Аллавани принесла кувшин, а дочка серебряные чаши. Жена разливала вино и рассказывала:
— У нас в округе спокойно, а у соседей, говорят, град прошёл. Огромный такой, потом все поля льдом засыпало. Много деревьев поломало. Вот так, была жара и тут сильный ветер налетел, в садах виноград побило. Люди говорят, это не к добру. Боги разгневались на нас, и теперь неизвестно, чего и ждать.
— Вот клялись же вы обе, что не будете гадать. Обещали! А сами что? Снова за своё принялись! — Хастияр всерьёз опасался, что Аллавани примется гадать на судьбу зятя.
А ну как нагадают плохо? Всё же верно говорят — меньше знаешь — крепче спишь. Хотя какой уж тут сон…
— А мы и не гадали. С чего ты взял? Нет, мы твоей воли не нарушаем, — проворчала Аллавани.
В первые дни после вестей о разгроме и пропаже зятя она и Карди пропадали в храме, молились богам и гадали на его судьбу. А потом пересказывали, что боги обещают благополучный исход. Но на следующий день принимались за гадания снова. Пока Хастияр не рассердился и не потребовал, чтобы женщины перестали гневить богов.
— Это соседи заезжали, просили продать масло, им до нового урожая не хватило. От них я новости узнала. Ты лучше скажи, как себя чувствуешь? Ничего не болит?
— Нет, всё хорошо.
После рождения внука он стал чаще жаловаться на здоровье, давала знать о себе старая рана, полученная ещё в битве с Рамсесом. В молодости всё быстро прошло, а в преклонных годах вновь стала беспокоить. Хотя неизвестно, отчего Хастияр страдал больше — от боли в спине, или от ощущения собственной ненужности в государственных делах. Жена и дочь не на шутку встревожились и он, видя, как их напугал, стал скрывать свои хвори. Бодрился.
Да к тому же, по правде сказать, болячки докучали лишь первые месяцы после переезда в поместье, но потом он обжился здесь и вдруг почувствовал себя лучше. А недуги будто сами собой прошли. Или он просто привык к некоторому неудобству нынешнего бытия.
Хастияр внимательно поглядел на женщин. Карди он забрал из столицы при первых же тревожных слухах с востока. Вместе легче пережить это время. Карди беспокоилась из-за мужа, но держалась и виду не подавала, как ей тяжело. Бывало, что она, вручив ребёнка няньке, подолгу просиживала за ткацким станком, но потом распускала ткань. Или принималась перекладывать из шкатулки в шкатулку свои украшения, всякий раз теряла что-то, а потом находила на самом видном месте.
— Хороший дом, хорошая жена, что ещё нужно человеку, чтобы встретить старость. Так любил говорить Суппи Великий, — сказал Хастияр, подмигнув дочери, — правда, самому лабарне ни того, ни другого не досталось. Погляди, вот, что я сегодня написал!
Карди взяла табличку и начала читать. Пожалуй, только архив всерьёз занимал её. За чтением Карди забывала о своих несчастьях. Хастияр подождал немного и спросил:
— Ну, как? Что скажешь?
Она неопределённо хмыкнула и прочитала вслух понравившуюся часть.
— «Не лепо ли ны бяшетъ, братие, начяти старыми словесы трудных повестий о лабарне Суппилулиуме, Солнце…»
Карди подняла на отца удивлённый взгляд.
— Это так в додревние времена писали. Зачем ты так начал?
— Не совсем в древние, именно Суппилулиума так говорить любил. Я решил, что язык прежних времен более уместен для описания деяний великого царя. А не так как сейчас говорят, словно на рынке бранятся! А как тебе сама история?
По мнению Александра Немировского при Тудхалии придворные писцы действительно использовали архаичный слог, из-за чего некоторые документы, например «Обличение Маддуватты» датируют XV и XIV веком до н. э. Хотя события в них описаны такие, какие более уместно отнести к концу XIII.

— Если бы от кого другого услышала, не поверила бы!
— Что же тут такого невероятного? Это же не гора с неба.
— Ну, как раз про гору все знают. И видели многие, врать не станут. А ты пишешь такое, что и видеть никто не мог.
— Прадед твой видел. Сам же и участвовал. Завтра буду писать про битву при Валме и почему на самом деле Пияма-Курунта её проиграл.
— Почему?
— Узнаешь, — улыбнулся Хастияр.
— Сразу скажи.
— Ишь ты какая! Ладно, намекну — все думают, что аххиява на помощь к нему не успели, а я говорю, что успели бы, если бы захотели.
— Не захотели?
— Кое-кто убедил расхотеть.
— И, конечно, в Доме Мудрости на полках ничего о том не сказано? — улыбнулась Карди.
— Разумеется. Это мне отец рассказывал. Много тайн хранила наша семья. В себе держать тяжело, хочется поделиться. Хотя иной раз небезопасно это глине доверять. Иные тайны и спустя век лучше не ворошить.
Дальше они пили вино, разговаривали о всяких пустяках. Так и наступил вечер. Хастияр завёл обычай ужинать в саду, в хорошую погоду там накрывали стол. Собирались вместе, проводили время за разговорами. Каждый пытался развлечь остальных и подбадривал, когда не хватало сил справляться с несчастьями.
Едва семья села за стол, тут же послышался какой-то шум. Вдалеке, у самых ворот раздались голоса, крики. Заголосили служанки. Кое-кто даже зарыдал навзрыд. Карди первая подскочила, как ошпаренная и сказала с испугом в голосе:
— Что это там случилось?
Она выбежала из-за стола, задела одно из кресел, на котором сидела нянька с маленьким Хиланни. Дородная женщина едва удержалась в кресле, схватилась за край стола. Но Карди не обращала на неё внимания. Даже на сына не смотрела.
Она не сводила глаз с тех, кто медленно шёл к ним. Хастияр тоже встал, обернулся на крики. Так они и замерли, не в силах пошевелиться.
Анцили они узнали не сразу. Будто он успел прожить на свете ещё двадцать лет, а не несколько месяцев. Похудел так, что скелет напоминал. Рубаха грязная, дыра на дыре. Он едва ковылял, опираясь на грубо сколоченный костыль. Но другой рукой бережно, как мать ребёнка, прижимал к груди какой-то мешок.
За ним, держась за плечо старого слуги шёл незнакомый молодой парень, с повязкой на глазах. Тоже измождённый.
Их окружили служанки, наперебой рыдали.
— Господин, я её вернул, — прошептал Анцили.
Он медленно опустил распустил завязки мешка и осторожно извлёк из него вещь, с которой не расставался в пути.
Золотые львы ярко заблестели, будто не закат был сейчас, а полдень. На родной земле узоры на лире светились ярче, словно она радовалась возвращению домой. Словно её владельцы смогли передать красивой вещи часть собственной души и сделать лиру живой.
Золотые узоры завертелись перед глазами, слились в один блестящий круг, а потом земля ушла из-под ног. Служанки снова запричитали, окружили Карди, которая потеряла сознание.
— Отойдите все, живо, — прикрикнул на них Хастияр.
Он и Аллавани подняли Карди, усадили её в кресло. Она пришла в себя и тут же смутилась, будто стыдно стало, что поддалась внезапной слабости. И не первый раз уже.
— Простите меня, — прошептала она, — со мной всё хорошо, сейчас пройдёт.
— Что же мне с вами со всеми делать? — тяжело вздохнул Хастияр.
Аллавани посмотрела на него укоризненно, дескать: «Ну что ты сейчас, старый, ляпнул невпопад?»
Анцили усадили за стол вместе с его спутником. Поднесли воды. Хотели пирогов подать, да Хастияр не позволил.
— Похлёбку тащите, пожиже.
Слуги запричитали пуще прежнего.
— Верно, — прошептал Анцили, — верно. И вино я не буду, а то сразу упаду.
— Ты поешь, — сказала Аллавани, — как силы прибудут, расскажешь всё.
Анцили покачал головой. Он видел, как все вокруг него кусают губы.
— Ни к чему тянуть.
— Тогда говори, старый друг, — попросил Хастияр, — и помоги тебе боги.
Анцили заговорил.
Слушали в молчании, никто не перебивал. Аллавани, затаив дыхание, забыла даже слёзы вытирать, так и текли по щекам градом. Карди сидела, закусив губу до крови. Лицо — белее полотна. У Хастияра на скулах играли желваки.
Анцили закончил речь рассказом о том, как они с купцом из Братства Каниша и его людьми встретили в степи Хамсу. Тот не мог идти, и уже смирился со скорой гибелью. По приказу «царя множеств» ослеплённым хеттам дали нескольких провожатых, но многие всё равно по дороге потерялись. Так и не добрались до дома. Хамсе хотя бы в этом повезло.
— Значит, Хасти в плену, — подытожил Хастияр, — я так и думал.
— Да, господин, — ответил ему Анцили, — купец, который нам помог, велел ждать два дня. Мы ждали, да не два, а три. Но молодой господин не появился. Видать, не получилось у него обмануть стражу. Почтенный Ахикар сказал, что надо уходить. Я не знал, как и на глаза мне в этом доме показаться, ведь я не уберёг молодого хозяина.
Хастияр только молча руку на плечо ему положил, слова тут ни к чему.
— Всё, всё, не плачь, — сказал он жене, — он жив, это главное. Не убьют его, им это теперь незачем. Вернём его. Долгобородые будут торговаться, просить за Хасти выкуп. Отдадим, что попросят.
— А если потребуют такое, что и отдать нельзя? — прошептала Карди, — если Хеш… если лабарна откажется?
— Да как же он откажется?! — всплеснула руками Аллавани.
Карди уронила лицо в ладони.
— Скоро из Ашшура привезут письма с требованиями выкупа, — уверенно заявил Хастияр.
Ему сейчас очень хотелось, чтобы так и вышло. А ведь могло приключиться что угодно, не предусмотреть всех бед и неприятностей.
— На снисхождение врага надеяться нельзя, — сказал Хастияр, — а нам надо восстановить наши силы, иначе то, что случилось окажется только началом бедствий.
— Будет гораздо хуже! — с ожесточением сказала Карди, — в Хаттусу надо возвращаться.
— Поедем, дочка, скоро все поедем, — только и ответил ей Хастияр.

        
      

        
      

        Хаттуса
      
Солнце лабарна, Тудхалия, четвёртый носитель сего злосчастного имени, начал этот день в самом мерзком настроении. Впрочем, как и вчерашний, да и многие предыдущие дни. Ночью почти не спал, пытался заснуть, но тяжко это — остаться наедине со своими мыслями. Красоток-кадишту на ложе у него не водилось уже очень давно, и всё равно заснуть не смог. А когда наступил рассвет, понял, что ужасно хочется спать, да уже вставать пора.
Утром пришла мать и жрецы. Они просили у царицы серебра на новый храм. Строить его начали перед самым походом, да мало покамест продвинулись. Размечали картины шествия богов.
Тут же выяснилось, что денег в казне нет. Какую-то огромную сумму потратили на подготовку к войне. Пудухепа призвала счетоводов и вскоре выяснила, что из потраченного серебра можно было бы ещё одно такое войско снарядить. И всех там одеть в пурпурные плащи.
Тудхалия призвал для ответа «главного виночерпия», а тот того и ждал — мигом представил доказательства невиновности своей и указал на другого. Тот на третьего, а далее дознание вышло на одного из поверенных царицы и выяснилось, что оружие и колесницы, волы, лошади, мулы и овцы перемещались из одних царских закромов и хлевов в другие без печатей, по дороге теряясь без следа. Да так хитро, что комар носа не подточит.
Допросам подвергли ещё семь человек из числа «золотых прислужников» и казначеев царицы. Все они торжественно поклялись в храме Лелвани о своей невиновности.
В процессе выяснилось, что «многие вещи хорошо не хранились». Следствие вышло на одного из дворцовых уборщиков, который сознался, что украл пять медных сосудов, один серебряный и один кухонный нож. Тудхалия запустил в вора кубком и велел гнать его взашей. Тех, кто воровал амбарами и караванами выявить всё ещё не удалось.
— Как бы нам, матушка, в дознании этом не выйти на самих себя, — раздражённо бросил царь.
Слова оказались пророческими. Через несколько дней случилось страшное. Из уст одного из обвинённых «золотых прислужников» прозвучали имена младших братьев лабарны. Один из этих юношей, Нериккаили, второй сын Хаттусили и Пудухепы с воцарением старшего брата был провозглашён тукханти. Третий, Хесни, занимал жреческую должность. Оба царских брата вели жизнь ещё более праздную, чем сам Тудхалия до Нихрии. Им только-только перевалило за двадцать. На войну их не взяли. Никакими достоинствами они не блистали, при этом как сыр в масле катались. Имели всё, что могли пожелать.
И вот, поди ж ты. Престолонаследник замешан в казнокрадстве.
Пудухепа немедленно прекратила дознание. После объявления сего, «главный виночерпий» Аланталли промокнул тряпицей лоб и выдохнул.
Кое-что из украденного всё же удалось вернуть. Но это добро следовало теперь передать вдовам и сиротам, чтобы не померли с голоду. Множество людей погибли или попали в плен, кого-то придётся выкупать у ашшурайе.
Возвращённого имущества было слишком мало. Ни на что не хватало. Царёвы братья промотали слишком много на весёлых пирах. А тут уже с самого себя не спросишь. Потому Тудхалия изо всех сил пытался разыскать средства.
— Надо срочно заплатить мастерам, — сказала Пудухепа, — а не то они разбегутся. Хороших потом нигде не найдём.
В скальном храме начали высекать фигуры богов и богинь, и эта самая ответственная работа рисковала провалиться, не начавшись.
— Да, — согласился Тудхалия, — заплатить надо. Только нечем. В западных землях засуха и неурожай. Мы с них никак не можем взыскать новых податей. А если я начну требовать с восточных земель, то тогда они заведомо откажут, сошлются на то, что им надо укреплять стены крепостей на случай новой войны с Ашшуром.
— А если в Киццувадне попросить? — предложила Пудухепа. Потом подумала немного и сказала, — нет, к Курунте лучше не обращаться.
Тудхалия в ответ промолчал. Мысль о том, что надо бы просить помощи у двоюродного брата ему не приходила в голову.
— Но если сейчас храм забросим, боги разгневаются на нас и покарают за отступничество, — продолжала размышлять Пудухепа, — тогда страну ждут большие беды.
— Как будто сейчас всё хорошо, — буркнул Тудхалия.
Мать гневно поглядела на него, но ничего не сказала. Не хотела ссориться при посторонних. Пришедшие с ней жрецы разом головы опустили, будто их тут вовсе не было.
Потом они долго обсуждали, где ж найти денег. В конце концов Пудухепа пообещала заплатить из собственных средств, отдать доходы с её земель. На том и порешили. Эта беседа заняла едва ли не половину дня.
Наступил час обеда. Лабарна в последнее время трапезничал в одиночестве. Желание собирать друзей у него пропало. Он то и дело поглядывал на место за столом, которое прежде занимал Астианакс. Без лучшего друга устраивать пирушки не хотелось.
Астианакс в плену, кто знает, получится ли его вернуть. И в этом виноват он, Тудхалия, который позорно проиграл войну.
Едва лабарна сел за стол, как в обеденную залу прошёл Ситара, начальник вестников. Он поклонился царю, и протянул ему табличку.
— Читай сам, — коротко бросил Тудхалия, разрезая кусок баранины.
— Моё Солнце! Письмо от градоуправителя Туванувы.
Ситара начал читать, поначалу уверенно, а потом с каждым слогом запинался всё больше и больше. Новости были таковы, что и начнёшь заговариваться, и родной язык забудешь:
— Солнце лабарна! Утром к стенам города Туванува явился мятежник Цити со своими людьми, которые назвались «сынами Ярри». Разбойники потребовали впустить их в город. Я повелел городской страже не пускать их в город. Но воины не подчинились мне и открыли ворота. Цити со своими людьми вошёл в город, но пообещал не чинить насилия над жителями Туванувы. Никакого насилия «сыны Ярри» не чинили, но всякий порядок нарушился. Ибо люди Туванувы ходили за ними и кричали славу, как великим воинам Хатти. Потом я приказал воинам своей охраны изгнать мятежников из города. Но они мне не подчинились, отказались воевать с другими воинами Хатти. Но донесли до меня слова бунтовщика Цити. Так говорил рекомый Цити — он хочет восстановить справедливость и идёт в Хаттусу, чтобы говорить с лабарной и «главным виночерпием».
Тудхалия поперхнулся.
Ситара испуганно поднял на него глаза.
— Продолжай! — прохрипел царь.
Дальше градоуправитель подробно рассказывал, как ему удалось с немногими верными людьми выбраться из города и послать гонца к лабарне. Но Тудхалия уже не слушал. Вот новая беда, что оттеснила в сторону все иные. Выходит, Цити удалось вырваться из осады, и теперь он винит в поражении его.
Славный воин Цити, что доказал верность престолу во множестве битв, поднял мятеж? В голове не укладывалось. Ведь в тяжёлой осаде виноваты ашшурайе, никак не он, Тудхалия. Выиграли бы сражение, тогда бы и помогали осаждённым.
Пообедать не удалось, кусок в горле не лез. Какие тут пиры. Тут собственное кресло покажется тем самым Железным Троном. Удержаться на престоле столь же сложно, как и на раскалённом железе. Так говорили в старину. И теперь молодой царь сполна ощутил истинность этих слов.
Проигранная война, позор, пустая казна, предательство приближённых, гибель друзей, беспечное мотовство собственных братьев, не ведающих, что творят. Неурожай и засуха во множестве подвластных земель. А теперь ещё и мятеж.

Тудхалия изо всех пытался взять себя в руки. Он всячески отгонял саму мысль, что у Цити чего-нибудь выйдет. Скорее всего, градоуправитель Туванувы всё напутал, и Цити вовсе не замышлял против лабарны. Скоро всё должно было проясниться.
А пока, до самого вечера Тудхалия просидел в одиночестве, читая донесения из западных городов. Пытался понять, какой на самом деле будет ущерб от засухи, какие земли следует освободить от податей. И на что содержать войско и отстраивать крепости, если налоги перестанут поступать в казну.
Так и не решил ничего. Казалось, ещё немного, и выход найдётся сам собой. Но всё было бесполезно, мысли разбежались, будто рыбы из разорванных сетей. Уплыли все до единой, оставив его, как неумелого рыбака, без улова и пропитания.
Тудхалии не суждено было наедине предаваться мыслям о государственных делах. Как только царь почувствовал, что решение сложных вопросов вот уже само собой найдётся, к нему снова явился Ситара.
Да не пришёл спокойно, а вбежал, нарушая всякое приличие.
— Великий царь! — закричал он, — новости о мятежнике Цити! Приехал гонец из тех, что ты отправлял сегодня! По дороге он встретил множество народу! Они рассказали, что к Цити присоединились тысячи простолюдинов и воинов. Он без боя занял ещё два города! И повернул на дорогу к Хаттусе! Люди говорят, будто Цити провозгласил поход справедливости!
Ситара протянул царю ещё какие-то таблички, но Тудхалия не стал их читать. Он увидел, что за спиной Ситары стоит мать. Она незаметно вошла в его покои и слушала начальника над вестниками. Молчала, только прижимала край плаща к губам, будто боялась лишнее слово сказать. В полумраке, который не рассеивали десяток светильников, одежда Пудухепы выглядела не пурпурной, а чёрной. И сама царица вдруг показалась сыну призраком, вышедшим из ночной темноты, готовым его увлечь за собой в бездонную пропасть.
Лишь поздним вечером следующего дня Тудхалия сел за стол. Только не дома, а в гостях.
В поместье Хастияра.
Аллавани хлопотала вокруг царя. Лабарна оставил телохранителей за воротами дома и сидел в гостях у Хастияра по-родственному. Аллавани то и дело подкладывала ему на блюдо новые куски мяса, наливала пива.
— Что-то ты исхудал совсем, — вздохнула добрая тётушка, — с лица спал, прямо бледный такой.
— Не успеваю я поесть, — вздохнул царь, — все время некогда.
— Переживаешь ты сильно, — не переставала сочувствовать ему Аллавани, — это же обо всём царстве надо думать, об иных странах.
— Ну, да… — пробормотал Тудхалия.
Он собирался начать важный разговор с Хастияром, но никак не решался. Ему вдруг стало так хорошо и спокойно в гостях у родни, будто он вернулся в детство и разом сбросил с себя груз ответственности.
— Есть о чем переживать, — согласился Хастияр.
Он прекрасно понимал, что чувствует сейчас Тудхалия, его мысли так ясно читались на лице, будто их в камне высекли.
— Дошли и до нас новости, — Хастияр не стал тянуть с главным, раз уж царь не решается об этом сказать, придется ему самому постараться.
— Да, потому и я здесь — Тудхалия набрал воздуха в грудь, будто собрался в воду нырять и продолжил, — Я приехал прощения у тебя попросить за обиды, нанесенные моей матерью и мною. Надеюсь, что ты простишь нас в память о твоей дружбе с отцом и нашего родства. Прошу тебя вернуться на должность «Первого Стража».
— Благодарю тебя за искренние слова, — ответил Хастияр, — нет, обиды в моем сердце и не было. Но я старый человек и трудно будет выполнять прежние обязанности без помощника.
Аллавани покраснела, но слова не сказала. Вот ведь, царственная родня сама пришла мириться, а муж вздумал перечить.
— И мне Хасти не хватает, — согласился Тудхалия, — я клянусь, что приложу все усилия, чтобы его из плена выручить. Но как говорят — самые лучшие помощники для отца, это дети его. Потому, пусть Карди станет твоим помощником.
Карди приподняла бровь. Матери такой поворот дела не понравился. Аллавани неожиданно для себя гневно возразила царю:
— Да что же, Карди должна будет допрашивать шпионов и со всякими непотребными людьми знаться?
— Письма писать, ибо у моей сестры есть большие способности и чутье в этом деле, — серьезно ответил Тудхалия.
Карди неожиданно для всех засмеялась и сказала царю:
— Неужели ты не забыл эту нашу детскую шутку? Сколько лет прошло!

Тудхалия ответил ей со всей серьезностью:
— Это была наша вина, моя и Хасти. Но это дело давнее, теперь все по-другому будет.
Потом повернулся к Аллавани и сказал ей:
— Не переживай тётушка, никто твою дочь и мою сестру не обидит. А я эту нашу детскую шутку так, к слову, вспомнил. Но и тогда у твоей уважаемой дочери были прекрасные задатки для того дела, которое я ей предлагаю.
Тут Аллавани пришла очередь смущаться. История эта была давняя, только год прошел, как Хасти привезли в их дом. Тогда они втроем, Карди, Хасти и будущий лабарна собрались играть в войну с каскейцами. Только вот незадача. Учитель задал им написать письмо на языке мицри. Карди живо написала за них письмо, только играть её все равно не взяли. Куда ещё девчонкам в войну играть.
Потому она от обиды приписала в конце: «…за меня это письмо писала Карди». Попало потом одинаково всем.
— Что же, как говорил Суппилулиума Великий — если долго сидеть на берегу, то увидишь, как мимо проплывают тела твоих врагов, — сказал Хастияр, — правда, верховный жрец и царь мицри Эйя пережил нашего лабарну. А я вот думаю, что если сидеть и ничего не делать, то скорее тебя понесут на кладбище. Пришло время исправлять ошибки. Надеюсь, боги встанут за нас и не оставят без защиты.

        
      

        ***
      

        
      
Дорога поднималась в гору, петляла между холмами. Потом, вдалеке, медленно спускалась вниз. На той стороне село в долине, и на этой тоже. Разделяют их скалы, почти разрушенные дождём и ветрами.
Пожилой крестьянин вёл в поводу осла, навьюченного сверх всякой меры. Он испуганно озирался по сторонам, всё время поглядывал за спину, будто боялся преследования. Его осёл не разделял беспокойства хозяина, он чинно вышагивал по горной дороге, словно вельможа по собственному владению. Сходство было бы полным, если бы не тюки на спине да окрики хозяина.
Крестьянин вдруг остановился, прислушался к отдалённому шуму. А потом быстро, не разбирая дороги свернул в сторону. Подальше от незнакомых путников.
Хастияр приложил руку ко лбу, внимательно всмотрелся. Он увидел, как пожилой крестьянин, едва заметив его отряд, живо свернул с дороги и бросился наутёк. Вот времена настали, простые люди в исконных хеттских землях опасаются одного вида царских слуг. Будто разбойников увидел, такого страху навело на крестьянина появление «Первого Стража».
— Господин, мы приехали, это то самое место, — молодой возница обернулся к Хастияру, — вот скала, которая посвящена Тешшубу, а за ней, значит, и будет наше место.
Хастияр только кивнул в ответ. Он внимательно оглядел свой небольшой отряд из десятка колесниц. А потом крикнул:
— Анцили! Со мной поедешь!
Возница Хастияра даже крюк назад сделал, чтобы Анцили не пришлось идти пешком до колесницы Хастияра. Дальше они поехали на ней втроём, оставив далеко позади остальных.
Да, именно здесь была назначена встреча. Вчера, к ночи, вернулся разведчик, посланный Хастияром. Он привёз согласие вождя мятежников Цити встретиться и поговорить.
Вождь мятежников Цити! Вот как! Один из самых верных престолу людей поднял мятеж. Что же, в конце концов, он, Хастияр, и другие царские чиновники, сделали не так? В чём ошиблись?
У скалы Хастияр приказал возничему остановиться. Удивительно, но чувствовал, что не на шутку беспокоится перед разговором с бывшим чашником. Даже страшновато немного. Не так, как тогда в Трое, когда он один вышел за стены. В тот момент ему уже нечего было терять, жизнь и смерть казались едиными. В нынешние дни всё сложнее. Тут нет заморских врагов. Все на одной стороне. Или уже на разных?
Скоро всё выяснится. Впереди показалась колесница, она стремительно приближалась к вершине холма. Хастияр увидел Цити в своём знаменитом шлеме. Что же, скоро всё решится.
Колесница Цити подъехала поближе. Бывший чашник изменился за те полгода, что прошли с их предыдущей встречи. Он казался необычайно уверенным в себе. Куда больше, чем в прежние времена, когда Цити приходилось отступать в тень перед лицом блестящих вельмож из Хаттусы.
— Ты бы ещё внуков с няньками притащил, — сказал Цити вместо приветствия, — заставил старика трястись всю дорогу, думал, что разжалобишь меня встречей со старыми друзьями?
Анцили за спиной Хастияра только буркнул нечто неразборчивое. Ему Хастияр строго приказал помалкивать и не вступать в беседы без его разрешения.
— Ну, может быть и так, — сказал «Первый Страж», — привёз с собой твоего старого знакомца. Чтобы ты посмотрел, с кем собрался воевать. А что до малолетних детей и плачущих жён, так если нужда в том станет, и их приведу. Всё, что в моих силах сделаю, дабы предотвратить братоубийственную войну в Хатти.
— А так это я разжигаю междоусобицу, значит? — возмутился Цити, — а вы все благородные господа в пурпурных плащах здесь не причём? А вот уж нет! Я так тебе скажу — это не я сам по своей воле собрал людей и иду к Хаттусе. Это вы сами меня довели! Меня и ещё многих. Воинов Хатти, которых их царь бросил на поле боя и сбежал от ашшурайе! Лучше ты подумал бы, как будешь столицу защищать!
— Известное дело, телегами дорогу на Хаттусу перегородим, — хмыкнул Хастияр.

Цити даже поперхнулся от неожиданности. Настолько шутливый тон Хастияра не вязался с самой обстановкой.
— Ты лучше скажи, что ты пообещал своим воинам? — спросил у него Хастияр, — что будешь делать с Хаттусой, когда возьмёшь город? Продашь в рабство жён и детей и храмы разграбишь? Отдашь столицу родины на поруганье?
— Нет, — мрачно сказал Цити, — кем ты меня считаешь? Я только поговорить хотел. Просто поговорить. Я и мои люди идут требовать правды и справедливости у Престола Льва.
— Поговорить, это дело хорошее, — согласился с ним Хастияр, — только что именно скажешь, чем недоволен?
— Всем. А первым делом хочу спросить с этого негодяя «главного виночерпия», куда делись припасы для войска? Кто их сожрал? Не его ли жадная родня? А ещё спрошу, отчего так вышло, что вокруг лабарны собрались одни предатели и дураки, из-за которых мы и проиграли Ашшуру?
— Ну, тяжело тебе будет встретиться с Аллантали. Ныне я снова «Первый Страж». И вот в тот день, как благословил меня Солнце наше на должность сию, случилась с «главным виночерпием» досадная неприятность. Почему-то «Первый Страж» его прошлым отговоркам не поверил, в отличие от лабарны и таваннанны. И задал вопросы, на которые тот ответить не смог, отчего уже несколько дней сидит в темнице. Ему конечно же было бы любопытно поговорить с тобой, но больно он занят. Рассказывает моим людям про эти самые припасы. Уже почти всё рассказал. Одного никак не пойму — как же можно было промотать такую прорву серебра из казны? Да ещё кучу народу подставить. Как же у людей сил и здоровья хватает? Сие для меня пока загадка!
Цити обескураженно поглядел на Хастияра. О таком повороте событий он не знал. Выходит, главный недруг наказан без его участия.
— Так что причины бунтовать у тебя уже нет, — спокойно заявил Хастияр, — или что-то ещё беспокоит?
Цити надолго замолчал. Видно было — хотел что-то сказать, но колебался. А потом всё же решился:
— Царь меня беспокоит. Сомневаюсь я в нём, больно самоуверен и горяч. Всё про всех знает, никого, кроме матери, не слушает. Вроде как самый умный на свете. А дошло до дела, так всё быстро на место стало. Нет в нём государственного ума.
Эти слова дались Цити с большим трудом. Но Хастияр явно ждал их:
— Ну, ты понимаешь, все мы были молодыми, считали себя самыми умными на свете. Потом оказалось, что не самые умные, не самые удачливые, и во многих случаях были неправы. Жизнь научила. И его научит. Не может быть сын Хаттусили и потомок Суппилулиумы быть глупцом и несведущим в государственных делах. Просто Тудхалия принял первое важное решение и ошибся.
— Да, тебя, Хастияр, не переспоришь, — мрачно заявил Цити, — да, посмотришь на царя, вроде и не глуп, и есть у кого ума набраться. Только большую беду он натворил. Может, просто по неопытности ошибся, но это столько горя людям принесло, что лучше уж не давать ему больше возможностей ошибаться.
— А я вот по-другому думаю, — сказал Хастияр, — надо давать возможность исправить ошибки. Я это не раз видел, не раз убеждался, что можно исправить многое. А что до горя в Хатти, так оно велико, да. Вот Анцили тебе расскажет про плен у ашшурайе.
Анцили принялся рассказывать о том, как побывал в плену. Во всех подробностях, о том, что видел и пережил сам. Цити, не перебивая, слушал, мрачнел всё больше. Он молчал и после того, как Анцили закончил говорить.
— Как ты уже знаешь, мой зять сейчас в плену, — сказал Хастияр, — так что общее горе не обошло и мою семью. А я приехал сюда, к тебе, чтобы не допустить ещё большего горя, ещё большего разорения для нашей земли. Если ты дойдёшь до стен Хаттусы, прольётся кровь. Ни ты, ни твои воины, ни воины, которые защищают столицу не хотят воевать друг с другом. Но если встретятся под стенами города, то битвы не избежать. Иной раз это случается и без злого умысла. Так что выбирай, как хочешь поступить.
Цити молчал, в нём боролись разные чувства. Последние месяцы он жил одной только местью, в глубине души понимая, что она бессмысленна.
Хастияр же разглядывал окружающие холмы. Похоже, тут начиналась нешуточная засуха. Трава давно пожухла, листья на кустарниках пожелтели и начали опадать, хотя до осени ещё далеко. Кажется, и здешним селянам не видать хороших урожаев.
Молчание Цити затянулось. Потому Хастияр решил подтолкнуть его к решению:
— А что касаемо государственного ума, так и мне его не хватает. Кажется, всю жизнь только тем и занимался, что вникал в дела державы. И отец мой меня учил, и дед отца учил, и великие цари опытом делились. А всё же я нередко ошибаюсь. Думаю, посуровей надо кое с кем быть. Так я у тебя хотел спросить — а чувствуешь ли ты в себе государственный ум, способен ли решать за всё великое царство?
Цити снова промолчал. Хастияру было крайне неловко. Будто сам с собой разговаривал. Собеседник молчит. Что ж, придётся говорить за двоих.
— Так справишься ли ты с целым царством? Если ты собрался идти на столицу, значит, у тебя появится возможность принимать важные решения. Может и за всю страну.
Чашник не отвечал долго. Потом выдавил:
— Нет, не смогу.
— Не в обиду тебе, я так и думал. И, признаться, очень рад, что ты сам это понял. Моё предложение такое. Ты и твои люди на Хаттусу не идёте. Все ваши требования и так выполнены. Ваши обидчики наказаны. Тудхалия тебе никак мстить не будет. Наоборот, перед всем народом объявят, что Цити самый храбрый и верный воин всей Хатти. В вотчине почтенного Арийи нарежут наделы героям Нихрии. Этим мы усилим коренные хеттские земли и создадим противовес хурритам Пудухепы. «Сыны Ярри» продолжат нести воинскую службу, но ни в чём более не будут нуждаться. Все будут довольны, кроме наших врагов. Шалману-Ашшаред лопнет от злости, когда узнает эти новости. И ещё один царский родич тоже будет сильно расстроен. Ну, как? Согласен?
Цити некоторое время молчал. Потом спросил недоверчиво:
— Вот прямо и не станет мстить? И никого из моих людей нигде втихаря не схватят и в застенки не бросят?
— Не веришь?
— Непросто поверить, да. Когда такое случалось, чтобы мятежника вот так запросто простили?
— А ты не сомневайся. Это правда, что никому верить нельзя. Но мне можно. А насчёт прощения… Тут ты прав в том, что за просто так и я бы со всем своим человеколюбием тебя бы не простил. Ответить придётся. Но, думаю, тебе такое наказание будет по душе. Врагов державы много развелось. Каски, прослышав про наши неприятности, разбушевались. На западе, на границе с Луккой, восстание. В Иссуве и вовсе предвечный хаос. И на днях из Милаванды весть прислали — на море опять пираты буйствуют, да не только аххиява. Какие-то новые неведомые рожи появились. Несколько селений разорили, скоро за города возьмутся. Расплодились, как мыши в урожайный год. Хотя вроде нам тут самим скоро жрать нечего станет. В общем, Цити, послужить царству нужно, как ты умеешь. Порубить негодяйские головы. Но не внутри, как ты собирался, а на рубежах. Ну так как?
Цити пожал протянутую руку Хастияра и сказал всего лишь одно слово:
— Согласен.

Глава 20. Пусть возвратятся боги все и люди


        Угарит, два года после похода Семерых
      
— Как Эвтукл смотреть, близко-близко, тот меч раз! И мёртуый.
— Кто?
— Брат.
— Так который? — допытывался Урхи-Тешшуб, — царь?
Сикул помотал головой.
— Другой? А царь что?
— Мёртуый.
— И он тоже?
Сикул заулыбался и кивнул.
— Все что ли умерли?
Сикул закивал часто-часто, не переставая улыбаться.
— Ага. Все. Капне и Хампиаре эйсар убивал.
— Кто такой эйсар?
Сикул поднял ладони вверх и благоговейно закатил глаза.
— Боги, что ли?
— Эйсар.
Урхи-Тешшуб посмотрел на сына и спросил:
— Ты понимаешь что-нибудь?
Хартапу сунул в рот виноградину и усмехнулся. Потянулся, поёрзал на подушках и недовольно покосился на раба с опахалом. Тот замахал им чаше.
Урхи-Тешшуб поморщился.
— Где аххиява-то застрял? Он там море изливает что ли?
— Ядрёное это ваше вино, достойнейшие, — раздался голос со стороны двери и на пороге обеденной комнаты гостевых покоев появился полноватый рыжебородый мужчина в рубахе до колен, с ахейским шитьём.
Мужчину, только что осмотревшего очередную достопримечательность царского дворца, а именно отхожее место, сопровождал раб-провожатый.
— С облегчением тебя, почтенный Навпилу, — улыбнулся Хартапу, — только это не вино, а марнува.
— А, да, как же, помню. Из меня лилось, как из пифоса Данаид.
— Откуда? — переспросил Урхи-Тешшуб.
— Из бездонного сосуда, басилей, — пояснил ахеец Навплий, купец с Эвбеи.
«Я тоже басилей», — представился он при знакомстве.
«Мало богатый», — добавил пришедший с ним купец из народа сикулов с непроизносимым именем Утсте.
Навплий от этих слов скривился, и напомнил товарищу, что кораблей у него на целых два больше, чем у некоего Волка. Тот возражать не стал.
Оба они прибыли в Угарит третьего дня, а сегодня их пригласил на обед Хартапу, которому интересно было узнать новости с западного края мира. В гости значит. Хотя они с отцом — сами гости в царском дворце.
— Предивное отхожее место у вас тут, почтенные господа, — восхитился ахеец, — не сильно и воняет, а струя будто с большой высоты падает.
— Там колодец, — объяснил Хартапу, — под первым этажом течёт вода. Для слуг и писцов, служащих там, тоже своё отхожее место есть, но семье царя и гостям нет нужды спускаться вниз.
— Поистине, умно придумано.
Купец цокнул языком, видно было, он до глубины души поражён этакой роскошью.
— Под дворцом устроено несколько желобов, — усмехнулся Хартапу, — чистейшая вода вымывает нечистоты и наполняет сосуды. Она течёт из источников за городом.
— Поистине премудры цари ваши и искусны зодчие, устроившие такое.
— Разве в Аххияве нет подобных удобств?
— У нас, на Эвбее, нет.
Урхи-Тешшуб усмехнулся. Все мысли на лице написаны:
«Дикари. А ещё царями себя величают».
— А что там за доски сложены? — спросил Навплий.
— Может слуги пол меняют, — пожал плечами Хартапу.
— Да они какие-то гнилые.
— Стало быть поменяли уже, да старые не унесли. Кого-то нерадивого накажут.
Урхи-Тешшубу наскучили разговоры про отхожие места, и он решил переменить тему:
— Твой товарищ, почтенный Навпилу, продолжил рассказ про поход героев на Тебы, но мы, к сожалению, мало что смогли понять.
— Он первый раз так далеко на востоке, — сказал Навплий, — мало ещё знает языков. Но быстро схватывает. Почти как я.
— Это делает ему честь, а тебе и подавно, усамувами.
— Усаму… кто?
— Усамувами. Уважаемый.
Они говорили на дикой смеси наречий. По большей части на хурритском, но проскальзывали и ахейские, и хеттские слова, и много критских, ибо критян из их старых колоний на Алаши в Угарите жило немало.
За последние два года на Алаши, в Киццувадне и Угарите обосновалось много ахейцев, бежавших от мора и сопровождавших его войн. Их речь повсюду. Даже Урхи-Тешшуб выучил несколько фраз, например: «Что ты хочешь за эту вещь» и «Боги покарают тебя за жадность, о несчастный».
Хартапу и вовсе свободно общался с моряками-аххиява.
Отец и сын теперь почти постоянно жили в Угарите. В Зулабе Урхи-Тешшуб стал опасаться за свою жизнь. С тех пор, как прослышал, что Хастияр снова сделался «Первым Стражем», ему всё время чудились убийцы в тёмных углах. Здесь же, под рукой сильного царя куда спокойнее.
Так Урхи-Тешшуб говорил царю Ибирану, сыну Аммистамру, год назад последовавшего своей участи. Молодому владыке Угарита такое обхождение, конечно, льстило. Ну и сразу как-то забывались гневные письма лабарны, Солнца, со словами: «Пришли воинов господину твоему». И вроде действительно сильный царь получается, раз сам лабарна помощи просит. Но делает это без уважения, вот где печаль.
Урхи-Тешшуб Ибирану неизменно утешал, а Тудхалию поносил последними словами.
Была ещё одна причина ему торчать в Угарите — так он был ближе к Курунте, с которым у изгнанника, наконец-то завязалась обширная и регулярная переписка, а не от случая к случаю, как раньше.
Нерешительность Курунты раздражала, но Урхи-Тешшуб не терял надежды раскрутить его на открытое противостояние с лабарной. Питало сию веру то, что Курунта отвечал на письма охотно и, как доносили немногочисленные, увы, шпионы изгнанника в Хатти, вроде бы он не спешит сообщать об этой переписке Тудхалие.
— Скажи, пожалуйста, — обратился Урхи-Тешшуб к ахейскому купцу, — ты не знаешь, что такое «эйсар»?
— Они так богов величают, — пригладив бороду, ответил ахеец.
— Стало быть, это боги убили этого, как его там… Хампиаре?
— Амфиарая? Да, так говорят. Земля под колесницей разверзлась и поглотила его.
— Выходит, Тебы победили, но царь их погиб?
— Выходит, так.
— И как же они там, без царя?
— Ну… Говорят, дела там не очень. Пришлых много развелось.
— А что же великий лугаль всей Аххиявы? Здоров ли?
— Хвала богам, здоров, как будто. Так говорят. Сын вот родился, царевич Агамемнон. Всем велели праздновать.
— То добрая весть. Давай выпьем за здоровье этого… как ты сказал? Акагамуну.
Выпили.
— Так, а что же пришлые? — продолжил расспросы Урхи-Тешшуб, — не борется с ними лугаль?
— Да он бы и рад их всех прогнать туда, откуда пришли, да сил нет. Воевал много.
— Помню, ты говорил. С сыновьями этого, как его там…
— Геракла.
— О, Херецеле! — оживился сикул, услышав знакомое имя, — знаю, да! Лев душил.
— Мор был великий, — продолжил ахеец, — потом отступил, смилостивились боги, да малых бед меньше не стало.
Навплий покосился на товарища, который снова устранился от разговора и сосредоточенно высасывал мозг из костей. Понизив голос, сказал:
— Те герои, что на Фивы ходили, они же треть войска ванакта увели. Теперь он не знает, как от пришлых избавиться, что наводнили Пелопоннес.
— Это сородичи твоего товарища? Люди шикалайю?
— Они самые.
— И что же, безобразничают?
— Есть такое дело, — ответил Навплий.
Сикул Утсте оторвался от костей и посмотрел на хозяина.
— А вот у нас гусь запечённый, в Мицри откормленный, — предложил гостю Хартапу, — угощайся.
Урхи-Тешшубу почудилось, будто шикалайю понимает больше, нежели стремится показать.
— Много лет назад царь Мицри одних таких… безобразников, на службу нанял и воевать отправил. Подальше. Немало они тогда отца моего огорчили.
— Наслышан о сём деле, — важно ответил Навплий.
— Вот как? Откуда?
— Герой Автолик среди тех воинов был. Знаменит он у нас. Да и в здешних местах, насколько я знаю.
Урхи-Тешшуб незаметно поморщился. Сам он никогда этого героя Автолика не видал, но знал, что этот аххиява водит дружбу с Хастияром, а потому поминание имени его отнести к числу приятных занятий изгнанник не мог.
— Только там одни воины были, а народ товарища моего из отчины своей с бабами и детьми снялся. Вот ванакт и печалится, куда их девать.
— Уже и до драки дошло? — спросил Хартапу.
— Покамест нет. Так, по мелочи.
— Ну если нет, стало быть, радоваться должен лугаль Аххиявы. Подданных убыло — подданных прибыло.
Навплий пожал плечами.
— Может и так, — в голосе явственно слышалось сомнение.
— А сам ты что же? Вместе с одним из шикалайю по морю ходишь, стало быть, не числишь их за врагов?
— Пока на Эвбею не лезут — пусть голова у ванакта болит, — усмехнулся Навплий.
— А если полезут?
— Ну, может товарищ мой укажет на меня — се друг мой, Навплий. Не обижайте его.
— Значит ты, почтеннейший, видишь так, что битья с шикалайю надо бы избегнуть? — спросил Урхи-Тешшуб, — почему?
— Да потому, басилей, что люди говорят — числа им нет. Там ведь не один язык товарища моего. Многие языки. Как волна они. Всколыхнётся — всех затопит. Одно племя на другое налезет, а то на третье, и так далее, до края света. Пока бежали они от беды, да лишения терпели, мы жалели их. Иные и гостеприимство оказывали. Многие из них то видели и отвечали благодарно. Но не все. А что дальше будет?
Урхи-Тешшуб задумчиво откинулся на подушки. Пригладил бороду. Некоторое время вкушали пищу в молчании.
— А знаешь, почтенный Навпилу, сегодня же у царя Ибирану пир будет. Почему бы тебе с товарищем не посетить его? Я, как царский родич, приглашаю!
Купец несколько растерялся.
— Да я… Честь знатная, конечно. Да ведь к такому делу с голыми руками как заявиться? Без подарка-то?
— А янтарём же ты торгуешь. И маслом душистым.
— Духи пилосские у меня, да.
— И каменья резные, с богами и героями. Царя достойно.
Купец мялся. Урхи-Тешшуб усмехнулся. Прижимист купчина.
— Да ты не печалься. У царя таких каменьев полнёхонькие ларцы. А вот что бы он спросил с тебя, так это ладно ль за морем иль худо и какое в свете чудо.
— Дивных историй любит царь? — догадался купец.
— Кто же их не любит.
Сикул, приметив озадаченное выражение на лице товарища, спросил, о чём идёт речь. Тот рассказал и некоторое время они что-то обсуждали. Видать чудеса вспоминали. Потом Навплий решил откланяться. Подготовиться надо после сытного обеда перед званым ужином.
— Что-то придумал ты, отец? — спросил Хартапу.
Урхи-Тешшуб кивнул, рассеянно разглядывая красивый кувшин для вина, роспись на котором изображала женитьбу царя Никмадду, второго этого имени, на знатной женщине из Мицри.
Купцы покинули дворец, чтобы вернуться к вечеру. О том Хартапу лично предупредил стражу и царских людей, ведавших приёмом различных жалобщиков и просителей. Те не удивлялись хождению по дворцу низкорожденных. Угарит — великий торговый город, соперник Цора. Десятками посетители, чаще всего местные и заморские купцы, ежедневно ломятся во дворец, с делами, по их разумению достойными царского разбора и суда. Многие не попадают дальше приёмного двора, но некоторые, особо влиятельные, вхожи и в комнаты первого этажа. Здесь трудилась армия писцов и чиновников, хранились десятки тысяч табличек. Их кладовые не уступали хеттскому Дому Мудрости.
Дворец, стоявший на холме, сплошь облицованном камнем, окружён мощной стеной, разделён на пять больших внутренних дворов, с четырьмя малыми. Вокруг них теснились девяносто комнат. Имелись тут и залы. В южной части располагался самый большой — тронный.
Дворец пристраивали новыми помещениями уже двести лет, не особо заботясь об удобстве перемещения обитателей между комнатами. Здесь легко было заблудиться. Урхи-Тешшуб провёл немало времени в гостях у царственного родича, но до сих пор не знал расположения и назначения всех комнат.
После полудня Урхи-Тешшуб отдыхал в тенистом саду, что был разбит в одном из дворов царского жилища. Возлежал, среди буйной зелени, вдыхал дурманящий аромат цветов. Лениво наблюдал за рыбами в бассейне посреди двора.
Несколько лет назад сей сад посетил ещё один купец из Аххиявы, некий Аркесива с сыном. Глаза у них загорелись и немало тогда выручил царь Аммистамру, отец нынешнего владыки Угарита, за саженцы прекрасных растений, что глянулись чужеземцам.
Этот Аркесива тоже назвался басилеем. Смешно. У них там, в Аххияве, каждый купец или садовник мнит себя царём или цари столь ничтожны, что вынуждены сами добывать себе пропитание торговлей, кою не могут поручить слугам и лично ездят за море?
Если второе, то верно совсем нищая то земля.
Урхи-Тешшуб в прошлом мало интересовался Аххиявой. Хотя с юности он имел склонность превозносить заморские порядки перед отеческими. Ну вот что такое Хаттуса? Продуваемый ветрами северный город. Зимой там зуб на зуб не попадает. Всё вокруг серое и унылое. То ли дело на юге. Тут вечная зелень, бирюзовое тёплое море. Здесь богатые города, буйство красок.
Оказавшись в ссылке, Урхи-Тешшуб лишь укрепился в своём презрении ко всему хеттскому. Хотя нет, не ко всему. В питье он местному вину предпочитал марнуву.
На Аххияву, будучи царём, взор свой он не обращал до того досадного случая с Вилусой, из-за которого взбунтовался дядюшка. Здесь, в Зулабе и Угарите, он уже несколько раз принимал купцов из Аххиявы и, беседуя с ними, видел эту страну этаким молодым волком, клацающим зубами. Голодный волк воет на луну и поглядывает в сторону людского жилья. Знает — там в хлевах прячется скотина. Вот бы добраться до неё, да люди с дрекольем не позволят.
А если соберутся волки в большую стаю? А люди ослабнут от болезней и не смогут дать отпор?
Не стал ли для Хатти такой болезнью сынок ненавистного дядюшки?
А волки за морем, похоже, уже сбились в стаю. Они не знают, что у человека нет сил поднять копьё и топор.
Что, если узнают?
Подошёл назначенный час царского пира. Вновь явились шикалайю и аххиява. Принарядились. На обед к нему, Урхи-Тешшубу они оделись попроще.
Изгнанник ощутил укол обиды. Как бы не чествовал его царь Ибирану, а всё же приживалка тут Урхи-Тешшуб. Не ровня.
Бывший царь с кряхтением поднялся на второй этаж. Сюда, в покои владыки Угарита и его семьи вело двенадцать лестниц.
Вся знать Угарита собралась на пир. Ныне чествовал царь и его приближённые нового посла Ашшура, приехавшего на днях. Прислал его повелитель Вселенной Тукульти-Нинурта, севший на престол своих отцов после того, как великий Шалману-Ашшаред последовал своей участи два месяца назад и встретился с богами.
Пышные славословия послу и его ответные речи Урхи-Тешшуб слушал вполуха, полностью погрузившись в свои мысли.
Царь Ибирану расхваливал полководческое искусство почившего владыки Ашшура, поминал письмо с повестью о битве при Нихрии, присланное его отцу, как брату и союзнику великого царя, с большим, то есть, уважением. Посол важно кивал и поглаживал роскошную бороду. Хартапу, сидевший по левую руку от отца, вторил царю, делясь впечатлениями от оказанного ему приёма в Ашшуре.
Посол с удовольствием выслушал восхваления хозяев, а затем сказал неожиданное:
— О царственный сын сильномогучего и премудрого Аммистамру! Ведомо мне, что свято соблюдаешь ты договор, заключённый с царём множеств, великим Шалману-Ашшаредом, основателем городов. Ныне купцы господина моего, великого царя Тукульти-Нинурты с почётом приняты в Угарите. Но сердце моё омрачено досадой — стало ведомо мне, что купцы из далёкой Аххиявы нежеланные гости в Угарите! Прошу тебя, царь, разъясни, почему стало так?
Несколько угаритян с удивлением переглянулись.
— Признаться, я удивлён тому, что царь множеств печётся о сих людях, — растерянно ответил Ибирану.
Урхи-Тешшубу почудилось скрытое раздражение в его словах, будто царь хотел избежать этого разговора. В чём причина? И какое дело Тукульти-Нинурте до этих «царей-купцов»?
— Великий царь в мудрости своей привечает многих, полезных Ашшуру, — важно ответил посол, — и сам он, и лучшие люди государства решили, что выгода торговли с Аххиявой велика, а потому чинимые препятствия недопустимы.
— «Лучшие люди»! — негромко фыркнул один из царских приближённых, — купцы из Братства Каниша!
Посол сверкнул взглядом в его сторону, но ничего не сказал.
— Великому царю приглянулись мечи из Аххиявы, — объяснил Хартапу.
— Мечи и верно неплохие, — раздался голос ещё одного вельможи, — но стоит ли из-за них огульно обвинять союзника в злонамеренности?
— Ха! Конечно, царю более пристало оценивать меч, да правда в том, что Ашшур положил глаз на горшки! — раздался третий голос.
— Ну а что, горшки и правда добрые. Красивые, прочные, удобные, а самое главное их много, и они дёшевы.
— А царская жена, видно, пристрастилась к мазям из Пилесу, вот и пилит мужа, куда те подевались.
— И полотно! Про полотно не забывайте!
Посол потемнел лицом и поджал губы. Ибирану нахмурился и погрозил кому-то за столом кулаком.
Урхи-Тешшуб усмехнулся. Да уж, и верно, весь сыр-бор из-за горшков. Сколь нелепа выйдет ссора. Если выйдет. Но почему?
— А что же, собственно, случилось? — спросил он, — не далее, как сегодня я принимал купцов из Аххиявы. Да вот же они! Я пригласил их, дабы они развлекли тебя, царь, удивительными историями о дальних странах.
— Достойнейший посол великого царя прав, — сказал Навплий, — хотя мне и удалось добраться до Угарита, но многим моим собратьям в том чинят препоны люди царя Алаши.
— Вот как? — спросил посол, — и какова причина сего?
— Всё дело в царе Хатти, — ответил Ибирану, — это он рассылает всем письма с требованием не допускать купцов Ашшура в города, не иметь с ними дел. А прознав, что Ашшур хочет торговать с Аххиявой, он стремиться запретить эти дела.
— Это козни Хастияра! — прошипел Урхи-Тешшуб, — мальчишка не дошёл бы до такого своим умом.
— Хастияр — старая развалина! — заявил Хартапу, — досадно, что иные слушают его и идут на поводу. Сам-то молодой лабарна слаб, глуп и уже крепко бит. Поистине, лишились разума те, кто выполняет их указки.
— Но ты, достойнейший посол, можешь быть спокоен, — обратился к ашшурайе Урхи-Тешуб, — наш радушный гостеприимец царь Ибирану верен союзу с Ашшуром.
— Я слышал, — прищурился посол, — что в Хатти царя Ибирану всё ещё зовут своим клятвенником.
Царь поморщился.
— Пустая болтовня! — воскликнул Урхи-Тешшуб, — они никак не смирятся с тем, что все отвернулись от них. Я сам был свидетелем, как царь Ибирану твёрдо отказал Тудхалие в ответ на требование прислать отряды шанану и марианну.

Он посмотрел на царя, будто ожидая подтверждения: «Ведь отказал же?»
Тот поморщился ещё сильнее и выдавил:
— Верно… Отказал…
— Вот! Тудхалию все бьют после того, как царь множеств всем продемонстрировал слабость хатти, великана на глиняных ногах. Тудхалия только и способен строить козни, гадить исподтишка. Он — сын лжи! Дитя змеи, коварной Пудухепы! И, может быть, вообще не сын своего отца!
— Что ж, я совершу путешествие и на Алаши, — сказал посол, — поговорю с царём сего острова.
— Да там надо не с ним говорить, а с пиддари, — посоветовал Хартапу, — это он там Хатти слушает и царю в уши дует.

— Со всеми пиддари разберёмся, — твёрдо заявил посол.
Пир пошёл своим чередом. Гости ели и пили, слушали повесть Навплия, который рассказывал о заморских чудесах и ужасных чудовищах. Урхи-Тешшуб прихлёбывал марнуву, которую ему щедро подливал исключительно внимательный царский виночерпий.

Изгнанник посматривал на молодого царя. Тот тоже много пил и сидел мрачнее тучи. Урхи-Тешшуб наклонился к нему:
— Ибирану, тебе тоже прислали письмо с этими требованиями препятствовать?
— Прислали, — буркнул царь.
— И ты отказал этим мерзавцам?
— Каким?
— Лабарне и «Первому Стражу».
Царь прямо не ответил. Глядя в чашу, проговорил:
— Напоминает, что он мой господин. Меня, царя, зовёт своим слугой!
— Господин… — прошипел Урхи-Тешшуб, — с драной задницей…
Он помолчал немного и добавил:
— Тудхалия решил сыграть в эту игру руками аххиява. Но играть в неё можно вдвоём. Есть у меня мысль одна. Купцы рассказывают, будто лугаль Аххиявы не знает, куда деть пришлый народ шикалайю. А у меня есть, что ему посоветовать. Возможно, потребуются кое-какие расходы. Ты готов, дорогой родич, потратиться? Чтобы никто в Хаттусе больше не звал тебя своим господином.
— Ещё марнувы, господин? — возник за плечом виночерпий.
— Нет, — ответил Урхи-Тешшуб, — пожалуй, мой мех переполнен. Прости меня, царь, я ненадолго оставлю тебя, схожу до ветру.
Он встал из-за стола. Никто не обратил внимания, как виночерпий быстро прошёл в тёмный угол зала, взял со стоявшего там стола новый кувшин и сказал куда-то во тьму:
— Он идёт. Поторопись.
После чего вернулся к пирующим.
Урхи-Тешшуб, покачиваясь, в сопровождении слуги с чадящей лампой неспешной походкой прошёл тёмными коридорами дворца к нужнику, который столь восхитил комфортом ахейского купца.
Маленький закуток, доски с круглой дырой лежат над колодцем. Внизу журчит проточная вода.
— Тебе посветить, господин? — спросил слуга.
— Я сам, — Урхи-Тешшуб отобрал у него лампу.
Он вошёл в закуток, с кряхтением наклонился и убрал крышку с отверстия в полу.
Хрустнули доски, бывший царь коротко вскрикнул. Раздался всплеск и глухой удар упавшего с высоты тела.
Слуга заглянул в нужник и тут же попятился.
— Нергал…
А доски рядом с дверью лежали почти новые.

        
      

        
      

        Дорога к востоку от Хаттусы
      
Ослик неспешно шагал по извилистой горной тропе, запруженной телегами. Начало осени, урожай собран, все едут торговать, вот и не протолкнуться на дорогах. Тут иной раз и одному-то возу непросто проехать, слишком узко, а уж двум разойтись и вовсе тяжко. На ослах много не увезёшь, хотя большая часть купцов их и гоняет.
То вверх, то вниз идёт дорога, кружит у подножия отвесных скал, бежит по краю глубоких пропастей. Ветер качает кроны сосен. Многие из них болеют, сохнут. Иголки чуть ли не сплошь бурые. Засуха. Все божеские установления порядка вещей ныне наперекосяк.
Парят в небесах орлы.
Впереди случился затор. Несколько упряжек волов, ведомых купцами Братства Каниша, нарвались на такой же встречный караван. Возчики разругались, разлаялись. Разорались ослы.
— Похоже, надолго, — пробормотал странник.
Он спешился и отвёл своего ослика в сторону, привязал к сосне.
— Пойду, гляну, что там.
Смирный «скакун» пару раз кивнул головой.
Странник был одет не бедно, добротно, но без изысков и ненужной в дороге роскоши. Практично. Хорошие башмаки с загнутыми носами, белая, выгоревшая на солнце рубаха с синим узором по подолу, серый дорожный плащ. Голову покрывал платок — от жаркого светила. Пекло оно нещадно.
— Да что же вы, люди, так сквернословите? — ещё издали крикнул он возчикам, — помилуёте боги, ведь уши вянут от ваших поносных речей!
На него обернулись двое или трое, окинули взглядами, но быстро потеряли интерес и вернулись к перепалке. Со многими попутчиками он успел познакомиться за время долгого пути. Они уже знали, что человек сей незлобивый, за меч не схватится, хотя его имеет. Вот он, на перевязи висит. И по всему видать — с какой стороны за него берутся, странник знает. Но без нужды в дело не пустит. А потому чего на него отвлекаться?
— Не лезь, дядя, — посоветовал какой-то молодой парень из встречных.
Странник пожал плечами и отошёл. К чему с невежей задираться?
— Люди друг другу не уступят, чего уж о царствах говорить, — пробормотал он себе под нос.
— Костерок может запалить? — спросил кто-то.
— Да ну, скоро уж к реке спустимся. Тут уже рукой подать. Там и отдохнём. Помнишь, где скала в виде конской головы? — ответили вопрошавшему.
— Да они так до вечера пререкаться будут.
— Это верно, — согласился третий голос.
— Люди добрые, не дадите ли напиться? — спросил кто-то позади.
Странник обернулся. Караван догнал и переводил дух невысокий поджарый человек с заплечным мешком. Одет он был так, как принято у царских скороходов. Гонец и верно запыхался, видать бежал давно. Вверх-вниз. Странник подумал, что помер бы, не пробежав и десятой части того пути, что легко одолевают эти люди, с юности приучавшие своё тело к этаким нелёгким трудам.
Он отвязал и протянул скороходу флягу из тыквы.
— Какие новости, не поведаешь ли, добрый человек?
— Новости… — скороход сделал глоток, — тут дела царские, открыть не могу.
— Да ладно, неужто, кроме царёвых тайн в мире вовсе новостей нет?
Скороход подумал, сделал ещё один глоток и сказал:
— Ну… В общем, есть, конечно. Владыка Бабили помер!
Странник нахмурился:
— Да ладно? Великий царь? Кудур-Эллиль? Он же мальчишка совсем!
— Не, не он. Разве же он владыка? — скороход опасливо огляделся по сторонам, будто выболтал некую тайну, — нубанду Нергал забрал.
— Ишь ты… Вот как, значит, — странник задумчиво почесал изрядно отросшую бороду, — кучно они. Ещё весной «царь множеств» к богам отправился, а теперь, стало быть, и нубанда. Что-то будет, не иначе.
— Ну, то великим царям решать, — скороход вернул флягу, — а мы люди маленькие. Спасибо тебе, добрый человек, совсем у меня воды не осталось, а до реки ещё бежать и бежать. Поспешу.
— Бывай, — сказал странник, — спасибо и тебе за новости.
Скороход убежал. Разобрались, наконец, и возчики. Встречные уступили, волов кое-как развели и караван двинулся дальше.
Нубанда, значит, помер.
Сего могущественного мужа, первого после богов, страннику видеть не приходилось, и сейчас, размышляя о нём, и возможных последствиях его кончины, он представил другое лицо. Такое, что до смертного часа не забыть.
«Держишь зло?»
«Нет. Не держу».
«Ну, помогай тебе Шамаш. Кто знает, может ещё не раз будем вместе пировать, может ты не станешь тогда на меня столь гневно зыркать».
«Может и не стану. Буду рад снова встретить тебя на поле боя. Всё в руках богов. Принесу им жертвы, глядишь, услышат. Сочтёмся».
«Всё-таки держишь зло. Зря. Я всегда хотел жить с Хатти в братстве, но нам приходится поступать, как назначено отцами. Прощай. Испрошу у богов, дабы не имелось у тебя забот на восходе солнца. На запад лучше гляди».
Вот ведь, какой добронравный и незлобивый выискался. А всё одно — двоедушец. Вот тебе дорога, никто не держит. Ступай. Можешь и пешком. Или вот, на тебе скакуна.
Колесницу, что ли, ждал? Может, тебе ещё скатертью дорогу постелить?
«Скакун» стоял, где поставили. Будто не живой, а игрушка. Зато неприхотлив, и не упрям, как большинство сородичей. Хоть в этом повезло, ни разу не пришлось силком тащить.
Странник отвязал осла, уселся верхом и поехал дальше.
Дня через два, когда до столицы оставалось всего ничего, впереди раздался властный голос:
— А ну дорогу! Пропустить по царскому делу! Давай-давай, чего застыли! Пропускай!
Купцы посторонились, как смогли, давая проезд ярко раскрашенной колеснице с двумя богато одетыми людьми. Мешеди, «сыны дворца». Спешат куда-то. Как не пропустить таких важных мужей?
Странник проводил их взглядом, и они на него посмотрели. Показалось, будто внимательно. Но и только. Проехали.
Он вскоре и забыл о них. Впереди ждала столица.

        
      

        
      

        Хаттуса
      
Нынешнее лето выдалось необычно жарким, да и осень началась ему под стать. Богиня Солнца будто решила затмить собой тысячу богов Хатти и заставила людей говорить только о своей силе. С самого утра в Хаттусе не вздохнуть от зноя, в полдень становилось и вовсе невыносимо. Даже ночи не приносили свежести.
Во дворце также страдали от жары, обращали взгляды к небу, надеялись на дожди и долгожданную прохладу.
Карди ужасно захотелось стащить с себя и нарядное платье, и вышитый плащ и покрывало. Сил уже не было одеваться, как положено знатной и добропорядочной женщине. Хорошо бы надеть платье по моде Мицри, из одного куска плиссированного льна, да так и ходить в нем. А ещё лучше в сетке. И не обращать внимания на досужие сплетни. Как царевна Бент-Анат, о которой рассказывала тётушка. Впрочем, там не только она так ходит.
Лабарна задумчиво произнёс:
— Совсем как в Чёрной Земле нынче. Пора надевать их платье, ведь по-другому с жарой никак не совладать.
Карди улыбнулась, вот же как мысли сходятся. Да и о чём ином сейчас думать?
Она сидела подле царя, как обычно, записывала его слова, читала письма. Для такой работы хватало в Хаттусе народу, совсем не обязательно дочь «Первого Стража» привлекать, и лабарна её к себе призвал, конечно же не для того, чтобы обычные писцы прохлаждались. Карди ему нужна была, как помощница в делах, кои лучше за пределы семьи не выпускать.
А ещё она много и быстро считала. Сколько из казны убыло, да прибыло. Чего потребно на храм или войско. Легко разбирала сотни табличек с отчётами хазанну и списками податных людей. Не упускала ни одной мелочи. Не так уж много времени прошло, как приблизил к себе лабарна бывшую «мышку», а она для него изыскала годовое содержание тысячи воинов.

И для такого в царстве имелись специальные люди, да одни проворовались, а другие оказались невысоких способностей, протащенные на должности роднёй, хотя иной раз то родство семью водами разбавлено. Карди же, на удивление лабарны, оказалась преисполнена талантами, о коих он прежде даже не подозревал.
Ближний круг Тудхалии ныне изрядно уменьшился. Вот вроде и младшие братья никуда не делись, и одна из сестёр, последняя, пока не замужем, при матери, но их он совсем не воспринимал своей опорой и подмогой.
А кто ещё? Курунта?
С ним всё сложно стало. До того, как помириться с Хастияром и выслушать его советы, Тудхалия успел энкуру Киццувадны написать злое письмо, полное таких слов, что зовут непроизносимыми. А всё потому, что выяснилось — «поход справедливости» Цити снаряжён на средства энкура. Он его поддержал.
И назвал Тудхалия Курунту изменником. Открыто. Требовал, чтобы брат пришёл с повинной.
Тот не пришёл, прислал ответ с обвинениями. Прямо словами Цити табличка была писана, хотя сам чашник в это время уже шёл по городам Нижней Страны.
Спелись.
Хастияр дело уладил, Цити успокоил, но энкур с лабарной не помирились. Общались теперь через чашника и «Первого Стража». Вроде мечи в ножны вложили, но что-то в душе Курунты надломилось. Будто Тудхалия некую черту перешёл, за которой сын Муваталли уже не мог его простить. И проведена она была смертью Урхи-Тешшуба.
Хастияр, взявший на себя сей грех, как водится, озаботился подробнейшими объяснениями произошедшего. Поехал в Тархунтассу лично. Курунта его выслушал холодно. Дал понять, что остаётся верным слугой лабарны, Солнца, но впредь на все праздники и заседания панкуса приезжать не будет, пошлёт вместо себя замену. Сам он в Хаттусу больше ни ногой. И «Первому Стражу» в Тархунтассе делать больше нечего.
Хастияр приехал назад мрачнее тучи. Высокую цену за мир заплатили. Н-да…
Сегодняшним утром к Тудхалии присоединилась таваннанна. Пудухепа внимательно слушала, что за письма читают царю, о чем говорят сын и племянница.
Царица пыталась держаться величественно, но видно было, что находиться здесь ей тяжело. Пудухепа явно хворала, с трудом сидела в кресле. То опиралась на подлокотники, то прикладывала к вискам влажное полотенце. Жара донимала её куда больше, чем молодых, и любая мелочь раздражала до чрезвычайности. Пудухепа долго крепилась, а потом не выдержала:
— Наряды, как в Мицри, это конечно, замечательно. Но мы начали обсуждать, что будем делать с ценами на зерно? Хлеба мало, и надежд на хороший урожай нет.
Тудхалия недовольно поморщился:
— Я уже который день подряд предлагаю обратиться к Риамассе. Но ты всякий раз отказываешь. Энкуры и хазанну докладывают, что в их землях неспокойно. Засуха и неурожаи привели к разорению многих зажиточных поместий. Если мы не найдем хлеб в достаточном количестве, недовольство будет расти и дальше. А я не желаю постоянно бороться с бунтами.
— Мы не должны унижаться. Хатти — великое царство и не пойдет просить милостыню даже у царя Мицри, — раздраженно ответила Пудухепа.
— Ещё одно такое лето, как нынешнее, и вся страна превратится в пустыню. Нет у нас великой реки, подобной, что в разлив вновь напитает поля.
— Вот таблички с отчётами по строительству новой дамбы и каналов, — подсказала Карди.
— Я видел уже, пока дело идёт даже быстрее, чем думали с самого начала, — кивнул Тудхалия, — если по милости богов дамбу закончат хотя бы к середине осени, то уже на будущий год поля вокруг Хаттусы будут иметь сносный полив. Но вода придёт только следующей весной! А что нам делать в этом году? Как избежать голодных бунтов, когда урожай сгорит на полях?
— Можно просто купить хлеб. В казне хватит серебра, наши рудники работают исправно. И железом можно торговать больше.
— Засуха и неурожай везде. На островах, в Аххияве, только в Мицри собирают хорошие урожаи. А в иных местах или не продадут или заломят такую цену, что разоримся и никакого серебра нам не хватит, — мрачно заявил Тудхалия, — потому я предлагаю просить хлеб у Риамассы. Нет другого выхода, нет!
— Делайте, что хотите! — раздраженно ответила Пудухепа, — не слушаешь моих слов, по-своему поступаешь, так и расхлёбывай сам потом.
С обиженным видом царица поднялась с кресла и пошла к выходу.
— Да что же потом расхлёбывать? — крикнул Тудхалия.
Таваннанна не ответила.
Двери за царицей закрылись. Тудхалия долго смотрел вслед матери, молчал, а потом не выдержал:
— Ну, и так уже расхлебываем, да винить некого, кроме самих себя.
Лабарна кивнул слугам и все они вышли. Только Карди осталась. Не глядя на царя, продолжала перебирать таблички, да на сырой глине палочной что-то отмечать.
— Мать мой замысел не одобряет, — лабарна задумчиво разглядывал настенную роспись, — а я всё обдумал. Надо просить помощи у Мицри. Риамасса нам не откажет.
— Таваннанна ещё не знает обо всех планах, моё Солнце, — тихо сказала Карди, — вот когда она узнает, что ты решил предложить Риамассе сестру в невесты, тогда и жди бурю.
— Ну, да, — согласился Тудхалия, — грянет сильнее, чем божий гнев, что Трою разрушил.
Карди опасливо покосилась на квадратное световое окно в потолке, будто ожидала, что Бог Грозы на царские речи разгневается.
— Только поздно, — как ни в чём не бывало продолжал Тудхалия, — мы с матерью сделали один шаг, о котором оба жалеем сейчас, но не признаемся друг другу. А теперь назад дороги нет. А ты спрашивала у отца, согласится ли Риамасса снова жениться?
— Ну, спрашивала. Отец сказал, что пока Рамсес жив, от красивых женщин не откажется. Так что надо пользоваться моментом. Нинатта мила ему и живётся ей хорошо.
— Богопротивный обычай — с двумя жёнами жить, — пробормотал Тудхалия, — да на что не пойдёшь, лишь бы царство не сгинуло…
С двумя жёнами нельзя, а с десятком наложниц — запросто можно. Тут оскорбления богов нет.
Царь женился в семнадцать лет на девице из древнего несийского рода. Так настоял отец, не уступив напору Пудухепы, которая для сына подыскивала хурритку, или митаннийку намереваясь посильнее привязать к Хатти тамошние роды. Но слишком много разговоров ходило о засилье хурритов при дворе.
Брак сей никому не принёс счастья. Не так уж много приобрёл царский род, говорили даже, что Хаттусили прогадал с выбором невесты. Тудхалие она совершенно не понравилась, за годы он так и не нашёл с ней общего языка и избегал делить ложе, особенно после того, как стало понятно — с плодовитостью у наптарту совсем беда. Она так и не смогла забеременеть. Тудхалия, ещё до восшествия на Престол Льва как-то, будучи во хмелю, бросил матери — вот если какая-то из его наложниц понесёт и будет сын, его он и назовёт наследником.

Пудухепа кусала губы и подумывала, что надо бы сына развести, с этим в Хатти сложностей не было, но он каждый раз отмахивался. Дескать: «Начнёшь новых девок мне пихать? Да ну тебя. Я сам себе по нраву наберу». И набирал.
Они не беременели. Пудухепа постаралась. Застращала наложниц жуткими карами, если кто залетит. Всё потому, что из головы не шёл один такой вот царь, из незаконнорожденных сыновей, что крови её семье немало выпил. Нет уж, ублюдка на Престол Льва она не допустит.
Но законных детей не появлялось, годы шли и Пудухепа от переживаний ударилась в другую крайность. Теперь наложницам не велели пить разную отраву, наоборот, таваннанна обещала наградить ту, что понесёт от её сына. Лишь бы убедиться, что виновен в бесплодии не он.
Девки старались, но ни одна не забеременела. И потому у Пудухепы душа не на месте.
Конечно, имелись братья. Средний числится тукханти. Но на них мать давно махнула рукой, ибо они с детства демонстрировали полнейшую неспособность к учению, а, стало быть, и будущей власти. Да к тому же связались с недостойными людьми, казнокрадами. То, что Нериккаили сам с размахом загребал из казны, Пудухепа не желала и слышать.
Каждый раз, как таваннанна думала об этом, перед глазами, как живые вставали сто сыновей Рамсеса. Да и сам он муж, хоть куда. В почти семьдесят лет Мощному Быку, Возлюбленному Маат, только успевай девок подноси. И сыновья, говорят, всё прибывают…
Карди словам лабарны подивилась. Солнцу нашему свойственно менять женщин, как стоптанные башмаки, но у него это за «жить с двумя жёнами» не считается. Сотня наложниц Рамсеса у мужей Хатти вызывают разве что зависть с восхищением, но вот несколько живых жён, одна из которых дочь — осуждение и неприятие.
«Мужчины», — только и вздохнула Карди и вновь погрузилась в свои таблички, не замечая на себе внимательный царский взгляд.

        
      
Слова Хастияра лабарну порадовали. Именно на поддержку «Первого Стража» и рассчитывал Тудхалия в будущем разговоре с матерью.
Мысли же самого «Первого Стража» ныне никак не хотели заполняться государственными делами. Сегодня утром приехал гонец и привез письмо из Вилусы. Хастияр прочитал табличку и отложил её в сторону. Глаза лишь раз бегло пробежали по ровным клинышкам, но составленные из них слова заняли все мысли Хастияра.
Он несколько раз прошёлся по комнате, пытаясь вновь сосредоточиться, ибо письмо разбередило душу совсем не ко времени.
Хартапу. Нужно подумать о Хартапу.
Урхи-Тешшуба больше нет, но его сын может доставить Хатти немало неприятностей. Похоже, он на скорую руку пытается сколотить союз между Ашшуром и Аххиявой, помогают ему в том угаритяне. Всё это грозит немалыми неприятностями в будущем. А Тудхалия уже изрядно перегнул палку, принуждая южных вассалов препятствовать торговым сношениям двух столь далёких стран, у которых, казалось бы, вовсе не должно быть никакого интереса друг к другу.
Уже отправлены письма в Угарит, запрещающие торговлю с ашшурайе и аххиява. Разосланы поручения шпионам, чтобы следили за исполнением сих приказов и новостями.
Но это давление, как подозревал Хастияр, могло породить нечто прямо противоположное чаяниям Хатти. Противоестественный союз двух царств, стоящих на противоположных краях мира.
Урхи-Тешшуб отправился в царство Веллу усилиями людей «Первого Стража», о чем тот сейчас нисколько не сожалел. Но как быть с Курунтой?
К нему Хастияр всегда относился с большой симпатией, потому особенно болезненно воспринял эту отстранённую и подчёркнутую холодность.
Пожалуй, не просто будет помириться с ним. Если вообще, возможно.
Хастияр снова и снова перебирал события прошлого, которые привели к смерти Урхи-Тешшуба и ссоре с Курунтой. Не для богов объяснял их — для себя. А это потруднее будет.
И всякий раз ему казалось, что иного пути не было. Корни ссоры росли из времён его молодости. Вечные обиды и зависть Урхи-Тешшуба, насмешки самого Хастияра и презрительное отношение к побочному сыну лабарны, которое он и не думал скрывать,
И последнюю черту, из-за которой уже не было возврата, подвела осада Трои.
Вилуса. Хастияр даже сейчас мог бы вспомнить каждый дом в троянской крепости. В чем причина того, что это не самое влиятельное царство, обычный город побережья оказался столь важен для Хастияра? Почему иной раз будто по живому рвалась душа?
И как тут думать о Хартапу?
Хастияр решительно отодвинул в сторону все иные таблички и принялся вновь читать письмо из Трои.
Писала Элисса и это стало само по себе неожиданностью. Сейчас, спустя много лет, на пороге вечной жизни, нет причин скрывать истинные чувства. Любовная интрижка, на которую он решился от скуки, а Элисса из тщеславия, оказалась серьёзнее, чем они думали тогда,
Пусть он не был с Элиссой все эти годы, но оба друг о друге не забыли. Они жили своей жизнью, и не пытались занять чужое место. Довольно было знать, что они всё ещё есть на свете, хоть и находятся далеко друг от друга. Теперь Элисса хотела всего лишь попрощаться с ним и рассказать о новостях, важных для Вилусы.
Попрощаться.
Он ведь и не задумывался сколько лет уже ей. Ведь и сам пережил уже немало сверстников, и это не считая тех, чьи жизни оборвали войны.
Дни летели за днями. Их события запечатлелись и в памяти, и на глиняных табличках. Одни лишь мелькнули, и тут же забылись. Другим люди назначили долгий век. Но что до людских чаяний богам? В их власти обратить обожжённую глину в черепки и пыль. Или, напротив, на тысячелетия укрыть от разрушающего дыхания всемогущего времени.
Письма присылали в Хаттусу из разных краев. Миновал месяц, другой. Вот уже пришёл ответ от великого царя Мицри. Риамасса Майамана согласился помочь союзникам, прислал им первые корабли с хлебом. И принял предложение жениться на хеттской царевне.
По поводу чего между лабарной и таваннанной случился нешуточный разлад. Пудухепа не ожидала от сына подобного своеволия. Но Тудхалия остался непреклонен, настаивал на своём решении.
Потому, когда рано утром Карди явилась во дворец, она не застала царицу в покоях сына. Пудухепа сказалась больной и не выходила из своих комнат.
Карди спешила сегодня, так как у неё имелась слишком важная новость. Хастияр не решился доверить её никому, кроме дочери. А сам пока остался в Доме Мудрости. Обдумывал, как следует поступить дальше.
Лабарна давно уже не спал, казалось, он так и не ложился с вечера. Потому что на нем был тот же плащ, что и вчера.
Тудхалия разглядывал свитки папирусов, начертания каналов, что, намеревался провести в особенно засушливых частях страны. Увидев Карди, оторвался. Пригладил растрепанные волосы. Карди улыбнулась.
— Ты сегодня вся сияешь, — отметил лабарна.
— У меня много новостей, — лукаво сказала Карди, — все они весьма занятные, но я начну с той, что тебя порадует более других. Умер нубанду! Только сейчас гонец из Бабили прибыл, едва городские ворота успели открыть. Отец прислал меня, а сам вскоре будет.
Тудхалия даже по колену себя хлопнул, так обрадовался новостям.
— Нергал его забрал наконец-то! А что, Хастияр уже письмо для Аннити пишет?
— Да, отец прямо ликует! Теперь и я сестре напишу! И этот мерзкий старый паук не будет стоять у нас на пути!
Тудхалия откинулся на спинку кресло, ему вдруг захотелось рассказать Карди смешную историю или вспомнить какой-то случай из их детства. Но положение обязывало вести себя достойно. Потому царь сказал своей помощнице:
— Хвала богам! И хорошо как пошло! Три месяца, как Шалману-Ашшареда хватил удар, а вот и новая радость! Теперь наши сторонники в Бабили одержат верх над людьми бывшего нубанды. И никто не будет мешать дружбе между Хатти и Бабили. Мы заключим новый союз, и Ашшур останется ни с чем! Что ещё принесла? Рассказывай!
— Про свадьбу, что ты с отцом третьего дня обсуждал. Отец из-за новых обстоятельств решил письмо в Бабили переделать.
— Это правильно. Сейчас мы можем больше выгод получить.
Тудхалия снова склонился над папирусами. А потом сказал Карди, совершенно иным тоном;
— Знаешь, я иногда даже завидовал твоему отцу, что он так много путешествовал. Я пишу письма и отправляю приказы в десятки городов. Но иной раз хочется увидеть все эти удивительные места, поговорить с людьми, которых я знаю только по письмам. А если бы это было возможно, ты бы поехала со мной, хотя бы в Мицри?
Карди задумалась. Слова лабарны совершенно не вязались с его обычным поведением. Потому и ей вдруг захотелось говорить откровенно, не так, как должно отвечать царю. Хоть он и твой родственник, и друг детства:
— Я тоже бы хотела много путешествовать. Но мечтаю только об одной дальней дороге — чтобы множество несийских воинов и колесниц посетило столицу Ашшура.
Взгляд царя потемнел, от отвернулся и сказал в сторону:
— Всё в руках богов, дорогая сестра. На их милость только остается нам уповать.
Она хотела рассказать ему кое-что ещё. Новость, заставившую её прыгать до потолка и напугавшую одновременно. Но тут пришла тавананна с большой свитой. На сей день назначено было действо, что ныне важнее всего. Сегодня надлежало случиться кое-чему грандиозному, что готовилось долгие месяцы. Да что там — годы. Потому Карди сдержалась, не выпалила лабарне в лицо главную новость, принесённую гонцом. Ни к чему его отвлекать. Вдруг слова все растеряет? К небожителям обратится невпопад. Потом, всё потом.
Но колесница летит на восток. Да не одна.

        
      
Среди многих людей, привлечённых в столицу обещанием большого угощения на великий праздник всех богов, в город въехал на осле странник, что спрашивал новости у царского скорохода.
По запруженным людьми улицам он пробирался к халентуве. Но не доехал до неё, пришлось посторониться — навстречу катили царские колесницы. На первых трёх стояли важные мешеди, разодетые в шафран, в начищенных шлемах, с копьями в руках. Далее проехали лабарна и тавананна, и многочисленная свита следовала за ними пешком, настоящая людская река.
— Куда это великий царь отправился? — спросил странник прохожего.
— За город! В новый храм всех богов!
— Смотри-ка? Неужто достроили?
Странник развернул ослика и потрусил следом за процессией.

        
      
В полдень славили богов. Первая служба им началась в новом скальном храме в окрестностях Хаттусы. Хоть он и не вполне ещё закончен, но царю не терпелось воздать хвалу бессмертным и испросить милостей, ибо государству далеко до процветания. Хоть и удалось несколько невзгод преодолеть, но клубятся зловещие тени вокруг царства Хатти всё ещё во множестве.
Лабарна со свитой прошли в большой храм, возведённый из кирпича-сырца. В алтарном зале под песнопения людей аланцу важные господа окурились благовонным дымом и двинулись дальше, пройдя здание насквозь.
Позади храма начинался скальный лабиринт, на стенах которого до скончания вечности теперь пребудет невиданное доселе в Хатти грандиозное шествие богов.
Строительство длилось уже давно, но за последние два месяца лабарна появлялся здесь особенно часто, почти каждый день, благоговейно осматривал величественные фигуры бессмертных, слушая пояснения мастеров. И вот настал этот день, он впервые будет говорить здесь с богами.

Боги во главе с Тешшубом-Тархоном на на одной стороне, все в башмаках с загнутыми острыми носами, в рогатых шапках.
Богини на другой, в длинных юбках и коронах. Только Шаушка-Иштар изображена среди богов-мужей, ибо ипостась её не только любовь, но и война.
Тешшуб стоит на двух горных богах, а хурритская Богиня Солнца Хебат на пантере.
Боги небес и гор, подземелий и вод, луны и солнца, люди-быки, львиноголовые крылатые демоны. Здесь и Энки, почитаемый меж двумя реками, и Нергал.
А в конце процессии богинь высечен единственный смертный — великий царь Тудхалия. Имя его резцом каменотёса начертано на вытянутой руке.
Пудухепа сменила гнев на милость, и появилась на богослужении с самым приветливым видом, ни словом, ни взглядом она не показывала, что обижена на сына.
Дым от жертвенников устремился ввысь, ароматические масла горели в светильниках.
Тудхалия запел и голос его, немного хриплый, звучал среди скал так громко и отчётливо, что любому ясно — для того это место и сотворено богами, чтобы смертные именно здесь обращались к ним.

        
      
— О боги Стран кедровых! Я пути
Для вас устлал узорчатою тканью!
Я окропил их маслом и вином!
Придите же на жертвоприношенье!
Дорогу вам не преградят деревья,
Что падают на путника внезапно,
А камни, что ногам ступать мешают,
Вас не обеспокоят! Даже горы —
И те должны склоняться перед вами!
Мы через реки наведем мосты!
О боги Стран кедровых! Угощайтесь!
Насытьтесь! Утолите жажду, боги!
К царю с царицею вы повернитесь,
Вернитесь к нам! Где б ни были вы, боги,
В земле иль в небе, на горах иль в реках,
В стране Митанни или в Угарите…
Иль в Алалахе, на Алаши, в Мицри,
Или в Бабили, иль в стране Хайяса,
В стране Лулува, иль в стране Арцава,
Из стран любых вы возвращайтесь в Хатти!
Кто бы ни увел вас прочь — несили, чужестранец,
Общинник или знатный человек, —
Кто б ни похитил вас, кто б ни заклял,
Мы призываем вас обратно, боги
Вы слышите — мы жалобно скулим!
Спиною повернитесь вы к врагам
И от людей жестоких отвернитесь!
К царю с царицею вернитесь, боги!
Дадут они вам жертвоприношенья!
Мы вас зовем! Придите же сюда!
Уйдите из враждебных стран обратно,
От злой нечистоты уйдите прочь!
Придите вы в страну святую Хатти,
Благословенную, где чудеса
Вас окружат! С собою приведите
Здоровье, жизнь и многолетье, боги!
С собою приведите силу жизни,
Во внуках длящуюся и в потомках!
Любовь вы к нам с собой приведите!
Царя с царицею освободите
От тысячи невзгод! На них взгляните
Вы благосклонно! Боги, к нам вернитесь!
Вернитесь вы к своим чудесным храмам!
Садитесь на престолы и на кресла!
Садитесь снова на свои места!

        
      
Над скалами завывал ветер, будто голоса богов звучали с небес. Владыки вселенной отвечали людям на молитвы на своем собственном языке, непонятном смертным. Одобряли они новый храм или нет, кто знает. Но дом тысячи богов казался чем-то, созданным для вечности, будто не скульпторы высекали лики бессмертных, а они сами создали эту землю, скалы и собственные изображения на них когда-то давно, на заре времён.
Торжественные песнопения завершились. Впервые за последние дни Тудхалия и Пудухепа смогли поговорить. Хотя не без свидетелей, Карди и Хастияр оказались рядом.
Лабарна объявил матери, что он вместе с Хастияром пишет письмо для царя Бабили. Они намерены заключить новый договор о дружбе между великими царствам, и дабы скрепить его лабарна намерен предложить заключить брак. Он женится на царевне, единокровной сестре Кадашман-Эллиля. А с нынешней женой разведётся.
Пудухепа только кивнула, соглашаясь с сыном. Хастияр добавил:
— Письмо уже готово, и я не сомневаюсь, что в Бабили согласятся с нашим предложением. Наконец то я смогу свободно писать своей дочери, не пользуясь услугами шпионов и не прибегая к невообразимым иносказаниям!
— Теперь ты сможешь общаться со своей дочерью, а я нет! — раздражённо сказала таваннанна, — Хешми никак не хочет мне уступать и намерен отправить Килухепу к Риамассе.
— Мама, я уже довольно долго объяснял тебе выгоды этого дела. И Хастияр согласен. Его усилиями мы заключили договор с Мицри. Верю я — брат мой, истинно великий царь Риамасса нам поможет. Ещё в этом году жду я корабли с хлебом. А сестре в Мицри будет лучше, чем здесь. Не одна она окажется, а с Нинаттой. Риамасса всё же слишком стар и не будет слишком докучать ей по ночам, годы уже не те. А сестра до конца дней станет жить в богатстве и покое. А не это вот всё!
Лабарна раздраженно рванул на себе расшитый плащ.
А потом вдруг повернулся к Карди, взял её за руку и сказал более спокойным тоном:
— Моё решение неизменно. Я всё сделаю, чтобы исправить ошибки и вернуть Хатти процветание.
Он снова замолчал, Карди стояла и ее выпускала его руку, сама не зная почему. Тудхалия рассматривал скалы и храм. А потом вновь сказал:
— Не будем ссориться. Поистине, мы совершили немало ошибок. Но храм всех богов искупит однажды наши грехи. Ничего похожего нет в иных великих городах и царствах!
Хастияр дёрнул щекой, будто хотел что-то сказать, но сдержался.
— Мы все когда-нибудь умрём, — продолжал Тудхалия, — и наши города песком засыплет. А этот храм будет стоять. Века простоит, благодаря ему и страну Хатти и нас не забудут!
Царское семейство покинуло храм всех богов. Первым из дверей вышел Хастияр. И ещё на пороге удивился.
На ступенях сидел человек в дорожной одежде. Он будто кого-то ждал.
Рядом стояли четверо мешеди. Поодаль их было ещё больше. Служба их ныне состояла в том, чтобы не подпускать слишком близко многочисленных зевак простолюдинов, дабы не помешали царю говорить с богами.
Но этого человека они пропустили до ступеней храма и сейчас даже не смотрели на него. Будто он невидимка. Или просто хорошо им знаком.
Заслышав шаги за спиной, человек поднялся. Обернулся.
— Вот и ты… — прошептал Хастияр.
Краем глаза он увидел смирно стоявшего в сторонке осла. Н-да, а посланные колесницы, похоже, странника не встретили. Весть о том, что Тукульти-Нинурта его отпустил, очень запоздала, всего на пару дней обогнала бывшего пленника, хотя путь его из Ашшура до родного дома занял более двух месяцев. Хастияр не на шутку встревожился. Ведь что же получается — Хасти едет один одинёшинек, без подобающей свиты, без охраны через множество стран, где ещё недавно катилась война, где земля разорена и люди ожесточены. Опасностям на пути числа нет.
Астианакс улыбнулся. Он хотел что-то сказать. За долгую дорогу заготовил целую речь, да теперь все слова из головы вылетели.
Из-за спины появилась Карди. Взвизгнула и бросилась мужу в объятия. Он оторвал её от земли и закружил. Платок сполз с её головы и длинные косы рассыпались по плечам.
Ахнула Аллавани. Что-то произнесла и Пудухепа.
Астианакс перестал кружить Карди, поставил на землю.
Он поднял голову и встретился глазами с Тудхалией.
Лабарна, Солнце, в отличии от всего семейства, не улыбался и выглядел будто бы даже растерянным. Он переводил взгляд с Астианакса на его жену. И лицо у царя было бледным, будто у раненого, который истекает кровью.

        
      

        
      

        Алаши, ещё один год спустя
      
Корабль стоял на берегу, на крупной круглой гальке. Стоял ровно, удерживали его с боков деревянные подпорки. Две обнажённые девушки замерли возле корабельного носа, скрестив перед ним длинные вёсла.
Розовая заря занималась над морем, но на берегу было ещё довольно темно. Светились угли двух прогоревших костров, разложенных по обе стороны от корабля. Два десятка женщин в белых одеждах застыли неподвижно, образовав дорожку от носа пенителя волн до тропы, взбегавшей на крутой берег меж двух утёсов. В руках женщины держали белых голубок.
Амфитея и Кенхреида расположились чуть в стороне. Жрица, средняя внучка Антиклеи Старшей шёпотом пересказывала бывшей шпионке суть происходящего, а та аж дышать забыла, ожидая явление богини.
И вот край огненного диска зажёгся над горизонтом. Девушки с вёслами положили их на гальку и встали на колени, повернувшись к морю, и простёрли руки перед собой и запели:
— О, Аштарт! Ночь и свет, о Пенорожденная! Явись в огненном нимбе, Судовладычица!
Амфитея посмотрела на тропу. Там появились четыре женщины, они несли деревянную статую обнажённой богини. На затылке её укреплён полумесяц из слоновой кости, будто рога.
— О, Исет! — благоговейно прошептала Амфитея, превратившись на мгновение в Миухетти.
— Как ты сказала? — спросила Кенхреида.
— Исет. В Чёрной Земле её иногда почитают, как Иштар. Хотя и саму Иштар тоже чтят.
— Угаритяне говорят — Аштарт, — сказала Кенхреида, — но у нас её называют Афрогенея, Пенорожденная.
— Я не думала, что Иштар властвует над ладьями, — прошептала Амфитея, — поистине богиня многолика.
— Так и есть, — ответила Кенхреида, — вездесуща Владычица Луны. Она и хозяйка ложа любви, она направляет руку кормчего и воина. Но ныне здесь мужам запретна ночь и рассвет, пока не встанет Навархида на носу корабля.
— Даже для Кинира? — удивлённо спросила Амфитея.
— Он мужчина, — пожала плечами Кенхреида.
Киниром звался её муж, первый на Алаши мужчина-жрец Аштарт в ипостаси Пенорожденной богини. Как и многие здесь, он был моряком, правда родился не на Алаши, а в Гебале. Здесь его все, в том числе жена и дети называли прозвищем, что происходило от киннора, на котором он отлично играл и слагал гимны в честь богини. Амфитея думала, что именно благодаря ему множество приезжих ахейцев теперь приходили поклониться Пенорожденной. Говорили, что на построенный им храм никогда не падает дождь.

Женщины со статуей прошли по коридору жриц и те выпустили в расцветающее розовыми перстами небо голубок.
— О, Афрогенея Навархида! Явись в огненном нимбе!
Женщины со статуей поднялись по сходням на корабль и установили её на носу.
Торжествующее солнце вставало над горизонтом. В светлеющем небе бледнел полумесяц богини.

Начинался новый день, приближая тот, что станет последним для Амфитеи на этом гостеприимном берегу.
Алаши, город Китима, встретили беглецов, как те и надеялись. То было сродни возвращению домой.
Амфитея в слезах опустилась на колени у постели Антиклеи Старшей. Бабка уже не ходила, но была ещё жива и пребывала в здравом уме. Эсим поцеловал морщинистые руки той, что помогла ему появиться на свет. Антиклея Младшая ревела, не отставала от матери.
То были слёзы счастья. Длилось оно недолго. Будто боги наделили Антиклею чуть ли не двумя человеческими жизни лишь для этого последнего свидания. И вскоре пришлось Амфитее смотреть на ревущее пламя погребального костра.
Бабка пережила не только сыновей, но даже и старшую свою внучку. Ныне средняя стала старшей матерью в семье. Она была младше Амфитеи и поначалу безропотно собиралась уступить первенство названной дочери Антиклеи. Но Амфитея отказалась. Нет, её дом теперь там, где муж. А он остался на Парнасе.
— Мы вернёмся, — твёрдо сказала Амфитея.
Но возвращение затянулось.
Беглецы прибыли на Алаши осенью, когда разумные мореплаватели уже вытаскивают ладьи на берег и те, подобно медведям впадают в сон до весны.
Лишь только миновали зимние шторма, Амфитея хотела отплыть назад, не находила себе места, но с одним из первых купцов прибыло письмо от Автолика. Он наказывал в этом году не возвращаться.
Нет, не из-за мора. Тот отступил. Но мир в ахейские земли не вернулся. Продолжалась там тлеющая война всех против всех. Атрей начал восстанавливать пошатнувшееся могущество, а Фивы катились к упадку. Сикулы всё сильнее наглели.
На удивление, во всём этом не участвовали Гераклиды. Сидели в Фессалии, но вовсе не в убогую нору забились. Напротив, влияние Гилла росло, прибирал он к рукам всё больше власти, успешно противостоял северным племенам, а иногда братался с ними.
В первый год Амфитея подчинилась мужу. Лаэрт совершил плавание на родину, Итаку, разведать, что там сейчас. Вернулся и заявил, что ехать в общем-то можно. Но уж не в этот год, опять сезон мореплавания в Зелёных Водах закончился.
Следующей весной Амфитея взбунтовалась и решила писем от мужа не ждать.
— Возвращаемся.
Стали готовиться к отплытию. До намеченного дня отъезда всего ничего осталось. Но у богов ведь свои виды на смертных. Мало ли чего те предполагают.
Случилось нечто непредвиденное.
Эсим и Лаэрт завершили погрузку припасов на корабль, после чего Амфитея позвала сына пройтись в порту мимо торговых лавок.
Она испытывала смешанные чувства. Ей очень хотелось домой к Автолику. Но и мысль, что Алаши и людей, ставших для неё второй семьёй, она больше не увидит, щемила сердце.
— Смотри, смотри! — какой-то человек в трёх шагах от Амфитеи, хуррит по виду, затеребил своего товарища за рукав, — знаешь кто это?
— Кто?
— Сын царя Хатти!
Амфитея задержалась и посмотрела в том же направлении, куда указывал хуррит. Увидела небедно одетого человека, долгобородого и совсем не похожего на хетта. Он стоял возле угаритского корабля и беседовал с двумя моряками.
— Этот? Ври больше! Если он сын царя, то я и вовсе «царь множеств».
— Баалом клянусь, точно царский сын! Только не того, что в Хаттусе, а изгнанника!
— Урхи-Тешшуба, что ли? Изгнанника? Того самого, что в нужнике утоп?
— Ага!
Амфитея бросила короткий взгляд на сына. Сколько всего в её глазах в сей миг отразилось — предостережение, призыв к вниманию, мольба. Эсим, прекрасно зная обо всех её прошлых приключениях, а также всех раскладах, кто кому царь, брат и сват (спасибо собственному батюшке, поднатаскал в этих делах) сориентировался моментально.
— Простите, почтенные, — обратился к хурритам Эсим, — что же это, верно говорят, будто Урхи-Тешшуб, царь Хатти бывший помер?
— Верно, — хурриты смерили ахейца подозрительными взглядами.
— Действительно в нужнике убился? Как же угораздило его? Ведь царь же, не какой-то там золотарь!
— Доски гнилые подломились, а там, во дворце колодец глубокий.
— Вот ведь, — покачал головой Эсим, — для царского дерьма большая яма потребна?
— Да там вода, говорят, текёт. Вот он и утоп. В воде, а не дерьме.
— Ну да, ну да, — покивал Эсим, — в воде-то тонуть получше будет, чем в дерьме. В дерьме-то им, царям — стыд.
— Да он башкой о камни убился, — заявил второй хуррит, — да и сказывает сам-то сын царский — убили отца его, не своей смертью тот помер.
— Ха, сказывает! Прям тебе сам царский сын и расскажет!
— Да не вру я! — возмутился второй, — сам слышал! Угаритяне с корабля вот этого вчера сидели так на берегу и пили, а сосед мой им барана продал. Вот он и рассказал — этот самый царевич, как поддал, кричал, что отца его царь Хатти погубил. И обещал, что мстя его страшна будет.
— Так не ты слышал, а сосед?
— Ну, сосед. Да я ему верю, он никогда меня не обманывал.
— А как мстить-то будет? — спросил Эсим.
— То неведомо. Сам его спрашивай.
Больше Эсим ничего от них не добился.
Амфитея поймала за плечо пробегавшего мальчишку.
— Эй, парень, откуда этот корабль?
Мальчишка смерил критянку взглядом и нагло спросил:
— Чо дашь?
— Ах ты засранец, — покачала головой Амфитея.
В руках её появилась свистулька, вырезанная из слоновой кости.
— На. Так откуда идёт этот корабль, знаешь?
— Издалека, — мальчишка махнул рукой, — из Аххиявы.
— Но на нём же угаритяне, — удивилась Амфитея.
— Ага.
— А знаешь кого-нибудь, кто мне может рассказать, что за люди там едут? Я заплачу.
Вскоре она вместе с сыном уже говорила с купцом, указанным мальчишкой. Затем они вернулись к остальным и критянка поведала им об услышанном.
— И что-то душа у меня не на месте, — сказала она, завершив рассказ, — сын бывшего царя Хатти съездил зачем-то к царю Микен, теперь едет обратно в Угарит и в подпитии угрожает нынешнему царю Хатти. Опять какой-то мститель выискался, хочет хеттам вредить руками ахейского ванакта. Будто заново те дни прожила.
— Какие? — спросил Лаэрт.
— Те, что вот его рождением сопровождались, — кивнула Амфитея на Эсима.
— Не случайно это, — покачал головой Аркесий, — видать незавершенным то дело осталось, ты же тогда ко времени не успела. Боги тебе сей жребий вынули, исполниться он должен.
Амфитея вздохнула.
— Может ты и прав. Как же иначе, такие совпадения…
Она помолчала. Вся семья следила за ней настороженно.
— Надо мне ехать в Хаттусу, — изрекла, наконец, критянка, — предупредить. Чай на сей раз царь Хатти послушает, Астианакс о нём хорошо отзывался. Да и сам он там будет. Надеюсь. И Хастияра увижу. И Аллавани. И Карди.
Аркесий покачал головой. Антиклея запричитала:
— Ну куда ты собралась? Тебе лет-то сколько? Это же не на кораблике, это по горам, да ущельям всяким! А волки там? А люди лихие?
— Право слово, мама, не дури, — сказал Эсим, — я поеду. Говорят, неспокойно сейчас в Хатти.
— А лучше я, — неожиданно вызвался Лаэрт.
— Чего надумал? — удивилась Амфитея, — ты-то здесь причём?
— Да есть у меня тоже… — Лаэрт смутился, — должок неизбытый. Я же, как хатти говорят — человек греха. Пиратствовал с Гиппоноем.
— Это по мысли ванакта, а не хатти, — возразил Аркесий.
— Ну в Ликии помогал безобразия всякие творить.
— Жену молодую бросишь? — упёрла руки в бока Антиклея.

Мать посмотрела на неё и улыбнулась. Потом взглянула на сына, затем на зятя.
— Я тебя взял без выкупа, — сказал Лаэрт, — а может тяготит меня это? Может не хочу должником себя чувствовать? Да и другие дела мои. Короче, я поеду, так правильно будет. Домой вас отец и без меня прекрасно доставит, да и Эсим моряк не из последних.
— А поезжай, — неожиданно согласилась Амфитея, — ты теперь в нашей семье, — пусть и в Хаттусе о том знают. Письмо я с тобой пошлю. Да и ты с них письма требуй, пусть расскажут, как живут. Столько лет не виделись. Признаться, жаль мне, хотелось бы их повидать…
На том и порешили.

Глава 21. Двуглавый орëл


        Троя
      
Арат переступил порог родного дома впервые за много лет. Приам вернулся в Трою.
Элисса молча разглядывала сына. За прошедшие годы Арат заметно постарел, в волосах появилась первая седина. Но главными были не внешние перемены — пропала его обычная самоуверенность. Приам растерянно бродил по верхнему городу, рассматривал дома и жителей Трои. Кесси семенил за ним. Многие троянцы своего царя не узнавали.
— Совсем ничего не изменилось, — заявил он, вернувшись к матери, — как было раньше, так и есть.
— Нищая деревня, ты хотел сказать? — ехидно спросила Элисса, — что же, ты чужого царства для себя искал, а своё оставил в запустении.
— Верно, так и есть, — согласился с ней Арат, — Атанору порадуется, что за морем у меня ничего не вышло. Всё, как он и пророчил.
— Он не порадуется, Три месяца прошло, как Атанору умер.
Арат только взглянул на мать и ничего не сказал. Сейчас он почувствовал себя дураком, ведь в годах зрелого мужа начал вспоминать детские обиды. А теперь и обижаться стало не на кого.
— Где твоя жена? — спросила Элисса.
— Сбежала в Лукку, — ответил он бесстрастно, — сказала, что не желает жить в нищей деревне. Она наследница сильных царей и муж-неудачник ей не нужен. Вот так.
— Что же ты не поехал за ней в Лукку? Ведь она женщина, а ты мужчина. Когда женился, ведь думал, что Лукка и станет приданым.
Арат поджал губы. Думал, да. Но родичи Иобата рассудили иначе. А он сам отказался от борьбы за супружнее наследство, получив по шапке от Хаттусили.
— Я не стал еë удерживать, — сказал он матери, не ответив на вопрос, — видеть больше не желаю. Пусть катится, куда хочет.
— А твой сын?
— Сарпедон остался со мной.
— И мать ребëнка бросила? — удивилась Элисса.
Арат не ответил. Во взгляде матери читалось: «Да что же вы за люди-то такие?»
— Нелегко двухлетнему ребенку будет без матери, — произнесла она еле слышно.
Арат равнодушно пожал плечами. Ему было уже всё равно.
Кесси жался к его ногам и жалобно поскуливал. Ему передалось смятение хозяина, и он переживал. Арат то и дело чесал пса за ухом, пытался его успокоить.
Элисса долго разглядывала их, а потом сказала:
— Клянусь богами, уже много лет я готовилась встретить тебя словами: «Ну, что сынок, помогли тебе твои лелеги?». Но теперь я понимаю, что чувствует мать, говоря эти слова. Нет, я тебя за поиски счастья в чужих краях не виню. Просто хочу, чтобы ты знал — Троя для тебя родной дом, в котором тебя ждут и примут. Пусть наш дом простой и бедный, но тебя здесь любят и всегда добра желали.
Элисса отвернулась в сторону. Арат сделал шаг к ней, опустился на колени и прижал еë руки к своему лбу.
Элисса гладила его волосы, не говорила больше ни слова. Слёзы текли по её щекам. Те, что, как она думала прежде, высохли давно и навсегда.

        
      
Много времени прошло с возвращения приама. Жизнь постепенно вернулась в проторенную колею. Он пытался вновь заслужить приязнь соплеменников, что первое время взирали на него настороженно. Налаживал отношения с пришельцами из-за Узкого моря, коих прежде ненавидел. Трудно было.
Прошëл год, и другой, и третий, а он по-прежнему ощущал себя этаким угула-лим, сельским старостой, а вовсе не царëм.
Раньше он жаждал деятельности, а ныне его жизнь не отличалась от свойственной хазанну хеттского городишка на рубежах царства. Да и то, у хазанну Апасы и Милаванды бытие ярче. Торговые города. Такой была и Троя. Когда-то.
Он словно играл роль зазывалы на рынке, пытаясь вновь привлечь купцов. Но будто куда-то подевалось всë красноречие. Пусто в душе стало, вот и нет сил воспламенять людей речами. Хотя судебные дела он разбирал умело. «Что ещë от царя потребно?» — рассудили троянцы и, наконец, приняли его.
Волны набегали на берег. Изо дня в день, из года в год. Проплывали в небесной синеве облака. Всегда разные. А в жизни приама мало теперь появлялось новых лиц. Он сам их избегал.
По стране ползли слухи о великом немирье в царстве Хатти. Множились разговоры о том, что пора бы гнать прочь слуг лабарны. Снова то тут, то там потекли речи о возрождении великой Арцавы.
Конечно, вспомнили и о нëм, том, что некогда присвоил себе имя Пиямараду. Скала Харана, бывшая столица разрушенного хеттами могучего царства искала его дружбы.
Но что-то в его душе надломилось. То, что он десять лет назад постарался бы возглавить, ныне оставило равнодушным. Он отказал послам, вызвав скрытое недовольство кое-кого из подданных, о чём даже не задумался.
Но послы мятежников, выступивших против власти Хатти оказались не единственными, кто обратил свой взор на его маленькое царство. В юности он думал, что Троя — нищая дыра. Кому она нужна? Ему — точно нет
А оказалось, что Троя нужна всем.
Настал день, когда в городские врата въехали хеттские колесницы.
Престол Льва вспомнил про Трою.

        
      

        ***
      

        
      
Вилуса встретила Астианакса полями, заросшими бурьяном. В дальних селениях царило запустение. Сложенные из кирпича-сырца дома стояли обвитые бурым высохшим плющём, будто пойманы в ловчую сеть смерти.
Многие деревни давно заброшены, в иных осталась едва лишь половина жителей. Встречались пепелища. Не старые, им не было и года. Кто сотворил такое? Здесь прокатилась война? Но какая? В Хаттусу не приходили донесения о нападании каких-либо врагов на Вилусу.
Впрочем, чем ближе они подъезжали к Трое, тем чаще встречались обжитые земли. Вот только слово «достаток» давно не произносили и здесь. Вблизи города царила та же бедность и неустроенность. Словно нынешние жители Вилусы жили одним днём и не думали о будущем.
В душе Астианакса кипело и клокотало варево из противоречивых чувств. Он ехал на родину, где не был более семнадцати лет. До мурашек волновала встреча с матерью. Он писал ей каждый год большие письма, и что же она должна была думать и чувствовать, когда они вдруг стали очень странными, сухими, будто не сын писал, а чужой человек? Хастияр побоялся сообщать ей, что мальчик попал в плен. Письма составляла Аллавани и приговаривала: «Я не могу, я не знаю, как сказать, она догадается, я бы догадалась, что тут неладно что-то».
Как жила Рута эти годы? Астианакса трясло от мысли о встрече. Он жаждал увидеть мать и боялся этого до смерти.
А ещё ему было неловко перед Лаэртом. Будто позвал приятеля в гости, а вместо накрытого стола тот увидел кучу объедков и убогую родню, которую стыдно показывать чужим людям.
И за вот эту гаденькую мысль, про «убогую родню» Хасти тоже было очень совестно.
Раньше Астианакс был уверен, что помнит каждый дом в городе. Но как только они въехали в Трою, оказалось — это совсем не так. Он почти ничего не узнал, все строения оказались какими-то маленькими и приземистыми. Только царский дворец, который стоял на фундаменте прежнего, разрушенного землетрясением, выглядел узнаваемо.
В детстве он был большим, а теперь… В халентуве самая северная маленькая пристройка, где находится опочивальня лабарны, величественнее будет. Не говоря уж об украшенных стройными пальмами роскошных дворцах Ашшура, век бы их не видеть…
Астианакс приказал возничему остановиться, сам спрыгнул с колесницы, и свернул в проулок. Дорогу к родному дому он помнил.
Тот ни капли не изменился, но там обнаружились чужие люди. Перед входом стояла женщина с младенцем на руках. Судя по одежде, из племени бригов. Увидев Астианакса, она тут же зашла в дом и прикрыла за собой двери.
Он растерянно огляделся по сторонам, надеясь увидеть хоть одно знакомое лицо. На него смотрели несколько пар любопытных, но настороженных глаз.
— Здесь живёт… — Астианакс осёкся, — жила женщина. Рута. Где она?
Никто не ответил.
— Неужели не знаете? Вот в этом самом доме.
— Был жена, — сказал какой-то старик на ломанном лувийском, — хворать. Другая жена уводить. Дом ничей. Наше. Иди отсюда.
Астианакс снова растерянно оглянулся. Какой-то мужчина смотрел исподлобья, сжимал в руках дубину.
Сзади подошёл Анцили.
— Поехали к царю, — сказал старый возничий, — она, верно, у Элиссы.
У дворца их поджидал Вартаспа. Вот он почти не изменился с их последней встречи, поседел немного, только и всего.
— Где моя мать, Вартаспа? — спросил Астианакс, — она здорова?
— На женской половине, — ответил поверенный приама, — с царицей.
— Проводишь меня?
— Приам велел мне вести тебя к нему.
— Вартаспа, вы тут совсем о вежестве забыли? — возмутился Анцили, — гостю с дороги отдохнуть и помыться надо, а потом уж о делах говорить.
— Потом о делах? Нет уж. Ныне дела таковы, что с посланником Хатти разговора может и вовсе не быть. Послушает приам пару слов, не понравятся ему — так и проваливайте, откуда пришли. Вас никто не звал и не ждал.
— Да ты в своём ли уме?! — вспыхнул Анцили.
— Остынь, дружище, — положил ему руку на плечо Астианакс, — давай послушаем приама.
«Приам ныне, похоже, в великого и гордого царя решил сыграть».
Астианакс вспомнил встречу в Лукке и смертельно обиженного на Хатти Арата. Может, потому и выделывается, что знает, кто посол? Знает, как и чем его уязвить, ударить побольнее. Но зачем? Все лелеет свои старые обиды?
Из ворот вышел Кесси. Вывалил язык и пару раз качнул хвостом. Подошёл ближе.
Астианакс протянул к нему руку тыльной стороной ладони вверх. Кесси понюхал, повернулся и лениво удалился туда, откуда пришёл. Вартаспа повёл Астианакса следом, а вознице и прочим, что составляли посольскую свиту, велел ждать и пообещал прислать слуг, которые позаботятся о размещении людей и лошадей.
Арат сидел в одиночестве в царских покоях. Перед его креслом-троном на полу был расстелен белый плащ, расшитый по краю синим хеттским узором.
Этот самый край скомкан небрежно, как вначале показалось Астианаксу, но он быстро догадался, что никакой небрежности тут нет. Узор изображает береговую линию.
На плаще стояли камни, большие и маленькие. Цепочки чёрных маслин изображали, кажется, реки. А ещё кое-где лежали угли.
Приама, как видно, совершенно не беспокоило, что они могут испачкать белоснежный плащ.
— Какие люди… — пробормотал приам, подняв взгляд на вошедших, — думал, ты и забыл уже о нас.
— Почему так плохо обо мне думаешь? — поинтересовался Астианакс, — разве я давал для того повод?
— Я обо всех людях из Хаттусы думаю одинаково.
— Одинаково скверно?
Арат не ответил.
Появился Кесси с костью в зубах, вальяжно улёгся на том краю плаща, где, очевидно должны были находиться северные земли возле Узкого моря.
— Кесси, вот лучше места не нашёл? — сердито спросил Арат, — а ну, кыш!
Пёс выпустил из зубов кость и глухо заворчал на хозяина.
Арат вдруг засмеялся.
— Ты посмотри! Прямо знамение богов. «Моё и не отдам».
— Чьё? — спросил Астианакс.
Арат усмехнулся, всем своим видом показывая, что всё сказал и «умному — достаточно».
— Письмо от лабарны я привёз, — Астианакс решил не ходить кругами, а перейти сразу к главному, — в Хаттусе узнали, что Аххиява готовит новый поход против нас.
— Против нас, это против кого? — спросил Арат.
— Против Трои, против любого из городов на побережье, против всей Хатти. Есть точные сведения, что царь Аххиявы собирается в набег. Надо спешно готовиться к войне.
— Вот как. Значит, теперь в Хаттусе решили, что само как-то не разрешится и надо подготовиться заранее. Чудеса! Что в мире-то делается. А как же надежда на новые камни с неба? Вдруг упадут на головы противника?
— Не шути так, ты прекрасно знаешь, как дела обстоят. Никто не спит и не ждет, что беда стороной пройдёт. Наоборот, только пришли вести из-за моря, так и отправил меня лабарна предупредить о надвигающейся опасности.
— Ну, если так, то хочу тебе сказать — для Вилусы это давно не новость. Вы, как всегда, опоздали. Мои люди сообщают, что в Аххияве готовят не набег никакой, а поход большим войском, со многими союзниками. Вторжение.
— И давно ты это знаешь? — удивился Астианакс, — ты не присылал призывов о помощи. Неужто думаешь отбиться своими силами? Не повторяй ошибки сво…
Астианакс смущённо заткнулся, не договорив — «своего отца».
— Давно знаю? Достаточно. Они если и намеревались скрыть, то у них не получилось. А скорее не хотели, потому как о внезапности не заботятся. Их тут встретят дарами и распахнутыми объятиями. Есть кому.
— И ты так спокойно об этом говоришь…
— А чего мне переживать? На сей раз это не против Трои поход.
— Может бдительность усыпляют?
— Может, но вряд ли. Мы уже давно не лакомый кусок. Богатой добычи с нас не возьмешь, стало быть, и опасаться нам нечего. В Аххияве открыто говорят, что в Вилусу не пойдут, поищут добычу пожирнее.
— Знаешь и не готовишься?
— А к чему мне готовиться? До страны Сеха и других клятвенников Хатти мне дела нет, как и до нас им тогда дела не было. Пусть теперь отбиваются от аххиява, как хотят. Впрочем, им и не придётся.
— Почему?
— Совсем Хастияр мышей ловить перестал? — поинтересовался Арат.
— Ты про Тархунтараду сейчас?
Арат не ответил, только усмехнулся.
— Значит про него. Он действует, как некогда ты. Ограбил сборщиков налогов, изгнал из двух городов хазанну и асандули.
— Мастури пожаловался? Это всё, что в Хаттусе известно? — насмешливо поинтересовался Арат.
— Всё, — мрачно признался Астианакс
— И что, ты когда сюда ехал, Мастури не встретил?
— Нет.
— Надо же! — заулыбался Арат, — целый царь мышью мимо проскочил!
— Мышью?
— Свергли его, — перестал улыбаться Арат, — Тархунтараду сверг. Тот самый, коего вы считаете «кем-то вроде меня». Мелкий бунтовщик, с которым местные цари-клятвенники и хазанну разберутся и в Хаттусу даже сообщать не следует. А оно вон как повернулось. Разбойник сверг царя, союз князей Ассувы сколачивает. А вы ни сном, ни духом. Широко шагает, меня обогнал. Мне не приходило в голову призвать на помощь аххиява. А ему пришло. Впрочем, по правде сказать, Атпа и Аваяна постоянно путались под ногами, но это они сами, я за ними не бегал.
Астианакс поджал губы.
— Значит вот оно как… Всё гораздо серьёзнее.
— Ага, — кивнул Арат, — ты в общем, вовремя приехал, если вы ничего не знали.
— Думали, беспорядки, недовольство, — признал Астианакс, — оно же и раньше было. Ты сколько лет мутил воду?
— А Тархунтараду сразу быка за рога взял.
— И ты так спокойно тут сидишь? Не шлёшь призывов о помощи?
— Мне нет дела до реки Сеха, — пожал плечами Арат, — заваруха будет там. А Хаттусе я помогать, теряя башмаки, не побегу.
— А ты не думал, что может статься, если Аттарисию повезет и он захватит земли на побережье? Пусть они и будут далеко на юге от Вилусы. Неужели, он тогда оставит Трою в покое? Ты же знаешь его лучше меня. Думаешь, он остановится, если захватит один или два городка?
— Да, мы его хорошо знаем, — влез молчавший до сих пор Вартаспа, — тварь он неблагодарная, этот Аттарисий. И самозванец. И узурпатор. Как его боги до сих пор не покарали за отступничество от клятв.
— Вартаспа! Даже не начинай! И не напоминай об этой сволочи!
Арат разозлился, но быстро взял себя в руки. Потом заговорил прежним ироничным тоном:
— Мы, люди Вилусы, благодарны нашему Солнцу за важные и своевременные вести. Мы это, ценим его заботу. Помнит о нас великий царь, ночей не спит! Ну и всё такое прочее.
Арат мрачно уставился на расстеленный у его ног плащ. Тут уже Вартаспа не выдержал и обратился к Астианаксу:
— Я говорил ему! Брось глупую забаву! Не слушает! Хоть ты скажи ему, господин! Дело прошлое, что его ворошить! Все едино, без пользы!
— Что бросить-то? — не понял Астианакс.
— Да забаву его дурную, — горячился Вартаспа, — сидит целыми днями и войну с Эварисавейей воюет.
— Это как? — опешил Астианакс.
— А вот так! И так, и эдак поворачивает. За отца своего. Всё думает, могло ли по-другому пойти, как бы сложился тот давний набег аххиява на Трою? Я ему говорил, что дело пустое, не вернешь ни мертвых, ни прошлого. А он все знай себе рассказывает — смотри, мол, что бы было, если колесничные войска поставить не тут, а там?
— Занятно, — сказал Астианакс, склонившись над плащом, — я признаться, тоже таким страдал, когда в плену сидел в Ашшуре. Целыми днями мучался в одиночестве и думал, как бы по-иному ту войну с ними надо было вести. Какие слова «царю множеств» говорить. Чего только в голову не лезло. И что у тебя выходит?
— Да всё тоже самое, — Арат удивился его неожиданной искренности, — если себе не врать, получается, что не могло быть лучше, как смогли наши отцы. А ты что же, в плену в Ашшуре был? Вот уж не ожидал! Думал — тебя-то беды в Хаттусе не коснутся! Сидишь у Хастияра за пазухой, таблички перекладываешь.
— А про лабарну, верно слышал, что он лошадей и девок любит, а до прочего ему дела нет?
— Слышал, да, — признал Арат, — так и думал.
— Ну вот, потешался, что в Хаттусе мало знают о делах на западе, а сам-то, — пристыдил его Астианакс.
Он повёл рассказ о случившемся после встречи в Лукке, о войне с Ашшуром и своих злоключениях.
Скоро язык отсох. Принесли вина. Дело пошло ещё бодрее.
Ещё откровеннее.
Неожиданно оказалось, что они с Аратом понимают друг друга лучше, чем думали все эти годы. Впервые со времени из детства они чаще соглашались, чем спорили.
Арат рассказывал о повседневных заботах Вилусы, а потом пожаловался:
— Я стараюсь купцов привлечь, чтобы торговля оживилась. Только плохо выходит. То ли у меня дела не идут, то ли с торговыми путями неладно становится. На севере, за Узким морем, неспокойно. Тамошние люди разбегаются кто куда. Рассказывают, что где-то на севере была великая битва. Кто там с кем бился, не знаю, но с тех самых пор янтаря стали мало возить. В иной год привозят, а когда и нет. Потому и у нас товары не берут, и к нам купцы не ездят.
— Да, дела неважные, — согласился Астианакс, — выходит, надо какие-то другие доходы изыскивать. Только будет ли возможность заниматься торговлей или иным чем-то зарабатывать, если враг придет на нашу землю? Зачем тогда ткать узорчатые плащи, делать посуду и пытаться превзойти в искусных ремеслах соседей, если чужаки придут в наши города и всё отберут?
— Чужаки уже здесь, — мрачно сказал Арат, — или не видел?
— Ты про сожжённые селения на восточной границе? — спросил Астианакс.
— Что? — удивился Арат, — какие сожжённые селения?
— Не знаешь?
Приам покачал головой. Хасти рассказал, что видел. Арат помрачнел ещё больше.
— Кто мог это сделать? — спросил Астианакс, — эти бриги, которых пустил сюда Атанору? Люди Тархунтараду?
— Вартаспа, пошли людей, — приказал приам, — всё разузнай.
— Сделаю, — кивнул поверенный и быстро вышел из зала.
Оставшиеся некоторое время молчали. Потом Астианакс продолжил:
— Аттарисий не в набег пойдёт. Со мной приехал человек из Аххиявы. Поговори с ним.
Арат кивнул, кликнул слуг и велел привести спутника посла. Когда тот вошёл, удивился:
— Лархуци? Вот уж кого не ожидал увидеть!
Лаэрт заулыбался и сказал приаму несколько слов, смысла которых Астианакс не понял. Что-то про совет, как нравиться девушкам. Арат рассмеялся. Впервые с момента встречи — легко, искренне, без злобы, без камня за пазухой.
Потом они говорили ещё долго. Лаэрт рассказывал о настроениях за морем, о новых людях. Арат мрачнел.
Говорил Астианакс. Одно и то же раз за разом, меняя слова или просто повторяя их.
— …И это будет не набег, как во времена наших отцов, нет, они придут, сожгут наши дома, отберут нашу землю. И если завтра война Трои не коснется, то враги всё равно придут к нам, пусть через год или через два.
— Вот ты много раз сказал — «наши», — проговорил Арат с уже заметной неуверенностью в голосе, — а кто для тебя эти самые «наши»? Троя, Хаттуса или кто-то другой?
— Наши для меня, это вся земля Хатти и союзники Хаттусы. Мы и народ из единого корня, и соседи, и клятвенники, и подданные одного великого царя. У нас куда больше общего, чем тебе кажется. И только мы можем друг другу помочь, когда придёт беда. А всем иным племенам и народам до нас дела нет. Только вместе мы сможем врагам противостоять. Вот гляди, Хатти много лет враждовали с Мицри, а теперь у нас мир и братство. Десятилетия стоит. Недавно великий царь Рамсес корабли с хлебом прислал. Засуха у нас. Неужели родня по крови и соседи, что поклоняются одним богам не могут договориться между собой? Неужели мы хуже и глупее, чем люди Мицри?
— Не будет мира между львом и человеком, — задумчиво прошептал Арат.
Они долго молчали, пока Астианакс не понял, что разговор, в общем-то закончен.
— Где моя мать? Почему в нашем доме чужие люди?
Арат встал.
— Пойдëм.
На женской половине Астианакса встретила Элисса. Она была первой в Трое, про кого он подумал: «Вот человек, у кого всë вполне благополучно».
Хотя она и заметно постарела, но производила впечатление истинно благородной, царственной женщины.
— Совсем он тебя заговорил, — Элисса покачала головой, её серьги, стрекозы из золота и малахита тускло поблëскивали, — ты на него не сердись.
Она неодобрительно посмотрела на сына. Арат ничего не сказал и удалился.
— Ему тут иной раз поговорить не с кем.
Хасти повторил вопрос про мать и дом.
— Это я их впустила. Не гневайся. Чего дому пустовать? Тесно у нас в городе стало. А Руте лучше со мной. Хворала она. Пошли.
Астианакс хотел возмутиться, что это дом его отца, дом, где он сам родился, но не стал. После разговора с приамом не хотелось уже ни с кем ругаться.
Элисса повела его по узким коридорам перестроенного дворца. Астианакс с трудом вспоминал их.
— Да, хворала она. Всё жаловалась, что голова болит и кружится. Как-то раз даже в обморок упала. Когда сама кувшины с маслом перетаскивала. И никак не соглашалась, чтобы ей помогли. Потом вроде отошла, но когда падала, ногу поломала. Тут я не выдержала, забрала Руту к нам домой. Теперь все вместе живём. И мне, и ей веселее. Вот, пришли.
Астианакс несмело переступил порог комнаты.
Рута сидела в кресле и вертела в руках кудельник с мотком синей шерсти. Почувствовав, что кто-то вошëл, она подняла голову. Увидела сына.
По дороге в Трою Хасти только и думал, что сказать матери при встрече, а сейчас все речи разом вылетели из головы.
— Здравствуй, мама. Я вернулся.
Рута всхлипнула, прикрыла ладонью рот. По щекам побежали слëзы.
— Ну, будет плакать, — сказала Элисса, — не расстраивай его. Всё хорошо, он на тебя не обижается.
Астианакс ничего не понял, никакой обиды он на мать не держал, что же стало причиной её слез?
Он смотрел на мать, невольно сравнивая еë со своей тещей, Аллавани. Рута совсем не выглядела старухой, наоборот. Нашлись бы ещё мужчины, которые посчитали бы еë привлекательной.
Астианакс опустился перед Рутой на колени. Она обняла его и тогда он вновь почувствовал себя маленьким мальчиком. Плечи предательски вздрогнули.
— Сколько я тебе говорила, не терзай себя, не вини, — сказала Элисса, — и он на тебя зла не держит. Лучше посмотри, каким стал!
— Одно лицо… — прошептала Рута, — Хеттору… Ох, Хасти…
Она расцеловала сына, прижала его голову к своей груди, будто баюкала, и он слышал, как часто-часто бьётся её сердце.
Потом они сидели рядом и Астианакс слушал рассказы матери. Много рассказов. Иной раз он плохо воспринимал её речь, барахтаясь в собственных мыслях.
Рута улыбалась, даже когда говорила о своих неприятностях.
— … Я тогда в кладовую пошла, стала по ступенькам спускаться, голова закружилась. Дальше не помню, очнулась, а нога болит и встать не могу, Слуг нет, я сама их отослала. Помочь некому. Думала — вот и помру уже. Чего я только не насочиняла себе! Раньше так говорила — умру, так не беда — с Хеттору встречусь на Полях Веллу. Без него мне на этом свете жизни нет. А потом поняла, какая я глупая и жестокая! Ведь он же за нас за всех погиб, чтобы мы жили и не мучились. Разве ему бы понравилось, что мы с сыном так живем? Нет, а я этого много лет не понимала.
Полная луна поднималась всё выше, постепенно в комнате становилось светлее. За окном пели цикады, пахло морем. Ночь была тихой и безветренной. Только в душах людей бушевала буря, когда Астианакс слушал исповедь своей матери.
Когда во дворце узнали о болезни Руты, Элисса тут же забрала её к себе. Постепенно Рута поправилась, сломанная нога зажила. Только неожиданно заболели душевные раны, которые не давали знать о себе много лет. Будто растаял лёд, что сковывал её душу. Тогда Рута и пожалела, что не поехала с Хастияром. Не начала новую жизнь вместе с сыном.
А возвращаться в дом, где она когда-то жила с Хеттору, ей стало страшно, Рута боялась оставаться одна.
— … Вот и думаю, что же я за мать такая, своего сына на чужих людей бросила? Они его и выучили, и в люди вывели, и дочку в жены отдали. А я что? Даже доброго слова для тебя не нашла, всё сидела и страдала. И даже внука не видела.
— Больше горевать не будем, — пообещал Астианакс, — всё у нас будет хорошо! Как захочешь, так я и сделаю. Будем все вместе жить! Как только война закончится, поедешь со мной в Хаттусу. И внука увидишь и скоро ещё один ребенок родится. Вот и будем одной семьей жить.
— Война… — вздохнула Рута
Маленькая немолодая женщина взяла сына за руку и сжала с такой неожиданной силой, что пальцы захрустели.
Он поцеловал мать в щëку, а когда отстранился, увидел, что Рута несмело улыбнулась. Наверное, впервые за долгие, долгие годы.

        
      
Прошло три дня. Астианакс и Лаэрт снова и снова говорили с Аратом. Хасти слушал повесть приама о его метаниях в Аххияве, искренне пытался понять мотивы Пиямараду. В свою очередь рассказывал Арату о пережитом, но больше о делах в государстве, о лабарне, Хастияре. Не скупясь на подробности, поведал о «Походе справедливости», и почему тот начался и как закончился. Он вообще очень много слов тратил на объяснения всех действий Тудхалии, «Первого Стража» и даже своей жены, что ныне добывала серебро в казну, казалось из ниоткуда, наведя порядок с налогами.
— Вот тебе и Мышка, — посмеивался Астианакс.
Арат слушал внимательно. Прозвище Карди ему ничего не говорило, он не был с ней знаком, но еë успехи в неженском деле напомнили собственную жену и тëщу, преуспевавших в интригах. От этого воспоминания он поморщился.
Вставлял речи и Лаэрт. О делах в Аххияве, о сикулах.
Вернулся Вартаспа и поведал, что на границах Вилусы и верно творится много скверного. Троянцы и дарданы жгут селения бригов и наоборот. Не ждут люди царского суда и справедливости, сами обиды свои разрешают. Красным петухом. Всë просто у них. Развелось много разбойных ватаг. Ожесточаются люди. Многие бегут в страну Сеха, к мятежнику Тархунтараду, ожидая, что он станет сильным царëм.
Собственный-то сидит в Трое и знать ничего не знает.
Арат после таких речей мерял зал широкими шагами с перекошенным лицом.
За такими разговорами их и застал Анцили:
— Мой господин, прибыл гонец от Хастияра.
— Он что, за нами по пятам его отправил? — удивился Астианакс.
— Выходит, что так, — пожал плечами Анцили.
— Вот делать ему больше нечего, людей в такую даль гонять? — пробормотал Астианакс, — или Карди спохватилась, что я тëплый плащ не захватил и шапку?
Лаэрт усмехнулся.
— Зови, — велел приам.
Гонец попался немногословный. Он и верно выехал им вслед через десять дней после их собственного отбытия из Хаттусы. Велели спешить. Почти догнал. Он достал из мешка деревянную табличку, обтянутую полотном.
Астианакс принял еë. Взглянул. Нахмурился.
Хастияр писал на хаттском.
«Чтобы никто не догадался?»
Значит, не в шапке дело.

        «Как вы отбыли, явился к нашему Солнцу человек из Аххиявы. Прислал его с охраной хазанну Апасы, куда он прибежал из-за моря, ища убежища…»
      
— Убежища? — Астианакс посмотрел на гонца, но тот остался бесстрастен.
Не знал содержимого таблички.

        «…старший сопровождения представил этого человека, как Маддуватту. На самом деле его зовут Медонт, сын Оилея. Он утверждает, что царского рода, локрийский басилей…»
      
Хастияр писал непривычные для языка несили имена и прочие слова, как принято в Аххияве, зная, что зять поймëт.
Локрийский басилей. Астианакс напряг память. Во время своего продолжительного пребывания в Аххияве, он объездил с Автоликом много городов. Везде посла Хатти принимали с подобающим почтением, он свëл знакомство с многими знатными людьми.
Медонт, сын Оилея… Память, наконец, подсунула нужное лицо. Муж молодой, не старше Астианакса. Даже, пожалуй, младше. Женщинам, верно, нравится. Бороду бреет. Взгляд внимательный, цепкий, умный. Сложением скорее худощав, нежели плотен. Прихрамывал немного.
И голос такой… обволакивающий, располагающий. Вкрадчивый.
Показалось тогда Хасти, будто заискивающий.

        «…Бежал он вместе с домочадцами, спасаясь от несправедливого суда. Утверждает, будто ванакт облыжно обвинил его в убийстве родича…»
      
В убийстве. А ведь если о человеке лишь по облику судить, то едва ли можно заподозрить, будто этот Медонт способен на убийство. Не походил он на буйного, во хмелю или даже на трезвую голову крушащего всë, что под руку попало. Но Астианакс прекрасно знал, что внешность обманчива.
Спасался, значит, от несправедливого суда. Хастияр не писал, поверил ли он сам этим словам. Маловероятно, что Медонт предоставил доказательства. Скорее, тесть не поверил. Но, похоже, тут не об убийстве речь.

        «Хазанну Апасы, выслушав этого человека, счëл необходимым отправить его в Хаттусу, под надëжной охраной, ибо тот сообщил нечто важное. Якобы ванакт, подзуживаемый некими чужеземцами, собрал немалое войско для вторжения в наши земли. Слова Лаэрта подтвердились. Но Медонт донëс точнее — указал день и место высадки. Ванакт сговорился не только с угаритянами, за которыми стоит Ашшур, как стало известно Амфитее, но и заключил союз с мятежником Тархунтараду. Другие мои люди докладывают, что мятеж могут поддержать князья Ассувы. Среди бунтовщиков называют и людей Вилусы…»
      
Астианакс поднял взгляд на Арата.
— Что там? — спросил приам.
— Сейчас, погоди, — пробормотал Астианакс и снова погрузился в чтение.

        «Надлежит тебе приложить все усилия, дабы не только отвратить приама от мятежных намерений, но и подтвердить его клятву Престолу Льва. Как мне стало известно, бунтовщики к прибытию ванакта соберутся возле Скалы Харана. Солнце направляет туда Цити и выступает сам. Предположительно, противник значительно превосходит нас числом. К нему присоединятся лелеги, шардана и аххиява. Всего с колесничных городков Тархунтараду способен собрать пятьсот колесниц, потому войско Трои на нашей стороне крайне необходимо. Поторопись».
      
Астианакс закончил чтение.
— Да что же там? — повторил вопрос Арат.
Хасти пересказал содержание письма, не углубляясь в детали насчëт Медонта-Маддуватты.
— Называют и людей Вилусы… — пробормотал приам.
— Что тебе известно об этом? — спросил Астианакс строгим голосом.
— Ничего, — резко ответил Арат, — но я выясню.
Он встал и вышел.
Кесси некоторое время разглядывал Астианакса, благодушно вывалив язык, а потом потрусил за хозяином.
— Похоже, мы и правда приехали очень вовремя, — сказал Астианаксу Лаэрту.
Тот мрачно кивнул.
Вести о волнениях на западе докатились до Хаттусы за два месяца до отъезда Астианакса. Тогда же и прозвучало впервые имя Тархунтараду. Был он человеком из древнего рода в стране Сеха, общего корня с последними царями Арцавы. Приезжал на панкус и не раз, всегда много шумел, ругал власть лабарны. В общем, Хастияр совсем не удивился, узнав, что сей человек встал во главе нового бунта.
Государство захлëбывалось. На все стороны света кинь взгляд — тлеют там угли недовольства, а кое-где уже и пламя занялось. Значительные силы отправлены в Верхнюю Страну противостоять каскам. «Сынов Ярри» Хастияр советовал лабарне пока придержать. Как знал, что полыхнëт на западе. Причëм сильнее всего.
Приам снова появился к вечеру. Вместе с Вартаспой.
— Я так и думал, — заявил он с порога.
— Что именно? — спросил Астианакс.
— Это бриги. Они сговорились с Тархунтараду. И обещал он им за помощь знаешь что?
Астианакс покачал головой.
— Земли дарданов, вот что! Атанору привечал этих ублюдков, чуть ли не облизывал. Все уши прожужжал, мол надо с ними дружить, дескать не остановить потоп ни речами, ни мечом. Но можно сделать лодку и плыть по волнам.
— И разбиться о камни, — мрачно вставил Астианакс.
— Именно. Вот, как они отплатили. И кому? Именно дарданам Атанору!
— Справедливости ради, мой господин, — заметил Вартаспа, — неблагодарных ублюдков немного. Около пяти сотен тайно выступили три дня назад в страну Сеха. И все пешие. Голодранцы из родов, что старшие обошли и ничего им не досталось из земель, подаренных Атанору. Вот они и недовольны.
— Всë же не стоит их недооценивать, — сказал Лаэрт, — я бывал в их землях за Узким морем. Эти бриги — сильные воины. Немало бед способны причинить.
— Верно, — кивнул Астианакс, — из всех земель Ассувы если придут по сотне, да две — вот уже их многие тысячи.
— Я могу выставить полторы сотни колесниц, — мрачно заявил Арат, — дед привëл под Киндзу втрое больше.
— Ничего. И мы соберëм кулак по пальцу, — пообещал Астианакс, — в страну Сеха уже идëт Цити и сам Солнце. Но нужно спешить.

        
      

        
      

        Устье реки Сеха, три года после похода Семерых, тридцать девять лет после битвы при Кадеше
      
Река Сеха — в античности Каик, сейчас Бакырчай в турецком иле Измир.

Царская пентеконтера приближалась к берегу, оторвавшись от остальных. Верный Птолемей, сын Пираоса, возничий Атрея, предостерегал ванакта от спешки, косо поглядывая на кетейца Хартапу, но тот уверенно утверждал, что никакой опасности нет, а ждут на берегу исключительно друзья.
Птолемею эти речи не внушали доверия. Вообще всё нынешнее предприятие настораживало. Решение ему казалось поспешным, а подготовка излишне поспешной, хотя и заняла несколько месяцев.
Хартапу торопил:
— Сейчас самое время, великий царь. Едва ли будет лучше.
Птолемея беспокоило, что совсем мало построили гиппагог, а, стало быть, колесниц достаточно не взять. Одной пехотой воевать? Где же видано такое? Это больше на пиратский набег похоже, а не поход великого царя.
Однако Хартапу уверял, что лугаля Аххиявы за морем ждут, как из печки пирога. Всё царство Хатти охвачено восстаниями. Вот и в стране Сеха герой Тархунтараду сверг покорного лабарне царька Мастури. Если поддержать сего доблестного мужа, то можно освободить страну Сеха от власти двуглавого орла. А там, глядишь, и другие земли прибрать к рукам.
Не так давно много трудов на сей ниве предпринял иной герой — Пиямараду. Надо и его звать. Все вместе точно одолеем Хатти.
Пиямараду? Едва прозвучало это имя, Атрей поморщился. Нет уж, он не горел желанием снова связываться с троянцем. Тот, конечно же, напомнит про долг.
Хартапу это удивило. Об отношениях лугаля Аххиявы с приамом Трои он не знал. Попытался настаивать, но едва не отвратил Атрея от всего предприятия.
И без того много сомнений. Страна от недавнего мора сначала обезлюдела, а теперь, по прошествии трёх лет вместе с вернувшимися беженцами её наводнили чужаки-сикулы. Золото в казне едва блестит, зерна мало. Как воевать?
На всё у Хартапу имелись ответы. Провианта нужно наскрести только на переход, а дальше Тархунтараду поделится, ведь всем известно, что страна реки Сеха — самая плодородная в царстве Хатти. А золота в оплату наёмникам даст царь Угарита, родич Хартапу. Ему хетты тоже поперёк горла.
Тархунтараду уже поддержали шардана. Придёт лугаль Аххиявы — так можно из всех городов изгнать гарнизоны несили. А буде явится Тудхалия — тут ему всем миром и наваляем. Уж он-то не Мурсили. Его, вон, Ашшур едва под ярмо не поставил.
Насколько могуч далёкий Ашшур, ванакт не знал, но Хартапу всегда говорил о нём с придыханием. Упирал на то, что «царь множеств» Тукульти-Нинурта очень рассчитывает торговать с Аххиявой, много выгод в том для двух царств, но подлый владыка Хатти и тут чинит препоны.
Атрей слушал, кивал. Но всё это только слова. Что он получит за свою помощь?
Лацпу. Тархунтараду готов уступить Аххияве остров Лацпу. Дважды за полгода Хартапу съездил за море к предводителю восставших. Всё обговорено.
Лацпу? То есть Лесбос. Тот самый остров, где сидит, вернее, ещё недавно сидел троянский царь, которого эти радетели за величие Арцавы хотели звать в союзники, а Аттарисий не захотел.
Как они, интересно, намерены поступить с сим возможным попутчиком? И шкуру неубитого медведя вот так запросто делят.
Лесбос, это любопытно. Можно всю троянскую торговлю запереть, задавить её окончательно. Но в целом… так себе приобретение. Кровь из-за этого проливать, с кетейцами все горшки побить? Оно того не стоит.
Но куда интереснее — сама страна реки Сеха. Плодородная, богатая. Вот её бы прибрать к рукам…
А это возможно. Сами зовут. И если будет войско ванакта таково, что не затеряется в рати мятежников, если именно Атрею достанется верховодство, а там и первые почести, то кто знает, как повернётся с этой их Арцавой, восстанавливать которую микенский царь совсем не горел желанием.
Заманчиво. И опасно.
Но если отказать, то что же дальше? Сидеть себе за Львиными Вратами, с грустью глядучи на то, как царство собственное истончается? Против сикулов меч поднять? А их всё пребывает. И на севере, говорят, неспокойно.
— Так ты, великий лугаль, сплавь шикалайю за море, — советовал Хартапу.
Атрей знал — именно такой совет в своё время Эврисфею дал Автолик. Кончилось тогда дело… не очень. Ну так потому, что взялись за него без ума. И без большого желания, чего уж там.
Вот у него устремления обширнее. Глядел он сейчас с борта пятидесятивёсельника на крикливое царство птиц в устье реки, на буйную зелень по её берегам, и всеми фибрами души жадно впитывал истинную цену сей земли.
За неё стоит сразиться.
С посольскими мотаниями Хартапу через море, сборы заняли больше полугода. До Дома Маат Атрею было далеко, не удалось ему скрыть приготовления. Многие таблички покрывались рядами значков — кто где собирается, какие запасы имеются, сколько кораблей будет и воинов, да каких племён. Сии таблички составлялись не только в микенском дворце, но и в иных местах. В портовых домиках Навплии, например. Тайно.
Наблюдали за микенской суетой не только заморские шпионы, коих оказалось не так-то просто отловить, но и кое-кто в далёкой Фессалии. Там считали уже не годы, а месяцы и дни. Атрей о том не задумывался.
Опытные люди докладывали ванакту — скрыть приготовления от врага едва ли возможно, но иные говорили, что беспокоиться не стоит. Ответить не смогут. Тархунтараду парализовал хеттские гарнизоны. Кого не изгнал, того держал в осаде. Не воспрепятствует враг высадке.
Смущало, что колесниц мало. Но Хартапу и здесь успокоил — Тархунтараду выставит почти пятьсот. Это те самые колесницы, что должны по всей многоконной Ассуве собраться по зову царя Хатти. Великая мощь. И теперь для Престола Льва они уже не соберутся.
Кораблей имелось достаточно. Большую часть флота составили ладьи сикулов, присоединились и лелеги, включая множество тех, что ранее служили троянскому царю. Принимая их, Атрей не удержался от злорадной улыбки. Выходило, что приама он в итоге по всем статьям переиграл. А ведь был момент, в дни, когда мор собирал кровавую жатву, ванакт малодушно подумывал о бегстве в Трою. Готов был всё пообещать приаму, последнее отдать, а не только Трезены и Эпидавр, лишь бы жизнь спасти. Но боги уберегли и от смерти, и от позора. Где теперь приам? Сидит в Трое. Не выгорело ему за морем. И из Фив ни с чем убрался, и от микенского ванакта ничего не получил.
Берег приближался. К царю вновь подошёл Птолемей. То был вернейший из верных. Иные несведущие думают, будто возница человек низкий, далеко ему до царских советников-гекветов. А вот и нет. Всем известно, что ближайшие друзья таких великих царей, как Хаттусили и Рамсес Мериамен были возницами. Дабала-тархунда и Аменеминет. Да и сам лабарна Хатти, поминая друга своего в письмах, упирал на то, что человек это высокопоставленный. Потому и ванакт Микен не отставал, приблизив сына Пираоса ближе некуда. Наследник верного помощника родился в один год с Агамемноном. Птолемею обещано, что дети воспитываться будут вместе. А значит и малыш Эвримедонт станет возницей Агамемнона, и, возможно, тоже окажется ему ближе гекветов.
— Великий царь! — позвал Птолемей, — может всё же повременить с высадкой?
— Нет причин тянуть, — возразил Хартапу, — он вытянул руку в сторону берега, — они уже ждут, я их вижу.
Вдалеке и впрямь видна толпа народу и несколько колесниц. Встречают флот и войско великого царя.
— В том и дело, — сказал Птолемей, — там люди Тарганора на колесницах, а великий царь, что, пешком к ним пойдёт? Надо подождать остальных, пусть Орсилох сначала высадится.
Атрей задумался. Возница говорил дело. Действительно, пусть на землю Сеха первым ступит Орсилох и всё приготовит. Сей аргивянин не был ни воином, ни знатным человеком. Простой мастер из амотейонад, он, тем не менее, пользовался почётом и уважением при дворе ванакта. За то, что изобрёл дивную новину — кетороиквею. Таковой и у царя Черной Земли, скорее всего нет. Вот уж лучше не придумаешь, чтобы перед союзниками предстать.

Царь согласился. Гребцам велели табанить, да ждать остальных. Вперёд пропустили ладью с лошадьми, Орсилохом и колесницей. И лишь когда её выгрузили, да на берег сошли многие царские воины, на землю реки Сеха ступил сам ванакт.

Кетороиквея была отделана золотом, четвёрка кобыл, белее молока, покрыта пурпурными попонами. Налобники бронзовые, головы венчают пышные султаны из перьев заморских птиц. Сам ванакт приоделся в самую роскошную китуну и лучший тирийский форос. Да и Птолемея не обделил, ведь возница истинно великого царя не должен выглядеть нищебродом. Под стать одежде и доспех из начищенной бронзы и шлем с четырьмя рогами.
В таком виде микенский ванакт и предстал перед вождём мятежников Тархунтараду, что поджидал его, тайно лелея надежду использовать, как меч — обагрить кровью, да вложить в ножны. Мечу ведь плата не нужна.
А вот о том, чему суждено свершиться, ведали лишь боги. Правда смертным не понятно, чьи ныне в силе. Ахейские? Или защитники древней страны, на которую столько видов было у всех участников предстоящего столкновения?
До выяснения сего вопроса времени оставалось совсем немного.

        
      

        ***
      

        
      
— Вот Мраморное озеро, великий царь, — Цити нарисовал палкой на песке овал, — здесь, на западном берегу, Скала Харана. Орлиный Пик.
Он воткнул в песок сосновую шишку.
— Я помню наставления моих учителей, — сказал Тудхалия, — великая крепость, столица Арцавы. Триста локтей над озером.
— Верно, — кивнул чашник, — взять непросто. Но твой дед взял. И ты возьмëшь.
— Дед одолел врага в поле. Ему не пришлось штурмовать Скалу. Яблоко само упало в руки. Зачем же ты предлагаешь лезть на эту кручу? Мы же лоб об неë расшибëм. Орлиный Пик… Только орлам туда взлететь под силу. Не подвести хуршану и тараны.
— Верно, только орлам. Тем, что держат в когтях зайцев.
— Не Сынов ли Ярри ты записал в крылатые воины?
Цити усмехнулся.
— Их самых, великий царь. Вот увидишь, мы взлетим на Скалу. И с самой неприступной стороны, где нас точно не ждут.
— Но зачем?
— Затем, что нас мало. Люди Тархунтараду со всеми колесницами стоят здесь, — Цити чертил палкой на песке, — и здесь. Когда прознают, где мы сейчас, а это случится скоро, тут все враждебны нам, каждый землепашец — глаза и уши врага, так вот, когда узнают — нам несдобровать.
Тудхалии пришлось действовать быстро. Не дали боги нескольких месяцев на сбор сарикува. Он выступил с людьми чашника и немногими колесницами, наказав «главному виночерпию», новоназначенному вместо дурака и казнокрада Аланталли, поспешать следом.
В стране Сеха, в оговоренном Хастияром месте лабарна соединился с войском троянцев, Аратом и Астианаксом. Их всë ровно было меньше, чем людей Тархунтараду, но пока выручало то, что мятежники не собрались все вместе.
В ставке лабарны Астианакс увидел много новых лиц. Все знакомые, но прежде не имевшие больших чинов. Теперь они высоко поднялись, когда Хастияр получил дозволение очистить царство от казнокрадов и изменников.
Тудхалие было неловко находиться в их обществе — прежде он этими людьми пренебрегал. Но лабарна держался достойно.
В его свите Астианакс увидел и Маддуватту. Изгнанник-аххиява обласкан царëм, приближен.
«Первый Страж», наверняка, остался недоволен, он всегда возражал против оказывания почестей перебежчикам. Среди великих царств подобное считалось худшей обидой, нежели пограничные столкновения. И в договорах о мире и братстве особо оговаривалось — не принимать у себя бежавших от власти брата-царя.
Тудхалия на это заявил, что Аттарисия братом впредь считать не станет. Повелел в письмах его так не называть.
Хастияр покачал головой. С молодости он привык даже к врагам обращаться с подобающей вежливостью. Тудхалия остался непреклонен. Аттарисий — подлый враг. Маддуватта — друг. Да будет так.
Астианакс, воспитанный тестем, так же пребывал в убеждении, что предавший один раз — предаст снова. Использовать перебежчиков нужно. Возвышать — нельзя. Он наказал сам себе переговорить с Тудхалией об этом. Но потом. Пока не до того.
Сейчас они решали, как поступить. Шпионы «Первого Стража» донесли, что назревает большой пожар, дров заготовлено в избытке. Тархунтараду ведëт переговоры с двадцатью двумя князьями Ассувы. Если они его поддержат — все эти земли будут потеряны надолго или даже навсегда. В царское войско они поставляли слишком значительные силы.
Арат, скривившись, возразил, что среди сих князей посчитали и его, а потому — не перегнул ли палку «Первый Страж»?
Цити, который благодаря обширным связям знал о настроениях во многих городах и весях, заявил, что сведения верны. Если приам в мятеже не участвует, то это не значит, что не участвуют подданные приама.
Арат заткнулся. Возразить на это ему было нечего, так дела и обстояли.
— Что ты посоветуешь, достойнейший? — спросил чашника лабарна.
— Их надо бить по частям. И быстро. Соединятся — нам конец. А пока подойдëт «главный виночерпий» они таки соединятся. Может и не все, но столько, что нам уже хватит. Если же быстро побить Тархунтараду, то может быть остальные устрашатся и оставят бунтовские мысли.
— Легко сказать — «быстро побить Тархунтараду», — заметил Астианакс, — у него уже пятьсот колесниц, даже без князей Ассувы. У нас едва двести.

— Потому я предлагаю разделить наши силы.
— Нам разделиться, чтобы их разделить? — удивился Тудхалия.
— Безумие, — покачал головой Арат.
— Нет, — уверенно заявил чашник, — мы должны сделать так, чтобы их колесницы никак им не помогли. Мы возьмëм Скалу Харана. Так, как они не ждут. Там сейчас людей Тархунтараду немного. Он не собирается укрываться за стенами, хочет сразиться в поле. В Орлином Пике запасов хватит не один год сидеть.
Он чуть не сказал: «Это не Нихрия», но сдержался.
— Отберëм у них столицу — до подхода сарикува продержимся. А если они впадут в уныние — совсем хорошо.
— Крылатые Сыны Ярри? — уточнил лабарна.
— Именно, великий царь. В этом деле троянцы нам не подмога. Так, как намерен биться я, они не смогут.
Арат поджал губы.
— Тебе, приам, найдëтся дело не менее опасное, — обратился к нему чашник, — войску Трои надлежит ударить по лагерю аххиява, пока стоят в устье реки и не двинулись на соединение с мятежником.
Они пересеклись взглядами с приамом. Никто глаз не отводил.
Арат скривил губы. Получилась хищная усмешка.
Астианакс смотрел то на одного, то на другого. И думал, сколь всë же умëн чашник. К любому подход найдëт.
Троянцы против аххиява.
— Мы их скинем в море, — пообещал Арат и оскалился.
— Да поможет вам Бог Грозы, — сказал Тудхалия.
— Да поможет нам Бог Врат, — уточнил Астианакс.
Лабарна взглянул на него удивлëнно. Астианакс улыбнулся.
— Я пойду с ними. Я же троянец.

        
      

        ***
      

        
      

        Струны лиры, только что звучавшие мелодично-торжественно, оттеняя густой, проникающий в самые потаëнные уголки души голос певца, вдруг издали звук неприятный. Он поломал гармонию и заставил слушателей очнуться, ибо все они будто колдовством были заворожены песней сказителя и словно в сон погрузились, где царили могучие правители, где стремились к небесам прекрасные и величественные храмы, где за правое дело вставали герои, на которых взирали бессмертные боги.
      

        Троянец молчал.
      

        — Что же ты, отец, остановился? — спросил Андроклид.
      

        — Вот-вот, — поддакнул Эврилох, — и на самом интересном месте.
      

        — Это на каком? — прищурился Троянец.
      

        — Ну как? Дальше, верно, битва была?
      

        — Герои пышнопоножные, — добавил Андроклид, — ну и там это самое: «Копья змеилися, грозно колеблемы храбрых руками». Короче, всë такое.
      

        Троянец прищурился.
      

        — А чего вы ждëте, почтенные? Кто победит? Ахейцы или троянцы?
      

        Андроклид и Эврилох смутились, переглянулись и обернулись к прочим слушателям.
      

        — Ахейцы? — раздался из толпы чей-то неуверенный голос.
      

        Троянец посмотрел на Хариада.
      

        — Что закон песнесложения говорит?
      

        Хариад усмехнулся.
      

        — В сей момент троянцы должны одолеть. Но дорогой ценой. Так бы я сложил. А как по правде…
      

        — Я и пою правду, — напомнил Троянец.
      

        — Не признаешься, что кое-где приврал? — продолжал улыбаться Хариад.
      

        Троянец провëл пальцами по струнам.
      

        — Тудхалия мог бы написать, что победил и Атрея. Это в обычае царей и все они похваляются деяниями, преувеличивая их. Но в табличках Дома Мудрости о том не сказано. Повелел великий царь упомянуть о том, что взял Скалу Харана, Орлиный Пик. Но что случилось с войском ахейского ванакта — в тех записях не сказано. Но мне известно. Большие силы пришли в страну Сеха. Но не досталась она им.
      

        Троянец обвëл слушателей долгим взглядом и добавил:
      

        — Всех их подвела гордыня, свойственная многим правителям.
      

        — Гордыня? — переспросил лысый чернобородый кряжистый муж, опоясанный широким поясом с медными бляхами, на котором висел длинный нож.
      

        Муж встал в первом ряду. Троянец давно его приметил. Когда пел о Гераклидах, этот муж с недовольным видом что-то говорил своим соседям. Но певца не перебивал.
      

        — Каких же ещë ахейских правителей ты обвиняешь в гордыне, старик?
      

        — Разве я только об ахейских правителях пою? — спокойно ответил Троянец, — ванакт Атрей и вождь Тархунтараду не смогли договориться о первенстве в управлении войском. Атрей встал лагерем в устье реки, окружил его частоколом и не пошëл на соединение с другими врагами Хатти. И они к нему не пришли. Вот тогда приам Арат и нагрянул.
      

        Вновь зазвенели перебором струны.
      

        
      

        ***
      

        
      
— Великий царь! — Птолемей тряс ванакта за плечо, — великий царь, проснись! Беда!
— Что стряслось? — ванакт сел в постели.
За полотняными стенами слышались встревоженные голоса, топот и лязг металла.
— Я поднял тревогу. Мы задержали перебежчика. Говорит, на рассвете на нас нападут троянцы.
Атрей резко поднялся и вышел из шатра. Снаружи стояло несколько воинов и молодой парень, одетый для ахейцев непривычно.
— Этот? — обернулся ванакт к Птолемею.
— Да.
— Ты кто? — спросил Атрей парня.
— Мита. Из берекинтов.
— Ты принëс весть?
Парень кивнул.
— Почему?
— Не по нраву нам то, что ныне делает приам, — буркнул тот.
— Вам?
— Берекинтам, асканиям, мигдонам.
— Бригам, — подсказал Птолемей.
— Наслышан, — кивнул ванакт, — троянцы вам землю обещали. Прежде по нраву было служить им?
— Когда как… Приам нас и прежде не особо жаловал, да против Хатти боролся. А теперь замирился с ними, продался…
— За что же ты кетейцев не любишь?
Ванакт посмотрел на восток. Небосвод там начинал понемногу светлеть.
«Нападут на рассвете…»
В предутренний час разыгрался ветер. Он дул с запада. Под набирающими силу порывами трепетала ткань шатров.
— Хатти владеют многим. А нам боги сказали, что не по праву.
Как всë просто.
— Подать доспехи, — велел ванакт.
За спиной его сверкнула молния.
— Троянцы! — раздался вопль со стороны частокола.
И ночь взорвалась свистом стрел, лязгом мечей, стонами умирающих и раскатами грома, что возвестили — за битвой этой будет наблюдать Бог Грозы.

        «Боги! Великое чудо моими очами я вижу. Чудо ужасное, коему, мнил, никогда не свершиться: Трои сыны пред судами ахейскими!»
      
Арат отпустил тетиву, и стрела с зажжëнной паклей молнией Бога Грозы рассекла ночь.

— Апаллиуна! — закричал приам.
Его крик подхватили тысячи глоток. Сотни огненных стрел обрушились за палисад, поджигая шатры ахейцев.
— Апаллиуна!
— Смерть аххиява!
— Вперëд!
Ахейцы не удосужились окружить лагерь сплошным частоколом, ограничились тем, что набили по окружности три ряда заострённых, наклонëнных наружу колов. Этакий ëж. Но колесницами не проехать, да и пешим наступать, сомкнув щиты, не получится.
Арат выпустил две дюжины стрел, ликуя при виде набирающего силу пожара, рождëнного его рукой. Пламя раздувал неистовый ветер, предвестник грозы. Брать поправку на него непросто и самому искусному стрелку, но Арат и не пытался. Он бил, не целясь, как и все его лучники.
Приам выхватывал из кожаной сумы очередную стрелу, накладывал на тетиву. А дальше сунуть наконечник в огонь, что держали возле лучников слуги, растянуть тетиву до уха и отпустить.
Но врага, как оказалось, совсем уж врасплох застать не удалось. Большинство аххиява успели надеть доспехи и теперь ожидали троянцев, выстраивая стену щитов.
Круглые или полулунные, все они истыканы троянскими стрелами.
Арат спрыгнул с колесницы, оставил на ней лук, взял щит и копьë.
Увидел сына Руты.
— Ну что, Хасти? Пойдëм, потолкаемся?
Почему-то сейчас ему было легко и весело. Астианакс, напротив, выглядел сосредоточенным.
Троянцы просачивались между кольями и теперь выпал черëд ахейцев наполнять душами врагов ладью мрачного перевозчика.
— Энувари! Атана!
Полетели копья.
Вновь вспышка и гром. Ветер совсем обезумел.
Арат увидел объятую пламенем фигуру. Человек истошно орал, никто и не пытался его тушить.
— Колесницу! — кричал микенский царь.
На колеснице тут не разгуляться, но требование ванакта всë же не было бессмысленным — воины должны его видеть, иначе превратятся в стадо мятущихся баранов.
К чести Птолемея, без его расторопности троянцы действительно могли бы перерезать ахейцев спящими, но случилось так, что, несмотря на потери от стрел и огня, пришельцы всë же смогли дать приаму правильный бой.
Колесницу тоже успели подготовить до нападения, Атрей запрыгнул на неë, Птолемей стегнул лошадей и четвëрка белоснежных красавиц рванула с места. Впрочем, бег их оказался короток.

Лошади сбили нескольких троянских воинов, ванакт метнул первое копьë.
— Атана! Помогай, Владычица!
— Апаллиуна!
— Помоги, Астропей!
— За Трою!
— Все, как один!
— Как один! — орал, срывая голос Арат, — Куршасса! Алаксанду!
— Хеттору! — не отставал от него Астианакс.
Копья ударили в щиты. Чужой наконечник скользнул по массивному наплечнику приама, тот ударил в ответ, чувствуя, как копьë проникает в податливую плоть.
Под ногами корчились умирающие. Ахейцы, даже те, что встали щит к щиту, пятились. Гром и хлещущие землю молнии им скорее ужас внушали, ибо являли силу чужого бога. Те же воины, наëмники Атрея из северных племя, что почитали Зевса, увидели не поддержку его, но гнев, ибо перун Громовержца не вражью землю поражал, а сверкал за спинами ахейцев, над морем.
Сеча вышла недолгой. Пришельцы скоро осознали, что дела идут скверно, натиск троянцев неудержим.
— Погибаем! — не выдержал кто-то из ахейцев.
И это сразу стало началом конца.
— Спасайтесь, братья!
— Стоять, трусливые собаки! — орал ванакт.
Но было поздно. Микенское войско дрогнуло, люди бросились к кораблям.
— Спасайтесь!
Вновь вспышка и гром.
И сразу следом, будто божественный меч вспорол туго наполненный мех, на землю обрушилась стена дождя.
Через мгновение уже ничего не было видно. Арат шëл наугад, превозмогая неподъëмную тяжесть щита, в котором торчали два ахейских копья. Он бил своим копьëм, промахивался, попадал и думал лишь об одном — устоять на ногах.
Земля, ещë недавно высохшая и твëрдая, на глазах превращалась в непроходимую грязь.
Испуганно ржали царские лошади, срывались на визг от боли — две кобылы уже были изранены троянскими копьями.
— Аттарисий! — приам увидел своего врага и рванулся к нему.
— Арат, осторожно! — крикнул Астианакс.
Ванакта прикрывали отборные телохранители. Приам сбил с ног одного. Копьë сломалось, он выхватил меч. Отбил чужой клинок своим, не предназначенным для рубки. Ахейский меч оказался прочнее и в руках Арата остался обломок.
На приама налетели двое. Один вцепился в щит, дëрнул на себя. Сын Куршассы ткнул ему обломком меча в лицо. Отмахнулся от второго.
— Арат, держись! — Астианакс прорубался на помощь приаму, но пока оставался далеко.
Троянский царь, охваченный азартом и восторгом оттого, что противник подаëтся, пятится, вырвался вперëд и оказался почти в одиночестве среди врагов. Рядом держался только Лаэрт, который расшвыривал ахейцев большим топором с полулунным лезвием, сработанным в Чëрной Земле.
— Аттарисий! Иди сюда, подлая тварь!
— Спасайте ванакта! — кричал Птолемей.
Телохранители насильно стащили Атрея с колесницы, а возница заступил путь Арату.
Из рук приама вырвали щит, Арат раскрылся, удерживая равновесие в скользкой грязи, взмахнул левой рукой и сразу же ахейский меч ударил подмышку. Длинный клинок проник в верхнюю часть груди, остановился над сердцем.
Арат охнул.
Ещë один ахеец ткнул его копьëм в живот. Наконечник безвредно скользнул по пластинам панциря, но на противоходе полоснул по бедру.
Лаэрт, зарычав, обрушил свой топор на шею поразившего приама воина, затем сцепился с другим.
Подскочил Астианакс и заколол ещë одного царского телохранителя. Схватился с Птолемеем.
Арат рухнул на колени, в жидкую грязь.
Ливень не ослабевал, он давно погасил пожары. Вода прибывала, река вспучилась.
За стеной дождя ахейцам удалось спустить на воду несколько пентеконтер, но две сразу перевернулись. Остальные, притопленные из-за прибывающей воды, пытались отойти от берега. Ахейцы отчаянно вычерпывали воду шлемами.
Птолемей, пятясь от Астианакса, проорал, срывая голос:
— Приам убит!
— Что ты несëшь, сукин сын… — прохрипел Арат.
Он почти ничего не видел и чувствовал, что сейчас упадëт.
— Помогите! — раздался чей-то знакомый голос.
Вартаспа?
Чьи-то руки подхватили сына Куршассы и последнее, что тот увидел, проваливаясь во тьму, была сверкающая плеть Бога Грозы, стегавшая землю…

        
      

        Троянец заглушил струны пальцами, прикрыл глаза, вслушиваясь в мëртвую тишину.
      

        
      
Мерно скрипели колëса и повозка вздрагивала на камнях.
Он плыл в красноватой пульсирующей мгле. Вместе с осколками сознания вернулась и боль.
А потом его щеки коснулось что-то мокрое, шершавое. Ещë раз и ещë.
— Кесси… — прошептал Арат и с трудом разлепил веки.
Пëс заскулил.
— Очнулся!
Чей это голос? Хасти?
— Эй, останови-ка.
— Нет, нельзя останавливаться, не довезëм.
— Остановите… — прошептал Арат.
Слева в груди горел огонь. Руки и ноги не слушались.
— Пить…
Ему приподняли голову, поднесли флягу из тыквы.
— Где мы?
— Везëм тебя в Трою, — ответил Астианакс.
— Кто победил?
— Наша взяла. Правда Аттарисий, ублюдок, сумел сбежать.
— А что лабарна?
— Они с Цити взяли Скалу Харана. «Сыны Ярри» ночью влезли по самой неприступной части утëса, где стражи не было. Проникли в город. Мятежники, как их увидели, оцепенели все, оружие побросали. Думали, это крылатые воины на Скалу взлетели.
— Орлы Хатти… — прошептал Арат.
— Тудхалия так и повелел их впредь величать. Боя толком и не было. Правда здесь ещë не всë. С Тархунтараду придëтся ещë пободаться, но тут уж мы их нагнëм. Подошли сарикува. В общем, не выгорит у Ассувы. Но ты не бери в голову. Ты свой долг перед Престолом Льва сполна отдал.
— Это хорошо… — прошептал Арат, — хорошо уходить в Поля Веллу без долгов.
— Ты брось такое говорить. Вот очнулся, значит и на ноги встанешь. Кесси знаешь, как переживал? Ты его в лагере привязал, так он вырвался и примчался. Подвывал над тобой так, что пленные аххиява чуть со страху не рехнулись.
Пëс поскуливал и облизывал лицо хозяина.
Арат через силу поморщился.
— Кесси… Не надо, малыш… Хасти?
— Я здесь.
— Возьми его, прошу тебя… Он был моим единственным другом… Не позволяй ему умереть на моей могиле…
— Вот уж чего удумал, приам. Ты брось эти речи, — раздался голос Лаэрта.
— Лархуци? И ты здесь?
— Где мне ещë быть?
— Спасибо тебе.
— За что?
— Ты же прикончил моего убийцу?
— Скажешь тоже, убийцу. Поживëшь ещë, приам.
— Нет, со мной всë.
Он вздохнул, извергнув из горла хрип.
— Как же глупо я потратил жизнь… Гнался за призрачной мечтой… Всë впустую.
Арат замолчал. Кесси поскуливал.
— Лархуци… Мой лук… Возьми его себе. Этот лук принадлежал великому Пиямараду. Тому, кем я хотел казаться…
— Да из меня такой лучник, что смех один.
— Возьми… Вот будет у тебя сын, ему подаришь. Может он добрым лучником станет… Дайте ещë пить.
Арат облизал потрескавшиеся губы.
— Вартаспа жив? — спросил приам немного погодя.
— Да, господин, я тоже тут, подле тебя.
— Хасти, дай руку.
Астианакс взял Арата за руку.
— Вартаспа, и твою. Поклянись, что мою последнюю волю исполнишь в точности.
— Клянусь, господин.
Голос поверенного дрожал, слëзы душили.
— Не дело Сарпедону становиться царëм. Есть лучший царь для Трои.
Приам, собрав последние силы, сжал ладонь Астианакса.

Эпилог

Лира замолчала. Ее голос ещё звучал в душах слушателей, но певец уже не произносил ни слова. Он смотрел на собравшихся людей и читал их мысли так ясно, будто они были высечены на скалах.
Когда он только начинал эту песнь, она была чужой для большинства. Какое им дело до Трои, города, которому выпало множество бед? Истерзанный войной, разрушенный гневом бога, он не сдался и продолжал бороться, стремился к достойной жизни. А когда волна несчастий докатилась и до столицы, не колеблясь пришел на помощь. Для жителей Трои каждый новый день был испытанием на прочность.
Их стойкость и мужество стали легендой, ими восхищались люди из других краёв. Но ныне тëмные времена царили повсюду, и всякий преодолевал немилость богов в одиночестве. Остались те, кто называли себя царями, но нет более правителей истинно великих, что объединяли множества.
Пока длилась песня Троянца, многое переменилось. Его слушатели будто очутились там, в минувших днях, полных не только тревог, но и надежд. Тех, что так мало осталось теперь.
Песня восхитила их, но подарила и много боли, ибо в ней представали как наяву времена, что не повторятся. Дни процветания, благополучия, достатка. Люди, что пришли послушать Троянца, не знали ничего этого. Лишь старики, подобные ему самому, помнили былое и утирали слëзы, как наяву увидев вновь времена детства и юности.
Он пел о призраках.
Впрочем, как и Хариад. И в повести соперника было много боли и отчаяния, беспросветного мрака, что настигал даже величайших героев. Иным доводилось встать вровень с богами и даже выше, но конец один — падение.
Непрост будет выбор судьи.
Троянец ждал, что скажут люди. Но они, как обычно, молчали. Тогда он сказал:
— Я закончил песнь. Теперь жду, кого вы признаете победителем.
Все разом повернулись к уважаемому судье, дабы явил он собравшимся своё решение. Но Эврилох помалкивал. Он вдруг понял, какую огромную ответственность неосторожно взял на себя. Вот просто так встать и сказать, кто из певцов лучший! А вдруг другой обидится, или большинство людей не согласится с его выбором?
— Не, ну ты давай, говори. Нечего тянуть, — потребовал Андроклид, — видишь, награде не терпится попасть к новому хозяину
Служить наградой судьба назначила барану.
— Не знаю, кого назвать, — признался Эврилох, — мне и Троянец нравится, и Хариад. Вот кого выбрать, не знаю. Может, у людей спросим?
— А зачем же тогда тебя в судьи избрали?
— Да, верно, скажут, что не оправдал я надежд, опозорился.
Эврилох совсем сник, даже не пытался выступить с речью, в которой будет объявлен победитель. Воцарилось неловкое молчание. Слушатели переглядывались с недоумением, ждали, чем же всё-таки завершится спор между певцами.
Но тут вперёд вышел внук Троянца. Он поклонился собравшимся и начал говорить:
— Уважаемые! Слушайте меня и не говорите потом, будто в дальних рядах не расслышали! Хочу речь держать! Благодарим, что оказали нам честь и послушали наши песни от начала и до конца! Не гневайтесь, что они слишком длинными удались! Что же делать, если сам Апаллиуна певцов вдохновляет, это обычно надолго затягивается! Вижу, затруднение вышло у судей, как определить победителя! Не гневайтесь и на судью! А всё потому, что победитель-то сегодня не один, а два! Оба певца превзошли себя в состязании, им равное внимание слушатели оказали, и поют они одинаково искусно, так что, не отличить и им самим, кто лучший! Согласны ли вы с моими словами!
По рядам прокатился гул одобрения. Многим по сердцу пришёлся такой исход состязания. Хоть и необычно отдавать победу сразу двоим, но радостно на душе, что никого не обидели.
— А если согласны, — продолжал внук Троянца, — значит, сказителям полагается не один подарок, а два. Так что каждому певцу-победителю надлежит подарить по барану!
А вот это предложение народ встретил с великим сомнением. Это как двух баранов отдать? Одного — куда ни шло, за редчайшее по нынешним временам зрелище, о коем целый год вспоминать можно, но два — не жирно ли? Где взять таких богатеев, кому лишнего барана не жалко?
Тут вновь поднялся лысый здоровяк с наборным поясом и громко произнëс:
— Троянец, а ведь песня твоя не закончена.
— Это почему? — спросил Андроклид.
— Умолчал он кое о чëм. Начал было речь, да не закончил. Опамятовал, да испугался?
— Чего же я испугался, добрый человек? — улыбнулся Троянец.
— А о предках царя нашего, басилея аргосского почему не стал песнь длить? Или худое о них думаешь?
— А тебе, почтеннейший, хочется о них послушать?
— Прелюбопытно будет, да,
— Эй, парень, — окликнули из толпы внука Троянца.
Юноша подошёл к позвавшему и тот ему что-то шепнул на ухо.
Молодой человек вернулся к деду и встревоженно сказал:
— Это царский слуга, высокопоставленный. Хочет звать тебя к царю на пир.
— Ишь ты, сам царь, значит, песни мои возжелал послушать.
— Не ходи, — попросил внук, — люди говорят — неизвестно, что там будет. Может и не награда вовсе, а суд неправедный. Это же Гераклиды, дед.
— Ну так что, старик? — крикнул лысый, — ты упомянул третий плод, а чем дело кончилось, не спел. Разве достоин такой певец барана?
Люди, заинтригованные этими речами, зароптали.
— Давай про третий плод, Троянец!
— И верно знать о том хотите? — спросил старик.
— Верно! Давай, жги!
— Хорошо, будь по-вашему, — провëл он пальцами по струнам, — повесть эта столь же короткая, каким вышел бой Гилла, сына Геракла и Эхема, сына Аэропа. Ну и, по правде сказать, верно, вина моя, что упустил я еë, ибо незавершëнными остались деяния того, кто, знаю, полюбился вам. Ну, так завершим.

        
      

        ***
      

        
      
Автолик из-под ладони смотрел на приближавшееся пëстрое войско северян. Оглянулся к Эхему:
— Удачно момент подгадали мальчики, нечего сказать.
— Всë одно тут в землю лягут, — пробасил аркадский басилей, оставленный ванактом в качестве наместника, пока Атрей Пелопид расширял пределы царства на восток, покоряя страну Сеха.
— Как знать… — пробормотал Автолик, — вон их сколько…
Эхем повернулся к своим воинам. Всего пять сотен аркадцев. Северян даже на беглый взгляд много больше.
— Ну что, братья, отделаем нечестивых Гераклидов?
По рядам прокатился ропот. Воины встревоженно переглядывались. Никто не ожидал, что северяне нагрянут в столь тяжких силах.
— Готов ты, Эхем, решить дело поединком? — спросил Автолик.
Аркадский басилей кивнул, но заметил:
— Они не согласятся.
— На благородную мономахию? Посмотрим.
Автолик поднялся на колесницу и направил еë к наступающей рати северян.
Впереди катили три колесницы — Иолай, Гилл и Глен. Все в сверкающих дорогих доспехах, с расписными щитами. И лошади в богатом убранстве.
Три года Автолик ждал сего дня, страшился его. Год назад он пригласил Иолая на тайную встречу, дабы, призвав на помощь всë своë красноречие, убедить Гераклидов оставить притязания на Пелопоннес. Упирал на то, что и без того они высоко поднялись, приняв под свою руку почти всю Фессалию и многие северные племена. К чему ещë и Пелопсов остров, истерзанный бедами?
«Подарите ему мир, умоляю. Отступитесь и благословят вас потомки и будут всех богов молить в вашем процветании».
Ответ неумолим:
«Эта земля — наша по праву».
Они выждали три года, как поняли слова оракула Бога Врат — страна предков покорится им, когда минет третий плод.
Когда в третий раз уберут хлеб на полях.
И вот, час пробил.
О, они очень умны. Они не просто считали дни. Автолик подозревал, что Гилл приложил немало сил, тайно, разумеется, дабы Атрей как следует проникся мыслью повоевать на востоке.
И вот, ванакт отбыл и тут как раз истекло время, назначенное оракулом.
Как удачно.
Теперь снова война идëт в Пелопоннес.
Автолик не захотел остаться в стороне, он сам предложил свои услуги Эхему. Тот согласился, хотя и не поверил в успех.
Шанс убедить Гераклидов — ничтожен. Да и опасен, если при объявлении «воли богов» вскроется обман. Бессмертные карают за меньшее.
Они заметили его и велели своим возницам ускориться.
Колесницы съехались. Никто никому не пожелал радости.
Взгляды исподлобья. Ну а как ещë проклятым общаться с проклявшим?
Автолик не стал долго ходить вокруг да около.
— Вы ошиблись. Неверно истолковали предсказание.
— Вот как? — усмехнулся Гилл, — и каково же оно?
— Не третий год. Третье поколение. Боги обещают Пелопсов остров и царство отцов лишь твоему внуку, Гилл.
— Чушь, — отрезал Иолай, — которую ты сам и выдумал.
— Мы не отступимся, — сурово добавил Глен, — это наша земля.
Автолик посмотрел на него и ужаснулся. Он был готов к упрямству Гилла, он рассчитывал на мудрость Иолая и его способность договариваться, но свирепое выражение на лице Глена, когда-то самого добродушного из братьев, беззлобного и расположенного к нему, Автолику, застало его врасплох.
В глазах Глена плескалась ненависть, в них читалось: «Моë!»
Не прошли для него бесследно эти три года в обществе обиженного на весь мир брата.
— Сам выдумал? Что же, есть надëжный способ проверить, — сказал Автолик.
— Божий суд? — сразу догадался Гилл.
— Да.
— И кто же будет биться со мной? Ты, старик?
На лице Иолая появилась грустная усмешка.
— Нет, — спокойно ответил Автолик, — едва ли боги вернут мне молодость, чтобы я возвратил вам разум. С тобой, Гилл, сразится Эхем, сын Аэропа. Аркадский басилей.
Братья переглянулись. Об Эхеме наслышаны. Неплохой воин. Но не выдающийся. Автолик читал по их лицам — куда какому-то аркадцу до старшего сына Геракла?
— Победит Гилл — аркадцы склонятся перед ним и станут нашими воинами, — сказал Иолай.
— Победит Эхем — вы покоритесь воле бога, — добавил Автолик, — уйдëте и не вернëтесь. Пусть ждут ваши потомки.
— Бьются до смерти пешими, два копья, щит и меч, в панцирях и шлемах, — назвал условия Иолай.
— Да будет так, — согласился Автолик, — помните, боги станут наблюдать за поединком. Да не случится на этом поле нечестия и подлого обмана.
Колесницы разъехались. А потом Гилл и Эхем спешились и без долгих речей направились навстречу своей судьбе.
Чтобы взвесить жребий мира.
Они остановились в полудюжине шагов. Смерили друг друга взглядами.
— У меня нет к тебе ненависти, сын Аэропа, — сказал Гилл, — одумайся. Ты служишь неправедному царю.
— А ты — праведный? — спокойно спросил Эхем.
— Пелопоннес мой, — ответил Гилл, — мой, по праву. Я сын Палемона Алкида, внука Персея. Атрей — узурпатор. Опомнись, сын Аэропа. Переходите ко мне, я вознагражу верных.
— Не хотим вас, Гераклиды. Уходите. Оракул говорил не про вас.
— Глупец… — прошептал Гилл, покачал головой и повысил голос, — что же, ты выбрал. Клянусь, что не стану поганить твой труп. Похороним по чести.
— Много болтаешь, — Эхем надел шлем.

А дальше всё случилось быстро. Шаг, ещë шаг. Размен копьями. Выпад, другой.
И всë.
Бог Врат сказал своë слово.
Лира вновь замолчала. Троянец поднял взгляд на царского человека. Старик смотрел с вызовом, а тот и не пытался скрыть неприязнь.
— Глен не признал Божий суд и над телом Гилла намеревался совершить святотатство — дать приказ своим воинам растоптать аркадцев, — сказал Троянец, — но Иолай внял воле Бога и речам Автолика. Дальнейшее твоему господину известно не хуже, чем мне.
— Глен не признал… — прошипел лысый, — тебе придëтся ответить за эту клевету, старик. Готов ли ты… петь перед царëм? Или бегством признаешь, что все твои песни — ложь от первого, до последнего слова?
— Я говорил правду, — спокойно ответил Троянец, — и не боюсь повторить еë перед твоим владыкой.
— Что же, ты выбрал! В длинную ночь солнцеворота царь будет ждать тебя в Аргосе на праздник.
Слушатели испуганно притихли, поняв, что прекрасное состязание заканчивается как-то не радостно.
— Так кто же победил? — пробормотал Эврилох.
— Отдайте барана Хариаду, — усмехнулся лысый, — царю по душе его песни.
Он повернулся и, растолкав толпу, двинулся прочь.
Солнце клонилось к закату и народ, мало-помалу, начал расходиться. Каждый уносил в своëм сердце частичку некогда великого мира, Золотого Века, утраченного навсегда.
На поляне остались сказители, внук старика и Эврилох с Андроклидом.
— Я преклоняюсь перед тобой, Гектор, — сказал Хариад, — по правде — ты победил. Давай разделим барана?
— Гектор? — хором удивились Эврилох и Андроклид.
— Так меня иногда называют здесь, смущëнно признался Троянец, — но мать с отцом дали имя Хеттору.
— Ты очень смелый муж, Хеттору, под стать этому славному имени, раз согласился петь перед Гераклидами, — покачал головой Хариад.
Троянец не ответил.
— А я вот одного никак не пойму, — пробормотал Андроклид, — слышал я, и от тебя тоже, почтенный Хариад, песни и про ванакта Агамемнона, как он Трою осаждал, и про Диомеда неистового, и про хитроумного богоравного Одиссея. Только теперь странное выходит — семья Одиссея с троянцами и кетейцами дружбу водила. И лук троянского царя Лаэрт сыну передал. Как же Одиссей под Троей оказался?
— Лук не повернулся против Трои, — ответил Гектор, — что же до прочего… Это история длинная. Может, будут милостивы боги — доведëтся спеть и еë.
— А что случилось с Астианаксом? — спросил Хариад, — вняли троянцы желанию Арата?
— Ну а тут не потребуется много слов, — улыбнулся Троянец.

        
      

        ***
      

        
      
Дорога повернула ещё раз, и на горизонте показалась Цитадель. Здесь уже чувствовалось приближение моря. Воздух пах хвоей, водорослями и можжевельником. И ещё корабельным лесом. Может быть, Карди это показалось. Но она точно знала, что муж начал строить в Трое новые корабли.
Подъезжая к городу, она сама взяла вожжи в руки. Ей так и хотелось с самого начала — приехать в Трою и самолично править лошадьми, чтобы все люди увидели её, жену приама. Кстати пришлась та самая упряжка, которую однажды подарил ей лабарна. Лошади были смирными и хорошо слушались её руки, когда она ездила в отцовском поместье. А теперь Карди приехала в Вилусу, как жена Астианакса, приама Трои и энкура западных земель. Пусть здешние жители знают, что Астианакс привёз сюда жену и детей, значит, наместник царя Хатти всерьёз намерен связать судьбу с Вилусой.
За колесницей тянулся внушительный отряд воинов и караван из множества телег и вьючных ослов. В крытом возке ехали няньки с детьми. Хиланни всякий раз просился посадить его на колесницу вместе с воинами. А маленькая Кешшандрет, что родилась через год после возвращения мужа из плена, весь последний переход проспала.
— Госпожа! Смотри! Тебя встречают! — сказал Анцили, который нехотя уступил Карди вожжи, то и дело предлагая помощь.
Верно, перед городскими воротами собралось множество людей, всех возрастов. В середине Карди увидела мужа, издали узнала его по блестящему шлему, украшенному рыжим султаном. Что же, всё отлично складывается!
Скоро она войдёт в новый дом хозяйкой. У них с Астианаксом было множество планов, как вернуть процветание этим землям. В Трое и на всём побережье есть, куда приложить силы, есть, где развернуться. И у них достаточно опыта и сил, чтобы осуществить задуманное. Вместе они изменят к лучшему этот город.

А для детей Троя станет новой родиной. Может быть, они захотят вернуться в Хаттусу. Тут уж как распорядятся боги. Хаттуса — тоже их дом. Главное, что семья теперь в сборе.
Они с Астианаксом живут хорошо, не ссорятся по пустякам. Родилась ещё и дочка, сын растёт и радует отца и мать. Значит, судьба к ним благосклонна. Ведь они семья, они любят друг друга и желают блага для родины.
Потому боги должны помочь им, и для троянцев закончатся несчастья и наступят новые счастливые времена.
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